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Nous avons l'insigne honneur d'offrir 
l'hommage de notre profonde grati- 
tude à Son Eminence lilustrissime et 
Révérendissime le Cardinal Ignace - 
Gabriel |” Tappouni, Patriarche Sy- 
rien d Antioche, pour la permission 
qu'il a daigné nous accorder de 
travailler à la Bibliothèque des ma- 
nuscrits de son grand séminaire de 
Charfet et de publier l'évangéliaire 
diatessarique syriaque d'apres les 


codices que nous y avons trouvés. 


Au Vénéré Maitre, Père M.-J. 
Lagrange, Nouveau Fonda- 
teur de la science biblique, 
hommage de respect et de vive 
reconnaissance, en memoire 
de son cinquantenaire sa- 
cerdotal (1883 - 1933) et du 
quatre-vingtième anniversaire 


de sa naissance (1855-1935) 
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AVANT IROIONS | 


AVANT -PROPOS 


Le Diatessaron de Patien est bien connu des e\éuctes du Nouveau 
Pestument, surtout de ceux qui s'occupent d'une manière parüeulière 
de la critique textuelle et de Pharmonie des Evangiles. 

Er le leur présentant garni d'un ecadre tout nou\cau, nous vou- 
drions leur mettre entre les mains un instrument de travail aussi utile 
que possible. 

Ce que nous possedons du Dialessaronr est Simplement une tra- 
duetion arabe! faite, parail-il, au onzicme siècle, sur un manuserit s\- 
Maque, et attribuée à Abul-Farag Abdallah ibn at-Fasvib. 

Le texte arabe fut publié, pour la prenuère fois, en ISSS, par le 
P. Ciaseu, des Augustins, depuis Cardinal, d'après deux manuserits de 
la Bibliothèque du Vatican ? 

Outre la traduction fatine, faite par Crasca lurméme, il en existe, 
du Diatessaron, trois autres : la première, anglaise, par Famlin Fi: 
1 seconde. anglaise aussi, par FH. W, Hogg # la troisième, allemande, 
par Preuschen-Pott »”. 

L'objet propre de notre travail est surtout l'étude critique du texte 


(1) Nous pouvons méme ajouter que nous possédons un fragment, bien 
que minime (une quinzaine de lignes) de son texte original grec. (Voir plus 
bem : lutrod, Cl. 1, S ?, texte ct note). 

(2) Patins Evangeliorum harmonië& urabicue. Edidit ettranshtionc Hatina 
deuavit PP. Angustinns Ciusca, Roma, ex tvpographia polvglot{a NC. de Propa 
#anda ide. 1888. Edition anastatique récente. 

(3) The earliest life of the Christ coer comptuled frontthe four Gospels, bottg 
bre Inalemaron of Latian. Literalx translated from arabic Version, bx ie Rex. 
D. Hamdvn Hall. First edition 1891 : second edition abredged 1910. 

(4) The Dialessaron of Talriun, DA P. W. Hogg, !'dinbourg, 196 

(5) Llalians Diatessaron aus dem arnbischen ubersetzt von 1 Prouschon : 


Mit einer cinleitendens abhandinngund text Kritischen an marknnsen, von A 


Pott. Icidelburg, 1925 


INTRODICTION ] 
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a ——— a —— — 
CE EU 


arabe en lui-même et en comparaison avec les anciennes versions 
syriaques : Sinatlique ! Curelonienne ? et Psitla *. 
Notre nouveau texte est le résultat du travail critique fait : 


1° Sur un codex photographié de notre Bibliothèque de l'Ecole 
À Ê : es | . ' . à . vf» D Fe « 
Biblique. Ce codex est la copie faite, gräce à l'obligeance du Patriarcat 
Copte-Orthodoxe du Caire, sur un manuscrit de sa bibliothèque #. 


20 Sur le texte imprimé de Ciasca. 


3° Sur ses deux manuscrits originaux. 

ln outre, les spécialistes n'ayant pas encore à leur disposition de 
traduction française, celle que nous publions sera la première existant 
en cette langue. 

Pour que cetle œuvre soit une contribution aussi satisfaisante que 
possible à Fa question de Pharmonie des Evangiles, qui est très actu- 
elle, nous avons cru utile aux spécialistes d'y ajouter, en appendiee, 
quelque chose en rapport étroit avec l'œuvre de Tatien, quoique 
postérieur et d’une étendue assez restreinte : c'est le texte d’un lvan- 


Le —  — ————— a  —— 
ee  — De 





(1) The old syriac Gospel or Evangelion du-Mepharresche. Edited by Agnes 
Smith-Lewis. London, 1910. 

(2) Ævangelion da-Mepharresche. The Curctonian version of four Gospels. 
Edited, collected and arranged by EF. Crawford Burkitt. Vol. I text : vol. II 
introduction and notes. Cambridge, 1904. 

(5)  lctracvangelion sanclum, justa simplicem syrorum versionem. G. IL. 
Gwilliam, Oxoninii, 1901. 

Nous regrettons de n'avoir pas pu utiliser l'Aéracléenne, parce que nous ne 
l’avions pas sous la main lorsque nous avons fait ce travail comparatif. D'ail- 
leurs, elle n'a pas, à ce point de vue, autant d'importance que les autres ver- 
sions, qui sont plus anciennes. 

À propos de cette Jléracléenne, nous attirons l'attention sur le N° 18 du 
catalogue des manuscrits syriaques de la Bibliothèque Vaticane. Dans ce 
dernier, il est dit que, dans le codex 18, l'Evangile de St Jean est en ITeracle- 
cnne. C'est une inadvertance. Le chapitre 1er, Jusqu'au verset 42, est seulement 
en texte de cette version. Le reste de l'Evangile cest en PS. Outre l'Evangile 
de St Jean, il y à dans ce codex d'autres Icçons de différents Évangélistes, qui 
sont en fféracléenne et disposées selon le cycle liturgique. 

(4) L'abbe P. Sbath, prêtre syrien d'Alep, est en possession d’un codex du 
Diatessaron arabe, qui doit être de la même famille que celui de notre Biblio- 
thèque. Il est transerit en Egvpte, presqu'à la même époque que le nôtre : 1512 
(des martyrs) 1797. (ef. Paul Sbath, Bibliothèque de manuscrits, catalogue,t. II 
N° 1020, p. 135. Fricdrich et Ce. Le Caire, Eyvpte). 
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géliaret dialessarique syrtaque, encore en usage, at moins en partie, 
dans le rite svriaque d'Antioche. 

Avant exécuté seul, un travail de confrontation minutieuse qui, 
pour bien faire, eût exigé la collaboration de plusieurs personnes, 
nous ne serions pas étonné qu'un œil serutateur \Y trouvät, par ci par 
là, des lacunes. 

Voilà l'œuvre, bien modeste, que nous avons le plhusir d'offrir 
aux spécialistes du Nouveau-Testament. Nous formons l'espoir qu'elle 
leur sera de quelqu'utilité. L'accueil qu'ils lui feront et le profit qu'ils 


pourront en lirer seront pour nous la récompense attendue. 


JÉRUSALEN 


en la fête du Saint-kRosaire, 6 octobre 1935 


(1) Pour traduire, dans le sous-titre arabe de notre ouvrage, le mot eéran- 
geliaire, nous avons jugé à propos de créer ce néologisme « Le U! » qui nous 
semble préférable à celui, très long, de « Jar UV tet,5 SES » livre des lecons des 
Évangies. Le terme «Le U » est un adjectif féminin relatif du pluriel. Il sous- 
entend et remplace son substantif qui est « Gen » recueil. Au lieu de dire : 
€ JeœUl Ze pense ” où € Elell yes D on peut retrancher € Zzems D et se con- 
tenter de « LL! » qui est alors employé substantivement et qui répond par 
là adéquatement à évangéliaire. I nous permet ainsi de remplacer, par un seul 


\ocable, l'ancienne appellation composée de trois mots. 
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ABRÉVIATIONS ET SIGLES 
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Codex photographié de la Bibliothèque de l'Ecole Biblique 
de Jérusalem. 
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Codex de Cureton de l'ancienne version svriaque. Edition 
de Burkitt. 
Codex sinaïtique de l’ancienne version svriaque. Édition de 
Lewis. 
Version syriaque de Ja P$ittä. Edition de Gwilliam. 
Version syriaque Héracléenne. 
\anuscrit de Charfet =/, et édition de White. 
Evangéliaire diatessarique svriaque. 
Évangiles séparés. 
Diatessaron arabe. 
>>» dans le texte arabe, et p d dans le texte francais, in- 
diquent les mots ou expressions propres au Diatessaron. 
Dans les textes arabe et français, sépare les versets du 
Dialessaron. Dans les notes, sépare, tantôt les variantes, 
lantôt les fautes et leurs corrections proposées. 

au lieu de. 

ajoute. 
—= oinel. 
indique les fautes de grammaire dans le texte arabe. 
indique les fautes d'orthographe ou de copiste, dans le 
lexte arabe et dans certains mots syriaques. 
indique Île terme arabe mal choisi pour rendre le sens ou 
l’un des sens d'un mot syriaque. 
indique un syriacisme qui va contre le génie arabe, mais 
non contre la grammaire. 


ABRININIIONS DT SIGDIS \Il 


X indique un svriacisme qui va, à la fois, contre le genie et la 
grammaire arabes. 

Q indique la correction, en note, de lune des fautes préce 
dentes. 

- indique la rectification des passages, insuffisamment, ou 
mal repartis. 

| Dans le texte français, ces crochets renlerment la traduc- 

lion de certaines d'entre les fautes corrigées dans les notes. 

>- indique l’inversion de certains mots ou certaines phrases. 

() Dans le corps des deux textes arabe et français, ces paren- 
thèses renferment les chiffres des versets de chaque Evan- 
uéliste. Dans le texte francais, ils contiennent aussi les mots 


ajoutés pour donner plus de clarté au texte de la traduction. 


Les chilires arabes, en exposant, dans le texte arabe, renvoient 
aux notes. Îs recommencent avec chaque verset. Les notes correspon- 
dent au texte arabe, mais elles sont placées en bas des deux textes 


arabe et francais. 


VIII INR. CG. |. 





INTRODUCTION 
Chapitre premier 


Norce sur TATIEN Er sox DIATFESSARON 


Notre but étant particulièrement létude du texte arabe et de ses 
rapports avec les anciennes versions syriaques, nous pouvons nous 


contenter de donner la notice suivante sur Fatien et Son œuvre. 
N fer, LA PERSONNE. 


D'aprés son propre témoignage, Talien était un Assyrien!,de cette 
région du nord du rovaume actuel de Ffraq, région dont la ville prin- 
cipale est Mossoul. Il est né probablement vers l'an 110 de notre ère. 
Il descendait d'une famille noble et fortunée, mais de religion païenne. 
[1 reçut une instruction supérieure, grâce à laquelle 11 devint versé en 
littérature et en philosophie. Dès sa jeunesse, 11 s'intéressa vivement 
aux questions religieuses. Ce qui Ie porta à vovager à travers le monde 
civilisé. ÎT demeura longtemps en Grèce et se fixa finalement à Rome. 
Jl fréquenta les grands centres intellectuels et étudia les différentes 
doctrines des Grecs et des Romains. Ne trouvant, d'une part, dans les 
religions paiennes qu'erreur et corruption ; frappé, d'autre part, par 
la supériorité de la Bible, 11 devint chrétien, à Rome mène, sous 
Pinfluence de Saint Justin, philosophe et miartvr. Cest de Rome aussi 
que lui vint son nom de T'alien. Son long séjour en Occident, particu- 
hièrement en Grèce, et sa connaissance de la langue et de la science 
des Hellènes lui ont valu le surnom de Grec, que lui donnérent ses 
propres compatriotes, les Svriens. 

Chrétien convaincu, passionné mème, il fut, dès lors, lPintime 
collaborateur de St Justin, et le défenseur zélé de la religion, contre 
les païens, par ses discours et ses écrits. 

Après le Martyr de St Justin, Fatien lui succéda dans Flenscigne- 


(1) Voici ce qu'il dit Iui-méêrme dans son discours aux grecs : « Je suis né 
dans le pays des Assyriens ; et j'ai été d'abord instruit dans vos doctrines (à 
vous, grecs) ; et ensuile, en celles que j'entreprends de proclamer.» 


EATIUN PT SON DINTESSARON [ 


mont. Mais avant émis des opinions contraires à l'orthodoie, il pro- 
voqua un scandale à Rome ; ce qui lui merita lexcommunication. 1 
fut alors contraint de quitter la ville éternelle et de faire un amer adieu 
à l'Occident, pour rentrer delinitivement dans son pays d'origine. 
C. état environ 172. Parmi les erreurs qu'on lui impute est celle des 
Eneratites qui. par excès d'ascétisme, condamnaient Je mariage et 
l'usage de viande et de vin. Muis 1] semble que cette renommée d'hé- 
rétique ne l'a pas suivi dans Son propre pays. Il mourut probablement 
à Edesse, l'an 1S0. 


L à L'Œuuie. 


Latien écrivit maints ouvrages. Mais celui auquel son nom resta 
attaché est, Sans contredit, le Diatessaron. Ge nom grec, qui signifie 
a truners les quutre, est le titre de son harmonie où mélange des 
quatre Evanuiles en un seul. Il composa cette œuvre, après son retour 
dans son pavs, vers l'an 172, 

Après la découverte du /ragment de Doura. 11 devient aujourd'hui 
assez évident que, soit en vue d'une certaine publicité, soit surtout 
pour la commodité du travail, Fatien avait commencé par mettre son 
Dialessaron en grec ! — Jangue des Evangiles qu'il connaissait bien — 
et qu'ensuite il le traduisit en syriaque. Cependant on est obligé de 
reconnaitre qu'il ne la pas lancé dans le monde de langue hellénique 
où, de fait, son œuvre ful connue de très peu d'auteurs, et seulement 
par oui-dire. Dans les pays de langue svriaque, ce fut tout ie contraire: 
sa renommée était on ne peut plus grande ; el son usage, d'une large 
hAusion. Ce fut, proprement dit, une œuvre syrtaque pour les syritens. 
Car latien la composa, dans sa patrie, spécialement pour ses compa- 
triotes de langue Syriaque qui n'avaient probablement pas encore, à 
cette époque, de version syriaque des Ebangtles séparés. Les svriens 
doivent done étre fers et de l'auteur et de son œuvre. 

L'usage de son Diatessaron fut tellement répandu qu'on Île lisart, 
dans les églises, durant les oflices liturgiques. Outre son titre grec, 
les svriens lui en donnaient un autre — une sorte d'explication svria- 
que — celui de 6 HS 5e 9 (a wo/) » (Evungile) des mméèles. 

(1) Voir, sur cette question 19 Une étude intitulée : À grcck fragment of 
Talian's Dialessaron from Dara. Edited bv Cart H. Kealing. London, Christo- 
phaus, 1955: 2 On article du l. Lagrange : Un fragment grec du Dialessaron 
ec Talierr. À. F5. 1998, p. 321-827. 
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Le premier qui ait fait mention du Dialessaron c'est Eusèbe !. 
Mais la version syriaque de son histoire ecclésiastique (IV®s.) est plus 
explicite. Elle s'exprime ainsi : 

: Lago} 660 4 DSO ca19 | [50,0 LO0=8s9 ‘imalsÊé 1 on uw? 0%) 
(. No) foad ja es Las s bo « HS uses D ge? a « LruGs )) L400s+00 

« Or, ce Tatien, leur premier chef (des sévériens) réunit et mé- 
langea et composa un Evangile et l’appela Dialessaron, c'est à dire 
(l'Evangile) des mélés. C'est celui qui est entre les mains de nombreuses 
personnes jJusqu'aujourd'hui *. » 


Dans la doctrine d'Addaï ( Vs.) nous fisons ce qui suit 


SENS (0 em fr 99 )) [Lo ESSAIS fase, | [Nas n LS Le p wLlo 000 qaaal3 )) 
((. 00% gala 0750 [a as 

«Ils (les fidèles) se réunissaient et venaient (pour assister) à la 
prière du service (liturgique) et (pour écouter la lecture) de FAncien 
Testament et du Nouveau (lestament) du Diatessaron. Etils croyaient 
à la résurrection des morts Ÿ. » 

Le Dialessaron resta ainsi en vigueur chez Îles syriens jusqu'au 
temps de Rabbülà, évêque d'Edesse (+ 435). C'est celui-ci qui, le pre- 
mier, en interdit l'usage dans les églises de son diocèse, Île faisant 
remplacer par lE£vangile des séparés « lai8x%s (aS Ko! », selon sa ver- 
sion, à lui, la Psitlt F, comme le témoigne le canon suivant qu'il pro- 


mulgua à cet effet : 
«Haang (as goln [Lin Las RiawauNo frnnsad Las Job » 
«. [solo No) oo: 


« Que les prétres et les diacres aient soin que dans toutes Îles 
églises 11 v ait l'Ævangile des séparés et qu'il (v) soit lu. * » 

Théodoret, évêque de Cyr (ir 457), suivant l'exemple de Rabbülà, 
en fit détruire 200 exemplaires, dans son diocèsef. Depuis cette époque 
jusqu'au quatorzième siècle, bien des auteurs, connus dans lhistoire 


(L) MEÉUS SEE PV 009 

(2) Eus: AE. Traduction srriaque, édition McFeen, p.24 
(3) Doctrine d'Addaï, édition Phillips, p. a 36. 

(4) Overbeck, Ephrem syri... opera selecla. Oxford, 1865, p. 172. 
(5) c«OYérbeck, 0p. cit. 220. 

(6) Nigne, Patro. Grœc. LXNXIIT, 372. 


JATIEN PT SON DIATESSAHON \I 


littéraire syriaque, ont mentionné ou cité le Dialessaron. Voici les 
noms des plus célèbres : Isho‘däd de Marv, évèque nestorten de Hadi- 
thà (milieu du IX siècle). Moïse Bur-Képha, évèque jacobite, (+ 903). 
Deux lexivographes célèbres : Isho Bar-Alh (+873), et Bar-Bahlül 
(melreu du X° siècle). Bar-Salibi, évèque jacobite d'Amid (+ 1171). 
Bar-Hébræus (+ 1286). Audisho®, métropolitain de Nisibe (+ 1318) !. 
Comme exemple de leurs témoignages, nous nous contentons de 
donner celui de Bar-Salibi qui cite le Dialessaron dans lintroduction 
de son commentaire sur St Marc, en faisant remarquer que St Ephrem 


l'aval commenté. 

omis 4} pe “a | 9 oves 0 ]S a 0 ad. Le 14 Nes a 9 ol AD email » 

lsa_5 bo . JS ax s nm (« KO rap ? & O3 00 Lago / 320 Lie 0 got 
(U, DES] Gi mass 


« Tatien, disciple de Justin, martyr et philosophe, choisit des 
quatre Evangélistes et réunit et composa un Evangile et lappela 
Dratessaron 1. e. des mèlés. Ft c'est ce même vre que ST Ephrem avait 


commente ?. » 


Nous verrons, dans la suite de cette introduction, ce qu'est deve- 
nu le texte original syriaque ; et, dans l'appendice, quelle trace a laissé 


le Diatessaron chez les svriens 


(1) Leclercq. Diatessaron, dans Diclion. d'archéologie chrétienne et de lilur- 
gre, t. IV, C. 754-753. 
(2) Assemani, bibliot. orient. 11, p. 190. 
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Chapitre deuxième. 


Critique du texle arabe 
S 1". NOPRE NOUVNENTENTE PAPA. 


Comment est-il nouveau ? Il l'est dans ce sens qu'il représente le 
meilleur que nous ayons pu obtenir. après le travail critique auquel 
nous nous somimes hvré. 

Le codex de notre Bibliothèque de St Etienne, dont le sigle sera 
F5, est assez bien écrit et garni de points diacritiques, généralement 
corrects. Mais il contient, par ci par là, des lacunes et de nombreuses 
fautes de grammaire et de copiste. Au point de vue de la vocalisation 
— qu'il aura mieux valu pour le copiste de s'en abstenir plutôt que 
d'étaler son ignorance erasse — ce même codex est on ne peut plus 
défectueux. Dans chacune de ses pages on peut trouver 60 où 70 fautes 
de ce genre. Aussi, serait-ce, de notre part, un procédé très peu 
scientifique que de le publier tel quel. Abstraction faite du système 
vocalique — dont on peut se passer, à la rigueur, dans l'écriture arabe 
actuelle ! — nous nous sommes contenté de Fadopter comme base de 
notre travail Comparatil. 

Des deux manuscrits de la Bibliothèque du Vatican, le codex 4 
est celui qui garde, en général, les meilleures leçons. Il présente 
cependant certaines lacunes ; il est bien souvent dénué de points dia- 
critiques et n'a pas loutes les voyelles. Le codex B est vocalisé, 
mais assez mal ; de beaucoup moins cependant que le codex Æ. IT à 
moins de lacunes qu'A ; etil est d'une écriture bien soignée, De ces 
rois manuscrits, À est du douzième siècle ; B, du quatorzième ; et EE, 
du début du dix-neuvième, Quoique d'une date assez récente, ce der- 
nier est certes de la même famille que le codex B. 

Nous avons tout d'abord travaillé sur le texte imprimé de Ciasea. 
Ensuite le Révérendissime Père Gillet, l'Hlustre Maître Général de 
notre Ordre, à daigné nous accorder la bienveillante autorisation de 
passer à Rome les deux mois de Juin et de Juillet, 1933 Grâce à 
l'extrême obligeance de l'érudit si distingué, Mgr Tisserant, Pro-Préfet 


de Ta Bibliothèque du Vatican, il nous a ctc permis d'y refaire le 


= A EE —-2s- 


) à = : = Er r RE 1 s 
() Pour donner plus de clarté au texte ct, souvent, pour eviter lequivoque, 
NOUS avons emplové les vovelles nécessaires. 


CRITIQUE DU TENTE ARARI NII 


eu vail du méme Crasea, par une confrontation ‘minutieuse des deux 
manuserits ortinauxt. Tout en reconnaissant son merite, nous avons 
constaté, entre autres choses, que, par manque d'intution du génie de 
arabe, 11 imaintient, dans le corps du texte, la leçon, précisément 
mauvaise. de l'un des manuserits, rejetant, en note, la bonne leçon de 
l'autre. Pour montrer ce procédé défectueux et v remédier, en même 
temps, nous avons compté le texte de Ciasca comine un quatrième té- 
moin, sous le sigle Ca. Selon les eas, on pourra se rendre compte, 
dans les notes, de ses qualités et de ses défauts. 

Tout en avant pour base le codex Æ, notre nouveau texte repré- 
sentera ce qu'il Y a de meilleur dans chacun de ces quatre témoins. 
En général done, les lecons d'un ou de deux où mème de trois d'entre 
eux, rejelées en notes, sont mauvaises. Quelquefois, pourtant, elles 
sont bonnes, tout en figurant dans les notes ; comme dans le cas des 
s\nonvmes ou des expressions exactes, mais différemment tournées. 
Alors nous avons préféré maintenir dans le texte ceux ct celles qui 
répondent plus directement à l'original syriaque. 

Mème ainsi établi, notre texte reste encore défectueux. Ses défauts 
ne tiennent plus de l'ignorance des copistes ou des variantes des mia- 
nuscrits. mais plutôt de l'insuflisance de l’auteur même de la traduction. 
Nous aurions pu introduire Îles différentes et multiples corrections 
dans le corps même de notre texte ; mais ce procédé, en le rendant 
meilleur, trait contre la méthode scientifique qui exige le respect de la 
teneur des écrits, malgré leurs imperfections. Nous avons donc laissé 
le texte dans son état défectueux, nous bornant à consigner, dans Îles 
notes, et les fautes et leurs corrections proposées par nous. 

Pour se rendre compte de la nouveauté et de l'originalité de notre 
lexté, ou ne devra donc nullement le séparer de ses notes qui font 
avec lut un tout complet. 

Ceci étant établi, nous nous mettons à exposer les différentes ca- 
légories des fautes ou des particularités de ce texte arabe. 

S2. ÉAUTES bE GRAMMaAIRE ? 


a) Très souvent le traducteur tombe dans la faute connue. en 


(1) Cest Mgr Tisserant aussi qui à bien voulu nous procurer les deux pho- 
tographies spécimens des codices A (1%) et 8 (250) de Ia \aticane. Celles d'Æ et 
de Ca, nous les devons à l'obligeance du R, P, Savignac, nouveau directeur de 
l'Ecole Biblique. 

(2) Nous déclarons que, dans notre critique de ce texte arabe, au point de 


vue de ln grammaire et du génie de la Jnngue, nous nous en tenons aux régles 


NIV in. cu. FE 


= —— ——— —— Æ. 
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grammaire arabe, sous le nom de: « Et 4,81» Loculion de : Les 
puces m'ont dévoré ; faute qui consiste à mettre au pluriel, au lieu du 
singulier, le verbe qui précède son sujet pluriel, ex. € LU Le saatss 7» 


à la place de &€ JAN sat) ». 


b) {lv a fréquemment usage incorrect de la particule € J» avant 
le régime direct des verbes transitifs. ex. 

Cou Le 9 2% 3 D pOUr Co Ï Less 5 5 D 

ec) Bien des fois, on rencontre un féminin à la place d’un mas- 
culin, et vice versa, ex. « ail 5) 2h55 * » pour € oil 5) dis D. 

d) En syriaque, la troisième personne de Fimparfait s'emploie 
aussi pour le jussif. En arabe, il v a, pour chaque cas, une forme spé- 
ciale. Le traducteur ne le distingue souvent pas: Ainsi rend-il le jussif 
par lPimparfait, ex. : 

Cnil os diet » Dour CES) ESS CHR) 


e) Négligence du nûn du pluriel de Fimparfait indicatif, ex. : 
C 195 sas L 6» pour « O5) sn il ») 


f) Emploi, comme en syriaque, de la forme de l'adjectif positif 
pour celle du comparatif, exemple : @ ur... /Jeall 1e Jen 7» pour &J4i 


2° . + Jen) ne }. 


ee ee nn —— ——— ———— Lt mm  —: — qe ee — Se 


raisonnablement adinises par tout le monde. Nous rejetons donc les bizarreries 
de certains grammairiens ou prétendus philologues du monde arabe actuel qui, 
à l'instar de leurs confrères d'autrefois, passent leur vie à ergoter sur des futi- 
lités ; el qui prétendent, par exemple, qu'il est également exact de dire : 
CC J> 3) Ju el J6 : Je JB » Dixit homo: dixit hominem ; dixit hominis, 
honmini, homine.…. 

(1) Dans sa traduction anglaise, Hamlvn Hill à eu l’idée heureuse et pra- 
tique — ce que Ciasca n'avait pas eu — de diviser chacun des 55 chapitres du 
Diatessaron en versets. C'est une répartition qui, dans la majeure partie des 
cas indépendante des versets des ÆEvangiles séparés, tient compte surtout des 
endroits où finit le sens complet d'une phrase. Elle n'est pourtant pas toujours 
heureuse. Pour notre part, ne voulant pas, en la corrigeant, introduire des 
divergences de nature à embarrasser les chercheurs, nous avons préféré, selon 
le conseil du R. P. Lagrange qui nous l'avait signalée, l'adopter telle quelle, 
dans nos deux textes arabe et français. Toutes nos références s'y rapportent à 
chaque fois qu'il s'agit du texte du Diatessaron et de sa traduction, Pour rendre 
la recherche plus commode, nous avons placé les chiffres de ces mêmes versets 
en marge des pages, vu que ceux des versets ou membres de verset des Evan- 
“iles restent à l’intéricur du texte. 


(2) IX, 26 | CG) AA, 10 | (PV, 37 | CG) I, 24 1 (6) M SI) CONTI) 
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#) Miuntes lois, an trouve « AS !» à la place de « AS » : «s 1°» 
au heu de &s y» Yu», «Eu 12 pour « Liv. 

h) Confusion entre les différents pluriels brisés, ex. : € 36 j 5 
les fornieateurs, pour » gi, Mo les fornicatrices. 

11 Usage d'un eas pour un autre. ex. : @olil Ro? pour 
a Cnil Les ». 

p) Néghigence des règles de l'apocopé, ex. : @oym Y du et» 
pour # ‘ns Y Qi Sb 5 ». 

k) Confuston des particules, ex. : « DS JL ma © » pour €. 1,85 
ie 4 *. 

|) Usage défectueux de lartucle, ex. : «€ Jen 8e ty» S pour 
RSR" ET, EE 

m)  Euwmploi anormal de l'annexion et du relatif, ex. : « 45,6: ut 
pour « yèe LiYieN D € 2 ie Lit M pour «€ ,&e L5yi ». 

n) La particule syriaque « &s » est presque toujours traduite par 
« St» mantenant ; tandis quelle peut avoir tantôt l'une, tantôt l'au- 
tre, des significations suivantes : «€ Gl» quant à ; €» mas: «sr» 
parce que ; « °5 » ensuile ; € 5 » el. 

0) Îlen est de même de la particule « Vaso » qui est également 
rendue, bien des fois, par « 5$i » quoiqu'elle ait, de plus, les sens que 


voici : « 55!» donc ; QG » mais ; CA» quant à. 
S 3 FAUTES DE CONTRE SENS 


Parmi les fautes les plus criantes et bien fréquentes dans cette 
traduction arabe, on en rencontre une qui est imputable, non à des 
Wmantpulateurs postérieurs, mais à l'ignorance ou à l'insouciance du 
traducteur lui-même. Cette faute est celle que les débutants commet- 
tent dans leurs thèmes et versions : elle consiste dans le choix défec- 
tueux d'un terme arabe impropre pour rendre le sens ou l'un des sens 
d'un mot syriaque. 

Les traducteurs modernes du iatessaron arabe, en latin, anglais 
et allemand, ont commis, à ce point de vue, plus d'une erreur, par 
suite, probablement, de l'idée très: haute qu'ils se sont faite du traduc- 
teur ; et, d'une autre part, de leur incapacité ou de leur négligence de 
vérifier le texte arabe par le syriaque. 


A) NXVI, 20 2) XII, 101 (3) IX, 44 0 (4) XX XD, 39 1 (3) XIV, 24 | (6) XIX, 
29 | (7) 1, 261 (8) XLIV, 41 0 (9) XX XIE, 22 4 (10) XVI, 19! 


AVI Ne CC ele 


I 
Voici quelques exemples de ces fautes typiques. 

a) Le syriaque « Hsoss » signifie croyants el eunuques ; mais en 

arabe on a, pour le premier, le mot € 5,2, » ; pour le second, celui de 

Cobas ». Or, notre brave traducteur emploie, partout où revient ce 


LCTMIC € css » pour Cobezr 1». 


b) nl a le sens de passer la mul, et, d'être au malin. En arabe, Île 
premier sens se traduit par « false JA 425 » le second, par € msi ? ». 
L'auteur de la traduction emploie précisémeut «oi» là où le contexte 
demande «4. où als JAI 625 ». 

ce) Ailleurs, d'après ABCa, nous trouvons la phrase Ssurvante : € pe 
a) Li  loule l'espèce de lennemt. Les traducteurs modernes ont 
rendu € Li» par genus, kind, url. De prime abord, cette traduction 
parait exacte. Car le mot « .i », en arabe, veut dire genre ou espéce: 
Mais en v regardant de près, on trouve une double erreur. Nous esti- 
mons, en effet, que dans € Li » il va, d'abord, une faute de copiste— 


faute très fréquente, parce que bien facile à commettre dans lécriture 


arabe : points diacriliques mal placés. « Li » est, d’après nous — el 
comme d'ailleurs c'est maintenu dans le codex /° MIS pour & éa 





armée. Celui-ci répond à lPun des sens du mot svriaque «Le» qui 
signifie, de plus, vertu, force ; et c'est ce dernier sens qui est bien 
voulu par le contexte. Les copistes de 4, / — et Ca à leur suite — se 
sont donc trompés en écrivant « Li » à la place de & > » Mais notre 
traducteur, malgré le titre de savant qui lui est décerné par les copis- 
les, eut, le premier, le grand tort de rendre, dans le cas présent, Ale » 
par «as » armée, el non par € 355 » vertu, force. 

dy Enfin, voici un eas des plus tvpiques. Xe » signifie d'abord : 
lourner, parcouru : ensuite : mendier. L'arabe à pour le premier sens 
«SL » ; pour le second, « jaz ». Or, le traducteur emploie le pre- 
nier, quand il faut se servir du second. Ainsi introduit-il une contra- 
dietion dans le texte suivant de Le. (NV. 350) NS Jon su ve so ) 


77 - ’ … > ° . . 
«go lsol «et un aveugle élail assis sur le bord du chemin et mendiaib 
en le rendant, gauchement, en arabe. par y ,Hl & 6 je QIB ri os » 
CS, Cet un aveugle éfail assis sur Ie bord du cheminet parcouraul.» 
Car 1 faut savoir que € Gb » n'a jamais signifié : mendier. On se 
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AV 


demanderait alors, d'après cette piètre traduction, comment cet aveugle 


pouvait, en même tenips, élre assis et parcourir. 


Les cas de cette espèce pullulent dans notre texte arabe. Nous 


domnons, en note, pour chaque cas particulier, le mot mal traduit, 


avec la correction proposée. Pour en faciliter le contrôle au lecteur, 


nous en groupons, dans cette liste, un certain nombre. Du côté oppo- 


sé 


nous mettons la correction arabe ; et, entre les deux, le terme 


syriaque dont le sens ou l'un des sens a été mal rendu par le traduc- 








teur. 
Ch: ŸV. D: faute terme original 
SYrIaque 
IT, 10 D) > 59e. 
V7, 3.) cse> [Ua ai 
VII, 9 0 \ "€ 
XIV, 24 gli son aus 
» » Det so | 
D » So las; 
XV, 35 pit | ce L 
XVII, 17 rels\ LAN 
XXI, 22 Sir | où LINQ 
» 206 S sh ÿ > 
NXXIV, 2 55 Ÿ AS, eu} ess L 
» 11 LS [L &so 
XXXVIII 17 is, Visi 0 153L] 
NXXIX, 21 > {fm 
» 39 3 ]5 &-00 
LL. O1 68 [A ane 
ALI, { 5 |__1 NS 
n 20 Pons bus 
» 31 Le! les 
ALV, 15 1) pue L 
» » lai a1OÙ] 
\LVI, 4 2 Je a6i4 ed 9 02e 
») 20 8 97) us EAN 


ALVHI, 71 


» 


INTHODICTION. 


on, IN, 9 


correction 


plus 


æ + 
as 


#135Y! 
sols 


© p 


AVIII INTR. CH. I] 





Ch. V. D. faute terme original correction 
SVrlaque 

AL 5 1 es #4 0x Lo LS ni #4 

IP . 15 ç slaäll H40 cal 

il, 11 Do lo & on 

») 17 _— 18044220 ab 

» 4S N 5 d ANS 

cf % . 

LIV, 7 La jui Loouxw > Votua/ Lee D 

= ; | È sr » #r 

» 28 x ‘JS los Q lus DGÉr 
pr 

Bi OU 1 Le Da as 530 OA 

S 4. SYRIACISMES 


Une autre particularité défectueuse de ce texte arabe est qu'il est 
rempli de syriacismes. C’est la conséquence inévitable d'une traduc- 
Hon servilement littérale. | 

Selon notre but, nous nous sommes inspiré, dans notre traduction 
française, du procédé de la littéralité ; mais sans le pousser jusqu'à la 
défectuosité du contre-sens, comme le fait notre traducteur. Nous 
relevons, dans les notes, ces svriacismes, en les rangeant en deux 
catégories ; d’une part, ceux qui vont simplement contre le génie 
arabe, tout en restant, grammaticalement, exacts ; d'autre part, ceux 
qui n'en respectent ni le génie ni la grammaire. 

Voici quelques spécimens des deux groupes. Nous donnons, en 
regard de lexpression svriaque, le texte arabe svriacisant du traduc- 


teur et le texte amendé par nous. 


À  Syriacismes contre le génie arabe. 


CHEN D texte arabe | expression Syriaque| texte arabe amendé 
| Syrlacisant 


| 
: Q 








VIL, 10 | mie 1 Ra 59 Da Vi 5e, CN 
» 24 | Le ss [150 as | * p 944} 
» 46 AP eme à AA 006 L “en 
ÀÏ, 17 : o da) SAN » 51 3 9839 so as à Ç ul d 


Ch. V. D. 





À V, 
NA\V, 
AL. 

A VI, 
XVII, 
X LVIT, 


XL VIIT 


b 


» 


LIV, 


VII, 
AXAV, 
AX, 
AAIT. 
A À VII. 


AL, 
LIT, 


LV, 


26) 
7 


10 
41 
15 
12 
29 


CRITIQUE 


texte arabe 
Svriacisant 


| 


lis Ju 


s £ 
la | 9 Lun L& > 


T LG ob: 
#2" 7 M) | 


MN A S 

D pl 5 d pi 
21 am 15 

ad CE SANT pb pb 

(ns Cu) 

UN ist 


a) FE C | 


Syriacismes contre le 


mel Vpt 20 MN 
lÿ ie 

in) ls JE à 
4 se 25 ft À 


Mie. Du Lat> rates WI 


eo ol AS 5 5 
apte Le DS 
Ke ns 
ol yxll ans OA gs 
py Li 
72) 4 AS 5 
lp 5 20 2, 


DU TEXTE 


ARABI 


expression SYriaque 


pe aie 

… HS lie 

3) vil Vo 
eisi pas 

lies [50 a à (as 
ENRER 
loo els 15} 

inf qe 

Lol LEpu 


b&ss wo IL pas 


ve) di 
> o saxo L 

Cet se D + 

Es qi 

as 121 238 

Ne Ve 

«el (02 0Los 

mÿJsa—ai 22, 

(as fan} 

000 vbs ox 9 0 
wù as où 

u00|4e LA 9 


> ; 
aim. | os 


AIX 


| texte arabe uimendé 


lag) 

” > 

au In (ls 

5 y A 5 

al 2e d op 

5 2> 4) À one 15 SJ 
OÙ Le 

inc ol, 

ul il 

Mes) RS AD 


génie el la grammaire arabes 


Wu Joel »e oysial’l 
as 

Joie ob als 
ar d| ed à JP 


Chen ms 1085 me dl 


LOU GA per Sy 
ds 

Sr SN Ge Las 

O9 ya see Li quille 
Ç »—+ 

dsl thaens D SV 
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S 5. LISTE DES FAUTES LES PLUS IMPORTANTES 


De toutes ces erreurs, quelque soit leur espèce, il en est qui ne 
reviennent que rarement ; d'autres, très souvent. Toute faute est 
corrigée, en note, quand elle est rencontrée pour la première fois. 
Elle ne l’est plus que lorsque le contexte l'exige. Dans la liste suivante, 
nous réunissons, suivant l’ordre alphabétique, un bon nombre de ces 
erreurs, avec leur cerrection proposée, pour qu'on puisse y avoir 


recours en cas de besoin. 














CRAVEAD | faute correction 
1 62 otit | homme >| quelqu'un 
MP 4 os st} quel endroit A} où 

) 21 221 | ils rendirent parfait +5 | s'achevèrent 

» 28 s..31 | 1ls le prièrent lue 5 UE | 1ls le cherchèrent 
14 4 Sÿt | maintenant | “5t| donc, alors 

VI, J? si! notre hier 1) hier 

VIT, : 3-1 11 | les pires du mal ils li] des maladies graves 
TA. 43 50 à 1yhet | donnez dans l'au- | Gas lhs1 | donnez l’aumône 

mône | | 

AVI, 19, 2/25 Wii] Gouzaine | rs El) douze 
XXIX, #5 ‘UT | avoir les lèvres ‘ue guérison 


écartées 


| ; —- | : 
le, 20! Vols li! un seul prisonnier 12.1, un prisonnier 
LUI 12 d Abt| survenir Al5 | regarder attentive- 
| ment 
| 
EE 
ACAOPINE, 059 #SU | en plus | #51 | plus 
Fe 30 4 | à tel point => | où 
AIIT, 10 S>t | plus convenable S xl | plutôt 
À, ) | Jæb | supérieurement | #1, plus 


A V, Ô Lis J4 | au lieu de cela | ig c'est pourquoi 


Ch. V. 


À XIT, 


AX VI, 
X LIN, 
À L VIH, 


II, 

Y 
Al, 
NA\I. 
NA VIE, 
LE, 


Î, 
VJ, 
A AXAIIL, 


XXA AI 


IIT, 
VIT, 


À VIIT. 
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S 6. Propre au Dialessaron 


Dans le texte arabe du Dialessaron. 11 Ÿ a des mots ou des expres- 
sions qui ne se reproduisent ni dans les versions svriaques nt même, 
peut-on dire, dans tout autre texte des Evangiles. On pourrait les 
appeler, à cet effet « Propres au Diatessaron ». 

La plupart d'entre elles sont employées pour le besoin de lhar- 
monie des textes et la soudure des phrases prises aux différents Evan- 
gélistes. 

Dans notre nouveau texte arabe, nous les marquons par les letires 
(>>) e. 65, buat "Lt ; dans la traduction française, par (p d) 1. e. 
propre au Dialessaron. 

Pour faciliter Ja recherche au lecteur, nous les groupons dans 
cette liste, sans Îles traduire, puisque la traduction en est donnée dans 


le texte français. 
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S 7. PASSAGES MAL OÙ INSUFFISAMMENT RÉPARTIS 


Le texte syriaque du Dialessaron à dû être en forme de récit, sans 
aucune indication de la provenance des fragments des Evangiles dont 
il était composé. 

Le texte arabe des manuscrits est divisé en 55 chapitres. Les 
manuscrits À et Æ£ mentionnent, dans les chapitres, le nom de l'Evan- 
wéliste, devant le passage qui en est extrait Mais ces indications sont 
souvent insuflisantes ou inexactes. Le codex B ne contient pas ces 
indications. Ciasca a donné avec le nom de l'Evangéliste le chapitre et 
le verset ; mais sans pousser l’exactitude jusqu aux minimes détails. 

Notre travail comparé du Dialessaron avec Îles versions syriaques 
nous à permis de constater cette insuffisance ou ce défaut d'exactitude 
dans la répartition, et nous avons cherché à v remédier. 

Pour donner une idée de cette lacune et de la manière dont nous 


l'avons comblée, voici deux exemples. 
Au chapitre XL VII, p. 182 du texte arabe de Crasca, nous trou- 


vons le passage suivant : 


gels nie no> 423 ee a Y1 Hair EE 15 542 OF > ‘ mer sà Liu s D 


ann  Daill ls $ ENS LS Les on SaE S ‘ DS yes , JE lé 5 6 “ABUS 


D’après les Manuscrits À et Æ, ce fragment eppartrentatifnet 
Ciasca ajoute qu'ilest du chap. AVI, vers.#7, Or,.quandonsmemprde 
de près, on constate que ce passage contient des paroles qui sont de 


trois Evangélistes : MH. Jo. et Me. IFse répartit comme suit : 


MIX AVE, AA di ge CT a > Et pendant qu'il parlait, 
DV Di AU le vint Judas Île traître, lun 
ne on UT des douze, et avec lui une 

foule nombreuse. 
Jo. AVI, 91  " Jers EU be porteurs de lanternes et de 

torches, 

ME XAXVI, 47P0T dur gars Sss et de glaives, et de bâtons, de 
Fin be la partdes grands des prêtres, 


Aie. AMV T0 vole et des scribes, 
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A. XXV1.,4,° ! Lait gylies et des anciens du peuple, 
Jo. AVILI, 5" 23 M Je) a) et avec lui Iles pietons des 


Romans | ta cohorte. 


Second exemple non moins caractéristique. 
Au chapitre XVI, p. 65 du même texte de Ciasca, nous trouvons 


cet autre passage : 


ES y * Jai lie Le? 9 1969 ‘opt ‘se Lu 5 ‘lys il Un 


« ? JUEsyt 


Dans les manuscrits, il est attribué à Me ; à quoi Crasca ajoute : 


[V, 10. Or, voici son exacte répartition: 


Me. IV, LP 155,1 | Et lorsqu'ils furent seuls, 

Mi. XII, 10 Coin 225 ses disciples s'approchèrent. 

Le NL, ‘ She, et l'intcrrogèrent, 

Me. NID, 10P : J 195, et lui dirent : 

Le VI, gp ‘ JA lie Le » « Quelle est cette parabole, 

Mu. NEIL 10) «7 Juve 5 et pourquoi leur as-tu parlé 
| 


en paraboles ? » 


Désormais, les spécialistes, qui travailleront sur le Diatessaron 
dans notre nouveau texte arabe, pourront être certains que la prove- 
nance de tout fragment, si minime soit-il, en est exactement indiquée. 
Dans nos deux textes arabe et français, ces nouvelles coupures sont 
marquées d'un astérisque. Pour en donner un ensemble, nous en 
groupons les chapitres et les versets dans la liste suivante!. L'indica- 
bon du propre au Diatessaron à eu pour conséquence la division d’un 
verset en deux ou même plusieurs parties. Ce qui se remarque faei- 
lement dans le texte. Aussi, nous suflit-il d'y attirer l'attention, une 


fois pour toutes, pour nous dispenser d'insérer ici les divisions en 
question. 


a  — 


(1) Dans certains endroits du texte, l'astérisque fut oublié. Test mis à sa 
place dans cette liste. 
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S 8. PROCÉDÉ DE LA TRADUCTION FRANCAISE. 


Cette traduction française étant destinée, non au grand public, 
mais à un groupe de spécialistes, nous nous sommes cru obligé de 
eur présenter un texte rendant le plus fidèlement, partant. le plus 
ittéralement possible, l'original arabe. Pour cette raison, nous n'avons 
pas hésité à employer des tournures qui ne sont pas tout à fait confor- 


mes à la grammaire ni au génie de la langue française. 


Comme toutes les langues sémitiques — mais contrairement au 
sémie du français — le sYriaque et l'arabe ne tiennent pas compte de 


la concordance des temps verbaux. À ce point de vue, nous n'avons 
pas jugé nécessaire de pousser la littéralité jusqu'à ce degré de servi- 
hté. Nous prévenons donc Île lecteur qu'en règle générale, nous avons 
préféré suivre l'usage du français. en faisant l'accord, surtout pour le 
passé-antérieur et le plus-que-parfait. 

Notre traduction répond à notre nouveau texte arabe établi et 
corrigé dans les notes. Cependant, nous avons cru utile aux lecteurs 
qui ont certaines difficultés pour l'arabe et le syriaque de leur montrer, 
de temps en temps, les fautes de traduction de l'original arabe. Pour 
cela, nous avons mis la traduction française de ces mêmes erreurs, 
entre crochets, avant celle des mots ou des expressions corrigés. 

D'autre part, on trouvera, entre parenthèses, certains mots et cer- 
taines phrases ajoutées par nous, pour donner plus de clarté au texte 
de la traduction. 


*e. 





OMIGINAL SYHIAQUE DU DIATESSARON ARAMI ANXIX 





Chapitre troisième 
Original svriaque du Diatessuron arabe. 


S 1. COMPARAISON ENTRE LE Dialessaron ET LES 


ANCIENNES VERSIONS SYRIAQUES. 


Il est évident que ce Diulessaron arabe est traduit du syriaque. 
Mais de quel texte syriaque ? À la suite de l'examen attentif et pousse 
jusqu'aux minimes détails, par l'étude des variantes des trois versions 
svriaques déjà mentionnécs, nous sommes forcé de conclure que cette 
harmonie des Evangiles «à pour base non pas le texte svriaque ancien 
ou celui de Tatien — comime d'aucuns l'avaient soutenu — mais pure- 
ment et simplement eelui de la Pétta, substitué au premier !. Nous 
allons le montrer, en détail, par comparaison. 

Notre assertion peut être considérée comme certaine dans 80 2}, 
des cas où Île texte arabe est la reproduction Hittérale du svriaque de la 
Psittä. Gomme exemples à lappur de ce que nous avançons, nous si- 
ynalons les passages qui ne sont pas synoptiques, mais propres à un 
seul Evangéliste, tels que l'entretien avec la samaritaine, le discours du 
Sauveur à la Cène, le nuracle de l'aveugle-né, la parabole de l'enfant 
prodigue, le miracle de Cara, l'apparition sur le lac de Tibériade, etc.etce. 
Voici, pour plus de démonstration, les textes mêmes du Dialessaron 
et de la Pstttà, touchant cette apparition. Les quelques variantes sont 
dues ou à la traduction ou à des fautes du traducteur. Dans les V.V. 71 
et 121] y a propre au Diatessaron. En regard de ces deux textes, nous 
mettons ceux de la Sinaitique et de la Curetlonienne. On verra combien 
est grande l'harmonie, la similitude, souvent l'identité, d'une part, 


entre les deux derniers et, d'autre part, entre les deux premiers. 





(1) Pour les opinions autrement formulées que la nôtre, Cf. Ciasca, 1° De 
Tatiani Diatessaron arabica versione. 1883, Paris. p. 11, 12. 2° J'atiani Evange- 
liorum harmoniæ-arabice. Introductio p. X. | Talian's Diatessaron. Von Preus- 
chen-Pott. p. 59, 60. R. B. 1920, p. 328. 
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Et après cela Jésus se fit 
voir encore à ses disciples sur la 
mer de Tibériade ; et il leur fit 
VOIr ainsi : 

Et étaicnt ensemble Simon 
Céphas et Thomas, appelé di- 
dyme et Nathanaël qui (était) de 
Qatna de Galilée et les deux fils 
de Zébédée et deux autres dis- 
ciples des disciples. 

Simon Céphas leur dit : «Je 
vais, et Je pêche des poissons. » 
Ils lui dirent : « Et nous aussi 
nous viendrons avec tot. » Et ils 
sortirent et montèrent dans la 
barque. Et dans cette nuit-là, ils 
ne pêchèrent rien. 


Et lorsque le matin fut arri- 
vé, Jésus se tint sur le bord de 
la mer ; et les disciples ne su- 
rent pas que c'était Jésus. 
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Après ces choses, Jésus se 
ht voir encore à ses disciples 
sur la mer de Tibériade, et fit 
VOIT AINSI : 

Et étarent ensemble Simon 
Céphas et Thomas, appelé di- 
dyme, et Nathanaël qui (était) de 
Qatna de Galilée et les (deux) 
fils de Zébédée et deux autres 
des disciples. 

Simon Céphas leur dit : «Je 
vais, je pêche des poissons. » Ils 
lui dirent : « Nous aussi, nous 
viendrons avectoi » Et ils sor- 
tirent et montèrent dans Ja bar- 
que. Et dans cette nuit-là, ils ne 
péchèrent rien, 


Et lorsqu'il fut matin, Jésus 
se tint sur le bord de la mer ; 
et les disciples ne surent pas que 
c'était Jésus. 
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Après ces choses, Jésus ap- 
parut à ses disciples, près du lac 
de Tibériade ; et 1l leur apparut 
ainsi : 


0. AANI,1 


étaient réunis tous 
ensemble : Simon Céphas et 
Thomas et Nathanaël, celui-là 
qui (était) de Qatna de Galilée et 
les (deux) Hhls de Zébédée, et 
deux autres des disciples, 


© Comme 


3 Simon leur dit: «Je vais, 
je pêche des poissons. » Ils lui 
dirent : « Nous aussi, nous vien- 
drons avec toi.» Etils montèrent, 
s'assirent dans la barque. Et 
dans cette nuit-là, ils ne pêchè- 
rent rien. 


2 Et quand il fut matin, Jésus 
vint, se tint, sur Île bord du lac ; 
et ses disciples ne surent pas que 
(c'était) Tui-mème. 


INTRO DUCTION. VI 


DIATESSARON 


NE] 


ARABE 


Tibériade. 


800 62308 Où Wass tpel) * Lo gs 
OO vel) | wmsi24s [5 Lai 
: So «5 

‘ 12] Los 000 pr + —5 
pes Ê 0 Vohi_so fwo'lo [ISl5 Las 
: Er I 2150 NS fo 
ete 

(bras sol Viln : Larmes (oo be) 


pra il ul S/ D»: où ei — | 


0030 . [Nam > as a0dæmO « . #2 


LA 20 400 LS 


KXS Vs O0 ass IL / Los +— 20 
aù5 Nr | L W02:WIN Lo : 1h. 2: 


: as0019 


Après ces choses Jésus ap- 
parut à ses disciples, près du lac 
de Tibériade : et 11 leur apparut 
ainsi : 


Comme étaient réunis tous 
ensemble Simon Céphas et 
Thomas et Nathanaël, celui-là 
qui (était) de Qatna, de Galilée et 
les (deux) fils de Zébédée. ct 
deux autres des disciples. 


Simon leur dit: «Je vais, 
je pêche des poissons. » [ls lui 
dirent : « Nous aussi, nous vien- 
drons avec toi.» Et 1Îs montèrent. 
s'assirent dans la barque. Et 
dans cette nuit-là, ils ne pêchè- 
rent rien. 


Et quand 11 fut matin, Jésus 
vint. setint sur le bord du lac ; 
et ses disciples ne surent pas que 
(c'était) lui-même. 
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It Jésus leur dit : « Jeunes 
gens, avez-vous quelque chose à 
manger ? Ils lui-dirent : « Non. » 
Jl leur dit : « Jetez votre filet du 
côté droit de la barque et vous 
trouverez. » Etals Jetérent et ne 
burenäirer le Mrletf it. causede 
l'abondance des poissons qui v 
resterent. 

Et ce disciple que Jésus 
aumait dit à Céphas : CCelui-ci 
est notre Seigneur. » € Et Simon, 
quand il eut entendu que c'était 
notre Seigneur, pril sa tunique 
et Pattacha à son nulieu — car il 
était nu — el se jeta à Îa mer. 
pour venir vers Jésus. 

Et un autre groupe des dis- 
ciples vinrent dans la barque. Ft 
IIS n'étaient dans le loin de la 
lerre sinon environ deux cents 
coudées. Et ils tirèrent ce filet qui 
(était) aux poissons. 
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Et Jésus leur dit : «Jeunes 
uens, avez-vous quelque chose à 
manger?» [ls lui dirent : «Non.» 


[ leur dit : « Jetez votre filet du 
côté droit de a barque et vous 
trouverez. » Etils jetèrent et ne 
purent tirer le filet à cause de 
l'abondance des poissons qu'il 
contnt. 

Et Ce “dSepie 
aumait dit à Céphas : 
est notre Seigneur ». 
quand 1} eut entendu que c'était 
notre Seigneur, prit Sa tunique 
et l'attacha à ses reins — car il 
était nu — et se jeta à la mer, 
pour venir vers Jesus. 

Et les autres disciples vin- 
rent dans Ja barque. Car ls 
n'étaient pas très éloignés de la 
terre, sinon environ deux cents 
coudées. Et ils tiraitent ce filet 
des poissons. 


que Jésus 
« Celui-ci 
Et Simon, 
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IH leur dit: « Jeunes gens, 
est-ce que vous avez quelque 
chose à manger ? » IT lui dirent : 
« Non.» 

Il leur dit : «Jetez votre filet 
du côté droit de Ta barque et 
vous tronverez.v Et lorsqu'ils eu- 
rent jeté, comme 11 leur dit, tds 
cherchèrent à monter le filet dans 
la barque et ils ne purent, à eau- 
se du poids des poissons nom- 
breux qu'il contint. 

Alors ce disciple que Jésns 
aimant dit à Simon: «Celui-ci est 
notre Seigneur.» ÉtSimon, quand 
Il eut entendu que c'était notre 
Seigneur, prit sa tunique, (1) at- 
tacha à ses reins, et tomba dans 
le lac, et il nageait et venait. 

Car ils n'étaient pas éloignés 
de la terre sèche. Et le reste des 
disciples venaient dans fa bar- 
que, tirant ce filet. 
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Il leur dit : « Jeunes gens. 
Est-ce que vous avez quelque 
chose à manger?» [ls fui dirent: 
«Non.» 

Il leur dit : «Jetez votre filet 
du côté droit de la barque cet 
vous trouverez.» Et lorsqu'ils eu- 
rent jeté, comme il leur dit, ts 
cherchèrent à monter le filet dans 
1 barque etils ne purent, à cau- 
se du poids des poissons nom- 
breux qu'il contint. 

Alors ee disciple que Jésus 
aimait dit à Simon: «Celui-ci est 
notre Seigneur.» Et Stnon,quand 
il eut entendu que c'était notre 
Seigneur, prit sa tunique, (l}at- 
lachia à ses reins et tomba dans 
le lac et naentt et venait. 

Car ils n'étaient pus éloignés 
de la terre sèche  Ætle reste des 
disciples venaient dans 1 bar 
que, tirant cc fdet. 
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Jo.X XE,9 Et quand ils furent montés 
à terre, 111$ virent des braises 
posées el des poissons (qui) étai- 
ent placés sur elles, et du pain. 


10 Et Jésus leur dit : « Appor- 
tez de ces POISSONS que vous 


Avez pêchés à l'instant. » 


11 Et Simon Céphas monta et 
ira le filet vers la terre, plein de 
grands poissons : cent cinquante 
trois (p d) poissons. Et malgré 
tout ce poids, ce filet ne s'est 
pas déchiré. 


12 Et Jésus Jeur dit : « Venez 
el asseyez-vous. » Et un homme 
des disciples n'osa lui demander 
quiil est ; car ils surent qu'il est 
notre Seigneur. (p d) Mais il ne 
sest pas montré à aux selon sa 
forme. 
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EE quand ils furent montés 
à terre, 1ls virent des braises 
posées et du poisson placé sur 
elles, et du pain. 


Et Jésus leur dit : « Appor- 
Lez de ces poissons que vous 
avez pêchés à lPinstant. » 


Et Simon Céphas monta et 
üra le filet vers la terre, plein 
de grands poissons : cent cin- 
quante trois. Et avec tentce 
poids ce filet ne s'est pas dé- 
chiré. 


It Jésus leur dit : « Venez, 
dinez. » Et personne des disci- 
ples n'osait lui demander qui il 
cst ; car 1ls savaient qu'ilest 
notre Seigneur. 
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Et quand ils furent montés 
à la terre sèche, 1ls trouvèrent 
devant Jésus des braises de feu 
et du poisson placé sur elles, et 
du pain posé. 


Jésus leur dit : «€ Apportez 
de ces poissons que vous avez 
pèchés à l'instant,» 


Et Simon monta, tira le filet 
vers la terre sèche, plein. Etils 
v trouvèrent de grands poissons: 
cent Cinquante trois. ET avec 
tout ce poids, ce filet ne s'est pas 
déchiré. 


Jésus leur dit « Venez, 
dinez.» Et aucun de ses disciples 
n'osait lui demander qui il est; 
car ils croyaient qu'il est lui- 
meme. 
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Et quand ils furent montés 
a la terre sèche, 1ls trouvèrent 
devant Jésus des braises de feu 
et du poisson placé sur elles, et 
du pain posé. 


Jésus leur dit: « Apportez 
de ces poissons que vous avez 
péchés à Finstant. » 


Et Simon monta, tira le filet 
vers la terre sèche, plein. Etits 
y trouvèrent de grands poissons: 
cent cinquante trois. EL avec 
out ce poids, ce filet ne s'est pas 
déchiré. 


Jésus leur dit : « Venez’ 
dinez.» Et'aucun de ses disciples 
n'osait Lui demander qui ilest ; 
eur ils crovaient qu'il est Im 
incime. 
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Et Jésus s'approcha et prit 

du pain et du poisson et leur 
donna. 
1/ Celle-ci est la troisième fois 
que Jésus apparut à ses disciples 
quand il fut ressuscité d'entre les 
morts. 
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Et Jésus s’approcha et prit 
du pain ct du poisson ct leur 


donna. 
Celle-ci est la troisième fois 


que Jésus apparut à ses disciples 
après qu'il fut ressuscité d'entre 
les morts. 


Apparition sur le lac de Tibériade. 
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poissons el les bénit et leur 
donna. 
1% Ce fut pour la troisième fois 


que Jésus apparut à ses disciples, 
après qu'il fut ressuscité d' entre 
les morts. 
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Et Jésus prit pu pain et des 
poissons el les bénit et leur 
donna. 

Ce fut la troisième fois que 
Jésus apparut à ses disciples, 
après qu'il fut ressuscité d'entre 
les morts. 
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Le 20 °/ qui resté pourrait se réduire très facilement, si Pon tient 
compte des circonstances atténuantes qui proviennent du fait de Phar- 
monte ou de La traduction. 

a) Et d'abord ne doivent être regardées comme Variantes toutes 
les fautes de traduction que nous v avons signalées. 

b) Tous les mots ou expressions que nous avons comptés comme 
propres au Diatessaron. 

c) En raison de la traduction, certaines tournures sont différem- 
ment rendues en arabe. 


d) Pour le besoin de lharmonie, le texte arabe change souvent 


le pluriel en singulier et vice versa ; surtout dans les réeits — comme 
ceux des miracles — relatés dans les Ssynoptiques. 


e) Pour la mème raison, 1l remet un nom là où il est remplacé 
par un pronom ; ou bien, il ajoute une conjonction là où 1 n'ven à 
pas ; ou bien encore, il en retranche là où 1l y en a. 

f) rend le pluriel féminin, employé en syriaque pour le neutre. 


par le masculin singulier. 


#) F1 omet souvent la traduction de l'expression « 9 lomo , ctil 


arriva que » se contentant de la conjonction « lorsque ». 
h) Presque constamment, 1! rend «fs is » par « ,aut 4 Fils des 
hommes » au lieu de « sui 1 Fils de l'homme ». 


1) Souvent 9 où 4” y sont traduits par la conjonction 


« 3; et ». 


#34 


Voici certains eas où le Dialessaron change le texte évangéhque 
pour le besoin de l'harmonie. Pour faire ressortir davantage la difé- 


rence, nous mettons en regard du texte arabe le svriaque de la Psitta. 
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Et ce chef retourna à la | FE t ceux qui avaient été en- 
maison el trouva que ce ser- voyés retournèrent à la mai- 
viteur malade (élail) déjà : son et trouvèrent ce servi- 
ŒUGrL. | teur-là, qui élait malade, déjà 
guéri. 
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| 42 | 
J'ai une fille unique | Car il avait une fille unique 
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Mais chaussez-vous de Mais qu'ils se chaussassent 
sandales. | de sandales. 
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Mais sa croyance en elle | . Nlais leur croyance est pour 
est pour un temps. | un temps. | 
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HR: | Ce sont ceux-là qui, d’un 
ma parole, d'un cœur pur, 
| | cœur pur et bon entendent Ja 
bon..….et la tient et porte des 
en parole et (Ja) tiennent et por- 
fruits avec patience. 
| tent des fruits avec patience. 
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Et 1 | CHVOVA SC serviteurs | Et 1 CNHVOVYA son serviteur 
au moment du festin pour au moment du festin pour 
qu'ils informassent. qu'il disse. 
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Le premier leur à dit | Le premier lui a dit 
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Et l’un des serviteurs vint Et ce serviteur vint 
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Et Jésus eut pitié de lui 
el | s'approcha de |toucha 
ses veux 
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« Et vous ne doutez pas 
dans vos cœurs et vous |vé- 
rifiez| croyezqu'il vous arri- 
vera ceque vous dites, il vous 
arrivera ce que vous dites.» 
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« Pourquoi les détachez - 
vous ? » 
» » « Late) ds » 


« Et aussitôt envoyez-les. » 


INTRODUCTION. vil 


DT 


| 
| 


| 


DIATISSARON ARAHI 


(Ch. V. 


Le. ATV. 
21° 


Le. Air. 
2 


Ch. V. D) 
VAN, 20 pv 15 > ‘Am A y ooub MI XAXT, 
/ 
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Et ils vinrent et lui di- 
rent: « Notre Seigneur, nous 
avons déjà fait lout ce que 
tu nous as ordonné. » 
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Et le Seigneur dit à ses 
| serviteurs : « Sortez . ..et 
 forcez-les.» 
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Et il dit à son serviteur : 
« sors vite et fais entrer. » 
« Le09s ysl Joo ) : 
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: all fut 


exécuté eomme tu as ordon- 


Et le serviteur dit 
né. D 
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Et le Seigneur dit à son ser- 


viteur : « Sors et force (les) 
afin qu'ils entrent. » 
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Et Jésus eut pitié d'eux et 
toucha leurs yeux 
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«Et il ne doute pas dans son 
cœur, mais il croit qu'arrive- 
ra ce qu'il a dit, ce qu'il a dit 
arrivera. » 
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«Pourquoi le détachez-vous. 
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« Et aussitôt il les enverra.» 
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dirent : « Pourquoi les déta- dirent : « Pourquoi détachez- 
chez-vous ? Is leur dirent : vous cet ânon ? » Et ils leur 
«Nous les cherchons pour dirent : «Il est demandé pour 
notre Scigneur. » notre Seigneur.» 
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Et ils vinrent et le prirent. || FE il vint et prit le corps de 
(| Jésus. 


Ces restrictions laites, 11 nous parait que les variantes se rédui- 
raient bien à une quantité nrinime qui pourrait, pour une part, être 
imputées à la distraction ou à l'ignorance des copistes, et, d'autre part, 
aux manipulations postérieures. 

Les variantes les plus importantes, surtout celles de la Sinaïtique 
et de la Curelonienne, sont consignées dans les notes. Cependant, pour 
l'utilité des lecteurs, nous avons relevé, dans chaque chapitre du 
Diatessaron, celles qui sont les plus saillantes entre cette harmonie et 


la Psitlà, pour les grouper dans les tableaux qui suivent. 
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Parmi les variantes, 11 v en a une quasi constante : 
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ENTRI 


L] 


D ær P 


l'emploi, dans 


le Diatessaron, du passé, là où l'on trouve, dans la Psittà, le temps cor- 


respondant à l'imparfait français. Nous croyons que cette variante tient 


plutôt de l'ignorance du traducteur que de la divergence entre les deux 


e ° T . 
versions svriaque et arabe. Nous en groupons dans cette liste presque 


tous les cas que nous avons rencontres. 
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Ch. I 


g dis 


est 

celui-ci est 

son (m) nom ; 

son (f) nom 

attend 

ils furent stu- 
péfaits 

il ne put 

elle cacha 

elle dit 


elle pensa 


ils se réjourrent 


ils l'appelèrent 


il fut décrit 


ils pensèrent 


il S'en alla 
est dit 
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était 
celui-ci était 
son nom était 
son nom était 
attendait 
ils étaient 
stupélarts 
il ne pouvait 
elle cachart 
elle disait 
elle pensait 
ils se réjouis- 
sarent 
ils l'appelatent 
il était parlé 


1lS pensarent 


il s'en allait 
était dit 
elle parlait de 


lui 


il les interro 
geall 


LI] 
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20 
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Ch. V. 
ils crurent Le. IT, 
ils le suppliè- » 
rent 

nous te suppli- » 
ons 

VOUS Ie SUp- » 
pliez 

il sortit Mt. LIL, 

ils furent bap- ) 
isés 

ils interrogè- ) 
rent 

ils rendirent Le. IV, 

témoignage 

ils S'étonnèrent » 

il s'assit Le. €, 

saisit Pc... 

qui sont » 

il le supplia || Jo. IV, 

ils parlèrent DCI 

elle les servit ) 

1l posa » 

il les guérit ») 

il expulsa » 


ils supplhièrent | Lc. 
ils murmurè- » 
rent | 


le 
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9 00 39 ils le cher- 
chaient 

ÿ go ss | nous te cher- 
chions 
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oo ras | ils étaient bap- 
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le survit 
il guérit 


il ensetgna 


s'étonnèrent 
suppha 
louèrent 
admirèrent 
il fut hé 
brisa 
disjoignit 
ordonna 


supplièrent 


supplia 

le survit 

le pressèrent 

elle cacha en 
elle-mème 


ils rirent 


elle entendit 
elle s'occupa 
ils expulsèrent 
ils oigmirent 


ils guérirent 


ils dirent 


ils s'étonnèrent 


Ch. Y. 
Me. HI, 7j 
» 10" 
Mt. V, 8 
Mt. VII, 26 
Mt. VIIL, 5e 
Le. VIL, 16 
Le. VIII, 25 
Me. VV, 1° 
») 5 
») ») 
Le. VIII 29 
) J2 
« JO 
Me. V, 24 
»)) » 
» 24 
Le. VHI,55 
Le EE 
» 40 
Me. VZ, 15 
» , 
)) ) 
Me. JT, OU 
Mt . FAN 23 


SYRIAQUE DU DIATESSARON ARABE 


P 


lom mAa) 
[oo fs | 


| 
lom 14e 


LI] 


le suivait 
il guérissait 


il enseignait 


00 SL | s'étonnaient 
lon hs. supphait 
u23% | louaient 


O0 Le 9 9 50e 
[oo +2 | ie 
lo +5 be 

lom 1aæ%% 
lon 428 


OC00: «2? 


admiraent 
il était lié 
brisait 
disjoignait 
ordonnait 
suppliaient 


lo b>  Suppliait 


on» |om 12:29 


> 000 rte 


Lom 1! 


0001 nn 


Loo |->2as 
Loo Luis 


008 aix 


600 tes 
000 Le he 


OO 01 vil 


O0 pe 9 Due 


[| 


le suivait 
le pressaient 
elle disait 


ils riaient 


elle entendait 
elle s'occupait 
ils expulsaient 
ils oignaient 


ils guérissaient 


ils disaient 


ils s’étonnaten 
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il dit 

J'ai vu 

ils supplhièrent 
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ils ne purent 


il cria 


ils dirent 
ils se scandal:- 


serent 


elle se sépara 

elle préféra 

il préféra 

il craignit 

ile 

ils virent 

il s’assit 

il fut proche 

il guérit 

il para 

ils dirent 

ils vinrent 

ils se dirigèrent 
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ils murmurè- 
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ils s'étonnérent 
ils vinrent 
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d'égaler 
interrogèérent 
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supplièrent 


demanda 
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LAXATI INTR. CHAP. JII 


S D. LACUNES ET FAUTES DANS LES VERSIONS SYRIAQUES 


Sutaitique Er Curelonientte. 


Quelques fois le chercheur remarquera une absence sensible de 
variantes de ces deux versions ; cela est dû aux lacunes importantes 
dans certains de leurs chapitres. Pour éviter des notes inutiles, nous 


les indiquons ici une fois pour toutes. 


A) Lacunes dans Ia Sinaïitique 
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C) Outre ces grandes lacunes qui sont dues à li disparition de 


quelques feuillets des manuscrits, il en est d'autres qui proviennent des 


omissions commises par les copistes ; 


faites par l'auteur mème du texte syriaque. 


ces OMISSIONS partielles, 
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XVI, 
AA, 


AILE, 
NAIIT, 


XXVUIT, 


N\AI, 
XXAXIV, 


XAXV, 


13 


F4) 


7 


9 


AAA VII, 1 


XXX VIII,90 
9 


À LIT, 


ke 

Le. IL, 11 
» 2() 
Mt. I, 13 
Le. IV, 19 
Le. Ÿ, } 
Mt. XII, à 
Me. VII, 26% 
MX, "| 
Me. VHL 119 
Le. XII, 19 
Le. XIII, 26 
Mt.XAXII, 106 
» 19 


Je Vids 2 


D 45 
16. À, 12 
Jo. XI, 40° 
Le. XXI, 





faute 


Las} 


k- Ju 


eaKRt L 


don | 


ms 
ENT 
|A se | 


j5s at 


1% LD 
mai. 
Na 0 
«MO v-0ù L 
af | 


 T 


las, 
|saas 


çatRe 


sie | 


rencontre 


para nt 


ne volez pas 


« ue} a fhirime 


son disert 


denrée 


veuve 


le suppli- 
aient 


A SON ne 


tu as marché 


ses disciples 


semence 


pharisiens 


désert.ruine 


corrigé 
Las sL 


> om 
LAB, L L 


919 


O7 à A 50 
so + 
| Nas 9 | 


JSsat 


ma-> te 


RD 
NN 


NL M: > L 


Ld 


a$s 


js sl 


Ves-s 


sr 
|.—0s 


aix O1 


|» i— 


ou bien ce sont des abréviations 


Sauf quelques CAS, HNOUS Hn AVONS pas mentionne en détail toutes 
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LXXXIV INTR. CuAP. JII 


E) Nous ajoutons, à celles qui précèdent, une faute que nous 
avons rencontrée dans l'introduction de la Sinaïlique, p. AT. 

L'auteur de cette introduction commet une faute de contre sens et 
n'ose pas combler le vide laissé entre certains mots. Voici d'abord Île 


texte syriaque avec ses lacunes : 


HAS SA 59 LENS Looow * + + fuundo ans + 109 opsag froasg ... 


.mxlo wo (|  Jhasas 9 PRETE: ‘bon 


Le traducteur rend 1e mot € feœa » par Panglais : multitude. 1 la 


donc lu en le vocalisant {Jœi& » qui pourrait, à la rigueur, d'une 
manière large, signifier multitude, foule ; mais qui, exactement parlant, 
veut dire armée, connme l'arabe € ie ». 

En tout cas, il y a un contre sens. Car le contexte exige la lecture 
avec la vocalisation « fesX » qui a le sens de larron. 

Nous restituons le texte, en comblant les vides par des mots qui 


sont en harmonie avec le sens ; puis nous Île faisons suivre de sa tra- 
duction exacte. 
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€... du jour du baptème de Notre Seigneur Jésus-Christ. Que les 
miséricordes soient (accordées) au pécheur qui transerivit ce hivre, ainsi 
qu'elles le furent) & ce larron, qui (était) à la droite (du Christ}, Amen, 


cl amen, el anren. » 
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Chapitre quatrième 


Qui est l'auteur de la traduction arabe du Diatessaron 


je. D'APRÈS LE TEXTE LUI-MÈME 




























Faisant, pour un moment. abstraction de l'histoire, et, tenant 
rent compte de la teneur mème de la traduction, nous pouvons 
dre que l'auteur en est: un araméen, un neslorien et Un assyrien 


lutert. 


1°. — Araméen : preuve en est les nombreux aramaismes où S- 
es qui, pullulant dans le texte arabe, ont contribué à le rendre 


ectueux. 


», — Nestorien ou syrien ortental. Un indice entre plusieurs autres 
se son texte arabe rend constamment le nom de Jesus t sas D 
es) ». Or, nous savons que, contrairement à Fusare des Jaco- 
où syriens occidentaux qui écrivaient (sas ” et transcrivatent 
.», lés nestoriens, prononçant ce yôd initial comme une harnza 

ont eu, de tout temps, l'habitude de le surmonter d'un petit 
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nestorien authentique, notre traducteur transerit en arabe 
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l'un jacobite n'aurait jamais fait — toutes les lettres de fsass 1 


pris le petit aleph qui est placé au-dessus du yôd. Aussi. dans 

Diatessæron arabe, trouvons-nous €} » d'après la transertp- 

s nestoriens, et non « 4,23 » selon celle des jacobites ou d'autres 

hens orientaux !. 
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Sée par ce Saint, en l'honneur de Jésus: 
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ETS 39 I$oas 1» la lumière apparul aux justes ; et dont chaque cou- 
plet commence par l'une des lettres du nom du Sauveur. Or, chose à 
remarquer, la première strophe débute par un yoôod ; la seconde, au 
lieu d'un sine, a pour commencement un aleph ; la troisième, un âne 
etc. Saint Ephrem écrivait done «wass” » et non (was *. Cette ortho- 
graphe à traversé les siècles, y compris celui de notre traducteur ; et, 
aujourd'hui elle est encore en usage chez tous les araméens—assyriens 


ou chaldéens — qui habitent lfraq. 


90 
«) 


. — Assyrien ou Îraqten. 

Cela ressort de l'usage qu'il fait de certains mots propres à l'arabe 
de lraq. 

D'abord le nom de « 3jii * » qu'il donne toujours aux pharisiens. 
C'est une traduction du vocable syriaque «fs53 ». Partout ailleurs, 
c'est l'arabisé € 5 ,457,31 » qu'on trouve usité, Le «3552» est le terme 
par lequel on désignait déjà, avant l'époque du traducteur, la secte des 
philosophes musulmans, les Mu‘tazilites. Ce fut, proboblement, parce 
que, comme Îles pharisiens chez les Juifs, ces philosophes avaient 
constitué une communauté séparée des autres musulmans, qu'on les 
appela «jte !». Nous croyons que le traducteur préféra « dus» à 
Ces » parce qu'il l'avait trouvé déjà emplové, à des fins analogues, 
dans son propre milieu iraqien. 

On peut en dire autant des mots suivants qui sont proprement 
Iraqiens. 

Cz SH» de «sis» la ville ronde. C'est même, jusqu’aujour- 
d'hui, le nom de la partie occidentale de Bagdad 

CAE» encore employé dans le dialecte Bagdadien pour signifier 


une grande bouteille à boisson où à parfum. 


ES», dans le dialecte de Mossoul, veut dire un large panier 


Q)  Breviarium chaldaicum. Paris, 1886. Pars prima P. (oÿ) Do. 

(2) L'abbé J. EF. Manna, Vocabulaire chaldéen-arabe. Mossoul. 1900, p. 15. 

(3) IV, 7 elec. ete. 

(4) C'est l'opinion basée sur Ia tradition musulmane. AÏ-Mas‘üdi, Murûg, 
Ne 22, croit que cette appellation leur vient de leur doctrine sur l’état inter- 
Médiaire entre la foi ct l'incrédulité. «€ ou AS ». Cf. Encyc. de l'Islam, 
t. IV, p. 841. 

(9) AXAVIII, 38 (DA ANNE 7 (7) VIII, 42 
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, sert à différents usages ; entre autres, 4 tenir à couvert lus vinndes 


Jaitages et les fruits. 
i i 

. D) » OÙ « g') » cl 6 ls y rat, est encore donne AUX protres 
ns Les villages chrétiens de Mossoul. 

De même, les mots suivants ont un sens propre au dialecte de 

OPEL lasse : ur É ; 
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un qui suit la bénédiction nuptiale. 


S 2. D'après L'mISToIRr 


Le texte nous dit assez clairement que l'auteur de cette traduction 


dt un araméen, un nestorien et un assvrien où IracIen. 
dit-il ? C'est à l'histoire qu'il faut le demander. 

colophons des manusernts BB 
A bul-Faruy 


Mais qui 


D'après les notes liminaires et Îles 
E. qui sont de la mème famille, c'est le savant prèétre 
bdallah ibn at-Tayyib. Mais l'histoire confirme-telle cette assertron ? 
Ral-Tayyib est, en effel, un nom célebre dans l'histoire Hittéraire de 
rient. Des auteurs, comme Barhébræus, Mari ibn Sulayenur, A bul- 
rukiit, Msséman: et d'autres en parlent avec force éloges. Certains 
ëntre eux énumerent mème ses ouvrages dont lc plus grand nombre 
ail écrit en arabe. D'après eux, c'était un moine-prêtre, di debut du 
iième siècle, assyrien ou iragien, nestorien, Secrétaire d'Elte T° 
Hriarche des nestoriens, un grand savant, un éminent philosophe et 
docte commentateur des Ecritures. 
Cependant, chose curieuse, aucun: 


läins copistes. ne lui attribue la version in 
Barhébrivus et Abulbarakat. 
Que faut en con: 










lé ces historiens. contrairement 
ah: du Didéssaron 


EUX même qui, COMME nous ont laisse 


Ste de ses ouvrages, ne Fly mentionnent pas: 
veutent qu'on $ ei 
l'absence de cet ouvrage 


: puisque. nous 


:9 Ciasea et autres modernes, tienne am temot 
h à . À au 
le des copistes. Pour eux, en effet, pa rm 


œuvres de l'auteur est due à l'oubli où à l'ignoranec 
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dit Ciasca, eux-mèmes omirent deux autres œuvres du même auteur, 
intitulées : Pars altera exposdionis tn Psalmis ; et: Fragmentum de 
malrimonto el repudio : œuvres qui, pourtant, sont citées dans les Mss 
arabes du Vatican (35 et 157). 

Pour nous, tout en respectant l'opinion de ces critiques, nous 
nous permettons de faire quelques réserves à ce sujet, réserves basées 
sur des raisons à la lois extrinsèques et intrinsèques. 

Tout d'abord, 1l est indéniable que, d'après certains manuscrits — 
nous disons certains, puisque tous ne le mentionnent pas — l’auteur de 
la traduction s'appelle Abul-Farag Abdallah tbn at-Tagyib. Mais ne 
serait-il pas permis de penser que cela à pu ètre l’opinion personnelle 
du copiste qui est bien loin d'être un historien ? Or, par ailleurs, les 
historiens de profession, dont l'autorité est d'une si grande valeur dans 
ce domaine, ne disent nulle part que cette traduction est due à la 
plume de notre savant ibn at-Fayvib. Mais. nous allègue-t-on, ils l'ont 
oubliée ou ils ne la connaissaient pas. Nous pouvons répondre avec 
autant et même plus de raison : ce n'est ni par oubli ni par ignorance, 
mais simplement parce que cetle œuvre nétait nullement la sienne 
qu'ils ne Font pas mentionnée. 

Mais ce qui motive nos réserves d'une manière particulière, ce 
sont les raisons intrinsèques. 

Supposons quen abordant ce texte, nous l'eussions trouvé sans 
note Himinaire et sans colophon, c'est-à-dire sans Ja mention de l'au- 
teur, comme cest le cas d'autres manuserits. Eh ! bien, après l'étude 
minutieuse que nous en avons faite, nous aurions conclu, comme nous 
avons déjà dit, que c'est une traduction du syriaque, faite par un 
araméen de Mésopotamie. Mais jamais l'idée ne nous serait venue à 
l'esprit que l'auteur en était un savant, surtout un arabisant. Tout au 
contraire, nous aurions opiné que eel araméen, S'il savait suffisamment 
sa langue, était, en arabe, un ignorant. Ceia ressort assez, pensons- 
nous, de ce que nous avons démontré dans ce qui précède de notre 
présente étude, et dans nos notes philologiques: 

Les choses paraissant si claires pour nous, comment pourrions- 
nous nous déterminer à attribuer ectte piètre traduction à un homme 
que l'histoire nous présente comme illustre savant qui a écrit de 
nombreux ouvrages dont la plupart en arabe ? Un pareil personnage 
ne pouvait être que de la taille de cette pléiade d'hommes si éminents 
en science, tel que les Parhébræus, les Müärt ibn Sulayman, les Abu- 
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un (he 11, patriarche des nestariens), Les Sa dia A | laynormy ti 
1. l'excellente traduction du Pentateuque de l'hébreu en arabe, et 


Qissa tn Maymin (Marmonide) 1. Or, ces princes de la science 





ne tant d'autres de cet âge d'or de la Hittérature arabe, bien qu Le 
son Anifs, maniaient lurabe ausst bien que leurs langues natio- 
11 nous répugne done d'attribuer à [bn at-Faxyib cette traduction 
Wu Diatessaron, lelle qu'elle se présente à nous, pleine de fautes que 
hs Les débutants ou les ignorants en seraient capables. Nous incl 
ons plutôt à penser qu'elle est le travail d'un auteur quelconque 
elle aurait été attachée postérieurement au nom de notre savant, 































l'opinion populaire dont certains copistes se seraient fait l'écho. Un 
il fait n'est pas isolc dans l'histoire, ni étonnant chez les anciens, 
tout en Orient. 

Pour persister, malgré tout, à attribuer cette œuvre à bn at-TFavvih, 
est obligé d'admettre qu'il ne savait pas l'arabe. Or, ses multiples 
rages, composés en bon arube, prouvent le contraire. Ou bien, on 
it lui prêter l'intention d'avoir fait, de parti pris, une mauvaise 
iduction ; ce qui n'est pas digne d'un homme sensé, à plus forte 
pn, d'un savant, d'un philosophe comme hui. Ou bien, enhin, on 
Contraint de dire que cette version, due à sa plume el bien faite par 
. a été altérée avec le temps, par des copistes ou des manipulateurs. 
autrement dit, abonder dans notre sens, puisque nous pensons 
au moins, telle 


L 
celte traduction n'est pas la sienne, ou que, tout 
Élle nous à été transmise, elle n'est pas digne de lur être attribuée +. 
A l'appui de notre thèse, voici, de plus. un argument frappant que 


irons d'un document arabe comprenantune harmonie des quatre 


ee og 





j) Nous donnons plus loin des  specimens du style, soit de composition. 


de traduction, de ces grands auteurs. 


2 Le Pérc Cheikho, S.J. conteste, come nous, le fait d'attribuer Ehon 


avvib cette traduction arabe du Dialessaron mais il &e met au point dk 


ironologique. En tout cas, dans le colophon des feuillets de Beyrouth on 
{ at-Tavvib comme auteur de ccttt 


uve aucune mention du nom d'Ibn 
(_e qui pProux« 


ln. D'uilleurs Le codex À du Vatican ne le fait pas ton plus. 
l'importance à cette mention 
anuserits qu'autamnt 
Join detre 


N,l'P JON 1 


ne doit, pour le cas présent, nttacher de 
figure dans les prologues ct les colophons des 
Me serait ratifiée par les données historiques. 
WF, soœut plutôt contre elle. CCF. Jouvnal asiatique. Série LY, . 


autres M 


données qui. 


INTMODI CTION \I 


Al PP. CC LI que. IN 


Evangiles. C'est un codex du AT siècle appartenant à la Biblo- 
thèque de manuscrits de M" l'abbé Paul Sbath. 

Nous citons d'abord Île passage qui nous intéresse de lintroduc- 
lion de cet ouvrage tel qu'il est consigné dans le catalogue de la dite 


bibliothèque !. 


“Ayant constaté qu'il va dans 


JEUN! (4) > )2 Le ae LU» | Ne 5 ; 
| Jes Saints Evangiles répétition 


DUWIs LL lt g HR Ge saill _ des préceptes, des miracles et 
des récits, et que (d'autre part) 


1 c Axi| Aie Le ie : SN; | un | | 
| Notre Seigneur — à lui la gloire 


— n'a pas répété ce qui l'est dans 
: leurs Evangiles de ses paroles et 

de ses actes, j'en at colligé un 
| seul Evangile. 


ealls 413 5e pol à SL 


. lil s Li | La ed 


.,s ele As à GE S Oo: | It en cela, m avaient devan- 

Po PA en e LU cé un groupe d'excellents per- 
ol. x: |  . : ; \ | 

a <del Gp lg ce ‘de sonnages, du nombre desquels 


est l'excellent prêtre Abul-Farag 
ibn at-Tavvib, l'oriental ; que 
Dieu ait pitié de lui. 


. QU at 4e) eg EU 6 ul 7 


ar GA JV de is LU | Quand j'eus vu de près l'E- 

Me  vangile qu'il avait colligé et que 

A 650 el JAÆUNT  « els | je l'eusse confronté avec les 
e | à rc « “ » « 4 : 

«rs lo elle db er cliæs de | Évangiles exacts et unanimement 


| considérés comme authentiques, 
JT Ge sal au Jet 35 <ass en langues syriaque, copie et 


en 298 5 € IQ Jovi Bis 


0 


srecque, jai trouvé qu'il avait 

négligé certains textes évangéli- 

1 0)90 CC ne DAS ques et qu'il les avait retranchés 

totalement de l'original ; et quil 

avait répété une partie des dis- 
cours des Evangélistes sans né- 
CUS IE. 


ee dus US ex À | J'ai corrigé tout cela. 


(1) P, Sbath. Bibliol. de mans. Cal. À. WE, N° 1029, p. 141-143. Titre de l’ou- 
vragce . ob DE au )Y| ANS JP peT Le.” : Ja Jo I . 
Trésor des justes el des bons (formé) de ce qui fut colligé des discours des 


quatre saints Evangélistes. 


QUI MST L'AUTEUR DE 


pes 5; js ailelwst La ss 
SX 55 Le Fs : pall S* ds 
51 ail US à CAN calé Yi 


Vas” 


> à] ss : al > 3 Cp) ‘a: 


Lg ol as oi all 


Hs my Q ils 
— ‘e OÙ hill OL J 525 


U . Le Dé Yg um « «035 ail Je 


\ TRAD. ARABI XCI 


Et j'ai arrange ses chapitres 
selon l'ordre de ceux de Matthieu 
l'Evangéliste. J'ai cité et serti 
dans le corps de chaque chapitre 
les textes des trois Evangélistes 
avec lesquels concorde son texte 
à lui. Quand à ce qui est propre 
à chacun d'eux, je l'ai cité égale- 
ment, entre les chapitres, dans 
les endroits où il faut le citer. 

Pour son sertissage el sa 
disposition, j'ai pris pour base 
les chapitres (de l'Evangile) de 
la langue copte. Car celui qui 
s'appuie sur la langue de sa na- 
tion est dans le vrai et ne se 


trompe point... » 


Voici ce qu'on peut déduire de ce précieux document. 


{o __ L'auteur en est un copte anonyme ; très probablement un 


celésiastique. 


%æ __ Son outrage est une harmonte des Evangiles composte en arule, 


vant pour base l'Evangile de St Matthieu : peut-être à la manière 


l'A nunonius d'Alexandrie. 


30 — [ln'est pas le premier qui eül entrepris un pareil travail ; 


uais d'autres personnes FY avaient devancé ; entre autres, le prétre 


\bul-Farag ibn at-Tavvib. 


jo — L'œuvre de ce dernier n'est pas connue à notre auteur par 


in sümple ouï-dire. H la possède ; 
a collationne avec les Evangiles séparés : 
élimination ficheuse de certains passages 


lytrouve deux défauts : 


en fait un examen approfondi : il 


syriaques, coptes el grecs ; 


Evangéliques et additions utiles : il cherche à éviter ces impertec- 
ions dans son harmonie à lu, quil COINpPOSC directement en arabe sans 


l'avoir d'abord faite en aucune de ces trois langues précitées. 


59 — L'auteur semble n'avoir nullement connaissance de Falten, 


ni de son Diatessaron. 1 ne suppose, non plus, chez Ibn at-Fayyib et 


ses autres devanciers, ni usage. 


l'œuvre de Patien. 


ni 2rniltalion, 


ni Surtout, traduction de 


CII INTER. GiaAP. IV 


ne — 
og Po 


G°— A ses yeux, Ibn at-Fayyib, comme les devanciers et comme lui, 
nest rien qu'un auteur d'une harmonie des Evangiles en langue arabe. 
Témoins les expressions qu'il emploie à ce propos. I dit d'abord de 
lui-même : «lists Hamil lg nez D J'en (des Evangiles)ai colligé un seul 
Évangile. Au sujet de ses devanciers, il ajoute, dans le même sens : 
CJHUYI ge ler 5 À Gas 5,» Et n'avaient devancé en cela (œuvre 
d'harmonisation) un groupe d'excellents personnages. 

Enfin, touchant Ibn at-Tayyib, qu'il nomme en personne, 1l'use de 
COLLE EXPrESSION : Cuer SAN Jai je ci, 6 » ET quand j'eus vu de près 
l'Ivaugile qu'il avait colligé. 


1% — Il nous parait que tout prouve, d'après cet auteur, qu'ibn 
al-T'ayytb n'est pas le traducteur du Diatessaron syriaque eu arabe ; mais 
qu'il est comme lui, auteur d'une harmonie en cette dernière langue. 
Car, le terme qu'il emploie à propos de l'œuvre de celui-cr est le mème 
que celui dont il use en parlant de son propre travail. C'est le terme 
même que nous retrouvons dans les colophons de certains manuscrits 
du Diatessaron pour nous apprendre que Talien en est l'auteur. C'est le 
Mae «2»  CottiGer, HiGRMONISer. 

Quant au mot ou plutôt l'expression usitée par les copistes du 
texle arabe au sujet du travail qu'ils attribuent à Ibn at-Fayyib—expres- 
sion absolument absente du texte de notre cople — c'est di Su ce 45 » 
«9 At de traduistt du syriaque en arabe *. 

Mis, peut-on nous demander, quelle est l'autorité de cet auteur ? 
Elle est celle d'un témoin auculaire 3; puisqu'il possède l'œuvre d'Ibn 
at-Payyib et l'examine à fond. Elle est celle d'un savant ; ear il connait 


parfaitement quatre langues et compose lur-mème un Dialessaron. Son 


0 oo oo — te — —— —— "0" A ee — es ee =" 


(1) Nous croyons — si nous comprenons bien Farabe — que ces conclu- 
sions découlent clairement et logiquement de ce document. Voici, cependant, 
celle que l'auteur du catalogue à Ia perspicacite d'en tirer. € Cette introduction, 
cerit-1il, prouve que le lraducleur du  Dialessaron est bien Je prétre nestorien 

s y s : 
Abul-larag ben Et-1avyib.» 

D'autre part, l'ouvrage de ce copte anonyme étant une harmonie, on s'at- 
tendrait, pour en avoir une idée, à ee qu'on nous en présentât, comme spéei- 
men, un passage dialessarique, eontenant done des fragments de plusieurs 
Evangiles. Or, dans ce catalogue, on fait précisément le contraire. On nous cite, 
à Ja suite de l'extrait de l'introduction de eette œuvre, le récit de l'apparition 
de N.S.en présence de St. Thomas, après la résurrection ; passsge qui est de 
St Jean seul. Avec cela, on prétend qu'on fait de Ja eritique et qu'on dresse 


un catalogue scientifique... (ef. op. cil., p. 143). 
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ax — SE 





arr 


morité est, en tout vas, incomparablement SUpér Eure Ji céllt de tes 
opistes — le plus souvent ignares, comme celut du codes EE - sm 
aquelle on s'appuie pour défendre l'opinion que nous combattons. 

Somme toute — on le voit bien ce n'est pas une chose facile 
que d'attribuer la version arabe du Diatessaron à Tbn at-Faxvib. 

Après avoir hinr notre tâche, à la Vaticane, de vérihier les manus- 
pts originaux du texte arabe de Ciasca, nous avons tenu à passe: 
Jusieurs autres jours pour examiner en détail tous les ouvrages d'Tbn 
t-Tayvib qui se trouvent dans la célèbre Bibliothèque. Ce travail nous 
ut également facilité grâce à la bienveillance du savant Mur Tisserant. 

A Paris, nous avons réussi à faire de mème pour celles des œuvres 
Je notre auteur qui sont à la Bibliothèque Nationale. TFout ce contrôle 
n'a fait que nous confirmer dans l'idée que cette traduction nest pus de 


a plume de ce grand savant. 


3. SPÉCIMENS DES ÉGRITS D'IBX AT- uv 


1. 


Nous présentons ict au Jugement des maitres arabisants des e\- 


huits de certains des ouvrages de notre auteur qui sont encore en 


manuscrits. En les comparant avec le texte arabe du Didalessaron, LlS 


pourront se former une OPINION personnelle. 
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Spécimens du stvle arabe des autres savants mentionnés plus haut. 


1. Barhebrivus, Aaistoie des dynasties, (3521 Haïsse 70 35) 
Bevrouth, 1890, p. 333, 531. 
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2... Discours religieux, par Elie FFF, Patriarche des Nestoriens. 


Emprimerie des Dominicains, Mossoul, 1901, p. 45. 
a Let Se al et 


| incl Dal al + pl pe 


Ju. CE Les LL <j,5 OlsS VI » cata [l CS Ne Gall di ua 


QUI MST L'AUTEUR Dh LA TRADU(, ANAUI | 









ag5s si Ga _ ne cp ps ils eal sé Lui 
PC Ka à rb CR ee ee ADS 
| Vi Le s IS 3 : du) : pe ge Ce 7 - al. 
AU € db ob LI + ss ame DH: 5 Al A Li 
al: < se Y SE ail bte DL, Le ll 
hs à 51.) LE D D 5 à! LA. Li ble v: 5 > AL 
ne AE : > >) 6 La mp 
: Lis 3) sbil _ s2— 5 role. ee ° oil a 





3 Version arabe du Pentateuque, par Sa‘dia ben Yosef 
al-Favvümi. Publication de J. Derenbourg. Paris. 1899. 


Genèse, Ch. XLVIT, p. 3-74. 
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Guide des perplexes, par Moïse fils de Maymün (Maïmonide) 
Publié par S. Munk. 1856-1866. Ch. 51. 
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Chapitre cinquième 


Index synoptique des Ebangiles séparès et du Dratessaron. 


L'idée d'un Diatéssaron, ou mélange des quatre Evangiles, pourrait 
sorter à croire que ces derniers v sont intégralement contenus. Ce 
d'est pas tout-à-fait exact. D'autre part, les fragments, plus ou moins 
grands, détachés, tantôt de lun, tantôt de l'autre des FEvangelistes, 
sont loin d'y être placés selon leur ordre prunitil. De la cette diffi 
eulté : Comment savoir si tel verset ou membre de verset v est insere 
su non, et où il l'est? C'est pour faciliter la recherche que nous avons 
essavé de perfectionner, sur ce point, comme sur bien d'autres, cet 
instrument de travail, en dressant le présent index svnoptique. 

[Il est partagé en deux parties parallèles. La première, qui suit 
Pürdre des chapitres de chaque Evangéliste, est subdivisée en deux 
colonnes, dont l'une contient les versets ou fragments de verset qui 


fe sont pas utilisés dans Île Diatessaron : l'autre, ceux qui le sont. 






mi cés derniers sont assez souvent intercalées les deux lettres 
“*pd»,qui renvoient aux mots ou expressions propres au ‘J'atessaron. 

Dans la deuxième partie, on trouve les rélérences aux chapitres et 
aux versets de nos deux textes du Diatessaron : arabe el français. 


e 
__ Ainsi, pour chercher un verset, 


te; puis à la première colonne, à gauche. 
mbre, inutile d'aller plus loin ; il nest pas utilisé dans le Dratessu- 


ri. Si ce nombre figure dans la seconde colonne, 
sont consignés le chapitre el le 


va-t-on au chapitre de l'Evangé- 







Si lon v trouve son 


on doit alors regar- 


aussi dans la seconde partie où 
rset du Diatessaron qui le contiennent. 
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Au nom de Dieu l'Unique. le Pére et le Fils et l'Esprit-Saint : 
| | 


à lui la gloire, toujours. 


Nous commencons, avec laide de Dieu Très-Flaut, à écrire 


le Saint Evangile, et le jardin fleuri, appelé :  Dialessaron 
vocable signiliant qualerne — que Tatien le grec, avait colligé 


des quatre Evangélistes : Matthieu l'élu, dont le sigle est M ; 
Mare le choisi, dont le sigle est R; Luc le favori, dont le sigle 
est C ; et Jean le bien-aimé, dont le sigle est Il. Et le traduisit 
du syriaque en arabe, le très savant prêtre Abul-Farag Abdul- 
ah ibn -ut-Favvib ; que Dieu soit content de lui. FF commenca 
le début de son Evangile par Mare et dit: « Commencement de 


l'Evangile de Jésus, le Fils de Dieu vivant ». 


Chapitre TI. 


(Jo. 1, 1) Au commencement était le Verbe ; et le Verbe était 
auprès de Dieu ; et Dieu est le Verbe. | (2) Celui-ci est au com- 
mencement auprès de Dieu | (3) Tout fut par lui, Et, sans lui, 
pas un seul être existant n'a existé. | (4) En lui était la vie; et la 
vie est la lumière des hommes. | () Et la lumière luit dans l'obs- 


curité, et l'obscurité ne l'a point comprise. | 
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DIATESSARON, [, 6-18 L 
(Le. 1, 9) I était, aux jours d'Iérode, le roi de Juda, un 
prêtre — son nom était Zacharie— du service de la famille d'A bia : 
el Sa femaune (était issue) des filles d'Aaron ; son nom (était) 
Elisabeth. | (6) Et ils étaient tous deux justes devant Dieu et 
marchaient dans tous les commandements et dans la justice de 
Dièu, sans reproche. | (7) Et ils n'avaient pas d'enfant, parce- 
qu Elisabeth était stérile et qu'ils étaient tous deux avancés en 
âge. | (5) Et pendant qu'il remplissait les fonctions sacerdotales 
dans l'ordre de son ministère, devant Dieu, | (4) selon l'usage du 
Sucerdoce, lui arriva (le tour) de brüler Fencens. Aussi entra-t-il 
dans le Temple du Seigneur. (10) Et toute [toute] la foule du 
peuple priait dehors, au moment de lencens. | 
(11) Et Fange du Seigneur apparut à Zacharie, se tenant 
debout, à droite de l'autel de Fencens. 1 (12) Et Zacharie fut trou- 
blé, quand il Peut vu ; et un cffroi tomba sur lui, | (13) Ki l'ange 
lui dit : « Ne crains pas, O Zacharie, car ta prière a été exaucée el 
la femme Elisabeth l'enfantera un His et tu appelleras son nom : 
Jean. | (4) EUiT x aura pour toi joie et allégresse : et beaucoup 
Se réjouiront de sa naissance. | (45) Et il sera grand devant le 
Seigneur ; et il ne boira ni vin ni boisson enivrante. EU il sera 
rempli de FEsprit-Saiut, étant encore duns le sein de sa mére. | 
(16) Etil raménera beaucoup des Fils d'Israël au Scigneur leur 
Dieu. ; (17) Et lui-même s'en ira devant lui avec l'esprit et avec 
la vertu d'Elie le prophète, pour ramener le cœur des pêres vers 
les enfants et ceux qui n'obéissent pas à la connaissance des Jus- 


les ; el préparer au Seigneur un peuple parfait.» | 
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(18) Et Zacharie dit à l'ange : « Connment connaitrai-je cela, 
moi-même élinl Vieux et ma femme avancée en âge ? ». ç (19) Et 
l'ange répondit et lui dit: «Je suis Gabriel qui me tiens devant 
Dieu ; et j'ai été envoyé pour Le parler el t'annoncer cela. | (20) Et 
dès maintenant tu seras muet, et tu ne pourras pas parler jusqu'au 
jour où cela arrivera ; car Lu n'as pas cru à ces miennes paroles 
qui S'accompliront en leur lemps.» | (27) Et le peuple se tenait, 
attendant Zacharie. Et ils furent stupéfaits de son retard dans le 
Temple, { (22) Et lorsque Zacharie fut sorti, il ne put leur parler. 
Hs surent alors qu'il avait vu, dans le Temple, une vision, Et lui- 
méme leur faisait des signes : et il garda son mutisme. , (25) Ft 
lorsque furent accomplis les jours de son ministère, il s'en alla à 
sa demeure. | (24) Et après ces jours-là, Elisabeth, son épouse, 
conçut, et elle se eacha cinq mois. Et elle dit : | (2) « Ceci est ce 
que me fit le Seigneur dans les jours où il me regarda, pour en- 
lever mon opprobre parmi les hommes.» | 

(20) Et au sixième mois, l'ange Gabriel fut envové de Ja part 
de Dieu, en Galilée, dans une ville. appelée Nazareth; | (27) à une 
vierge épousée par un homime, nomimé Joseph, de 1 maison de 
David : et le nom de la vierge (était) Marie). | (28) Et l'ange entra 
chez elle et lui dit: « Le salut à toi, 6 pleine de la grace ; notre 
Seigneur avee toi, à bénie parmi les femmes.» | (29) Etelle, quand 
elle (1) eut vu, fat troublée par sa parole : et elle pensa : («que 
pourrait être celle salutation ?» | 

(30) Et l'ange lui dit: « Xe crains pas, Ô Marie, car tu ns 
trouvé grâce auprès de Dieu. | (31) Tu concevras et tu enfanteras un 
fils et tu appelleras son nom : Jésus. | (32) Celui-ci sera grand el 
—— 
EOAE--+ |A — Lun ce Po. 6 pi. 

ET Cha Us Q de 5 ie P ESS lis fiancée à un homme. 
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sera appelé le Fils du Frès-Haut. Etle Seigneur Dieu lui donnera 
le trône de David son Pére. | (33) Et il régnera sur la maison de 
Jacob éternellement, et son règne n'aura point de fin.» | (34) Marie 
it à Pange : « Comment cela sera-t-il pour moi, vu que point 
d'homme ne m'a connu ? » | (32) L'ange répondit et fui dit: 
lÉsprit-Saint viendra vers toi et la vertu du TFrès-Haut descendra 
Sur Loi. Et pour cela, celui qui sera né de toi, sera saint et sera 
appelé le Fils de Dieu. | (56) Et voici qu'Elisabeth ta parente, 
elle aussi, est enceinte d'un fils malgré sa vieillesse. Et celui-ci 
est le sixième mois pour celle (qui est) appelée stérile. | (37) Parce 
que rien nest impossible à Dieu.» (38) Marie dit à l'ange : «Me 
Voici une servante pour le Seigneur. Qu'il me soit fait selon ta 
parole.» Et l'ange s'en alla de chez elle. | 

(39) Et alors Marie se leva, en ces jours-là, et partit avec dili- 
gence pour la montagne, à la ville de Juda, |! (40) Etelle entra 
dans la maison de Zacharie et salua Elisabeth. | (41) Et lorsque 
Elisabeth eut entendu le salut de Marie, Fenfant tressaillit dans 
son sein. Et Elisabeth fut remplie de 'Esprit-Saint. | (42) Et elle 
éleva la voix avee un grand eri et dit à Marie : @&' Fu es bénie entre 
les femmes, et béni est le fruit qui est dans tes entrailles. | 
(45) D'où mest-il (donné) cela que vienne à moi la mére de mon 
Seigneur? | (4%) Lorsque le son de ta salutation fut produit dans 
mes oreilles, avec une grande joie l'enfant tressaillit dans mes en- 
lrailles. | (4) Heureuse done est celle qui a cru que ce de quoi 
elle fut entretenue de la part du Seigneur serait accompli.» | 

(10) Et Marie dit : « Mon âme exalte le Seigneur. | (47) Et 
mon espril a tressailli de joie en Dieu mon Sauveur. | (48) Qui à 











rs #5) ot petut Elisabeth fut remplie de l'Esprit-Saint. 
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DIATESSARON. , 90-65 11 
regardé la bassesse de sa servante, Voici que dès maintenant le bon- 
heur me donneront toutes les | tribus | générations. | (49) En ce 
que celui qui est Puissant a fait en moi de grandes choses. | (5) 
Et sa clémence (pd) entoure. (50) ceux qui le craignent, durant les 
siccles el les [époques | générations, | (@ 1) Il a opéré la victoire avec 
son bras ; et il a dispersé les superbes par leurs opinions. | (52) 
Ia renversé les puissants des trônes et il a élevé les hambles. | 
(29) Ia rassasié des biens les affamés : et il a abandonné les ri- 
ches sans rien. | (24) Il a secouru Israël son serviteur, et il s'est 
souvenu de sa clémence. | (55) D'après ce qu'il avait parlé avec 
nos pères, avec Abraham et avec sa postérité, à jamais, » | 
(06) Et Marie resta chez Elisabeth environ trois mois et elle re- 
lourna dans sa maison. | 

(27) Et arriva pour Elisabeth le temps de l'enfantement : et 
elle enfanta un fils. | (8) Etses voisins et ses parents apprirent 
que Dieu avait accru sa miséricorde envers elle. (59) Et quand 
ce fut le huitième jour, ils vinrent pour la circoncision de Penfant. 
Etils Fappelèrent Zacharie, du nom de son père. | (60) Alors sa 
mére pril la parole et leur dit: « Pas ainsi mais il sera appelé 
Jean.» | (61) Etils lui dirent : «Il n'y a personne dans ta tribu 
qui sappelle de ce nom.» | (62) Et ils firent signe à son pére 
(disant) : « Comment veux-tu le nommer ? » | (65) Etil demanda 
une tablette, et écrivit et dit, « son nom (est) Jean. » Et chacun 
S étonna. | (64) Et aussitôt sa bouche fut ouverte et sa langue, et 
EE 
DISC vhs OS 250 y hs1 xs wo et lorsque le temps de l'enfante- 
ment d'Élisabeth fut révolu. 

DO PC giy owmoat «us les fils de son espèce R ut 51 ses parents | 
DC lue a, eLaD ous sa clémence auprès d'elle Q 1 «>, sa misé- 
ricorde envers elle. 
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soyons délivrés de ln main de nos ennemis, afin que nous servions 
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parla et bénit Dieu. | (65) Et un effro: loimba sur tous leurs 
Voisins. Et cela fut l'objet des entretiens dans toute 1 montagne 
de Juda. | (66) Et tous ceux Qui avaient entendu (parler de cela) 
pensérent dans leurs cœurs et dirent : « Que sera-ce donc cet en- 
font? » Etla main du Seigneur était avec lui. | (67) Et Zacharie. 
son pére, fut rempli de lPEsprit-Saint, et il prophétisa et dit : | 

(OS) « Béni est le Scigneur le Dieu d'Israël qui visita son peuple 
el lui a opéré une délivrance. | (07) Et il nous à suscité Ia corne 
du Salut, dans la maison de David Son servileur. | (70) Comme 
avait parié par la bouche de ses s unis prophètes, depuis l'éter- 
nilé. | (74) Pour nous délivrer de nos ennemis et de la main de 
lous ceux qui nous haïssent, | (72) Et il a opéré sa clémence avec 
nos peres ; el il s'est rappelé ses alliances saintes. [ (73) Et le ser- 
ment quil a juré à Abraham notre père, qu'il nous accorder: | 

(24) la délivrance de la main de nos ennemis ; el de servir, sans 
crainte, devant lui. | (9) durant tous nos Jours, en justice el en 
pielé. | (76) El toi, enfant, tu serts appelé le prophete du Frès- 
Haut. Tu iras devant la face du Seigneur, pour que tu prépares sa 
ee (27) Pour que 1ù donnes Ja Connaissance du Salut à son 
peuple, pour la remission de leurs péchés | (78) Par [la miséricor- 
de de la clémence]les entrailles de la miséricorde de notre Dieu, 
par liquelle il nous a visités. soleil levant d'en haut. | (/9) Pour 
Pilumination de ceux qui sont assis dans l'obscurité et sons les 
ombres de la mort, et pour redresser nos pieds dans le chemin de 
la paix. » (80) Quant à l'enfant, il croissait el devenait fort en 
eSpril. Et il demeurait dans le désert Jusqu'au jour de son appari- 
on aux fils d'Israël. 

[OOSC nbeÿol aa sx Pour préparer ses voies. 
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Mt I IST A un | 2SC ve Laÿ ee Kasto ils ne se fussent appro- 
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Chapitre II. 


(MI. 1, 18) Quant à la nativité de Jésus le Messie, elle fut 
ainsi : Au Lemps où sa mére était épouséce par Joseph, avant méme 
qu'ils ne fussent réunis, elle se trouva enceinte de lEsprit-Suint, | 
(19) Et oseph son mari était juste ; et il ne voulut pas la diffa- 
mer. El il résolut de la renvoyer secrètement. | (20) Et quand il 
eut pensé à cela, ange du Seigneur lui apparut en songe el Jui dit : 
« Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre Marie ta femme : 
car celui qui est né en elle est de PEsprit-Saint. | (21) Elle enfan- 
era un hls el Lu appelleras son nom Jésus. Et lui-même vivifiera | 
sauvera son peuple de leurs péchés. » | (22) Et tout cela fut pour 
que s accomplit li parole (prononcée) de la part du Scigneur, dans 
le prophète : (23%) « Voici que la vierge concevra el enfantera un 
hs et on appellera son nom Emmanuel. qui est interprété : avec 
nous (est) notre Dieu.» | (24) Et lorsque Joseph se fut levé de son 
sommeil, il fit comme lui avait commandé l'ange du Seigneur : et 
il prit sa femme, | (25) Et ilne l'a pas connu jusqu à ce qu'elle 
enfantät son Fils lainé. 

(Be. If, €) Et en ces jours-là sortit un édit de Ja part d'Au- 
guste César, pour que fût [écrit} inscrit tout le peuple de [sa pro- 
vince] son royaume. | (2) Cette premiére [écriture] inseription 
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afin qu'il fussent inscrits à ; car tous les deux étaient de la maison 
de David. 
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eut lieu sous le gouvernorat de Quirinus en NSvrie. | (5) Ft 
[tout homme] chacun s'en alla pour être inserit dans sa ville. | 
(#4) Et Joseph monta aussi de Nazareth, Fa ville de la Galilée, vers 
la Judée, vers la ville de David, qui est appelée Bethléem ; ear il 
était de la maison de David et de sa tribu ; | (5) Avee Marie sa 
femme — (qui) élait enceinte — pour être inserit 1à. | (6) Et pen- 
dant qu'elle était là, les jours de Son enfantement S'accomplirent. | 
(:) Etelle enfanta son Fils premier-né, et lenveloppa de langes et 
be jeta dans une crèche, paree qu'il n'v avait pas de place pour eux 
là où ils étaient descendus. | 

(S) Et il v avaii, dans cette région, des bergers demeurant, 
veillant sur leur troupeau, dans les [parties] veilles de la nuit. | 
(9) Et voici que l'ange de Dieu vint aupres d'eux, et la gloire du 
Seigneur brilla sur eux. Etils eurent grand peur. | (10) Et l'ange 
leur dit: « Ne craignez pas, car voici que je vous annonce une 
grande joie (qui) sera pour le monde entier, | (/1) I vous est né 
aujourd'hui, un Sauveur (qui) est le Seigneur, le Messie, dans la 
Ville de David. | (2) Et ceci est un signe pour vous: Vous trou- 
verez un enfant enveloppé de langes et mis dans une créche. » | 
(15) EU il apparut avec [les anges] l'ange, soudain, des forces 
célestes nombreuses, louant Dieu et disant : (1%) «la louange à 
Dieu dans les hauteurs et sur la terre Fa paix, et la bonne espé- 
rance aux hommes ». | 

(15) Et lorsque les anges furent partis de chez eux, vers le ciel, 
les pasteurs adressèrent la parole les uns aux autres et dirent :[nous 
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allons} Allons à Bethléem et [nous vovons| voyons ecette parole 
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qui fut, comme le Seigneur nous fit connaitre. » (46) FES 
vinrent en hâte et trouverent Marie et Joseph et FEnfant posé dns 
une crèche. (17) Et quand ils eurent vu, ils racontérent la parole 
qui leur avait été dite touchant TEnfant. | (18) Et tous ceux qui 
eurent entendu, admirèrent [la description] la parole que les ber- 
sers leur avait [décrite] dite. | (19) Et Marie gardait toutes ces 
paroles et les discernait dans son cœur. | (20) Et ces bergers s'en 
retournéremt glorifiant et Jouant Dieu de tout ce qu'il leur avait été 
[déerit} dit. | 

(°1) Et lorsque huit jours furent accomplis pour que l'Enfant 
füt circoncis, son nom fut appelé Jésus ; et c'est celui dont il avait 
été nommé par l'ange, avant sa conception dans le sein. | (22) Et 
lorsque les jours de leur [pureté! purification furent accomplis, 
selon la loi de Moïse, ils Te montèrent à Jérusalem, pour le dresser 
devant le Seigneur. | (25) Selon qu'il est écrit dans la loi du Sei- 
gneur que : « Pout (enfant) mâle ouvrant le sein (maternel) sera 
appelé : consacré du Seigneur. » ! (2%) Et qu'ils donnent en sacri- 
fice — comme il a été dit dans la loi du Seigneur — «une paire de 
tourterelles ou deux poussins de colombes.» | (25) EU il y avait à 
Jérusalem un homme — son nom Siméon — Et cet homme était 
juste, pieux et attendait a consolation d'Israël. Et lEsprit-Saint 
était sur lui, | (29) Et il lui a été dit par PÉsprit-Saint que Tui- 
méme ne verrait pas la mort jusqu'à ce quil eût vu le Messie du 
Seigneur, ! (27) Et celui-ci vint, par FEsprit-Saint, au Temple. 
Et au moment où ses parents  introduisirent FEnfant Jésus 
pour offrir, à sa place, un sacrifice, selon qu'il fut écrit dans la 
loi, | (28) il le porta sur ses bras et loua Dieu et dit: | (29) «Main- 
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ail. 

201 BE D jh & ms as > di jusqu'au moment (où) il verra le Christ 
de Dieu, le Seigneur. 
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tenant, tu relâches ton serviteur, & Maitre, en paix, selon ta 
parole. | (30) Car mes veux ont vu ta clémence, | (31) que lu as 
préparée pour le monde entier. | (32) Une lumière pour la mani- 
lestation des peuples el une gloire pour ton peuple Israël. » | 

(53) Et Joseph et sa mère étaient étonnés des choses qui 
(étaient) dites de lui. | (34) Et Simon {pria pour eux] les bénit et 
dit à Marie, sa mère: «Voici que celui-ci est mis pour{ l'accès d'épi- 
lepsie} la chute d'un grand nombre dans Israël et pour leur relève- 
ment, el comine signe de [a contradiction. | (35) Et à travers ton 
dme, à Loi, passera la lance, pour que soient découvertes les pen- 
Sées des cœurs d'un grand nombre.» | 

(30) Et Anne, la prophétesse, fille de Phanouël, de la tribu 
d'Aser, était, elle aussi, avancée en âge. Et elle resta avec son mari 
Sept ans depuis sa virginité. | (37) Et celle demeura veuve environ 
quatre-vingt quatre ans. Et elle ne s'éloignait pas du temple. Et 
elle servait, dans sa nuit et dans sa journée, par le jeûne et la 
prière |. 

(35) Et elle se leva, à cette heure-là, et remercia le Seigneur 
elle décrit} et parla de lui (de FEnfant) avec tout homme (qui) 
attendait le salut de Jérusalem. [ (39) Et lorsqu'ils eurent aecom- 
pli toute chose selon ce qu'Oil y a) dans la loi du Seigneur, ils re- 


tournérent en Galilée, à Nazareth, leur ville. 
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Chapitre HIT. 


(p d) Et après cela (We. 11. 1°) vinrent les mages de l'Orient à 
Jérusalem, ? (2) et dirent : « Où est le roi des Juifs quiest né? 
Nous avons Vu son astre en Orient el nous sonimes venus pour 
nous prosterner devant lui,» | (3) Et Hérode le roi entendit et fut 
troublé et tout Jérusalem avec Lui, | (4) EL il assembla tous les 
spunds des prètres et les seribes du peuple et les interrogea : «À 
quel endroit nait le Messie ? » | (5) Hs dirent eux-mèmes : € A 
Bethléeim de Juda. Ainsi il est écrit dans le prophète : | (6) « Toi 
aussi, à Bethléem de Juda, tu n'es pas [vile] moindre parmi les 
rois de Juda. De loi sortira un roi (qui) lui-même paitra mon 
peuple Israël.» | (7) Alors Hérode convoqua les mages secrètement 
et S'informa auprès d'eux du temps où lastre leur avait apparu. | 
(8) Etüil les envoya à Bethléem et leur dit : «Allez et enquérez- 
vous de l'Enfant diligemament. Et lorsque vous laurez trouvé, 
venez et découvrez-moi (cela) afin que j'aille, mot aussi, et me 
prosterne devant lui» | 

(9) Et eux-mêmes, quand ils eurent entendu (cela) du roi, 
s'en allérent. Et voici que l'astre qu'ils avaient vu à l'Orient mar- 
chait devant eux, jusqu'à ce qu'il vint et se tint | sur la hauteur | 
au-dessus de l'endroit où était Enfant. | (10) Et quand ils eurent 
vu l'astre, ils se réjouirent d'une joie très grande. | ({1) Etils 
entrèrent dans la maison et virent l'Enfant avec Marie sa mère. Et 
ils se prosternérent et l'adorèrent. EU ils ouvrirent leurs [valises] 


sucs et lui présentèrent des offrandes : de l'or et de la myrrhe et 
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161 BE — a que |? + sen fut méprisé Q y 22 will fut joué | 
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de l'encens. | (12) Etils virent dans le songe, qu'ils ne retournas- 
sent pas vers Hérode. EL ils marchèrent dans une autre route pour 
aller à leur pars. | (13) Et quand ils furent partis, l'ange du 5ei- 
gneur apparut, dans le songe, à Joseph, et lui dit: « Lève-toi, 
prends l'Enfant et sa mère et fuis en Egypte. EUsois [à jusqu à ce 
que je te dise : car Hérode est sur le point de chercher l'Enfant 
pour le faire périr.» 

(1#) Et Joseph se leva et prit l'Enfant et sa mère, pendant 
En nuit, et s'enfuit en Egypte. | (5) EU il y resta jusqu'au 
lemps de la mort d'Hérode, afin que s'accomplit li chose dite de 
bi part du Seigneur dans le prophète qui dit: « D'Egypte, jai ap- 
pelé mon fils » | (46) Et Hérode, alors, quand il eut vu quil fut 
linéprisé| joué par les mages, s'irrila bien fort et [fit parvenir) 
envoya et lua tous les enfants qui (étaient) à Bethléem et dans 
loutes ses limites, depuis l'enfant de deux ans, et au-dessous, selon 
le temps dont il s'était enquis des mages. | (/7) Alors s'accomplit 
la chose dite dums Jérémie le prophète qui a dit: | (18) « Une 
voix fut entendue dans Rama: pleurs et beaucoup de gémisse- 
ments. Rachel pleure ses enfants et ne [prélère| veut pas de conso- 
lailion à cause de leur perte.» | (19) Et lorsque Hérode Île roi fut 
mort, l'ange du Seigneur apparut, dans le songe, à Joseph, en 
Egvpte. | (20) Et il lui dit: « Lève-toi et prends FEnfant et sa 
mère : et va au pays d'Israël. Car sont morts ceux qui cherchatent 
l'âme de l'enfant.» | (21) EC Joseph se leva et prit FEnfant et sa 
mère et vint au pavs d'Israël. |! (22) Et lorsqu'il eut entendu 
qu'Archélaüs était devenu roi sur la Judée, à la place d'Hérode 
son père, il eut peur d'aller là ; et il vit, dans le songe. qu'il se ren- 
dit en pays de la Galilée : | (23) et qu'il habität dans une ville 
(qui) ‘appelle Nazareth. Alin que s'accomplit la chose dite dans 


le prophète : «Il sera appelé Kazaréen,» 
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(Le. 1, 40) Et l'Enfant eroissait et se fortitiait dans esprit, 


et se remplissait de sagesse. Et la grâce de Dieu était sur lui, | 


(41) Et ses parents, ehaque année, se rendaient à Jérusalem 
à la fête de la Pâque. | (42) Et lorsqu'il eut douze ans, ils mon- 
lérent, selon leur habitude à la fête. | (43) Et lorsque les jours 
Laecomplirent] furent accomplis, ils relournérent ; et l'Enfant 
Jésus resta à Jérusalem ; et Joseph et sa mère ne (le) surent pas. 
(44) Et ils pensérent qu'il (était) avec [les fils de leur compagnie] 
leurs compagnons. Et lorsqu'ils eurent marché, la distance d'un 
[seul] jour, ils le [supplièrent] cherchèrent auprès de leurs [sens 


parents et auprès de ceux qui les connaissaient. | (49) EUils ne le 





trouvèrent point. Et ils retournèrent à Jérusalem et le [suppliè- 
rent| cherchérent encore. ! (46) Et après trois jours, ils le trou- 
vérent dans le temple, assis au milieu des docteurs, les écoutant 
et les interrogeant. | (47) Et tous ccux qui l'entendaient étaient 


élonnés de sa sagesse et de ses [paroles | réponses. | 


(48) Et lorsqu'ils l'eurent vu, ils furent stupéfaits, et sa mère 
lui dit : « Mon fils, pourquoi nous as-tu fait ainsi? Voici, moi et 
ton père, par une [torture de faim] angoisse grande, nous te 
[supplions| cherchions. » | (49) EC il leur dit : « Pourquoi me 
cherchiez-vous ? Ne savez-vous que je dois être dans Fa maison 
de mon Père? | (50) Et eux, ne comprirent pas la parole qu'il leur 
a dite. | (21) Et il deseendit avec eux et vint à Nazareth. Etil leur 
ohéissait. Et sa mère gardait toutes ces paroles dans son cœur. | 
(52) Et Jésus croissait en sa taille et sa sagesse et dans [a grâce, 


auprès de Dieu et des hommes. 
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DiATESSsanox, [11 37-49 4 


(le. I, 1) Etdans la quinzième année du regne de Tibere 
César ; pendant le gouvernorat de Ponce-Pilate, en Judée, et Fun 
des quatre chefs] le tétrarque (étant) Hérode dans la Galilée : et 
Philippe, son frère (étant) le tétrarque dans liurie et dans Le ter- 
riorre de la Pransjordanie ; et Lvsanias (étant) le tétrarque dans 
l'Abiléne, | (2) sous le grand pontificat d'Anne et de Caiphe, 
l'ordre de Dieu sortit vers Jean, fils de Zacharie, dans le désert. | 
(3) EU il vint vers toute la région qui est autour du Jourdain. 
proclaumant le baptême de la pénitence pour la rémission des 
péchés. 

(Me. TT) Et il proclamait dans [la ruine! le désert de 
Juda. ? (2) Et il disait : « Faites pénitence, le rovaume du Ciel est 
proche. | (3) Cest ce dont il fut dit dans Isrie le prophete: «La voix 
qui fappelle! erie dans le désert, (Le. IH, 4) Préparez la voie 
dn Seigneur et redressez dans la plaine des sentiers pour notre 
Dieu. | (2) Toutes les vallées seront remplies et toutes les monta- 
gnes et les collines abaissées : et ce qui est tortueux sera redressé 
et l'endroit dificile sera aplani, | (6) Ettoute [humain] chair verra 
[la vie] le salut de Dieu ». 

(do. 1, 7) Celui-ci est venu pour le témoignage, afin de rendre 
témoignage {contre à la lumière : afin que tout homme croie par 
son intervention] lui, ! (S) n'est pas la lumière, mais pour ren- 
dre témoignage [contre à la lumiôre. | (9) Qui est la lumiére de 
la vérité qui éclaire tout homme venu dans ce monde. | (40) 


état dans le monde, et le monde, par lui, fut créé. Etle monde ne 





vié Q y salut, délivrance SC Iemsl omosumo Liws mia ISÇK Ro 
ms 5 el la gloire de Dieu sera manifestée et toute chair la verra 
ensemble. © 4 sas Liswy mw%e3s Ve parce que la bouche du Sei- 
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l'a pas connu. | (11) est venu à ce qui est sien et ee qui est sien 
ne Va point reçu. 1! (1°) Et ceux qui l'avaient recu, il leur donna 
le pouvoir d'être les fils de Dieu ; Ceux qui croient en son nom. | 
(13) Ceux qui ne sont pas du sang, ni de la volonte de la chair, ni 
de la volonté d'un homme, mais ils sont nés de Dieu | 

(14) Etle Verbe est devenu chair et demeura parmi nous. 
Et mous avons vu sa gloire, comme la gloire de FÜnique (qui est) 
du Pare, qui est rempli de grâce et [d'équité] de vérité. (os) Et 
Jam témoigna contre à lui et proclama et dit: « Celui-ci est de 
qui javais dit quil viendra après moi, et il était avant moi, car il 
est plus ancien que moi. | (16) Et de sa plénitude nous avons tous 
réqu la grâce pour la grâce. | (17) Car la loi [par l'intervention] 
par Morse, fut donnée ; et a vérité et la grâce furent par Jésus- 


Christ. 


Chapitre IV. 


(do. 1, ÎS) Dieu, personne ne la jamais vu. L'Unique, Dieu. 
qui est dans le sein de son Père, lui-même a annoncé, [ (19) Ft 
celui-ci est le témoignage de Jean, lorsque les Juifs envovérent 
vers lui, de Jérusalem. des prétres et des lévites pour l'interroger : 
« loi, qui es-tu?» | (20) EL il reconnut et ne nia point, et confessa 
que ce m'est pas lui le Messie. ! (21) EU ils linterrogérent de mou- 


veau : « Qui [imaintenant | alors ? Es-tu Elie? » EU il dit: «Je ne 


AC+ à à nous. 

19 À _ A CSI | “(Qu s JL BE o AJ. (; Je + 0 04 QSs 30! es mad ges 
où pèfao Ludo los use ils envoyèrent vers fui de Jérusalem des 
Jufs et des chefs de prètres et des lévites etils Finterrogeatent 1 2x 
hs 2h Ni ge Mi À En > qui es-tu. 
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Jÿon le fleuve | BE — Los mes O8 Les . 
Mt. IL, 4 ACa 23 SC aa lou > élait revêtu d'un vêtement 
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DIATIEMSARON, IN. 1, da 


QS pas hui » à Es-tu un prophete ? # [dit : e Non vs { (22) Hs lui 
dirent : à Qui es-tu donc ? alim que nous répondions à ceux qui 
nous ont envovés. Que dis-tu de toi-môme ? » | (25) Etil dit : 
« Je Suis la voix qui crie dans le désert : Redressez la voie dir Sei- 
greur, coure a dit Esutw le prophète.» | (25%) Et ceux qui avaient 
éé envovés étaient (p d) de la part. | (2%) des Séparés. 

(25) Et ds linterrogérent, et lui dirent 1: « Pourquoi 
dome bnptises-tu, n'étant pas de Messie ni Elie ni un pro- 
plrète ? » | (20) Jeun répondit et leur dit: « Moi, je baptise 
dans l'eau, et au milieu de vous se tient celui que vous-mémes ne 
connaissez pis. | (27°) celui-ci est de qui (p d) j'ai dit que (25°) il 
viendra aprés mot; et il était avant moi; (celui) dont je ne suis 
pas digne de délier Les courroies des sandales.» FC28) Etcela fut à 
Béthanie, au delà du Jourdain, où Jean baptisait. 

(M. I, 4) Quant à Jean, son tétement était (ui des poils des 
chamenux:; et (il était) ceint d'Cune ceinture) de cuir: elsa nourri- 
lue (était) de sauterelles et de miel du désert. | (5) Alors sortit 
vers lui [la famille] les habitants de Jérusalem et toute la Judée et 
toute la région qui (est) autour du Jourdain. | (6) Etils furent 
baptisés pur lui dans le fleuve du Jourdain [d'où ils confessent | 
confessant leurs péchés. |! (7) Quant ileut vu beaucoup des Sépa- 
rés et des Saddueëéens (qui) venaient pour être baptisés, il leur 
dit : « Fils des vipères, qui vous «à dirigés à fuir la colére qui 
vient ? | (S) Faites dance des fruits qui sont dignes de li pénitence. 

b(9) Et ne crovez pas el ne dites pas. en vous-mêmes., « Nous 


avons un pére (qui) est Abraham », Car je vous dis que Dieu 





de ur (était) sur ses reins. SC los 200 pa lo +.æ{ | était entouré 
aux reins d'une courroie | BE — 9 LS gags de montagne. 
MALE D. + JT famille R jai ais gens. habitants. 

D Bus ed 3 ee toassets 1 2 05 ù Es je d'où ls conflessent Q à ,i 
vies #5 confessant. ( Uoë@e us] vs] [oo Isa 3 alors que chacun con- 
fessait ses péchés. 
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“ACa ,2, fut posé 


[+ Jeu 429 fera R Jai as qu'il fasse. 

13 + 1,245 ÿ ne suppliez pas R 1,2:5 Y <esstlU n’exigez pas. C 
KL ne percevez pas. Sr &esiKt (de =, voler) ne volez pas & 
@2RKE Wde B&) ne percevez pas |? + tar de supplier À stat 
SSL d'exiger SC. LAS 1820989 ce qui vous est fixé. 
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DIATESSAMEN, FN, AK DK 40 


est capable de susenter de ces prerres des enfants 4 Abraham 
| (101) Voici que Ex hache (est) placde nux racines des urbres. 
Done tout arbre (qui) ne produit pas de bon fruit sera [pris [eoupé 
et jeté dans Le feu, » 

(Le. 111, 10) Fi les foules l'interrogenient et disaient : « Que 
lureons-meus ? » | (1/1) 1'eépondit et leur dit: € Celui qui a deux 
tuwiques! donnera kqu'il donne à celui qui n'(en)a pas. Eteelui qui 
a de Lan nourriture | fera | qu'il fasse de même.» | (12) Et les Publi- 
cains sont venus aussi pour qu'ils fussent baptisés ; et ils lui 
diremt : «0 Maitre, que ferons-nous ?» | (13) H leur dit: « n [sup- 
pliez | exigez pas en sureroit de ee qu'il vous à ëté ordonné 
d'{supplier | exiger.» | (14) Et l'interrogérent les {serviteurs de Ta 
poliee| les hommes de la milice et fui dirent: « Que ferons-nous, 
nous mussi » Fleur dit : «Xe molestez personne ; et ne Fopprimez 
pas ; él que vos rations vous contentent.» | (15) Et comme le peu- 
ple pensait à Jean et tons se demandaient dans leurs cœurs sil ne 
serait pus le Messie; | 

(16) Jean prit Ia parole et leur dit : «Voici que je vous baptise 
dans l'eau. Viendra aprés moi celui qui est plus fort que moi : 
celui dont je ne mérite pas de délier les courroies des sandales. 
Lui-mémme vous baptisera dans PEsprit-Saint et dans le feu. | 
(12) Celui qui prend le van dans sa main pour nettover ses aires ; 
ut le froment, il l'uinussera dans ses greniers: et la paille, ia bri- 
bo dans un feu inextinguible. | (AS) EC d'autres choses 1Pensei- 
nait Et amnoncait dans le peuple. | (WE. I, 13) \lors Jésus vint 


dé La Galilée au Jourdain vers Jean pour être baptisé par lui. ! 








Sa vous conténteront Q Sat 6 (08e que vous contentent. 
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Le. IL, 25391 Ca relègue, 1e1 en note, La sénéalogie de Le. comme il la 
fait pour celle de M4. à la fin du premier ch apitre. Or les deux, que À 
met à leur place même, se trouvent dans et B antté Îc chap 09: 
Nous préférons les laisser en dehors du texte, puisqu'elles étarent 
supprimées de l'original par Fatien lui-même. 

Joli, Se let ee qui supporte par le péchéR &ks Jet IR Sony 
qui porte le péché | #1 — Jui. 

SOA — pin DA — 1 | 5 Le, à causende I[uinQmxe cn de Jui | 
VA — Lo 585 Jr : 

JL A — SA. 

Mt. IL, 14 SC où imlo uus l'empêcha et ui dit | SC «spas L Ds)s 
que toi-même tu me baptises | *SCP nl tu es venu. 

154 AECa ak lui répondit | ?ACa — 9 à lui | ACa — as. 


DIATESSARON, IN. 29-40) 37 


Le. HI. 23) Et Jésus était comme avant trente ans. Et il était esti- 
né coma le fils de Joseph. 

(Ju. 1, 299) Et Jean vit Jésus venant vers lui, et il dit : «Celui- 
j (est) l'agneau de Dieu qui [supporte du péché] porte le péché 
lu monde. | (3%) Celui-ei (est) [à eause] de qui j'ai dit moi-même 
juil viendra après moi un homme, et (cependant) ilest avant moi, 
arce qu'il est antérieur à moi. | (37) Etmoi, je ne le connaissais 
as. Mais alin qu'il soit manifesté à Israël. C'est pourquoi je suis 
ému, moi-même, pour buptiser dans l'eau. | (Me. HI, F4) Et Jean 
‘empêéchait et disait : «Moi, j'ai besoin d'être baptisé par toi, et toi, 
u Wiens vers moi ? » | (15) Jésus répondit et Tui dit: « Euisse 
maintenant (p d) tout cela ; (15°) ainsi nous faut-il parfaire toute 
a justice. » Alors il le laissa. | 

(Le. IH, 21°) Et quand tout le peuple eut été baptisé, Jésus 
ut baptisé aussi. | (We. F1, 16°) Et'aussitôt il sortit de l'eau et le 
ciel s'ouvrit pour lui. | (Le. HI, 22) Etle Saint-Esprit descendit 
ur lui sous la forme d'un corps de colombe. | (Mt. IH, 17) Ft 
oïci qu'une voix du Ciel (qui) dit: « Celui-ci (est) mon Fils 
hen-Aimé en qui je me suis complu. » | (Jo. 1, 32) Et Jean porta 
émoignage et dit : « Moi, j'ai vu l'Esprit (qui) descendait du Ciel, 
oïme une colombe et demeura sur lui,» | (53) Et moi, je ne 
e connaissais pas. Mais celui qui m'avait envoyé pour baptiser 


uns l'eau lui-méme m'a dit: € Celui sur qui tu verras FEsprit- 


saint (qui) descend et demeure, celui-là (est) qui baptisera par 
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SAUE ut j'ai vu que | SC om Elu. 
Le. IV, 1% ACa Qcss BE Qes . 
Me. I, 12 BP ssat . 
Mt IV, ZA — y. .... los S AE Où «29/0 Le- 2 e329/ 953 LS 
jo après 40 jours et 40 nuits qu'il jeuna. 
Le. IV, 2 1SC — Ioë Loms Xux mx il ne mange rien en ces 
jours-fà. 
Re IV, 2 1P Riel finalement. 
IS faus poons FSh> Lo wi dis à ces pierres de devenir du pain. 


4 ACa— 3». SC Sas Jésus |? BE — » | SC biws du Seigneur. 
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DIATESSARON, [\V 41-52 54 


PEsprit-Suint. { (54) EE moi, j'ai vu et j'ai porté témoignage que 
celui-ci est le Fils de Dieu. s 
(@le. IV, 1°) FA lésus revint du Jourdain rempli de l'Esprit- 
Sant. (Me, 1, 12) Ft aussitot l'Esprit le fit sortir nu désert. | 
(#Le. 14, ?*) pour quil füt éprouvé par le Calommniateur. | (Me. Z, 
LA") et al était avec les animaux. | (MW IV, ?%) EC il jeûna quarante 
jours et quarante nuits. | (Le. IV, ©) Et il ne mangoa rien en ces 
jouns-là. (We. 74, 2%) Et à leur fin, il eut faim. (3) Et le tentateur 
S mpprocha et lui dit : « Situ es le Fils de Dieu, dis (une parole) et 
ces pierres seront du puin.» | (4) répondit lui-méme et dit : « (il 
est) écrit que ce m'est pars de pain seul que vivra l'homme, mais de 
toute parole qui sort de la bouche de Dicu. » | 
(s) Alors le Calomniateur l'amena à la ville de sainteté et le fit 
ter de bout sur le pinacle du temple, | (6°) Etillui dit :«Situ es 
le Fils de Dieu, jette-toi en bas, eur (ilest) écrit qu'il te recomman- 
der à ses anges | (Le. 10, 11) [et ils te recevront} afin qu'ils te 
portent sur leurs bras, de peur que ne se heurte ton pied contre une 
pierre.» | (M4. 10°. 7) Jésus lui dit : « I fut écrit encore : « Ne tente 
pas le Seigneur ton Dieu,» | (Le. IV, 5%) Et le Caloimmiateur Île fit 
monter sur une haute montagne, el lui montra tous les rovaumes 
de In terre, (#4. 25, 8°) et leur gloire, (Le. 1F,5°) en peu de temps. 
tb) Ft le Colomniateur fui dit : «€ A toi je donnerai toute cette 
puissinee et sa gloire qui est remise à moi, pour que je la donne à 
qui je veux. | (7) Si done tu te prosternes devant moi, tout entière 


elle sera à toi. » 





OM A HN, *S bmo pe NS tombe d'ici | #4 0 poigus qu'ils te gardent et. 
be. IV, 11 ‘'ACa œyez, et ns te recevront. BE € ass Q 3,1 
[RE msi R on. | SC Has Not Us de peur que tu ne te 
heurtes contre une picrre. 
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Mt. IV, [MIS 50 derrière 101. C + «3Nas derrière moi | ? C 


ÿr» ton Seigneur | 5 ai ani. 





Le. IV, 131 SC fes salan | 2SC — (093 toutes | DC ane Jai OX 1063 
Q «s Jai se sépara de lui ou 45 le quitta. 

Mt IV, 11 ACa as |? SC + van Jésus. 

Jo. 1, 351 >< 591 »5at à lois] Poaë l'autre jour R'sall à le lendemain 
2ISCH nt auprès de Jui. 

36 BE va |?+ bus Ja voici le Messie. 

3T1S geo IRL Ka mass +2 lorsque ces disciples eurent entendu 


Jean. C umess uoopemdl ao ame #5 lorsque eurent entendu ces disci- 


DIATESSARON, \. 1-12 | 1 





Chapitre V 


(# Le. 1V, S*) Jésus réponditet fui dit: (M. 70, 10°) «Va-t-en, 
.) Satan ; car 1 (est) cerit que : Tu adoreras le Seigneur ton Dieu. 
4 lui seul tu serviras, » | (Le. 10, 15) Et lorsque le Calomniateur 
ut accompli toutes ses tentations, il se sépara de lui pour un 
temps. { (We. 1V, 11°) FA voici que les anges s approchèrent et ils 
te servaient. | (Jo. 1, 35) [l'autre jour | Le lendemain, Jean se tenait 
avec deux personnes de ses disciples. | (36) Et il vit Jésus pen- 
dant que (celui-ci) marchait, et il dit : « Voici l'agneau de Dieu. » 
| (37) Et ses deux disciples lentendirent pendant quil disait 
(cela), et ils suivirent Jésus, | (38) Et Jésus se retourna et les vit 
(qui) venaient (eux deux) derrière lui. Etil leur dit: « Que cher- 
chez-vous ? » Ils lui dirent : « O notre Maitre, en quel endroit les- 
tu] demeures-tu ?» | (39) EUil leur dit: « Venez et vovez » El eux 
vinrent et virent sa place ; Etils demeurèrent chez lui ce jour-là. 
Et était environ la deuxième heure. | 

(#0) Et Fun de ces deux disciples, qui avaient entendu Jean 
et suivi Jésus, était André, le frère de Simon. | (42) Et celui-ci vit 
d'ubord Simon, son frère, et lui dit: « Nous avons trouvé le Mes- 
sie.» | (42) Et il l'amena à Jésus. Et Jésus le regarda et dit : € Foi, 
tu es Simon, fils de Jean. Toi, tu seras appelé Céphas.» | (45) Ft 
ples de Jean [? ACa + vw (explétil). 
38" C Les a) (voir une chose) À Lys > où Lai, | = DE n,5 | À 6. 
pc Q uw |? SCP ol vous verrez | BR E 41% . 
hp E ais Bass |? BECa— gixn SC + geass de Jean | * ACa us 
LC 1Q vi. 
WC iQ us, l°S+ ee) mon frère. 
9 ER — 4. SC Wo me2 9 le prit et vint | = SC. Ke Notre Seigneur 
(souvent employé à la place de ses Jésus) | Ca wa 2 oh Ji (corrigé 
en note) | 4 SC + 1æm0iÿS has NS ses qui est interprété en grec: 
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l'arabisation. du svriaque 19. L'arabisé de celui-ci est &s. De là 
DS you, CU US à ges: 


1e 


42 TY—AY 5 0 Do LL 





: à Jls Ç Or s2b.s > 55 . Lu d, rs > E 3) > SN 
| Sa ot) à.) Le Cr a A) Cy* se ol: ( 64) CESSE 
ss" ke LS QU divia JU, € SE des lis (#0) 
| «. sobe r SA y F y) au Ç he; Co Lu 3 EN S 
?rle ss es de 3 pol malo? LEE JL CE) 
423 € SUEL F y) cl; (EV)le. Li do os à LÉ 
CEA) ea te Ÿ GA LUI Get GEL Hat 43 Ji cal Las 
OÙ US et pyal d JE €? OR lee ? JOUE 4 Jië 
JB: LSUbL el (44 )Î«. Ê eau = 26 € salé sl 


| «. do À El a os Qi 8 Et de LV: 4 
el ia) «À ai rs sal AY D « E 3 4 Jo.) 
Ji sh € gi: à US, CON) lee lie se he je LE 


DJs Lise ai nr te ri Call Li SN sd SI 
|. Lt di co) à 7" es 0 ré J)le. lol L 
. JAët Lo EL @ E + € al pal gs CU: Vs) 
|.5-l di a ei "M e y (NA £ Er) ss NS s 
(4) is F Le pho doi 4 Es Y ils + Li )l kb CY) 
C ) le? get ai. si L ol es durs) LA Jië 
UT Hs CU E LU ST diù Lu» à aa al IE 


J 8 
M ab, sl OÙ > 6 > =  S ele Dar Cole> à er Ole | 


ee 
Re  —— — — — 





[SC + OA, son origine, sa parenté | ? ACa 15. 
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l'autre jour | le lendemain, Jésus voulut sortir pour ki Gahlée 
ct ibtrouva Philippe et bai dit : su Suis-moi. » { (44) Et Philippe 
“tait de Beth-Sas da, de ba ville d'André et de Simon. | (4) 1 
Philippe trouva Nathanael et Lui dit: & Celui de qui a écrit Morse 
dans ln loi, et dans lus prophètes, nous Favons trouvé, [que c'est: 
1 ust JEësus, Hils de Joseph, (Jésus) qui est de Nazareth.» | (40) Nu- 
(hammel Lui dit : « De Nazareth peut-il se trouver quelque chose de 
bon ? = Plubippe ui dit : « Viens et vois. » | (47) Et Jésus it 
Nathanacl sc dirigeant vers Bui. EE il dit de lui : « Celui-ci (est) 
véritablement un ils d'Israël en qui (Gln'est) point d'artilice, » | 
(48) Et Kathanael lui dit : « D'où me connais-tu ? » Jésus lui dit : 
a Avant que Philippe ne l'appelät=toi étant sous le figuier — je 
ai ww. » { (49) Nathanaël répondit et lui dit : « Mon Maitre, tu es 
le Fils de Dieu, tu es le Roi d'Israël.» | 

(50) Jésus lui dit : « Parce que je l'ai dit que je t'ai vu sous 
le figuier, tu as cru. Tu verras ce qui est plus grand que cela. » | 
(08) Et il lui dit: « En vérité, en vérité, je vous dis que désormais 
vous verrez les cieux ouverts et les anges de Dieu montant et des- 
cemdamt sur le Fils des hommes.» | (Le. IV, 18) Et Jésus retourna 
par ln vertu de l'Esprit vers la Galilée, | 

(Jo. 11, 1) Et le troisième jour, 11 v eut une [invitation] noce à 
(Jatma, ville de Galilée, Et la mère de Jésus était la. (2) Et Jésus 
aussi et ses disciples furent invités à la noce. | (5) Etle vin man- 
quest. Pt su mère dit à Jésus : « HS n'ont pas de vin.» | (4) Et Jésus 
lui dit : & Quoi à moi et à toi, à femme ? Mon heure [n'est-elle pas 
venue ?} nest pus encore venue, » | (») Et sa mère dit aux servi- 
teurs : « (ce qu'il vous dira, faites (le). » À (6) Et il v avait la six 
urnes de pierre placces pour la [pureté] purification des Juifs, 


contenant chacune deux [eruches] mesures ou trois. | 
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4! Ce A\nest-elle pas venue ? Q : a5 à P LI Sss W nest pas encore 
vente. 

O BhGa € a |? + ,,4% Less pureté Q as Iso purification {7 A Ca 
Hp (une fois). + > deux cruches Q 4 le 2335 #5l deux mesures. P 
«22% mot Wil (Hit. deux deux mesures) chacune deux mesures | TE 2% 
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DA JG |?Chuw Qi FE by Q we |! PSS jusqu'en haut. 
S'BE 1» 5 fuites sortir P ess puisez |? E Lan d'A? 5, | 3 P woashul 
ils apportérent. 

CIS OURS STATS, Lu d%w remplirent R 1,5: x puisèrent. 
10% P pro © 049 foo et lorsqu'ils sont ivres, alors. 

LOI AE A |? P. voslif tu as réservé. 

11! Bas. 

Le. 1V,(/%-—15) A attribue ces deux versets à Me. | ? SCP vos [34 
la nouvelle à son suJet. 

1514 4, leurs foules & qgatar <ombacis leurs synagogues. (Cette 
faute revient souvent : nous la mentionnons une fois pour toutes). | 
2 ABCa— . par. 

FO C Lande) PRE Ja! où | ? ACa Dr BE Le 
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(1) Ft désus leur dit : 8 Remplissez les urnes d'eau. e Ft 
les remplhirent jusqu'a leurs hauteurs, | (CS) I leur dit - « Puisez 
éntemamt et presentez au président du festin. Etals de) firent. | 
(99 Et lorsque be maitre de In sénnee eut goûté cette eau-lu qui était 
devenue du vin ét il ne savait pas d'où il (ee vin) était : et les 
serveurs (le) savaient, car ils avaient puisé leau-—-le maitre de la 
séance appela Pépoux, { (£0) et lui dit: « Tout homme, précisé- 
ment, présente d'abord Le bon vin; et, lors de l'ivresse, (p d) il 
apporte (20°) ce qui est inférieur. Ettoi, tu as gardé le bon vin 
jusqu à présent.» | (1) Et celui-ci (es0 le premier miracle qu'opé- 
mn Jâsus à Qatna de la Galilée: et il manilesta sa gloire: et ses dis- 
ciples crurent en lui. | 

(Le. IV, 1392) FX sa nouvelle se répandit dans toute la région 
qui (est) autour d'eux, | (45) Et il enseignait dans leurs [foules] 
smagogues et était glorihié par tout homme. | (16) Etil est venu à 
Nyzureth où il avait été élevé. EU il entra, Selon sa coutume, à la 
SYnagogue, au jour du Sabbat. Evil se leva pour lire, | (427) EU 
bei fut domné le livre d'Isaie le prophète. Et Jésus ouvrit le livre 
el rouva l'endroit (qui est) écrit. | (48) « L'esprit du Seigneur 
(est) Sur moi. Et pour cela, il m'a oint : afin que j'annonce la 
bonne nouvelle aux pauvres. EL il m'a envové pour que je 
gmérisse ceux dont les cœurs (sont) brisés. | (19) EC pour 
que je proclame aux cuplifs [le pardon! la délivrance, et aux 
aveugles [les vues] la vue; et pour [rapprocher ! renvoyer les brisés 
pur La rémission : et pour la proclamation d'une année acceptable 
an Seigneur.» | 
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D SC > lien oo La fssls 59 où iSov0 et il lui fut donné le livre 
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201 13 1330 aux servitaurs E BI: ma cl NORD ASS. 

SOUS ENTER CR EE 0 INZ1S cracieuses | ? BE HAN | ACa se, R 
7e 0 NS SN AN en. 

Me. 1, 150 X ais Q@ 65 |? SCP los de Dicu. 

MU IV 18 B Las | ?BE jan |%S + giotis + réparant. P le + 
des filets. S + Has de poissons. 

JOEL Let : re ooœls que vous SOYCZ. 

20! ACa + “S | 

211 Cuis Ne P ÿ3s passa. S sol siso elil S'approcha de nou- 
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(20) Et il roula le livre et le donna au servant : et alla et sas 
| sit. EL tous ceux qui étaient duns la svnagogue uvaient Les VU À 
| qu) de regardaient attentivement, | (27%) Et il commenca à leui 
dire : # Aujourd hui s'est accomplie cette écrituie (pd) que vous 
avez entendue (27°) de vos oreilles.» | (22) Et tous lui porterent 
lemoigmage et adinirerent les paroles de la grâce qui sortaient de 
stbouche. | (Me. 11, 17) Et depuis ce temps-Hr, Jésus comimenca 
à amnoncer ( # Me. 7, 14") la bonne nouvelle du regne de Dieu, 
(el jet à dire (#15): «Convertissez- vous et crovez à la bonne nou - 
vue. (15°) Le temps est accompli etle règne du Ciel est proche.» | 

(Me. IV, 18) Et pendant qu'il marchait sur le botd de lt mer 
de a Galilée, il vit deux frères : Simon (qui est) appelé Céphas ct 
André son frère, jetant leurs filets dans la mer, eur ils étaient 
(deux) pécheurs.(19) Et Jésus leur dit: «Suivez-moi et je vous ferai 
deux pêcheurs des hommes.» | (29) Et cux, tout de suite, laissérent 
leurs hlets, et le suivirent. | (2/1) Et lorsqu'il eut avancé de la, 
1 vit deux autres frères : Jacques HIS de Zébédée et Jean son frère. 
dans la barque, uvec Zébédée, leur père réparant, leurs filets, EtCJé- 
sus les appela. | (#22) Eteux, aussitôt, abandonnérent la barque ct 
leur père | Ce. 1, 20) Zébédée. (#4 Mr. 15, 299) et le suivirent. | 

(Le. V, 1) EC lorsque la foule se rassembla autour de lui, 
pour entendre la parole de Dieu — pendant qu'il se tenait sur le 
bord de la mer de Génésareth— | (2)il vit deux barques se tenant 
au bord du lac, et les [deux] pécheurs qui (en) étaient montés en 
train de laver leurs filets, | (3) Et Fune d'elles était à Simon Cc- 


plus. Ft Jésus est monté et S'v est assis. EU il commanda qu'ils 
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UE X; | °C cel leurs filets. S 1uaBæs (omast leur père dans Ja 
barque. 
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Qui En Maient montés et Cqui) lavaient leurs flots. 
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ee ok 5 Plon 15 il était assis | ! SCP Has la foule. 
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411$ ras son discrt Q oùxsx son discours | *1545 & 15»a25 À ois9 avan- 


cez | ACa mabl. P fawas Ja profondeur. 

D'AE Gil SCPRS Ta nuit | SC gusal H nous n'avons pas trouve. 
[B vas u | DIE oi law maintenant | 1 L Li. SC is nous Jetons. 

Gui DE js Jé LU et quand il eut fait cela SC  ookispe où 30 
et quand ils eurent jeté leurs filets | ? BL usl + put R si 
SCP 3, ils capturèrent. 

DISC (oalipe leurs filets | = SC voi vrb pe se déchiraient.P Leon bit po 


se déchirait. 


DIATESSARON, \. 2532 VE 13 {1 


l'éloiganssent un peu de lu terre sèche vers l'enu. EE 1 s'est assis 
il enselgnait los foules de ln barque. | 

(4) Ex lorsqu'il eut cessé son discours, il dit à Simon : «) Pre- 
nez] À vancez vers l'abime et jetez votre filet pour x pêche. » 
(2) Et Simon répondit et lui dit: «Mon Maitre, nous nous sommes 
[htignés toute notre nuit et nous navons rien pêché ; mais sur ta 
parole, je jette Le filet. ? (/6*) EE quand ils eurent fait cela [fut 
assemblé) ils cupturérent des poissons trés nombreux : et leur 
het tp d) failht (4) se déchirer. | (4°) Etails firent signe à leurs 
compagnons qui (étaient) dans Pautre barque qu'ils vinssent et Les 
mdassent. Et lorsquils furent venus, ils remplirent les deux bar- 


ques (p d) entières (7°) tellement qu'elles faillirent être enfoncées. 


Chapitre VI 


(Le. V,S) Et quand Simon Céphas eut vu (cela), tomba 
devant les pieds de Jésus et lui dit : eO mon Maitre, je te supplie 
de L'éloigner de moi : eur je suis un homme pecheur. » | (9) EU 
stupeur s'empara de lui et de tous ceux qui (étaient) avec lui, à 
cœuse de la pêche des poissons qu'ils avaient péchés. FOI) EE de 
méme (p d) (cela) atteignit (1/0) Jacques et Jean, les deux fils de 
Zibédce qui [sont] étaient les deux associés de Simon. Et Jésus dit 
à Simon : « Ne crains pas : désormais tu seras pécheur des hom- 


nes, pour la vie. » | 
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11! SCP has les barques BE K; ils (deux) quittèrent. 

Jo 20, eS Sont | 2 MCamsss | EN so) EE 
L00> Q Loorax 330 [o on 550 1 demeurait el baplisait avec CRIX. 

DL ent AC SC ns Snsuin | LEE 
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241 SCP lon Sa N n'eélait pas tombé. 
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Jean et les Juifs sur la purification. 
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(11) Et ils approchèrent les deux barques der terre etils 
quitiérent tout et le suivirent, [| (do. HE, 2?) Et upres cela Jesus 
vint, et ses disciples, h ln terre de Juda. EU il Trequentail eet on- 
droit a vee eux et baptisnit, | (2%) Et Jean aussi baptisait à An 
Yu qui (était) auprès de Sälim. Car iv avait là beaucoup d'eaux. 
Et le vemnient et ils étmient baptisés. | (24) EC Jean n'avait pas 
encore été dans la prison. | 

(25) Ex il aaviva ne l'étude} discussion entre l'un des disci- 
ples de Jean [uvec{ et l'un des Juifs au sujet de la [pureté] purifi- 
cation. | (26) Eteux deux vinrent à Jean et lui dirent : « 0 notre 
Maitre, celui qui était avec toi au delà du Jourdain, celui [contre] 
à qui, toi-même, Lu as rendu témoignage, voici qu'il baptise, Fu 
mussi : et beaucoup viennent à lui: » | (27) Jean réponditet leur 
dit : « Personne ne peut rien recevoir de lui-même, à moins qu'il 
ne lui soit donné du Ciel. | (28) Vous mémes, vous métes té- 
moins que j'ai dit que je ne suis pas le Messie, mais que je suis un 
messager devant lui. » | 

(20) Et celui qui a une épouse est époux. EL Fami de l'époux 
est celui qui se tient debout et l'écoute. Etil se réjouit d'une gran- 
de joie à ln voix de l'époux. [Voici maintenant] voici donc que 
celle mienne joie S'accomplit. | (50) Et, lui, 11 faut qu'il croisse, et, 
moi, que je diminue.» | (3/) Car celui qui est venu d'en haut est 
plus élevé que toute chose. Et celui qui (est) de la terre, est de fa 
terre : et de la terre il parle. Et celui qui est arrivé du Ciel est plus 
élevé que tous. { (7?) Et il témoigne de ce qu'il a vu eLentendu. hi 
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33 BE üu qu'ilest |? LE G> véritablement R 5> lrsés véridique. SCP 
oo fisis lorhg mie il à signé de son sceau que Dieu est véridique. 

jh S + fat Je Père |? C + oi à son fils. 

351 C où oo 2% NM mais 11 Parme. S Mes oi HN mais 1l aime son 
Bis | BN,2" sasmain. 

361 D uv en un fils | 2BE ,& est obét. SC pssos F ne croit pas. | SC 
Joos sera. 

Jo. IV, DBE où |2E 550% | C voosèl a ses disciples avaient 
augmenté | # ACa CE AS . 

34 À 5,a Jié descendit à la Judée. 
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SO Lémoignage PUrSONITre n'accepte, | (1) 1 celuiqui I accepte SO1] 
Lémoignage à décidé que Dieu Vraiment} Dieu est véridique. 1 
(34) Fa celui que Dieu à envoyé dit la parole de Dieu. Dieu n'a 
pas donné l'Esprit avec mesure, | (39) Le Pere aime le Fils et il à 
remis tout dans ses mains. { (36) Celui qui croit au Fils a la vie 
de l'étérmité, Et celui qui n'obéit pas au Fils ne verra pas la vie, 
mais la colère de Dieu demeure sur fui ». | 

(du. 1V, 1) Et Jésus apprit que les séparés ont entendu qu'il 
avait éhoisi de nombreux disciples et qu'il baptisait plus que Jean. 
) (2) Non pas que Jésus, Fui-méime baptisait, mais ses disciples. 
CP) EU quitta la Judée. | (Le. HI, 19) EX Hérode le [gouver- 
neur | tétrarque — parce qu'il élait repris par Jean, à cause d'Hé- 
rodiude, la femme de son frére Philippe, et pour tous les méfaits 
qu'il faisait — | (24) ajouta à tout cela encore ceci qu'il enferma 
Jean dans la prison. | (Wr. 15, 12) EE quand Jésus eut entendu 
que Jenu avait été livré, ilsS'en alla vers la Galilée. | 

(Jo. 11, 40) EU il entra de nouveau à Quatna de Galilée [de 
sorte que| où il avait fait l'eau du vin, EU v avait à Capharnaüm 
un serviteur de roi dont le fils (était) malade. | (47) Et celui-ci 
emtendit que Jésus était venu de la Galilée. EU it S'en alla et le sup- 
plia de descendre et de guérir son His ; car il avait été près de la 
mort. | (48) Jésus lui dit: Si vous ne vovez pas les miracles et les 
prodiges, vous ne crovez pus. » | (49) Le serviteur de roi lui dit : 
« Mon Seigneur, descends, alin que l'enfant ne meure pas. » | 
(90) Jésus lui dit : « Va, car tou Bis (est) vivant. » Et cet homme 
cut à la parole que Jésus avait dite, et S'en alla, 


A  —— — — — 


Mi. EV, IANUSC tt) fut suisi [BE di à vint à. 

Jo. AV, 461 SCP A vint t2 BE = Can aussi | # BE + su maison |" BE 
déni |2DE di Lu ACa 2 de sorte qué @ > Het où | FC Lave fs 
welte enu-lh |” C (asp R JE? y : 

111 BCa 15,» À 5,» 1 SC > 300 ISSS we de la Galilée en Judée 1 1C he, 
VOLE. 

1 D Lin Cum y Q 5 Y. 

HN € + ,82 & ta maison. 


1) 


1e 
°- 
ln 


ur 


ln 
… } 


25 


‘)() 


JU 


54 EY — Yi : * dal 


= 2 — me eu e 


|. 425 el WA 6 Gi er Je) HS ab 

Cote. > éluiv:d 1903 À 3 ea A agi L, (1) 

Se, LS il Se ol : al JB €? osé”: Al; 
d6 ii LI G C6 45 C2) 0 où des CON] en 
LV ses (68) eau jee 5 pe oo Eu» dbpssl d 
OK s (isc:e J)| | M Ë 15,8 + 5le LL F y = s) à 
Mes à sl 





LE Le pb 5 à cles 8 notll ATOUT 2 
sl un D Jet JR (NE ) | JUS; THE se  < ‘ya 
‘ie € pal 3 < nt D) ob sh» (No): "Jt sl 
Le Dj 4 à. 11) à rie a CAD Se cos) 
CES 6 9) | e o$ er 6 D "JE; x2 3!) S os 
LUE 2e ES EN + all byœus CP) St & pe 

TE r\22 or ol. T2 as >) + & CN s Cu) 
ie poli salt ét, du 6 Gr : Ji, CF) | Jk 


e+ 
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Jon 5»! disait. 
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(01) Et comme il descendait, ses serviteurs sortirent à sa ren- 
contre € lui annoncèrent et lui dirent : « Ton fils (est) vivant.» | 
(42) Et il leur demanda : « À quel moment fut-il guéri ? « Hs lui 
diremt: {à notre hier] hier, à lu septième heure, la fièvre Fa quitté.» 

[(53) Et son père connut que (p 4) cela eut lieu (3%) à cette 
héure-là où Jésus lui dit: ton his (est) vivant. Et il erut, lui et 
tous les gens de su muison. | (54) Et celui-ci (fut) le deuxième 
miraele que Jésus opéra quand il revint de Judée en Galilée. | 
(Le. 1V, 44) FA il prèchuit dans les [foules] svnagogues de lu 
mlilée. | 

(Me. IV, 15) EU [se sépara de] quitta Nazareth et vint et ha- 
bita à Capharnaüm, sur le bord de la mer, dans les limites de 
abudon et de Néphtali. | (44) Afin que s'accomplit ce qui a été 
Hit dans Fsaie le prophète qui a dit: | (15) «Ferre de Zabulon terre 
de Néphtali, chemin de ki mer, au delà du Jourduin, Galilée des 
peuples. | ({0) Le peuple qui (était) assis dans Fobscurité à vu 
mue grande lumière, Et ceux qui (étaient) assis dans le lieu et les 
ombres de li mort, une lumière leur apparub, (Le. IV, 31) Etil 
les enseignait dans les Sabbats. (32) EUilsS étaient étonnés de 
sa science | Son enseignement : ear sa parole était [comme la do- 
mainante| revétue d'autorité. | 

(33) EU v avait dans la [foule] synagogue, un homme dans 
lequel [il v'avait) un esprit de démon impur. Etil a crié à haute 
VOIX (22) et dit : « Laisse-moi, quoi à moi et à toi, Jésus le Nuaz:- 


réen. lues venu pour notre perdition. Je te connais, quitues, 
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h!le Saint de Dieu.» ? (35) Ft Jésus lui enjoignit et dit: « Ferme 
à bouche et sors de lui. » Et le démon le jetn dans le milieu et 
ortit de lui : Ld'oûne lui avant nui en rien, | (56) Et Ta grande 
lupeur s'empara de tout homme. Et als se sont entretenus les uns 
vec les autres et dirent : à Quelle est cette parole qui commande 
ux æsprils iimpurs avec la force et l'autorité, et ils sortent. 7%} 
57) Et la nouvelle &e répandit à son sujet dans toute là région qui 
ait) autour d'eux. | (28°) Et lorsque Jésus sortit de la svnago- 
ue, Me. NX, 9) il vit un homme assis au milieu des publieains 
Son nom Matthieu et il lui dit : «f venant} viens derriere mot.» 

A il se leva et le suivit. | 

(Me. 1, 29) Et Jésus vint à la maison de Simon et d'André, 
vec Jacques et Jean. | (Le. 11, 3°) EL la belle-mère de Simon 
ait abattue par une grosse fièvre. Etils le priérent à son sujet. | 
39) Et il se tint penché au dessus d'elle et command à sa fievre, 
Lelle la quitta. Et aussitôt, elle se leva et les servit. | 

(Me. VII 16") Et vers le soir ils lui présentérent de nom- 
reux démoniaques. Etil fit sortir leurs démons par la parole. | 
Le. IV, 40°) EL tous ceux qui avaient des malades — dont les 
ladies (étaient) mauvaises et variées — les aimenérent à fui, Fi 

posa Sa main sur chacun d'eux el les guérit. 1 

(MI VI, 13) Afin que fût accompli ce qui a été dit dans fsuïe 

+ prophète, qui dit: « Lui-même prendra nos souffrances, et se 


hrgera de nos maladies. » | (Me. 1,35) Et la Ville tout entière 
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Me. 1 33 P B$E la porte SC os$l sa porte. 
Le. IV, 414 P {ÿha oo ga des démons sortent FE EC Li où À 2 
SCP vwiolo Lo # criant et disant | 1 oo ses SC asag 0 ou pres 
ils savaient que lui-même étuit. 
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301 P sf xo x liSgs au matin, il se leva de très bonne heure. SC 


OS 25 fiaas au grand matin, 1} sortit. 
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tait à la porte (p d) de Jésus. | (Le. IF. 1) Etal ft sortir des 
Linons encore de beaucoup (de personnes) [en ce que! pendant 
ju ils érinient et disment : « Tu (es) le Messie, le Fils de Dieu. » 
til les reprenaitl et ne laissait pas les démons parler, parce qu'ils 


ombeomnu, qu'il est luianéme, (p d) le Seigneur (41") le Messie. 


Chapitre VII. 


(Me. 1, 59%) Et au matin (pd) de ce jour-là, (35°) il sortit à la 
rande aurore et S'en alla à un lieu ruiné! désert : et là il priait. | 
36) Et le [supplia | chercha Simon et ceux qui (étaient) avec lui. 
37) 1 lorsqu'ils l'eurent trouvé, ils lui dirent : « Tous les gens te 
supplient | cherchent. » | (38) HN leur dit: « Allons aux villages 
{ aux villes proches pour que je prêche là aussi: car pour 
ul je Suis venu.» | (Le. 1V, 42) Et les foules le cherchaient. 
Aûls vinrent (pd) jusqu'à ee qu'ils arrivassent (4%) auprés de 
ui. Et ils le suisirent afin qu'il ne S'en allät pas de chez eux. 
13) Et Jésus leur dit: « I faut que je prèche le régne de Dieu 
ans d'autres villes aussi, eur pour cela (p d) bonne nouvelle 
19) jai été envoyé, » 

(Mt. IX, 55) Et Jésus tournait dans toutes les villes et dans 
ss Villages. Et il enseignait dans leurs svnagogues. EU il annon- 
mit kr bonne nouvelle du Rovaume, et guérissait toutes les infir- 
mes. (Me. 1, 39) Etil busait sortir les démons. 1 (Le. IV. 14) 


2 Sù nourclle devint notoire (1/5) qu'il ensvignait en tout lieu 
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Me. I, 14 ABE Si Ca gs |? ACa tab | AC ,0) . 
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9401 C al Lcaseent (6 Xe, A Qi ceux qui élatent atteints 
du pire du mal Q.5, 26 SLA ait CP uns es no) L-l ceux qui 
étaient dans un état dangereux | *C HS boÿans Lortss L2i0 el CEUX qui 
(étaient) malades de maladies incurables | € 10 [ass so et des 
Lourments odieux | ?C— bass les démoniaques | < LA oi. CRIE +59 
du fils des toits Q Gay 37 st les malades aux néoménies ou Îles lu- 
natiques. (Les anciens appelaient Ris ou Re fils du toit ou des 
toits, le démon qui était censé descendre par les toits pour torturer 
ses victimes, à chaque nouvelle lune ; le malade lui-même était appelé 
a! ss celui qui (était sous la puissance) du démon lunaire. (hls des 
toits). (Cf. Payne-Smith. Thes. Syr. 1, C. 31) | T + ÿ» st les chroniques R 
malat H£sxw les paralytiques. OC  ooSs 000 404 JS ae 


et beaucoup qui étaient frappés de paralysies. S résume tout le verset 


La 
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DIATESSARON, VIE 11 L] 


et qual était glorifié par chacun. (Me. 11, 1%) Et quand il eut 
passé, 1 Ni Jacques (Lévi) fils d'Alphé assis au milieu des publi- 
ais à @Ù 6 Jui dit : « Nuis-moi. » Et il se leva et le suivit. | 
(ML AV, 4") Ft'on entendit sa nouvelle dans toute (p d) la terre 
le) la Syrie. Et ils lui présentérent tous ceux qui élaient 
attéints du pire du mal] dans un état grave, par suite de diverses 
maladies ; et ceux qui enduraient la douleur : et les démoniaques 
le His des toits] les funatiques et Les [chroniques | paralvtiques : 
ils lus guérit. 

(We. 1, 1) Et quelques jours après, il entra à Capharnauim 
le nouveau, Et quand ils eurent entendu qu'il (était) dans la mai- 
on, (2) un grand nombre se rassemblèrent, de sorte 
juelle ne füt capable de les [tenir] contenir [pas prés de la 
One aussi] pas méme prés de la porte. Et ils les entretenait de Li 
arole (p d) de Dicu. | (Ze. VAT) Et il v avait (p d) là des gens 
1) des séparés et des docteurs de la loi assis : (qui) vinrent de 
ous les villages de la Galilée et de la Judée et de Jérusalem. Et tx 
ertu du Seigneur se trouvait pour leur guérison. | (18) Et des 
ens apporterent un lit sur lequel (était) un homine [chronique | 


arabytique. Etils cherchèrent à l'introduire et a le mettre devant 
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lui. | (19) Et comme ils ne trouvcrent pas la Voie pour l'introduire 
à cause du grand nombre du peuple, ils montérent à l: Lerrasse et 
le [laissérent paitre librement] firent descendre, avec son lit, à 
lavers les couvertures (le toit) puisqu'au milieu, devant Jésus. 
(Me. 11,5) Lors donc que Jésus eut vu leur [hidélité] foi, il dit à ce 
fehronique | paralytique-la : « Tes péchés te [sont] remis.» 

Le. V, 21) Etes scribes et les séparés se mirent à penser, 
(& Me. 1, 0°) dans leurs cœurs. (& 2) « Pourquoi celui-ci parle-t-il 
pur [la ealomnie le blasphéme ? Qui peut pardonner les péchés 
sinon Dieu seul ? » | (S) Et Jésus connut, en esprit, qu'ils pen- 
Sarent à cela en eux-mêmes : et il leur dit : «Pourquoi pensez-vous 
acer dans vos cœurs ? | (9) Lequel es [meilleur! plus facile, 
quil soit dit au [chronique] paralvlique : «Tes péchés (sont) 
remns à Loi, où bien qu'il lui soit dit: Leéve-toi et prends ton lit 
@ marche? | (1/0) Afin que vous sachiez que le Fils des hommes 
a le pouvoir sur terre, de remettre les péchés » il dit au paralytique 
| CAE) «A oi je dis, lève-toi, prends ton lit et va à ta demeure » | 
(1?) Etil se leva, aussitôt, et prit son lit et sortit, au vu de tous. 
(Be. F, 25°) Et il S'en alla à sa demeure, louant Dieu. | (ME. IN, +) 
Et lorsque les foules eurent vu (cela) ils curent peur. (Le. V, 26%) 
Et la stupeur s'empara d'eux (W. IX, 8) Ecils loucrent Dieu qui 
Hecorda (un pouvoir) comme ce pouvoir aux homines | (Le. V, 26°) 
Et ils dirent : « Nous avons certes vu [notre jour] aujourd'hui les 
miracles (MW. /1, 1%) dont nous n'avons vu de semblables depuis 
Jamais | jamais. 

(Le, V, 27) Et après cela, Jésus sortit et vit un publicain, 
nommé Lévi, assis au milieu des publicains, et il Jui dit: 


> ER 


M + Ai meilleur Q ,2f ess plus facile | ? P — où à lui | PSE . 
DO! 3 as qu'il sache { ? C 6, & 5%. 
We. IX, SP bo pet H@Ses un pouvoir comme celui-ci. SC bor H@S as 


€ pouvoir |? AECa un 


; 








20. V, 264 EC Lis Q 91 hwes aujourd'hui |? S$ INuaal gloives SC + 
d330o3 srandes. 


Me. LE, 191 A at, MU T2 P iso ainsi. 


15 


16 


JS 


19 


20 


ù 


& 
” 
on 


GA vu pti Y Ds lbs 


22 


dc Cu s SE (YA) I< ‘de » al Jlw + colédl Cu le 
ES à Hs - LE: Dis & &5Y d és (YA) | dm. 
Ca all s sd 5 PRE LORS Oos7s y all e 
(YA) le? LL, al c ÉTrur DASG 15» : 1 7 
JL Te SU Le ÿ Lin» : à ds pal s 


# 
€ 


HET RUEL ST A LS SO. D 
€ PT FE Osepes Le y EL > © a 85 (AR) 

À JB CFE) )lerosss os JL, € Lot ji, 
(hey | "Le € age GE pis Le € oeil «li LE à SN » 
| ee AVI él € Dysses ee ae A 5 Ut ri db 
L3) EUN QL Qi CNET 9) AE d6) CHA) 
DIE s € QUI 7. EVA TA # Ab M. db D 3 lez Er 


AA ut Gb) & LL 'ULE Lit Lé À Hot Le Eu 


1 


ob SO + M Gus € JA des € A js 3 "52 
Ga) hr oies, Are) à at GE GC EN CS 
ob» : JG: CL gb 23) gs ele LS O8 dll Cas 

CE, ai gl] 


se honte. 4 dt a ee 


Le. V, 29  AECa X te YS ar ME FN De Ssso festin | ? BE 





ns J'Co TR a st} TPE vsar R Su | AC am avec ui. 

SOUMIS en | 28 102 St 

91 SCP Las Loi ste ÿ le médecin n'est pas requis pour ceux qui 
sont bien portants | 7? BE ch ceux qui éprouvent des malheurs 
EN 4 1, NES ITR PAR RE ER" Del Q QU-YI 5 (ceux qui sont) 
atteints d'infirmités. 

331 BD six EE 530% |? P pas (Hat) les tiens (disciples). 

311 A Gii des hôtes. 

Bob Cu. 


Me. I, 211 + a et 4 boÿ «ll Q “2 il 2 personne ne joint | 


YA 


YY 


FA 


YA 


Y'A 


Ver 


vo 


NON 


… 


DIATISSARON. VIE 26-56 (5 


«ouis-moi. » | (28) Et il laissa toute chose et se leva et le suivit. | 
(29) Et Lèvi lui Hit dans su demeure, un grand festin, Et il y avait 
une grande foule de publicuins et d'autres, assis à table, avec eux. 
| (30) Et les scribes et les séparés murmurérent et dirent a ses 
disciples : « Pourquoi mangez-vous et buvez-vous avec les publi- 
eains et les pécheurs ?» | (31) Jésus répondit et leur dit : « Le imé- 
decin ne cherche pas (ceux qui) se portent bien, mais ceux qui 
sont atteints [des maux du mal] d'infirmités. | (32) Je ne suis pas 
venu pour appeler les justes, mais les pécheurs, à la pénitence.» | 
(33) Et eux fui dirent : « Pourquoi les disciples de Jean 
jeunent-ils toujours et prient-ils, et les séparés aussi : et tes disci- 
ples mangent-ils et boivent-ils ? » | (3%) I leur dit: « vous ne 
pouvez pas faire jeûner les garcons de noce tant que l'époux est 
avec eux. | (3%) Des jours viendront, lorsque l'époux leur aura 
été enlevé, alors ils jeuneront, en ces jours-là.» | 
(56°) til leur dit une parabole. (We. 1, 21) [Un homme ne 
jette | personne ne joint une pitce d'étoffe neuve et 1 coud à un 
habit usé, de peur que la nouveauté de la pièce neuve n° [prenne| 
arrache (quelque chose) de lusé, et qu'il n'arrive une déchirure 
[#rande| plus grande, | (22) Et personne ne met du vin frais dans 
des outres usées, de peur que Île vin ne déchire les outres ; et les 
outres Seront perdues ctle vin sera répandu. Mais on met le vin 
frais dans les outres neuves. (Le. F, 38?) EU ils seront gardés 
lentiérement| tous les deux. | (39) Et personne ne boit du vin 
vieux, et aussitôt, il demande du frais : eur il dit que le vieux est 


meilleur. » | 


: BECa ii. + 85 Q ec P Nam, SC tue arrache | îr 5% emporte- 
ment Q 5% nouveauté. SCP Lex plénitude ! {5 Jui. SC NET œLadese 
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ME XIL 15 ut à aussitôt que R Lx # pendant que. SCP hsi 00 
en ce temps-là. 

Le. VI, 10 ACa 1,565 |? 1 R5i90 Las 000 page arrachaient des épis 
et (les) frottatent. 

Me. DE, MP yes . 

2IA + side absolue ., je permis. SC X 420 [NSns pen parait [LAS 
gs Hs pourquoi tes disciples font-ils, dans le Sabbat, ce qui n'est 
pas permis ? 

251 Eu |2X a à dans l'antiquité R Li Xokex jamais | DE — 

260 B— 4H|°S0C Xe y qui (était) préposé (devant le seigneur) | * BE 
Lit Gilee + ils Q Jas était pernus. 
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(Mt. AI ) Ft [aussitôt pendant que Jésus nanchait duns 
le jour du Sabbat à travers les ehumps de blé, ses disciples eurent 
larm. (æbe. 1) Ets frottaient les épis dans leurs mains, et ils 
mangenient. | (4. X/1, %) Et des gens des séparés, quand ils les 
eurent vus, lui dirent : (We. 14, 24°) «Vois ce que font (Wr. NH, N) 
les disciples dans (Me. /7, 24°) le jour du Sabbat : ce qui n'est pas 
fnbsolué| permis.» | (25) Et Jésus leur dit :« N'avez-vous lu [dans 
l'antiquité] jamais ce que fit David, quand il eut besoin et cul 
aim, lui et ceux qui étaient avec lui, | (26) Comment il entra dans 
la maison de Dieu — Abithar étant grand des prêtres — et man- 
gea le pain de la table du Seigneur, qu'il n'était permis de manger 
“non aux prétres. Et il donna à ceux qui étaient avec lui ? » | 
(27) Et il leur dit: « Le Sabbat fut créé à cause de l'homme et 


homme ne fut pas créé à cause du Sabbat.s | 


(MI. XII, 5) « N'avez-vous point lu dans la Torah que les pré- 
tres — dans le temple — profanent le Sabbat, et ils sont sans 
reproche ? » | (6) Je vous dis, en effet, qu'ici (est) ce qui est plus 
grand que le temple. | (7) Si vous saviez : « Clémence j'aime, non 
sacrifice. » Vous [n'auriez pas emporté sur| n'auriez pas condamné 
ceux qui sont sans reproche. | (8) Le maitre du Sabbat est le Fils 


de l'homme.» | 


(Me. HI, 21) Et ses parents entendirent (cela) et sortirent 
pour le prendre. Et ils dirent : «{ilest sorti de sa raison! la la 
raison détraquée.» | (Le. F1, 6) Et dans le jour de l'autre Sabbat, 


entra à la synagogue, et il enseignait, Et il v avait là un homme 





21! SC low ie disait | ?% Las ist fut créée RQ 5 fut crec. 

MI. NII, ST BE gene € pé&ge U sans péchés. 

l'#+ = | vous n'auriez pas emporté sur vos adversaires À =n2 
KOB0 peu D VOUS n'auriez pas condamné. 
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DIATESSARON. VIE 48-53. VITE 1-2 (60 


dont la main droite, (était) sèche. | (7) Et les scribes et les sépa- 
rés l'épinient (pour savoir) s'il guërirait dans le jour du Subbat, 
ahn de trouver la voie pour le dénigrer. | (8) Et il connut, lui- 
méme, leurs pensées, Et il dit à cet homme-là dont la main (était) 
sèche : « Lève-toi et approche vers le milieu de l'assemblée ». | 

(9) Et lorsqu'il vint et se tint debout, Jésus leur dit : «Je vous 
demande : Quest-ce qui est [absolu! permis d'être fait dans le 
jour du Sabbat, du bien ou du mal, que l'âme vive ou qu'elle 
se perde ?» (Mc. 111, 4”) EL eux se turent. | (5) Etil les considéra 
avec colère, étant attristé de l'endurecissement de leurs cœurs. Ft 
il dit à eet homme-là : « Etends ta main. » Et il l'étendit, Et sa 
main fut [droite] rétablie. : (p d) Alors (We. XII, 11) il leur dit : 
«Quel homme d’entre vous (qui) à [un bélier] une brebis [unique] 
et si elle tombe dans un puits, dans le jour du Sabbat, il ne la 
prend et la fait lever ? | (12) Combien donc l'homme l'emporte-t-il 
sur [un bélier] une brebis ? Donc ilest [absolu| permis, dans le 
Sabbat, de faire le bien.» | 


Chapitre VIIT. 


(Mt. XII, 14) Et les séparés sortirent et tinrent conseil contre 
lui, afin de le faire périr. | (15) Et Jésus connut (cela) et il s'éloi- 
gna de là ;: et de nombreuses foules le suivirent : et il les guérit 


DC SIQ Si. 
Chap. VIT. 
Mit, À11, 14 AB 1,15 Cu ns |? + «a, à cause en lui Q cu amas 


contre lui. 
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20 B LS | PE ay Love ACa sign © * im NV bou Gle 
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2114 Eu (oise annonceront Q #7 SCP (Loin espèreront. 

Le. VI, 19 + is être dans le matin Q rat JA st P lon os 
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tous. | (10) Et il les réprimanda atin de ne pas l'indiquer. 
(17) Pour que s'accomplit [la parole] ce qui a été dit dans Isme le 
prophète qui à dit : | (18) « Voici mon serviteur en qui je me suis 
complu ; mon bien-aiiné sur qui mon âme {a été gaie] s'est reposée. 
J'ai mis mon esprit sur lui. Et il proclamera le jugement aux 
peuples. | (19) H ne disputera ni ne criera : et personne n'enten- 
dra sa voix dans la place publique. | (20) Et un roseau froissé il 
ne brisera, et une lampe fumante il n'éteindra, jusqu'au moment 
où il fera sortir le jugement à la victoire. | (21) Et les peuples 
annonceront| espèreront en son nom.» | 

(Le. VI, 12) Et en ces jours-là, Jésus sortit vers la montagne, 
pour prier, Et il {fut au matin] passa la nuit (à veiller) 1à dans la 
prière à Dieu. | (13*) Et lorsqu'il fit jour, il appela ses disciples ; 
Mc. I, 4°) et il s'en alla vers la mer ; et un peuple nombreux le 
suivit de la Galilée (p d) pour prier ; | (8°) et de Juda et de Jéru- 
alem et de l'Idumée et de l’au delà du Jourdain et de Lvret de 
idon, (Mt. 1F, 25°) et (des dix villes) de la Décapole. (Me.II1, 8?) 
À vinrent à lui des foules nombreuses (qui) avaient entendu 
parler de) ce qu'il fit. | 

(9) Et il dit à ses disciples de lui approcher une barque, 
| cause des foules, afin qu'on ne le pressât pas | (40) Et il 
uérit un grand nombre de sorte (p d) qu'ils fussent sur le 
oint (70°) de tomber sur lui à cause de (p d) leur [supplication | 
echerche (1) de [s'approcher de lui] le toucher. | (11) Et ceux 
n qui il y avait des [vissicitudes] fléaux d'esprits impurs—quand 
lc. III, 7% SCP F smopxl es vas Jésus avec ses disciples | 24 RCa 
ps |* SC Eige Eus des foules nombreuses. 
M A4fCa JS 1 MC > las ol} r239 X 4323 3 000 gere 9 qui avaient 
ppris tout ce qu'il fit vinrent à lui. 
L APCa Eau . 
Di 5 A Ca s,is (désobéir à son père). SC 000 C2 se pressaient. 
mi SAN Q 5 P où eos afin de le toucher. (Texte rétabli : 
me) ads cui D Ge ©—D (asiotus Vie coabr Eh LLOOuS for 
€ sorte qu'ils fussent tombés sur lui pour le toucher. 
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US le voyaient - tombaient et criaient et disaient : « Tu es le Fils 
dé Dieu.» | (12) Et il les réprimandait beaucoup pour qu'ils ne le 


névélassent point, | (Le. VI, 18%) Et ceux qui étaient [sous la per- 


séeulion| tourmentés par les esprits impurs (étaient) gucris. 


(19) Et toute la foule {supphliait de S'approcher de lui] cherchait à 


toucher. Car une vertu sortait de lui et [ill elle les guérissait 


ous. | 


(Me. 1, 1°) Et lorsque Jésus eut vu les foules, il monta sur 


ln montagne. | (Le. VI, 15°) Et il appela ses disciples et en choisit 


douze, (p d)et ils sont (13°) ceux qu'il nomma apôtres | (14) Simon 


qu'il nomma Céphas et André son frère, et Jacques et Jean, et 
Philippe et Barthélomv (1/5) et Matthieu et Thomas et Jacques 
bils d'Alphé et Simon appelé Zélote | (16%) Et Juda fils de Jacques 
ët Judas Iscuriote, (p d) et ilest (/6°) celui-là qui fut traitre. | 


(15*) Et Jésus descendit avec eux, et se tint dans la plaine, et 


la foule de ses disciples et la grande multitude du peuple. | 
(p d) Ceux-ci (Me. LH, 14) les douze il choisit pour qu'ils fussent 


avec lui et qu'il les envovät pour prècher | (15)et pour qu'ils eussent 


le pouvoir de guérir les malades et de faire sortir les démons | 


(p d) Alors (Le. VI, D) il leva ses veux vers eux. (MW. 1, 2) 


Et il ouvrit la bouche et les enseigna et dit : | (3) « Béatitude au 


pauvres en esprit, car le rovaume du ciel (est) à eux. 


(4) Lu bca- 


titude aux afligés, car ils seront consolés. | (5) La béatitude aux 


humbles, car ils hériteront la terre. | (6) La béatitude à ceux quront 


In BE = fut appelé |? SC + ossi eus fils de Zébédée. 


———— — ————— 


PO A Cu an os l'avait livré SCP load Loos qui fut traitre. 


12 BE ,uules plaines ! * 13 3,21. 
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101 ACa ah équité | © ACa ai, les cieux. 

MI, V, PET CG uass Xe 5 toute chose qui (est) mauvaise. S wss 
ce qui (est) mauvais. 

LA SC + hoas ns en ce jour-là |? ACa %S | BE 1iKa. C + Lama 
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Le. VI, 241 SC Kaslss (l'objet de) votre supplication. 
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Copa LS Q ia of | Ÿ Car eu. 
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faim et soif de la justice, cur ils seront rassasiés, | (7) Lu béatitude 
AUX miséricordieux, car sur eux sera la miséricorde. ! (8) La beu. 
titude aux purs dns leurs cœurs . Car ils verront Dieu. ! (9) Lu 
béatitude aux paciliques, car ils seront appelés Hils de Dieu. | 
(10) La béatitude à ceux qui auront été chassés à cause de la jus- 
lice. car le rovaume des cieux (est) à eux. » | 

(Le. VI, 2%) « La béatitude à vous lorsque les hommes vous 
häiront et qu'ils vous sépareront d'entre eux. (ME V. 11°) et qu'ils 
vous chasseront (Le. F1,2%) et qu'ils Vous insulteront. (Mr. VF 11°) 


Ft qu ils parleront de vous toute parole de mal, à cause de moi, faus- 


vement. | (72) Alors, réjouissez-vous et sovez dans l'allégresse, car 


voire récompense sera grande dans le Ciel. Car ainsi ils ont chascé 
es prophètes avant vous. | (Le. V7, 24) Mais le malheur à vous, 
niéhes, car vous avez recu votre consolation. | C2) Le malheur 
\ VOUS, Ô rassasiés, vous aurez faim. Le malheur à vous, à vous 
jui rez maintenant, vous pleurerez et vous vous attristerez. | 
206) Le malheur à vous. lorsque les hommes vous loueront : car 
unsi leurs pères trailaient les faux prophètes.» | 

(27*) « À vous, je dis, 6 auditeurs. (Mt, 1,135) Vous êtes 
e sel de lu terre. Or, si lu sel s'affadit. avec quoi sera-t-il 
alé ? [n'est bon à rien, inais il sera jeté dehors, et les hommes 
la} le fouleront aux pieds. | (14) Vous êtes la lumière du monde. 
l'est pas possible que soit cachée une ville bâtie sur une mon- 
ugne. | (/) Is (les hommes) n'allument pus une lainpe cet la 
héttent sous le [panier] boisseau : mais sur le chandelier : et elle 
elairera tous ceux qui sont dans la maison. | (/6) Ainsi, que 
otre Tumiére [luit} luise devant les hommes, afin qu'ils voient 


us bonnes œuvres et glorifient votre Pére qui (est) dans le ciel. | 
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manifesté. 
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bis + o7 fee gas un yûd où un trait. S le ILot! sas un seul yüd-lettre. 
C re bio of fe ILob! se un yüd-lettre ou un bout. | * amer 0 toul 
entier soit Q Wuer 0,5 tout entière soil. 

IN S + bso ainsi |? ACa 1e sx sera appelé celui-là. 
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CMe. IV, 22) ny a rien de caché qui ne soit révélé, et (ren de) 
vorlé qui ne soit [counul manifesté. | (23) Qui a des ortilles qua 


entendent, qu'il entende, » | 


(M. 1, Li po Ne croyez pas que je suis venu pour l'abrogation 
de la loi ou des prophétes. Je ne suis pas venu pour abroger. 
mais pour accomplir | (/S) La vérité je vous dis : Jusqu à ce que 
passent le ciel et la terre, il ne passera pas une seule Sine où une 
seule lettre de la loi, jusqu'à ce que tout entiére elle soit (accomplie) 
(19) Quiconque violera donc l'un de ces moindres commande- 
ments el enseignera ainsi les hommes (à violer) sera nommé 
moindre dans le rovaume du ciel. Quiconque agira e! enseignera, 
celui-la sera appelé grand dans le royaume du ciel. | (20) Car je 
vous dis : « Si votre justice ne l'emporte pas sur (celle) des scribes 
et des séparés, vous n'entrerez pas dans le royaume du ciel.» | 
(21) «Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens : « Ne tue 
pas. Quiconque tuera sera justiciable du jugement. | (22) Et moi je 
vous dis que quiconque se mettra en colère contre son frère, en 
vain, sera Justiciable du jugement, Et quiconque dit à son frère : 
«0 vilain» sera [vaincu par son adversaire] condamné par l'asseim- 
blée. Et quiconque lui dit : « O insensé» sera passible du feu de la 
Géhenne.» | (23) Situ es donc en train de présenter ton offrande 
sur l'autel et que lu te souviennes là que ton frère garde contre toi 
une certaine rancune : | (2%) laisse ton ofrande sur l'autel et va 


d'abord et [cherche A contenter] reconcilie-toi avec ton frère : et 





20 BE — SI BE 2,3 du svr. «ge mépriser | 1 À Su dis | SIP 
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est passible de la condamnation de l'assemblée (Sanhédrin) [5 BE 
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toi une rancune. 
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alors reviens et présente ton offrande. | (2) [Sois réparant une 
those] Sois d'accord avec ton adversaire vite, (Le. XII, 589) Fi 
lon que lu es avec lui, dans le chemin, donne-lui une rançon el 
débarrasse-loi de lui. | çWr. V. 2 ) De peur que ton adversaire 
ne Le livre au juge et que le juge ne te livre au percepteur et que tu 
ne tombes dans la prison. (20) Et la vérité je te dis que tu ne 
sortiras pas de là jusqu'à ce que tu aies payé la dernière obole.» | 

(27) «Vous avez entendu qu'il a été dit : «Ne comimets pas l'adul- 
tère.» | (28) Muis moi, je vous dis que quiconque regarde une 
lemme. la désirant, aussitôt il 4 déjà cominis l'adultère avec elle 
dans son cœur. | (29) Si ton œil droit te nuit. [créve-le| arrache- 
le et jette-le (loin) de toi. Car il vaut mieux pour toi que Fun de 
les membres périsse, et que ton corps entier n aille pas en enfer.» ; 

(30) «Et si ta main droite te nuit, coupe-la et jette-la (loin) de toi. 
I vaut mieux pour toi que l'un de tes membres périsse, el que ton 
Corps entier ne lombe pas dans la Géhenne. | (31) Ia été dit : 
que celui qui répudie sa femime, Jui [donnera] donne l'écrit de 
la répudiation, | (32) Et moi je vous dis que quiconque renvoie 
Sa lemme — en dehors de cause d'adultére — lui permet de com- 
mettre l'adultére ; et quiconque prend une (femme) renvovée (par 
son mari) commet l'adultère.» | 


MD BE — me dot. 6 où | C Vaib W n'ailles pas. 

DUC Lan À Wat SUP eù SA qu'il lui donne [SC Hi! la lettre. 
FN SC leg ds sell} Us contre laquelle 11 n'a pas été dit (avoir 
commis) l'aduliere | ZSC où sg la fait commettre l'adultére | 4 SC: 4 
mt d'adultére. 
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35! XX Con vs MS! Q y; ni. 
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Chapitre IX, 


(Mr. 1,55) « Vous avez entendu encore qu'il x été dit aux 
anciens : [ne mens pas dans tes serments| ne te parjure pas; 
Mais remplis, envers Dieu, [dans| tes serments. | (94) Et moi 
je vous dis : « Ne jurez point de tout : ni par le ciel, parce qu'il est 
le trône de Dieu ; | (55) ni par la terre. parce qu'elle est un esca- 
beuu sous ses pieds : ni par Jérusalem, parce qu'elle est la cité du 
Grand Roi. | (36) EUne jure pas, non plus, par ta tête, parce que 
lu ne peux y faire [une poignée] un seul cheveu noir ou blane. 
(31) Mais que votre parole [sera] soit [ou oui ou non | oui oui et 
non non, Et ce qui est [meilleur] plus que cela est du méchant.» 

(39) «Vous avez entendu qu'il a été dit : «L'œil pour l'œil, et la 
dent pour la dent. [ (39) Quant à moi, je vous dis : « [ne vous 
tenez pas dans l'opposition du mal} ne résistez pas au mal. Mais à 
celui qui te frappe sur ta [mâchoire] joue droite, [fais circuler 
lourne l'autre aussi. [ (40) Et à celui qui [préfére] veut [te citer 
devant le juge | disputer avec toi et prendre ta tunique, laisse-lui 
aussi ton [voile ample] manteau. | (41) Et si quelqu'un te réqui- 
siionne pour un seul mile, va avec Jui deux (miles). ! (42) Fi 
donne à celui qui te demande et n'empêche pas celui qui [préfère 


lemprunter. » | 
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Yo D peu. X JAN ue JS ip Y es V308 çawaol LV ne vous tenez 
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Le. VI, 30 + Lis v, et ne poursuis pas R LS Y vstl ne réclame 
pas |? SC Pes ce qui (est) à toi. 

31! SC + ses ce qui (est) bien | Est R | has 

Mt. V, 44t + jy souhaitez (du bien) R LS bénissez ais | 2 +1 
up» &.s présentez du bien avec ceux quiR ci diiistl à 8) 0,33 
faites du bien à ceux qui} ?>x< du Gt faÿes Ÿ Li29 QUI VOUS 
prennent brusquement. R Si, vous vexent. 


45! B SAN 


Le. VI 33! + aa votre bienveillance R Kiss X aslas.4 votre faveur. 
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(Le. VI 30) EX ne [poursuis| réclame pas à celui qui à pris 
la chose. | (3/7) Et comme vous aimez que les hommes vous fas- 
sent, ainsi, vous aussi, faites-leur, » | 

(Me. V,43) « Vous avez entendu qu'il n éte dit : Aime 
ton prochain et hais lon ennemi. | (44) Et moi je vous dis 
Aumez \OS ennemis, el | souhaitez (du bien) | bénissez ceux 
qui vous maudissent, et [présentez du bien avec] faites du 
bien à ceux qui vous haïissent, et priez pour ceux qui vous 
[prennent brusquement! vexent et vous persécutent. (1) 
Afin que vous sovez les fils de votre Père Céleste qui fait lever 
son soleil sur les bons et les méchants et fait descendre sa pluie 
sur les justes et les eriminels.» 

(406%) « Si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle récom- 
pense x aura-l-1l pour vous ? Car les publicains, (Le. FL ) 
et les pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment. | (09) Et 
Si vous faites du bien à ceux qui vous font du bien, où (est) 
donc votre | bienveillance | faveur ? Car les pécheurs aussi 
font ainsi. | (34) EL si vous prètez à celui de la part de qui 
vous cspérez la récompense, où (est) votre {bienveillance | faveur ? 
Car les pécheurs aussi prétent aux pécheurs {dans la recherche de 
la rétribution| pour percevoir l'équivalent de leur part. » 

(3) «Mais aimez vos ennemis et faites leur du bien, et prétez et 
(me coupez l'espoir à un homme) ne frustrez personne : afin que 
votre récompense soil abondante et que vous soyez les fils du Frès- 
Maut, car il{fait semblant de ne pas voir|est bon pour les méchants 
el les ingrats. | (36) Soyez miséricordieux, comme votre Père est 


M Aa Sokal. + siS.ù Ci dans la recherche de la rétribution Q 
Pos lil LeiSbs pour percevoir l'équivalent. 
DOI D UN TD, Iyehi5 Y uuly line (asæSl D ne coupez l'espoir de personne 


R IS11»55 y ne frustrez personne | ? Z: FPE SF HEERT 
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Man4 cjaas les méconnaissants du bienfait. 
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Mt. VAT >< 56 ge A os Rs (otu} Ka ( si vous vous informez 
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verset, 
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miséricordieux.» | (#4.V,4;) Et si [vous \ous Informez du bien de | 
vous saluez vos frères seulement. quel (acte) supérieur faites- 
vous ? Nesl-ce pas que les publicains aussi (ont) cela (Comime ) 
leur œuvre ? | (48) Soyez donc parfaits, comme votre Père, qui 
(est) dans le ciel, est parfait.» | 

(M4. V1, 1) «Considérez vos aumônes : ne les faites pas, en face 
des hommes, pour [leur hypocrisie] qu'ils vous voient. Et s'il n'en 
est pas ainsi, il 'Y aura pas de récompense pour vous devant 
votre Père qui (est) dans le ciel. | (2) Lors donc que [tu es véri- 
dique} tu fais l'aumône, ne sonne pas de la trompette devant toi, 
comme font les hypocrites dans les synagogues et les places 
publiques, afin que les hommes les louent. Et la vérité je vous dis 
qu'ils ont reçu leur récompense, | (3) Quant à toi, lorsque tu [es 
véridique | fais l'aumône, que ta gauche ne sache pas ce que fait 
a droite. | (4) Afin que ton aumône soit cachée. Et ton Père, qui 
‘oil dans le secret, lui-même te récompensera en public, » ! 

(9) « Et lorsque tu pries, ne sois pas comme les hypocrites 
jui aiment à se tenir debout dans les assemblées et dans les angles 
les places publiques, pour les prières, afin que les hommes les 
‘oient. Et la vérité je vous dis qu'ils ont reçu leur récompense. | 
6) Quant à toi, lorsque tu pries, entre dans ta chambre et ferme 
a porte, el prie ton Père, dans le secret. Et ton Père, qui voit 
lans le secret, te récompensera, en public. | (7) Et lorsque vous 
riez, he Soyez pas loquaces, comme les païens. Car ils croient qu'ils 
eront exaucés par l'abondance du diseours. | ($) Ne les ünitez 
Dia SCP logs Bu) ex tu fais l'aumône  ? + id sys Hub fiel 
à Su oi | BECa jex | 4 BCa A apr) | © A Ca LE 
19 + we ceux | ? CP pe pour prier |ŸC ,apastis Q Anti | 
! SC hjt la porte C + ,28}s en ta face | ? E pl"#spulfA— 
11° SC — np en public. 

BE by? S1D.-.gs Lim (oo V ne dites pas des choses vaines | #( 
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8! CP {a hsiw be ce qui vous est nécessaire | * AË +5 . S > 
çasù hote fe ouadfsl Da avant que vous ne (le) lui demandiez, ce qui 
vous est nécessaire. 
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donc pas ; car votre Père connait l'objet de votre demande avant 
que vous ne (le) lui avez demandé ». ! 

(Le. À, 1°) L'un de ses disciples lui dit : « O notre Seluneur, 
enseéigne-nous à prier, comme Jean a enseigne à ses disciples.» | 
(2°) Jésus leur dit : (Mr, V1, 9) [Ainsi, maintenant, priez, vous 
Priez done ainsi: | O notre Père qui(es) dans le ciel, que ton nom 
soit sanctilié; | (10) que ton règne arrive: que ta volonté soit faite, 
comme dans le ciel ainsi sur la terre. j ({1) Donne-nous la nour- 
riture de notre jour. | (12) Et pardonne-nous nos fautes comme 
NOUS aVOnS pardonné aux coupables envers nous. | (15) Et ne 
nous induis pas dans les tentations, mais délivre-nous du méchant. 
Car, à toi, le règne et la puissance et la gloire jusqu'au siècle des 
siècles.» | 

(14) « Si vous remettez aux hommes leurs Istupidités| fautes, 
Votre Père, qui (est) dans le ciel, vous pardonnera. | (15) F1 
Si VOus ne pardonnez pas aux hommes, et pas votre Père aussi 
ni votre Père, non plus, ne vous pardonnera vos (stupidités 
fautes. | (16) Lorsque vous jeünerez, ne SOVeZ pas maussades 
comme les hypocrites. Car ils assombrissent leurs visages ain 
qu'ils soient vus par les homines qu'ils sont jenants. La vérité je 
vous dis qu'ils ont reçu leur récompense. | (1 /) Et lorsque tu jeù- 
nes, lave ton visage et oins ta tête. | (18) Afin que tu ne [fasses pas 
semblant) paraisses pas jeûner aux hommes, mais à ton Père qui 
test) dans le secret ; et ton Père, qui voit dans le secret, lui-même 
le récompense.» | 
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DIATESSARON, IX. 42-50 SO 


— ——— —— 
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(Le. AH, 52) « Ne crains pas, à petit troupenu, car votre Père 
a aimé vous donner le royaume. | (5%) Vendez votre bien et don- 
nez (le) en auimône. Prenez, pour vous-mèmes, des bourses (qui ) 
me susent pas. | (Wr. 17, 19) N'amassez pas de trésor dans li 
terre [à tel point que] où la teigne et le termite Corrompent et où 
les voleurs percent (les murs) et volent. | (20) Mais umassez- 
vous un trésor dans le ciel où la teigne et le termite ne corrompent 
pus et les voleurs ne percent (les murs) ni ne volent, | (21) Là 
done où sera votre trésor, à aussi sera votre cœur. » | 


(22) « La lampe du corps est l'œil. Si donc ton œil est 
sain, tout lon corps aussi sera éclairé. | (23) Et si ton œil est en 
mauvais état, tout ton corps sera obscur. Et si la lumière qui (est) 
en toi est obscurité, combien grande sera ton obscurité, | (Le. X1, 
%). Prends garde, de peur que la lumière qui est en toi ne soit 
obscurité. | (pd) Et cela est que (36) si tout ton corps est éclairé, 


et quil n v aît point en lui de partie obscure, il sera tout entier 


brillant, comme la lampe l'illumine par sa [Aamme! clarté.» | 


A P las des trésors (MEMASZ Ne PA, id. 

21! BI: SU BE y, &,S seront vos cœurs. 

22 CO — Vso donc | ? CP Hess simple. 

Le. XI, 36 BE ie |? Ç Cum Q am | 4x5 | "BE yexv par son 
huile, € Web Q eu par sa flamme. + Lu Q sui na ,2 par sa 
clarté. S rar be Ho ,ass loo 9 05150 9 La ds > Ndg be Vaso; 1 
D poux jou [om De mème donc, pour ton corps, lorsqu'il n'v a pas 
en lui de lampe qui l'éclaire, il devient obseur, ainsi. lorsque ta 
mpe est brillante. t'éclaire-t-elle. C loow has ,$5ase oo panne »239 lgmas (lo 
S1 la lumière qui (est) en toi est obscurité, ton obscurité combien 


sera-t-elle ? 
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Mt. VI, 241 B — ,jn P sol car, ou bien. C Ws de peur que |[?E 
11% ABCa , SC ins supporte [4 C5 À 0,55 | CE HO 
+ SAR Jui. 
DSÛUT Su... Suis Q usb ler Ses VV 0 MIS CPR 
[IC unis Life car l’âme est | * AC&a Jai. 
201 BE im .. 5 580... ms 0674 Vas il etc. |A Ca Jai BE PCR 


DIATESSARON. XX. 1-7 ()] 


sr _ — 


Chapitre X. 


(Mt. VI, 24) « Personne ne peut servir deux maitres. Et cela 
est Qu'il faut qu'il hæisse l'un d'eux et qu'il aïme l'autre, ou bien 
qu'il honore l'un d'eux et qu'il méprise l'autre. Vous ne pouvez 
pas Servir Dieu et [les possessions: l'argent. | (25) Et c'est pour- 
quoi je vous dis : Ne vous préoccupez pas de vous-mêmes (à pro- 
pos de) ce que vous mangerez et de ce que vous boirez : ni pour 
vos Corps (à propos de) ce que vous revêtirez. L'âme n'est-elle pas 
plus excellente que la nourriture, et le corps plus que le vêtement” 
| (20) Regardez les oiseaux du ciel qui ne sément ni moisson- 
nent ni amassent dans les greniers : et votre Père qui (est) dans 
le ciel les nourrit. N'êtes-vous pas plus excellents qu'eux ? | 
(27) Qui d'entre vous, S'il fait un effort, peut-il ajouter à sa taille 
une seule coudée ? | (Le. X11, 26) Si vous ne pouvez (faire) l'ab- 
ject} le moindre, pourquoi vous préoccupez-vous du reste ?» | 

(Mt. VI, 28°) «Observez le lis du désert comment il croit en ne 
se faliguant pas et en ne filant pas. | (29) Et moi je vous dis que 


Salomon dans la grandeur de sa gloire ne s'est pas vêtu comme Fun 





21B— Sel? ACa ,x%. 

Le. II, 2BE — =s|?+ ju le vil Q ous flan le moindre SC + 
mx à faire | BE 1, 5. 

Me. VI, 281 B 2,1 Ca € gs, |? CS > pl Vo Sr Vs sans qu'ils 
hilent ni se fatiguent. 

29 C + well en vérité 1? BE — 13 A avec! #0 banal où» 


D > = 4 x Y - à » 
P oœusas o%3 toute sa gloire [5 ACa $5Q SC was coimine eux. 
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30 >< up hoa Q 4911? E Tai C + 0 is sera cueilli et | * ACa 
a tdCa split Bu goue À out 14 ILaisso ueme gens de 
peu de for. | 

31 CP + Sosa donc |?CP ot où |* 509,5 0 o.26 Ÿ [as ENS, 
ni.niiCobee blu. — 
Le. XII, 299 Cas seront égarés. Q «5% que ne sortent pas égarés. + 
TV RQ GG Y om U que ne soient pas troublés | ? P (ans Jose H 
que votre esprit ne se trouble. SC Kaskl ne vous préoccupez pas. 

Mt. VI, 382 C R3ls de la terre. P — id. 

391 BE 1, | ?C Lens æmoln Pia Sæ6Lix surabonderont pour vous. 
341 CP +4- Vaso donc | * AË a. 


Le. VI, 371 À pou Ÿ À isa y <oN) pas» H ne condamnez pas. 


DIATESSARON. NX. S-16 93 


d'eux. | (30) Or, si l'herbe des cliamps qui existe [notre Jon 
aujourd hui et demain tombera dans le four, Dieu le revêt ainsi, 
combien à plus forte raison il (en) sera pour vous, !o petits de 
hdésité| o gens de peu de foi ? |! (31) Ne vous préoccupez pas (de 
manière) que vous disiez : que mangerons-nous ou que boirons- 
nous ou de quoi nous revétirons-nous ? ( Le. XII, 29) | vos esprits 
ne s égareront pas! Que vos esprits ne se troublent pas dans ces 
(choses) | (Mr. VI, 52) Toutes ces (choses) ce sont les peuples du 
monde (qui) les cherchent, Et votre Père qui (est) dans le ciel 
connaît votre besoin de toutes ces choses). | (33)Cherchez d'abord 
le rovaume de Dieu et sa justice et toutes ces (choses) vous vien- 
dront surabondantes pour vous. » | 

(54) « Ne nous inquiétez pas du lendemain, car le lendemain 
sinquiètera de ce qui le concerne. Au jour, il suffit son mal. | 
(MI. VII, 1) Ne jugez pas, afin que vous ne sovez pas jugés. | 
(Le. VI, 37°) [ne l'emportez pas sur vos adversaires! Ne condam- 
nez pas, afin que vous ne soyez pas condamnés. Pardonnez, il vous 
sera pardonné. (p d) Affranchissez et vous serez affranchis. | 
(38) Donnez, afin qu'il vous soit donné. De la mesure bonne. 
abondante, remplie ils verseront dans vos seins. De la mesure 
dont vous mesurerez il vous sera mesuré, | (Me. 1V. 21°) Vovez ce 
que vous entendez : De la mesure dont vous aurez mesuré, il vous 
sera mesuré et on vous augmentera. (p d) Je dis ( 2%‘) à ceux qui 
entendent. | ( 25") A celui qui a, il sera donné ; et celui qui n'a 
pas, même ce qui(pd)est supposé ( 2°) être à lui, lui sera pris.» | 


ent MR 


# LOislo oi (Affranchissez et vous serez affranchis) ces deux clauses 
29 ès 9 èl — | ÿalezs 1,akt — du texte arabe semblent rendre la même 
expression svriaque par deux termes différents répondant chacun à l’un 
des sens de ls . L'une d'elles a pu appartenir à un autre manuscrit et 
être intercalée ici, sans raison, par le copiste. 

38! ABCa jy P lsSawo [soi tassée et surabondante. SC [sos 

:* ECa 5,35 vous jetterez. 
Me. IV, 241 B cn VOUS faites | ? BEI | BE cs; . 
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DIATESSARON. NX. 17-26 Q5 


(Le. VI, 59) Et il leur dit une parabole : « Pourrait-il se faire 
qu'un aveugle conduisit un aveugle ? N'est-ce pas qu'eux tous 
deux tomberont dans une fosse [aux bêtes | ? (40) I n'y a pas de 
disciple supérieur à son maître, Tout homme partait sera comme 
son maître. | (4/) Pourquoi regardes-tu le fétu qui est dans l'œil 
de ton frère et tu ne considères pas [le mat} la poutre qui est dans 
ton œil ? | (42) Ou comment peux-tu dire à ton frère : O frère. je 
retire le fétu de ton œil; et le [mât] la poutre qui est dans ton 
œil tu ne la vois pas? O hypocrite, retire [le mât] la poutre d'abord 
de ton œil, et alors tu verras (comment) retirer le fétu de l'œil de 
ton frère.» | 

(Mt. VI, 6) « Ne livrez pas ce qui est saint aux chiens : et ne 
Jetez pas vos perles devant les pourceaux ; de peur qu'ils ne les 
foulent de leurs pieds et ne reviennent et ne vous [blessent | déchi- 
rent.» | (Le. XI, 9) Et il leur dit : « Qui d'entre vous a un ami. 
chez qui il va au milieu de la nuit et lui dit : O mon ami, préte- 
moi trois pains. | (6) Car un ami m'est venu de chemin, et je n'ai 
pas de quoi lui offrir. | (7) Et cet ami-là lui répond de l'intérieur 
et lui dit : Ne me moleste pas ; car la porte est fermée et mes en- 
fants sont avec moi sur le lit ; et je ne peux pas me lever et te don- 
ner. | (S) Et la vérité je vous dis : si, à cause de l'amitié, il ne lui 
donne pas, à cause de son importunité, il se lèvera et lui donnera 
ce qu'il demande.» | 

(9) «Et moi aussi je vous dis : Demandez, il vous sera donné: 


Le. XI, 5 AECa 0 B 4 Q ous | 2 AE ja se ai une moitié de la nuit 
PTE 1. 

D AEËCa sa SC oms%,8 Neæls que je mette devant Jui. 

1 Come 8a celui-là, son ami | ? AECa PY 148 ASC IS 
les enfants | 5 B , [5 B Abe, . 

S' B Gas l'aumône |? E 46% Ca itaië à cause de limportunité. CP 





Last son importunité | * SCP où Esstæws fs autant qu'il lui est né- 
cessaire. 
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DIATESSARON NX 27.17 Wy 


cherchez, vous trouverez ; frappez, 11 vous sera ouvert (10) Qui 
conque demande recevra et qui cherche trouvera et à qui frappe 
1 sera ouvert. ! ( 1) Quel pure d'entre vous, à qui son fils deman- 
de du pain, lui donnera-t-il donc une pierre? Et, S'il lui demande 
um poisson, au lieu du poisson, lui donnera-t il un serpent ” 
(2) Et sil lui demande un œuf, lui présentera-t-il un scorpion? 
(31) Si donc vous, étant méchants, vous connaissez les bons dons 
étwous les offrez à vos enfants, combien plutôt votre Père qui 
(est) dans le ciel donnera-t-il FEsprit-Saint à ceux qui lui deman- 
dent.v | 

(Me. VII, 12) « Tout ce que vous aime, que les hümmes vous 
fassent, ainsi faites-leur vous-mêmes. Cela est la loi et les prophe- 
tes. | (45) Entrez par la porte étroite ; Car la porte large et le 
chemin spacieux conduisent à la perdition : et nombreux sont 
ceux qui v pénétrent. | (/4) Que la porte est étroite et que le che- 
min est resserré qui conduit à la vie : et peu nombreux sont ceux 
qui la trouvent. | (/:) lenez-vous en garde contre les faux pro- 
phètes qui viennent à vous en habits de moutons, et ils sont au 
dedans des loups rapaces (/0*) EU à leurs fruits vous les recon- 
naïtrez.» | 

(Le. VI, #4) Car, tout arbre se reconnait à son fruit. En effet, 
On ne ramasse pas de figues sur les épines, ni on cueille de raisins 
Sur la ronce. | (Wf. PJ, 17) Ainsi tout bon arbre produit un bon 
fruit. | (/S) Le bon arbre ne peut pas produire un mauvais fruit : 


ni l'arbre mauvais ne peut produire un bon fruit.» | 


LB A — 31°} Les Usawg le Lego! luoso Es$L oœASs car la porte 


est large et le chemin est spacieux qui conduit à la perdition |! ? BE 


MS 2 

D AE > où jh pol, OUI, »\ w que la porte est resserree et le chemin 
étront ! © BE 5,056 . 
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DIATESSARON. X. 3S$S-48 (Q 





(Le. VI, 45) « L'homme bon, des bons trésors qui (sont) dans 
son cœur, fait sortir les bonnes choses. Et l'homme mauvais, des 
trésors Mauvais qui (sont) dans son cœur fait sortir les mauvaises 
choses. Et des surabondances du cœur parlent les lévres. L (Wr. 
111, 19) Lout arbre qui ne produit pas de bons fruits sera arra- 
ché et jeté dans le feu, | (29) Donc, à leurs fruits. vous les recon- 
naitrez.» | 

(21) « Ce nest pas quiconque me dit : « Mon Scigneur, mon 
Seigneur, qui entrera dans le rovaume du ciel : mais celui qui fait 
la volonté de mon Père qui (est) dans le ciel. | (22) Beaucoup me 
diront, en ce jour-là : Mon Seigneur, mon Seigneur, n'est-ce pas 
en ton nom que nous avons chassé les démons, el en ton nom que 
nous avons fait de nombreuses vertus (miracles) ? | (25) Alors. 
je leur dirai: Je ne vous ai jamais connus : éloignez-vous de moi, 
o [serviteurs] artisans de l'injustice, » | 

(Le. VI, 47) «Quiconque vient à moi et écoute mes paroles et 
les [agite | met en pratique, je vous montrerai à quoi il ressemble. | 
(48°) Il ressemble à l'homme (Wt. VII, 25°) sage (Le. VI, 48?) 
qui bätit une maison et creusa et approfondit et posa les fonde- 
ments sur du roc | (We. VII, 2) Et la pluie descendit et les rivières 
sélevérent et les vents soutllèrent et ébranlèrent cette maison-là ; 
el elle ne tomba pas, car son fondement était posé sur du roc. | 
(26) Et quiconque entend ces miennes paroles et ne les mets pas 
en pratique est comparé à lhomime insensé qui bâtit sa maison 
sur du sable (Le. F1, #9) sans fondement | (Wf. 171, 27) Et Ta 
pluie descendit et les rivières s'élevèrent etles vents soufflérent ct 


frappérent cette maison ; et elle tomba, et sa chute fut grande. » | 





480 BE — sun! BE 1% SC læls le fondement! *b5,5 un ro- 


cher. 
Mt. VIH, 25 CP où vinrent |? CP æigil se jetérent BE 9, A 





w,oy LE CP oo Las wesælisa ses fondements etaient poses 
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Mt. VII, 261 P + 9 louo ct 11 arriva que | ? SC So uaëds ces 
siennes paroles | * ACG uns . 
204 Ca  EMEr. 
Le. VIT, 21 CP boif®e centurion S bis chiliarque | ? BE aus | 5 X 
de 2 fs aa Jon ao et 1l était honoré sur lui Q at l'5 5 of 


et il lui était cher SC aix Ss à son Seigneur. | 4 BECa 5, . 
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DIATESSAROX. XI 1-11 101 


Chapitre XI. 


(Mi. VII, 28) Et lorsque Jésus eut achevé ces paroles, les 
foules furent étonnées de son enseignement. | (29) Et cela qu'il 
les enseignait comme (un homme) revêtu d'autorité ; non comme 
leurs scribes et les séparés. | (Mt. VII, 1) Et quand il fut descen- 
du de la montagne, des foules nombreuses le suivirent. | (5°) Kt 
quand Jésus entra à Capharnaüm, (Le. VII, 2) le serviteur de 
l'un des chefs était dans un mauvais état et [il était honoré sur lui 
il lui était cher. Et il était sur le point de mourir. | (3) Etil 
entendit (parler) de Jésus. (Me. VII, 5) Etil vint à lui (p d) 
avec (Le. WII, 5°) les anciens des Juifs. | 

(Me. VIH, >) Etil le pria (6) et dit : « Mon Seigneur, mon 
enfant est jeté dans la maison, paralysé; et il souffre d'une manière 
terrible.» | (Le. VII, 4) Et le prièrent (p d) les anciens (4°) d'une 
manière empressé et dirent : «Il mérite que {cela soit fait | tu fasses 
cela pour lui.» | (5) Car il aime notre peuple; et c'est lui encore qui 
nous à bâti la synagogue. | (We. VIII, 7) Jésus lui dit : «Moi-même, 
je viendrai et le guérirai. » Ce chef répondit et dit : | ($) « O mon 
Seigneur, je ne mérite pas que mon toit te couvre. Mais il suffit que 
tu dises une parole, et mon serviteur sera guéri. | (Le. VII, 8) Et moi 


Mt. VIH, 5" BCa &, |? (pd) BE — w . 

51 SC + où Sssdæo et le suppliait. 

O1 SC us mon serviteur | *BE— aux | 3P ss de la pire manière. SC 
k+ grand. 

Le. VIT, 46 5 Ji à que se fasse. Q Jaë ot SCP vaste que tu fasses. 

D 2 + ày parce que | * B— 1 . 

ot. LIN, 7 B 4. 

O1 BE Au, (rester) ! *SCP Sge net Sels que tu entres sous mon 
toit. 
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+ ACa sm ldhautre. 
ME. VIII, TOP 2 GUN ja cette fidélité, ce dépôt Q stuvyitis cette foi. 
PME EN] CHILI 


12 ACa à, conjugaison. SCP w$as grincement. 


pouvoir {= SCP + nt ilya/*ACas’<+ garde 


13 BE ss l'homme [5 + SQ sera Q SJ los qu'il soit. 

Le. VII, 10! SCP lon og 50 ea sunnfo [RSS 0ÿpRalg (ain 28900 
(SC lon miss) xs +» et ceux qui avaient été envoyés retournérent 
à la maison et trouvèrent ce serviteur, qui était malade, déjà guéri 


(SC — qui était malade). 
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aussi, je suis un homme sous l'obédience d'un pouvoir, Et sous 
nes mains (il x a) des soldats. Et je dis à celui-ci : «Va » et il va : 
et à un autre : « Viens » et il Vient ; et à mon serviteur de faire 
cela, etil (le) fait. » 

() Et lorsque Jésus eut entendu cela, il ladmira : etil se 
retourna et dit à la foule qui venait avec lui. (Me. VA, 10»): « La 
vérité je vous dis que je n'ai pas lrouvé en Israël comme cette 
[fidélité foi. | (11) Je vous dis que beaucoup viendront de 
lorient et de l'occident et prendront place à table avec Abraham 
el Isaac et Jacob dans le royaume du ciel, ! (12) Et les enfants du 
royaunie sortiront à l'obseurité extérieure. Et là il y aura les pleurs 
et le grincement des dents, | (13) Et Jésus dit à ee chef-là : 
«Va ; Comme tu as cru qu'il te {sera!| soit (fait)». Et son serviteur 
fut guéri, à cette heure-là. | (Le. VII, 10) Et ce chef retourna à la 
maison et trouva que ce serviteur malade (était) déjà guéri. | 

(11) [Et au jour qui (fut) après lui] et au lendemain, il allait 
vers une ville, appelée Naïn, Et ses disciples (étaient) avec lui et une 
foule nombreuse. | (12) Et lorsqu'il eut approché de la porte de la 
ville, il vit certains gens (qui) accompagnaient un mort, fils uni- 
que de sa mère. Et sa mère était veuve. Et avec elle (il v avait) 
une foule nombreuse des habitants de la ville, | (43) Et lorsque 
Jésus l'eut vue, il eut piété d'elle et lui dit: « Ne pleure pas.» | 
(14) Et il alla et [s'approcha de] toucha le cercueil — et ses por- 
teurs s arrêtèrent—et il dit : « Jeune homme, à toi je dis, lève-toi.» 

| (D) Et ce mort s'assit et se mit à parler. Et il le donna à sa 





be. KI, DK ous GAN 0 pd à P n9NS9 fmado Q y] à, au lendemain SC 
vos @ après cela |? BE jeu 8 SC dut ils allèrent | Av | 4SC + 
°0œ Li! allaient |? ACa LS. 

LA SCP + long qui était | * SC + low Rey il y avait |? BE 1nS Ge . 





IN SC — ,s lorsque | *E as y. 
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161 B à BE + du très-Haut | © + 1, À az visita. 

171 P ISx Iso cette parole. SC lo cela |? SC + 9 ht la terre de | 
45 mt. 

Mt. VII, 18 SC oo à ses disciples |: SC + Koÿ au loin. 
AN B— 3124 wi pl de 33 grotte dans une montagne ; ou bien pl. 


de ; #3 fosse à prendre les bètes fauves R 5331 pl. de 3 ss repaires 
des bêtes féroces. Ë jurt B itast | Biisn | A — 5 SCP games $t} 
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mére. { (/0) Et la crainte S'empara de tous les vens, Etils louérent 
Dieu et dirent : « Un grand prophète surgit parmi nous et Dieu 
[eut égard] visita son peuple ». | 

(17) Et cette nouvelle se répandit à son sujet dans toute la 
Judée, et dans toute la région qui (est) autour d'eux. ? (We. F/11,18) 
Et lorsque Jésus eut vu des foules nombreuses l'entourant, il leur 
commanda d'aller à l'autre rive. | (Le. IX, 57) Et pendant qu'ils 
sen allaient dans le chemin, (Wr. VIII. 19) l'un des scribes 
s approcha et lui dit : « Mon maitre, je te suivrai là où tu iras. » | 
( 20) Jésus lui dit : « aux renards (il v a) des [grottes| tanières, et 
aux oiseaux du ciel, des nids ; et le Fils des hommes n'a pas d’en- 
droit où il met sa tête. » | 

(Le. IX, 99) EU il dit à un autre : « Suis moi» Etil lui dit : 
« Mon Seigneur, permets-moi, d'abord, que j'aille et que j'enterre 
mon pére.» | (00) Jésus lui dit: « Laisse les morts enterrer leurs 
morts ; et toi, suis-moi et annonce le royaume de Dieu.» | (61) Et 
un autre lui dit : « Je te suis, mon Seigneur ; [et] mais d'abord, 
permets-moi que j'aille et que je [saluc| prenne congé de mes pa- 
rents et que je revienne. » | (62) Jésus leur dit : « Personne, (qui) 
jette Sa main sur [le soc de l'attelage | la charrue et regarde derrière 
lui, n'est bon au rovaume de Dieu. » | 

( Me. IV, 59°) Et il leur dit, en ee jour-là, vers le soir (Lc. 
VIII, 2%) « Passons à l'autre rive du lac. » (Me. 1, 36%) Et il 
laissa les foules | (Le. VII, 22) ETC Jésus monta et S'assit dans la 
barque, lui et ses disciples | (We. 14, 36°) Et il v avait avec eux 
d'autres barques | (M. VIH, 24) EX il arriva dans la mer un 


D 0 — pe N° Coins À ip | SAGE se D avis 4 SEP us va. 
GT ACa JB, 174 5 RQ on ps mais [+ y ui je salue R 35 Ÿ Da |s 
que je prenne congé de SC la.) j'informe | # SCP unes wi les gens 
de ma maison. 

O9 ia 2 ess sie soc de la charrue de l'attelage Q au la 
charrue |? 2-7 mis, 0 Q ri . 
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Mt, VI, 251 BE 6,45 | EC 155s voici (lui) R # 3i sui a voici (nous). 
Le. VII, 21 ACa 53 |? SCP Wasssw tempêtes | 3? es de la mer C 
Les des eaux S Jases 9 du lac. 
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grand mouvement ( # Me. 21, 37") de lempète (# 37%) et de vent. 
(Le. VIH, 23°) Et la barque était sur le point d'être submergée 
Ca Mi. VII, 24) à eause (p d) de l'abondance (24) des 
vagues. | 

(Me. IV, 38") Quant à Jésus, il dormait, sur un coussin. 
(à la fin} à la poupe de la barque. | (Wr. V4. 25) Et es 
disciples s'avancèrent et le réveillérent et lui dirent : « Notre 
Jeigheur, SAUVE-HOUS ; voici que nous périssons. » | (Lr. 
DIN, 24°) Et, lui-même, se leva et réprimanda Îles vents et 
li vague de l'eau. | ( Me. 11, 39°) Etil dit à la mer: «Caline-toi: car 
lu es réprimée». Et le vent S'abattit, et il v eut un grand calme. | 
(40) Etil leur dit : « Pourquoi êtes-vous peureux de la sorte ? F1 
pourquoi ny a-t-il pas en vous de loi ?» | (41°) Et ils eurent grand 
peur. (Le. WII, 25") Et ils s'étonnèrent : et l'un dit à l'autre : 
« Qui est donc celui-ci qui commande aussi au vent et aux flots 
et à la mer ; et ils lui obéissent ? » | (26) Et ils S'en allèrent et 
“inrent au pays des Gradréens qui (est) sur l'autre rive, en face de 
la terre de la Galilée. 

(27*) Et lorsqu'il sortit ( Me. V, 2) de la barque (Le. VII, 
27°) à la terre ( We. V, X) le rencontra (en sortant) d'au milieu des 
cimetières (Le. VI. 27%) un homme (27! )en qui il v avait un 
démon {chronique | depuis longtemps. Et il ne portait rien (en fait) 
de vêtements : et il n'habitait pas dans une maison. mais au mi- 





lieu des cimetières. | (Me. V, 3") Et personne ne pouvait le lier 
avec les chaines. (%") Car à quel moment il fut lié par les chai- 
nes et les entraves, il avait mis en morceaux les chaines et dis- 
joint les entraves. | (Le. VI, 28) til était emporté par Le démon 


D A agua E set BCa rt nityant Q mia Gadranéens, Gérasé- 
niens. 

Me. V, 21 B 555 rencontra. 

Le. VII, 27 SCP kgs ls: we depuis longtemps, 

Me. V, 3 BE — À Je - 
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4 ALCa an |? + a le calmer R + ,4à Où dx P oszax le dompter. 
SC os Île châtier. 

Me 5SBE 585 LE 0, estQuis P lon uanoel était |? BE on 

501 AC pes 0 criait | ?+ näj (oW) casser, fendre la tête Q &ù 58 5 
SCP on lon 4x il se meurtrissait. 

Le. VIII, 28 SC à à moi |? PB — à. 

29 BE 0 |? ACa es fes [TD ae d Lo où lon Es il fut dans 
sa captivité & ass l'avait ravi ou ais 5,251 s'était emparé de lui SC 
où fon eo il lui était attaché. 

301 SC 02 gasl Ie Vs parce que nous sommes nombreux en lui. 
31: Ce verset présente un exemple des rares cas où, soit C soit S, en 
s’éloignant de son congénère, s'accorde ou avec Fou avec D, ou bien 
presque avec les deux à la fois. Pour plus de clarté, voici ce même 
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au désert. (We. 1, 4°) Et personne ne pouvait le {calmer | dompter. 
(5°) Et en tout temps, dans la nuit et dans le jour, 1l{est] était au 
milieu des tombeaux et dans les montagnes. ( We 7/11, 28) F1 
personne ne pouvait passer par ce chemin-là. 

(Me. V, 09) Etil vociférait et [se cassait la tête] se mecurtrissait 
avec des pierres. | (6) Et lorsqu'il eut vu Jésus de loin, il accourut et 
se prosterna devant lui. (7*) Et il cria d'une voix haute et dit : 
( Le. VIII, 25°) «Quoi à nous et à toi, d Jésus. le Fils de Dieu, le lrès- 
Haut ? (We. 1, 7°) Je l'adjure par Dieu, ne me tourmente pas. » 

| (Le. VIII, 2) EC Jésus commanda à l'esprit impur de sortir de 
homme. Et il y avait longtemps depuis le temps où Lil était arri- 
vé dans sa captivité] il s'était emparé de lui. | (30) Et Jésus l'in- 
lerrogea : « Quel est ton nom ? » I] lui dit : « Légion », car beau- 
coup de démons étaient entrés en lui. | (31) Et ils lui demandèerent 
de ne pas leur commander d'aller aux abimes | (32) Et il v avait 
là un troupeau de nombreux porcs qui paissaient dans la mon- 
lagne. Et le supplièrent (#4. 111, 31°) ces démons ( Le. VIII. 7 } 
de leur permettre d'entrer dans les pores. Et il (le) leur permit. | 

(33) Et les démons sortirent de l'homme et entrérent dans les 
pores. ( Mc. l, 15°) Et ce troupeau se précipita vers le sommet et 
tomba au fond de la mer — environ deux mille — et il fut 





asphvxié dans l'eau. 


verset reproduit d'après les quatre versions. D  ,s su Ÿi &s 1251, 
eau Ji SASYL et 1ls lui demandèrent de ne pas leur commander d'aller 
aux abimes. SP  Fsoo Nibas oo sans Us ous 009 Riso et ils lui 
demandaient de ne pas leur commander d'aller à l'abime. C (diffère 
des trois précédents) Ka, «a Lo bo Lol 9 +) Vs 13h LA 1% 00H LI30 
et ces démons lui demandaient de ne pas les envoyer à la Géhenne. et 
de ne pas les faire sortir. 

21 SC + l$ags dans la montagne | : A — pau ÿ SC gel là 15aÿe. 
Le. VIIL, 32C + y las ua CE troupeau des. 

Me, V, 13% P lan roc 1? ACa,zsss eaull, + 521 Q Ep | 


fut noyé | # SC be la mer. 
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Le. VIIL, SMAINA atl. 44-90 à Me. 2 SC +H Ko ces. 

351 S omo ct virent |? SC 15: Kai oux aa dont élaient sorlis ces 
démons. 

361 P bas do liaR -2æILl Has 019 Lei (00 aaelo ct leur racon- 
térent ceux qui avaient vu comment fut guéri cet homme démoniaque. S 


bo [iQ de Hal (ooù astalo et ils leur racontèrent comment fut 


sauvé cet hommic. ( + à S 130L 01) So et ceux qui ont vu aussi. 
IV 
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(Le. VIH, 54) quand les bery 


CIS CUFONT Vu ce qui était 
arrivé, ils s'enfuirent et (le) raconté 


rent (pd) à ceux qui (étaient) 
(34°) dans les villes et dans les Villages. ? (35) Et Jes gens sort 
rent pour Voir ee qui s'était passé. Ft 


ls vinrent vers Jésus et 
trouvèrent l'homme - 


de qui les démons étaient sortis — vêtu. 


modeste, assis aux pieds de Jésus. Et ils eurent peur. | (36) Ft 


Ecominent fut guéri l'homime 
dans lequel il ÿ avait un démon. (Mc. 


pores aussi. | 


is racontèrent ce qu'ils avaient vu « 


F, 10°) et au sujet de ces 


Chapitre XII. 


(Le. VII, 372) Et toute la foule des Gadranéens le supplié- 
rent de partir de ehez eux. parce qu'une grande crainte s'était 
Mmparée d'eux. | (pd) Pour Jésus. (ME. IN, 1) il monta dans la 
barque et passa à l'autre rive et vint dans sa ville. | (Le. VIII 38) 
Et cet homme, de qui les démons sortirent, supplia de demeurer 
uprés de lui. Et Jésus le congédia et lui dit : (3%) « Retourne à 
amaison et raconte l'action de Dieu envers toi » | (Me. V, 20) Et 
| s'en aila et se mit à proclamer dans les dix villes (décapole) ce 
que Jésus lui fit. Et tous étaient étonnés. | (21) Et lorsque Jésus 
assa, dans la barque, à cette rive-là. (Le. VIH MP) une grande 
oule le reçut et tous l'attendaient. | 
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19! SC uaocxlo 09 os Nilo (x 290 ct N. S. se leva el alla avec 
lui. lui-même et ses disciples. 

Me. V, %5 + 5 écoulement & sui sÿ; bess Iesix hémorragie, flux de 
sang. BE à ÿ (homme) épuisé par suite d'hémorragie. SC Ml ls IL} 
m5» lo 1559 Lou il y avait une femme dont le sang coulait | BE yes it. 
261 AC DJs... 2350 . 
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(41°) EUun homme — son nom Jarre— chel de la synagogue, 
tomba devant les pieds de Jésus. L (We. 2%) Et il le Suppl 


beaucoup et ui dit: (ae. V/11, 428) « Fai une fille unique, (#2) 
Etelle est sur le point de mourir, » (M4. IN, 1) « Mais viens 
êtunets ta main sur elle, et elle Vivra.s © (19) Et Jésus et ses dis- 
ciplent se levêrent et le suivirent, | (We. F, 24%) EU une foule 
nombreuse [s'unit à lui] le suivit ; et ils le serrerent, 

(2) tune lemme avait un flux de sang, depuis douze ans 
(26) Elle endura, de la part de nombreux médecins, bien de la 
souffrance. Et celle dépensa tout ce qu'elle avait et ne profit de 
mien , mais son affection (du mal) avait méme augmente. 
(27) Et quand elle eut entendu (parler) de Jésus, elle vint dans la 
pression de la foule, derrière lui, et fS'approchal toucha son véte- 
ment. | (29) Et elle [tint caché en elle-même se dit en elle-même. 
ai | je deviens que je m approche: seulement je touchais son vête- 
ment, je vivrai.» | (29) «Et aussitôt la source de son sang fut tarte: 
Et elle sentit dans son corps qu'elle fut guérie de [son fléau | sa ma- 
ladie. | 


(30) Et Jésus aussitôt connut en fui-méme qu'une force sortit 





dé Jui. Et il se retourna vers la foule et dit : « [Qui est-il avancé 
a touché mes habits ? » | (Le. VIH, 559) EU à leur dénégation à 
eux tous, lui dirent Simon Céphas et ceux qui (étaient) avec lui : 
@ () notre Maitre, les foules te pressent et te Fcollent] génent: ct 
loi, Lu dis : « Qui [s'est avancé vers moi] m'a touché ? » [ (#6) Et 
il dit, lui-même : « Quelqu'un [s'est avancé vers moi] m'a touché. 
Et moi, j'ai su qu'une vertu sortit de moi. » | 
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(#41*) EU cette femme, lorsqu'elle eut vu qu'elle ne lui fut pas 
cachée, vint, effrayée, tremblante (æ Me. V2, 33") Car elle sut ce 
qui lui était arrivé — | ( Le. PH, 47 )etelle se prosterna et l'adora 
et dit, devant tout le peuple, pour quelle raison elle {s'était appro- 
chée | (l'avait touché et comment elle fut guérie aussitôt ! (48) Et 
Jésus lui dit : « Prends courage, à fille, [ta fidélité l'a fait revivre] 
ta foi La sauvée ; va, en paix.» | ( We. V, 34°) Et sois guérie de ta 
maladie.» | 


(Le. VIII, #9) Et pendant qu'il parlait, un homme vint de la 
maison du grand de la svnagogue et lui dit : « Ta fille est morte : 
ne fatigue donc pas le Maitre. » | (4°) Et Jésus entendit (cela) et 
dit au père de la jeune fille : «Ne crains pas. (pd) mais (00°) crois 
seulement, et elle [vivra] sera sauvée | (We. 1, 37) Etil ne faissa 
personne aller avec lui, sauf Simon Céphas et Jacques et Jean, le 
frère de Jacques. | (38) Etils arrivèrent à la maison du grand de 
la synagogue. Et il les vit effravés, pleurant et se lamentant. | 
(39) Et il entra ct leur dit : « Pourquoi étes-vous effravés, pleu- 
rants ? La jeune fille n'est pas morte ;: mais elle dort. » | 

(Le. VI, 53) Etils rirent de lui : car ils savaient qu'elle étant 
morte. (#%4*) Et il fit sortir chacun dehors. | (Me. 1, 407) Et 
prit le pére de la jeune fille, (# Le. VIH, 1") et Simon el Jacques et 
Jean (# Me. V, 40) et il entra à l'endroit où la petite Bille était 
étendue. | (41) Et il saisit la main de l'enfant et lui dit : « O en- 
fant, lève-toi. » (Le. VIH, 35%) Etson àme revint. El aussitôt elle 


a lui FINS 5 mas au père de la jeune fille | 5 es v. 

HPIBE LAC > pen simon EE seulement crois de crovance | “C4 
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AC. , AM Ce Dion. 0 Le Gi E oui top. 

Le. VIE 56%1 Pool S oo omxl furent étonnés AS CE m8 / 
ses parents. 

961 CS Kat 498 il leur commanda. 

Me. V, 4901 ACa — 1565 . 

M. PK, 64 il fit publier. 

21 4 uw 54 se collèrent à lui. RQ as vwmaass le suivirent | ? SC 
os Ha &590o ct criaient d'une voix élevée. 

281 BE % za di 5% &, et quand il fut entré à la maison, vinrent | =SC+ 


vel RiX%ox nous croyons. 


DIATESSamoN, NII 11 lle 


se leva : (% Me. 1. 12") el marcha Ft elle a\ait en\iran douvse 
ans. (Le. VI7Z, 2") Et il COM man da qu on Jui presentat de quoi 
elle mangeñt. (6%) Et son père fut étonné (We. TV 12) dun 
grand étonnement. 

(# Le. VIJ1, 56°) Et il (Jésus) les avertit | (4 We. 1, 15") benu- 
coup (Le. VIII, 50°) de ne dire à personne ce qui est arrive. 
(Mt.1X.20) Et cette nouvelle se répandit dans toute cette contrée. | 

(27) Et lorsque Jésus eut passé de là, deux ax eugles [se collérent 
à lui] le suivirent, criant et disant : « Aie pitié de nous, à Fils de 
David.» { (28) Et lorsqu'il fut venu à la maison, ces deux aveu- 
gles se présentèrent à lui. Et Jésus leur dit: « Croyez-vous que je 
Suis capable de faire cela ?» Is lui dirent : « Oui, notre Seiuneur.» 
1( 2%) Alors il [s'approcha de] toucha leurs yeux et dit : «Comme 
vous avez cru [il sera] qu'il vous soit (fait) » | (30) Et aussitôt 
leurs veux s'ouvrirent. Et Jésus leur recoimmanda sévèrement cet 


dit : « Voyez (bien) de peur que personne ne (le) sache. L (SA) ‘El 





eux Sortirent et répandirent la nouvelle dans toute cette contrée. 

(32) Et lorsque Jésus fut sorti, ils lai présentérent un muet 
En qui (il y avait) uu démon. | (33) Et au moment de la sortie du 
démon, ce muet parla, Et les foules s'étonnérent et dirent : « [n'a 
Jamais été vu comme cela en Israël, » | (35) Et Jésus tournait 
dns toutes les villes et les villages, et enseignait dans leurs sVna- 
gogues :; et il proclamait la nouvelle du royaume : et il guérissait 
toute maladie et toute infirmité, (Mt. VIII, 1°) Et beaucoup le 
Suwivirent. | (4/44. /À, 36) Et quand Jésus eut vu les foules, ilen eut 


0 B à 4,2%. Q 5 toucha | ? CE ou RSS lo qu'il soit (fait) 
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pitié : Car ils étaient fatigués. jetés (par terre) comme les brebis 
qui nont pas de berger. » | 

(A À, 1°) Et appela ses disciples, les douze. (Le. IX, 1») 
Et 1] leur donna pouvoir et autorité (p d) grande (1°) sur tous les 
démons et les maladies. | ( ?*) Ex il les envoya ( Le, X, 1°) deux à 
deux ( Le. 1X, %) pour précher le rovaume de Divcu et pour l1 gué- 
rison des malades. | ( 4. X. 2°) Et il leur commanda et dit : « Ne 
marchez pas dans la voie des paiens ; et nentrez pas (dans) les 
villes des Samaritains. | (6) Dirisez-vous. spécialement, vers les 
bèliers | brebis qui Se Sont perdues des enfants d'Israël » | 

(/)«Ët lorsque vous vous en serez allés, proclamez et dites: «Le 
roYaume du ciel s'est approché. » | (8) Et guérissez les malades. et 
purifiez les lépreux ; et faites sortir les démons. Gratis vous avez 
pris, gratis donnez. | (9) Ne possédez pas d'or, ni d'argent ni de 
cuivre (monnaie) dans vos bourses. | C#Le.1X,3°) Et ne prenez rien 
pour la route. (Mc. VI, 8°) Sauf un bâton seulement: ni besace, ni 
pain. (Le. IX, $) Et n'ayez pas deux tuniques, (Mt. X, 10°) ni bot- 
lines, mi bâton. | (Mc. V1,9") Mais chaussez-vous de sandales. (+ ME. 
À, 10) Car l'ouvrier mérite sa nourriture». | 

(17) «Eten quelque ville ou village que vous entriez, informez- 
vous de celui qui y est le méritant. Et là sovez (restez) jusqu'à ce 
que vous sortiez (parliez) | ( 12) Ft lorsque vous serez entrés dans 
la maison, {informez-vous de la paix de] saluez la maison. | 
(15) Et si la maison (la) mérite, votre paix viendra sur elle. Et si 


MSC ba le troupeau | ? SC! 4 s'est égarée. 
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éMe ne la mérite pas, votre PAIX reviendra vers vous, | (14) Et 64 
quiconque he VOUS FECEVTA pis et N'écouters pas Vos paroles, alors 
que vous sorbirez de celte maison-lh, ou de ce villnge-la. (Me. FL 
1m) Secouez la poussiére qui est sous vos pieds, [sur eux 
pour le témoignagel pour le témoignage contre eux. { (CM. À 13) 
tn vérité je vous dis que pour la terme de Sodome et de Go- 
morrhe, il v aura de ln tranquillité, au jour du jugement, [a Fe\- 


ception | plus que pour cette ville, « 


Chapitre XII. 


(MIX, 16) «le vous envoie comme les agneaux au milieu des 1 


1€ 


loups : sovez donc sages comme Îles colombes. | (17) Tenez-vous 
en garde contre les hommes : ils vous Hireront aux tribunaux des 
juges, et ils vous flagelleront dans leurs svnagogues. ? (IS) Et de- 3 
vunt les gouverneurs et les rois ils vous présenteront, à cause de 
moi, pour Île témoignage [contre eux et contre) à eux el aux 
peuples. » | 

(LM) « Et lorsqu'ils vous livreront, (#4 We NH IF") ne vous 4 
quiétez pas d'avance et ne pensez pas à ce que vous direz. Mais 


@e qui vous ser: donné à cette heure, dites-le (cela) (CW. NX, 19) 


Q A eh balssl de conscience droite, ou &:, doux. 
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20 BE ol. | JS CA | UA Lo jan … SE Las/ ee ss LA —— pie (0004 
les hommes vous haïront | ? (p d) 23,91 les affaires. 

231 SC + bislasoss 3 3953 bisfs Jo et si dans un autre on vous 
persécule, fuyez vers un autre | ? BCa Home. 

24! Aa Jast 2 ul, À als . 
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Et il vous sera donné à cette heure-là. ce que (p d) il faudra (19) 
dire |! (24) Ce n'est pas vous (qui) parlerez, mais l'Esprit de votre 
Père parlera en vous. | (21) Le frère livrera son frére à la mort 
ut le père, Son Gls ; et les fils se léveront contre leurs parents et les 
feront mourir. | (2%) Et vous serez haïs de tout homme à cause 
de mon nom. Et eelui qui aura supporté jusqu'à la fin (pd) de 
batluire ( 22°) [vivra| lui-même sera sauvé. (23) Et lorsqu'ils 
vous chasseront de cette ville, fuyez vers une autre. La vérité je 
vous dis, vous n'achéverez pas toutes les villes de la famille d'Is- 
racl que le Fils des homines sera revenu. » | 
( ?1) «Point de disciple (qui soit) supérieur à son maitre, ni de 
serviteur, à son Seigneur, | (25) Car il suflit au disciple qu'il soit 
COMmIMNE Son maitre ; et au serviteur, comime son seigneur, S'ils ont 
appelé le maître de la maison Beel-Zeboul, combien plus les gens 
de sa maison, | (26*) Xe les craignez donc pas. Car il n'est rien 
de voilé (qui) n'apparaisse : ni de caché (qui) (p d) ne soit mis à 
nu et ( 20") ne soit publié. | ( 27*) Ce que je vous dis dans l'obscu- 
rité, dites-le, vous-mèmes, dans la Jumicre. (te.NIE F) Et 
que vous aurez [tenu caché] chuchoté dans les oreilles, dans les 
celliers, qu'il soit donc proclamé sur les toits.» | 
(4°) «Je vous dis donc, mes amis, ne craignez pas les meur- 
EE du corps. (Mr. X, 28") Car ils n'ont pas le pouvoir de tuer 
l'âme. | (Le. XII, 5") Je vous [annonce] montre qui vous (devez) 
craindre : (Wf. X, 28°) Celui qui peut faire périr l'âme et le COTPS 


dans la Géhenne. (Le. NII, 5) Oui, je vous dis, craignez celui-là 
donc pus , © BE ne. 


27 BE Ji D | 9,5 

Lo. AU. SJ" PB op. os) Vous aurez tenu caché Q à Lodie Le 

LPÈsMdg Wu CE QUE VOUS aurez chuchoté |? C slt Q à ou. 

#1 ACa 5e 5 Y ne vous affligez pas |? Æ at. (x 4e 5 v) à M4 
AIT, 5 + wnsy je vous annonce Q (3-2) je montre. 

D us ie La = 9l Q Dytle À . 

MI. NX, 28 A joul se SC am pe de jeter. 

Le. XII, 59 C Ne, Lo bo æ cest celui-ci qu'il faut craindre. 
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CM. À, 28°) surtout. LC 29) N'est pas que deux passereaux se 
Wencent pour un as ? [Et l'un d'eux ne lombera à terre, sans votre 
Pére. | ( 1) Quant à vous, même les cheveux dé 10 létes sont 
tous Compiés. | (51) Ne craignez donc pas. Vous êtes meilleurs 
que beaucoup de passereaux. » | 

(32) «Quiconque done me confessera devant les hommes, je Le 
confesserai, moi aussi, devant mon Pére qui (est) dans le ciel. 
(3) Et celui qui me reniera devant les hommes, je le renierai. 
moi aussi, devant mon Pére qui (est) dans le ciel.» | (Le. M.) 
à Croyez-vous que je suis venu pour Jeter la paix sur la terre ? 
CŒd. À, 54°) de ne suis pas venu pour jeter la paix : (Le. AJ, 51°) 
Mais (p d) pour jeter (51%) la dissension. | (02) Désormais, il r 
dura cinq (personnes) dans une seule maison : trois (p d) d'entre 
eux (22°) (seront) | différents sur! opposés à deux, et les deux. aux 
ois. | (2.3) Le père S'opposera à son fils: et le fils, à son pére: et la 
mère à Sa file: et la fille, à sa mère : et la belle-mère, à sa belle- 
fable : et la belle-fille, à sa belle-mère. | (We. X, 36) Et les ennemis 
de l'homme seront les gens de sa maison. » | 

(37°) «Celui qui aime un pére ou une mére [en meilleur] plus 
que moi, n est pas digne de moi. Et celui qui aime un fils où une 
fille au dessus de (p d) son amour (37°) pour moi, n'est pas digne 
le moi. | (38) Quiconque ne [reçoit pas son (morceau de) bois | 
Jonte pas sa croix el ne me suil pas, n'est pas digne de moi. | 
39) Celui qui aura trouvé son âme, la perdra : et celui qui aura 
verdu son âme, la retrouvera. | (44) Et celui qui vous recoit, me 


eçoit ; el celui qui me recoit, reçoit celui qui m'a envové. | 


M À. 26 BE 5 S . 


1 B 0i,. SC mw/...0mas] son père... sa mére 


SE Jasb. + Jai Q AS 
plus | 8 B£Ca Eu. SC olis .. mis son fils... sa fille. 
jui Sl.. je 324; ("je 554 ;) R s° AS ds wo 4% plus que moi. 
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FI AECA EN | E aa R ge . 
PEUR je puise | * AECa ,jpusy | +ao,s gorgée Q LAW læls verre | 4 P 
so eau fraiche | * SC Los discipulat. 


M. A, 10 SCP + » los il arriva quel * AC tes. 
fus À, 00! P -E $ looil armive  oCP il entra! pouvoir. 


DIN ABC SN | EE Se A Se | SCP Lou bus elle écoutait |? S mx 








sa parole. 

40! SCP Los bs était préoccupée | : BE — à | * A 5: déniant. SCP 
#> S$s Vlu nes pas en peine. 

HU ACa+ 64 Vu [4 La & tro > avarc, inquiète à cause & 3.24 


Jus, Vs usage uBSR Lu es préoccupée et troublée en vue. © 


«51 Re} Us fsjago 49} (litt. ma préoccupation el mon inquiétude 
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(#1) Et celui qui recoit un hrophete au nom d'un prophète, recexra 
la mécompense d'un prophéte, Et «lui QUI reçoit un juste 
d'un juste, recevra | récompense du juste 2%) Et quiconqu 
donnera a boire dl l'un de Ces petits lune porgér | un verre d'esu 





au Mon: 


seulèment, au nom de disciple, (We. 1X, 40%) la vérité je vous dis. 
il me perdra pas sa récompense.» | (We. X1,1) [1 lorsque Jésus eut 
finide (donner) commandement à ses douze disciples, il partit de 
là pour enseigner et précher dans leurs villes 





Ce. À, 58) Et pendant qu'ils marchaient dans le chemin, 1ls 
entrérent dans l'un des villages. Et une lemme, nommée Marthe. 
lui donna l'hospitalité dans sa maison. | (39) Etelle avait une 
sœur, nommée Marie. Et elle (Marie) vint et s'assit auprés des 
pieds de Notre Seigneur et écouta ses paroles. (40) Et quant à 
Marthe, elle fut préoceupée par un service considérable. Ft elle 
int et lui dit : « Mon Seigneur, tu ne penses pas que ma sœui: 
ma laissée servir seule : dis-lui dé m'aider. | (41) Jésus répondit 
et lui dit : « Marthe, Marthe, [tu es nvare et inquiète! tu e< préoc- 
cupée et troublée en vue de nombreuses choses. LCR) Et [ba 
chose sollicitée] ce dont on a besoin est un seul. F1 quant à Marie, 
elle s'est choisi une bonne part, celle-là qui ne ni sera pas [prise] 


enlevée ». | 


(Me. VI, 1?) Et sortirent (p d) les apôtres (12) et [appe- 
érent| préchérent (p d) aux hommes (1%) afin qu'ils fissent 


Tva chez toi) tu as de Ta préoccupation et de Finquiétude à mon sujet 
fat n'existe pus dans les dictionnaires. IF doit être une faute de 
Opiste. À sa place, nous proposons FS$a$ inquiétude, trouble). 

pot L 25h la (chose) sollicitée Q oi Lea L>56æ+ ve dont on a besoin 
|tACa M3. 0 SAN 41 9 Les celle-l qui Q (ne doit pas être traduit en 
irabe) | dé, sera prise À ç,Jjù ÿ œll DL One sera pas enlevée 

Me VW], 1% ACa 15 & - 

Et 1 | 52 U appelèrent Q 5 0162 | prèéch rent | (11 di" AZCa AI 
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et des esprits mauvais [+ Lai les vues R est la vue P Has à voir 
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221 ACa Si | 25 0, 3 se purifient R 53,345 3% sont rendus purs 


DIATESSARONX, XIII 37-16 | 2} 





pémitence. | (13) EUils firent sortir beaucoup de déinons. Et ils 
oignirent de nombreux malades d'huile ;: et als Les guérirent 
(Le. | 17, [S) Et les disciples de Jeun l'(celui ci) informerent di 
lowtes ces choses. { (Mr. _X1, 2%) Ft lorsque Jean entendit, dans la 
prison (parler) des œuvres du Christ, (Le. VIL. 19) il appela 
deux de ces disciples et les envoya vers Jésus et lui dit: « Es-tu 
célui-là qui vient ou (en) attendrons-nous un autre ? » | (20) Et 
is (deux) vinrent auprès de Jésus et lui dirent : & Jean le Baptiste 
nous envoya auprès de toi et dit: « Es-tu celui-là qui vient, ou 
(en) attendrons-nous un autre ? » | 

(21) Et à cette heure-li, il guérit beaucoup (de personnes) 
des maladies et des Hénux (et des) esprits de mal : et il accorda 
[les vues] la vue à de nombreux aveugles. | (22) Et Jésus répondit 
el leur dit : « Allez et dites à Jean toute chose (que) vous avez vue 
&t vous avez entendue : les aveugles voient, et les boiteux mar- 
chem, et les lépreux | se purifient | sont rendus purs et les 
[aveugles | sourds entendent, et les morts ressuscitent, et les pau- 
vres sont évangélisés. (23) Et le bonheur à celui qui ne doute 
(me se scandalise) pas de moi ». | 

( 2%) Et lorsque les deux disciples de Jean furent partis, Jésus 
comimenca à dire aux foules au sujet de Jean : « Qu êtes-vous sor- 
lis voir au désert ? Un roseau agité par les vents ? » [ (22) Autre- 
ment, qu'êtes-vous sortis voir ? Un homme revétu d'habits moci- 
leux ? Voici que ceux qui sont (\étus) d'habits somptueux et (qui 
vivent) dans [la familiarité] les plaisirs sont dans la demeure des 


rois. | ( 25) Autrement, qu'éles-vous sortis voir ? Un prophète ? 


[Az Ku les aveugles Q “2 bare les sourds. 

2M ACa . 

MB ic wmsltE 2 B 2 3 15,22 [2 BE + 3-5 renvoyé de > 
LU ji weiltse Loi we Q ui Lex que les vents agitent 
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QE LG Long COPA M Loi JS CAF) [Le al ‘SR AGÇY 
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Fe Ru ol 
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TRE pe | ru 

Cunr. AI. 
NRA A —. 1, | 2150... | À SON eds les enfants des femines 
[T4 dll; fgasio ct le petit Q 0 SNS 9 Igast mais le moindre. ACa 
7 MONS 
Lc. VII, 2H AECa à. B + =>, (et 1l remercia) après 152, SC. 
IS Los aos sc justifiérent à Dieu. 
30! ACa &6 |? SC oùK rendirent inutile SEE LORS 
MEME, 11, bo Q Ji |? AE Ca tes | DB salu. St SSP 
53e lfos est ravi par la force @ 2 est pris de vive force. SC 
salpg® est violentée. 
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Oui, vous dis-je, et [supéricur| plus qu'un prophète. | (27) Celui- 4 
ci est de qui il fut écrit : « Voici que j'envoie mon ange devant ta 


face, pour quil dispose la vore devant tor. » | 


Chapitre XIV. 


(M. NI, 11) «La vérité je vous dis qu'il ne $S'est pas levé par- _ : 
mi ceux que les femmes ont engendrés un plus grand que Jean Île 
Baptiste. [Et le petit} mais le plus petit dans le rovaume du Ciel 
est plus grand que lui.» | ( Le. VII, 29) Et tout le peuple quienten- 
dit et les publicains justifiérent Dieu parce qu'ils furent baptisés 
du baptèéme de Jean. | (30) Quant aux séparés el aux seribes, ils 3 
furent injustes, en eux-mêmes, envers le dessein de Dieu, en ne se 
faisant pas baptiser par lui. | (We. XI, 12*) «Et depuis les jours de 4 


Jean le Baptiste [et] jusqu'à maintenant, le rovaume du ciel est 





emporté de vive force. | (Le. NV, 16) La loi et les prophètes ; 
(vont) jusqu'à Jean. Et après cela, le royaume de Dieu est an- 

noncé ; et chacun presse (les autres) pour v entrer. | (ME. XL T2) 6 
Et [les appliqués] violents le ravissent. | (73%) Tous les prophètes 


… | 


et la loi, jusqu'à Jean, prophétisèrent. | (1%) Et si vous voulez, 8 
acceptez qu'il est Elie qui doit revenir. (12) Que celui qui a des 
oreilles (qui) entendent, entende.» | 


Le. XVI 161 2 25 500% Q à 5 est annoncé | 22 We a9 À ds as. P 
Vauys 42- > Vs chacun le presse pour entrer. SC 47e MS w} V5 
où gpl chacun S v presse. 

Mt. NI, 190 © sagzau les appliqués À sul bego les xrolents. SC 
mme ses OPP'essuurs IDE Wisälezny À dyilsn . 

im AE 1,5 D 0,58 Ca Vies : 

14 14n SC ses reCEVOIr. 


WAR ns roms 00 sxswù pour entendre. 


132 AA 514 Us lbs 
ge Bols Le dis5 a M à LUI CG er (iv: \\ ») 
Prose à sc ‘à. Hoi at OV Se Criv |. or 
. Ç et :\as , Dsl Cr AI 6 Ga 4 HE ol. al © 36- (ti) 
Es . CPS | ce ESS Lo Cp LE 3 cpu | 96 « “ue » 
LÉ à 0 BE OUEN cie SA au 


Splens ° ALE dS 2 le: AB css ST le 


ee tr 


GP) class er Ge RL Li (ve) |.ailt, fo eu 

ST Érr (a a.) EUR BE Cr: y ) ES CN Us 
FL 'OAS Lne ag 

Woo le ile ohne os Ci: 9) 

| : F >> Mn) ; el CAS AS 6 olL.i) = ce 


cé 


Jp \. LE r £ \ [LA D : | JE Ç ru al al! Ce \Ye”) 
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Le. AVI, TT Jen 00 10.9 Q ji où 88 plus facile RE COTON 
lettre . (s) de l'alphabet, & 2 pointe, MDONS— des UNIL 

Le. VIE, ST BE LA, tête | ? + 2021 Q all Isis génération. 

321 SC pad lancent (des cris) |? + (bei nous avons chanté R ü 5; 
Kpof nous avons Joué de la flûte. 

JT OC + KesldS auprès de vous |? BE eat. jt SC IR Lo oi L 
ne mangeant nine buvant [5 B GE 46, Q cwltBE r 181 fétus Q 
démons. 

JA BE 1j celui-ci | ? AECa D te buvant SC bos iv 
| SDS Conte. 


Jo BE 5,55 fut justifiée X s &ios fut innocente, n'a pas reconnu. 


OIL | es 





M1 LOS L» [Ass Nosot/ Q La5Y | ner LS) es et tous les enfants de 
la sagesse l'ont justifiée, ou lui ont donné raison. 
Me. HI, 201 ACa 1,5% P ol ils vinrent. SC lo IL il était venu |°+ 
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DIATESSARON. XI\ JO-IS 153 


(Le. AVI, 17) « La disparition du ciel et de la terre est 
[facile] plus facile que In disparition d'un seul trait de la loi. | 
(Le. VII, 57) À qui done ecomparerai-je les hoinmes de cette 
[tribu | génération”? Et à qui ressemblent-ils ? | (32) Is res- 
semblent aux enfants (qui sont) assis dans la place publique, 
qui interpellent leurs compagnons et disent : « Nous avons 
[chanté] joué de la flûte pour vous, et vous navez pas dan- 
sé ; et nous nous Sommes lamentés pour vous, et Vous n'avez pas 
pleuré. | (35) Vint Jean le Baptiste, ne mangeant de pain nine 
buvant de vin et vous avez dit qu'en lui Glva) un démon. | 
(34) Et vint le Fils des hommes, mangeant et buvant, et vous 
avez dit: « Voici un homme glouton et buveur de vin et ami des 
publicains et des pécheurs. [| (39) Et tous les enfants de la sagesse 
l'ont justifiée.» | (p d) Et quand il eut dit cela (We. I, 20) il vint 
à la maison. Et des foules s'’assemblèrent encore auprès de lui 
tellement qu'ils [ne trouvèrent] ne purent même pas manger du 
pain. | 

(Le. XI, 14) Et pendant qu'il faisait sortir un démon, qui 
est} était, muet, [et lorsque] il arriva que quand [il fit sortir] ce 
démon fut sorti, ce muet-là parla : et les foules S'étonnérent. | 
(Me. XII, 2h) Et quand les séparés eurent entendu (cela) ils 
dirent : « Celui-ci ne fait sortir les démons que par Beelzebül. 
le chef des démons, (Me. 411, 22) qui est en lui. | (Le. NI, 10) F4 
d'autres lui demandèrent un signe du ciel pour sa tentation (le 
tenter). 
om DJ ag> qu'ils ne trouvassent Q 15,4% D oil Ge (amas We lai 
de sorte qu'ils ne püssent | BE IASt . 

Le. NL, 141 C ous RQ Ge |? X 39 SU vos Q inutile à traduire en 


arabe {2 Up QE sise P 29 lon ilarriva que lorsque !Ÿ C4, il fit 





sortir Q rx > AS) sortit. SC iso «a8 29 fw%0) La $+ t* [she 23% 29 |o m0 
il arriva que pendant qu'il faisait sortir un démon d'un muet que 
lorsque fut sorti etc. | ° BE — 2 ee pt ts D BE Las . 

Mt. XII, 241 À Ja SCP ssass Beelzebüb. 

Le. XL, 16 SCP > => 000 hs us Le L/ Où 00m pau» + —°2 


comme ils le tentaient, un signe du ciel ils lui demandaient. 
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DIATESSARON. XIV. 19-28 1:39 


(Mt. XII, 25) Et Jèsus connut leurs pensées et leur dit : 
Cæ Me. I, 25°) en paraboles ( We. X11, 25%) « Tout r'OVAUIHE QUI 
|s'eppose| se divise contre lui-même est désolé. Et toute maison 
ou ville qui [est différente] est divisée contre elle-même ne subsiste 
point. | (26°) Et si un démon fait sortir un démon, alors il s'op- 
pose à lui-même. ( We. 111, 26°) Et il n'est pas capable [du séjour 
de tenir: mais ce sera sa fin. | (Me. XII, 26") Cominent donc 
subsistera son royaume ? (Le. X1, 18") Car vous avez dit que moi 
par Beelzebül je fais sortir les démons. (We. X11, 27) Et si moi, 
cest par Beelzebül que je fais sortir les démons, vos fils par quoi 
les font-ils sortir ? C'est pourquoi eux-mêmes seront des juges 
pour vous. | (°8) Et si moi, par l'Esprit de Dieu, je fais sortir les 
démons, c'est donc que le royaume de Dieu, s'est approché de 
vous. » | 

( 29) « Ou bien comment un homime peut-il entrer dans la 
maison du { courageux] fort et voler ses [habits] effets, si d'avance 
il ne {s'assure de la fidélité] lie pas fortement ce fort ; et alors il 
[tranche] pille sa maison ? | ( Le. XI, 21) Et au moment où le fort 
est armé, gardant sa demeure, ses { possessions] biens sont [dans 
une tranquillité] en sûreté. | (22) Mais s'il vient quelqu'un plus 
fort que lui, il le vaincra et prendra toutes ses armes sur lesquelles 
il comptait et il distribuera son butin. » | (23) Qui nest pas avec 
moi est contre moi ; et qui n'amasse pas avec moi disperse forte- 
ment (litt. avec dispersion). » | 


(p d) «C'est pourquoi (Me. 111, 28) je vous dis que les péchés et 


— _— et — — 
= = = = 


Le. AI 21 SC > ot5s +8 10 + Jus Los wie! lorsque le fort, étant 
armé, garde sa demeure | ?C A5 Q sus. SCP ous Sa propriété [+ 
tranquilité, tempérament paisible Q oui hs sécurité. 

221 ACa at J,n compter sur quelqu'un [? SC > Sesls ôn ous Saasso 
mad lo et il enlèvera toutes ses armes sur lesquelles 1 comptait | : 
SC + où à lui. 
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7 Y A  jiù il sera remis. 
291 ARC Tr . , S NA Q SJ y | 3 dj | LR HY Ji (ia) . S où 12 N 
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les{calomnies | blasphèmes que les homimes Lcalommient) proférent, 
leur seront renns. 1 (29) Quant à celui qui aura |calomnié| blasphe- 
mévontre le Saint-Esprit, il n'aura jamaus de pardon, mais il méri- 
tera le châtiment de l'éternité.» C3) Car ils dirent qu'il avait un 
esprit impur. | (pd) Et il dit aussi : ( Mr. XI1, 32) « Celui qui dit 
ue parole contre le Fils de l'honmme, il (cela) lui sera remis : 
mais à celui qui dit (une parole) contre le Saint-Esprit, il ne sera 
rémis ni dans ee monde ni dans le monde à venir. » | 

(33) Ou [que vous rendiez| rendez un arbre bon et ses fruits 
bons ; ou [que rendiez] rendez un arbre mauvais et ses fruits 
mauvais. Car l'arbre se reconnait à sou fruit. | (34) O fils de 
vipéres, comment pouvez-vous, étant Vous-mémes mauvais, dire 
les bonnes choses? Des surabondances du cœur parle la bouche.» | 

(Le. VI, 45) «L'homme bon, des trésors bons qui (sont) dans 
son cœur, fait sortir les bonnes choses. Et l'homme mauvais, des 
trésors mauvais qui (sont) dans son cœur, fait sortir les mauvai- 
ses choses. | ( Wr. XII, 36) Je vous dis que toute parole vaine 
(que) les hommes diront, ils en [allégueront des prétextes! ren- 
dront compte au jour du jugement. | (37) Car par tes paroles tu 
seras justifié ; et par tes paroles tu seras condamné. » | 

(€ Le. XII, 94) EU dit aux foules : &« Quand vous vovez le 
nuage paraitre du couchant, aussitôt vous dites qu'il vient de la 
Pluie : et il (en) sera ainsi. | (5) Et lorsque souflle (le vent) du 
sud, vous dites qu'il v aura de la chaleur : et cela arrive. | 
(Me. N F7, 2°) Et lorsque le soir arrive, vous dites qu'il fera beau 
temps, car le ciel est devenu rouge. | (3) Et au matin, vous dites: 


“Aujourd'hui, {hiver] de l'orage, car la rougeur du ciel est sombre. 
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O hypocrites, vous savez examiner la ace du ciel (Le, X/1, 0) ot 
cles a tenre ( Mr, XV 7, 5") et les signes de ce lemps \ous ne saie, 
pas discerner. » | 

Pr. À, 22) Alors ils lui presentérent un démoniaque 
muel-nreugle : et il le ouérit. De sorte que le muet-aveugle se mit à 
pauler et à voir. { ( 25) It toutes les foules admirerent et divent 
ederait-ce celui-ci le Fils de David ”» | OC Me. VI, 30) Et les a pôtres 
Pelournéerent vers Jésus et lui dirént tout ce qu'ils avaient fait et 
qu'ils avaient enseigné. | (21) Et il leur dit : « Venez, allons 4x 
désert, nous mettant à l'écart : et repose7-\ous un peu,» Et besu- 
coup allaient et revensient, Et ils n'avaient de latitude même pou 
manger du pain. | 

(p d) Et après cela ( Le. FIL, 367) l'un des séparés se présenta 
et le pria de manger avec lui (pd)du pain. (30°) Etil entra dans ba 
maison de ce sépuré et se mit à table. | (47) Et il v avait duns 
cette ville-lù une fenme pécheresse. Et lorsqu'elle sut qu'il (était) 
issis dans la maison de ce séparé, elle prit [une grande bouteille | 
un vase d'albâtre (contenant) de l'huile parfumée. | (38) Et clle 
se Lint derrière lui, près de ses pieds, en pleurant, Et elle coim- 
nemÇa à tremper de ses larmes ses pieds. Et elle les essuvait 
les cheveux de sa tête. Et elle baisuit ses pieds et les oignait de 
huile parfumée. | (39) Et quand ee séparé, qui l'avait invité, cut 
vu (celu), il pensa en lui-même et dit : « Celui-ci = S'il était pro- 
hètle — aurait connu qui elle est et quelle est son histoire : 
miSsque La femme qui [Ss'était approché de lui! Favait touché était 


ine pécheresse.» | 
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Chapitre XV. 


(Le. VII, 40) Jésus prit la parole et lui dit : « O Simon, j'a 
uelque chose (que) je te dis. » Et il lui dit : « Dis, o mon Mui- 
re: » | (41*) Jésus lui dit: « Un créancier {[unique| avait deux 
ébiteurs. Et l'un d'eux | méritait] lui devait cinq cents deniers : 
t Pautre lui (p d) [méritait] devait (41°) cinquante deniers. | 
RP) Et comme ils n'avaient pas de quoi [il pavel| ils paveraient, 
les [laissa entièrement | il fit remise à eux deux. Lequel des deux 
pd) devra (42) l'aimer davantage ? » | (43) Simon répondit et 
1: « Je crois que celui à qui il a reinis le plus. » ( #4) Jésus lui 
it: « Lu as jugé selon l'équité.» | 

(44) Etil se tourna vers cette femme et dit à Simon: «Vois- 
1 cette femme ” Je suis entré dans ta maison: et tu nas pas 
onné (p d) à moi ( 44°) d'eau pour (p d) laver (44°) mes pieds : 
| celle-ci à inondé mes pieds de ses larmes et les a essuvés de ses 
heveux. | (45) Et toi, tu ne m'as pas baisé: et celle-cr, depuis 
u'elle est entrée, n'a pas cessé de baïser mes pieds. | (40) Et toi. 
1 me mas pas oint la tête d'huile ; et celle-ci a oint mes pieds de 
huile de parfum. : (47) Et {au lieu de cela] cest pourquoi je te 
is que ses nombreux péchés lui furent remis, parce qu'elle a 
mé beaucoup. Car celui à qui on pardonne peu, aime peu. | 
#8) Et il dit à cette femme : « Tes péchés te sont pardonnés. » | 
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(M9) Et les invités se mirent à dire, en eux-mêmes - « Qui est vu 
lui-ci qui remet les péchés aussi ? « | Co) Et Jésus dit à cette 
femne : « La foi la sauvée. Va en paix. t 

(Ju. H, 25) Et beaucoup crurent en lui, quand ils eurent vu 
les miracles qu'il faisait. | (34) Quand à Jésus. lil ne verifinit pas 
soi-même chez eux] il ne se confiait pas à eux. Car il connaissait 
tout | homme. } (25) Et il n'avait besoin de personne qui lui ren- 
dit témoignage au sujet de chaque homme, car il connaissait ce 
qu (Gi! y à) dans l'homme, | ( Le, X, 1) Et après cela Jésus distin- 
wua de ses disciples soixante-dix autres, et les eNVOYA, deux à 
deux, devant sa face, à chaque contrée et ville où il devait se ren- 
dre. | (2) Etil leur dit : «La moisson est abondante et les ouvriers 
(sont) peu nombreux. Priez donc le maître de la moisson, afin qu'il 
fasse sortir des ouvriers pour sa moisson.» | 

(3) « Allez, car voici que je vous envoie comme des agneau 
au milieu des loups. | (4) Ne prenez pus avec vous de bourses ni 
de {sac à fourrage] besace ni de [bottines] chaussures : et ne [vous 
miormez du salut d'un homme] suluez personne, sur le chemin. | 
(2) Et dans quelque maison que vous entriez, saluez d'abord cette 
maison, | (0°) Et sil y a là un fils de paix, que votre paix repose 
sur lui; et si non (pd)il va, alors votre paix (6°) (elle) reviendra 
à vous. | (/) Et sovez (restez) dans cette maison, mangeant, bu- 
vant de ce qui est à eux ; car l'ouvrier mérite son salaire. Et ne 


passez pas de maison en maison. » | 
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(6) « Et dans quelque ville QUE Vous entriez et qu als VOUS 
aient reçus, mangez Ce qui vous sera servi. | (9%) 1 guérissez les 
malades qui X seront ; et dites-leur : «Le régne de Dieu est proche 
de vous. | ( 10) Et dans quelque ville que vous entriez et qu'ils 
me vous reçoivent pas. sortez à la place publique, et dites : | 
(11) a Nous secouons sur vous jusqu'à la poussière qui s’est atta- 
chée à nos pieds de votre ville. Mais sachez cela que le royaume 


de Dieu sest approché de vous. » | (12) Je vous dis que pour 


Sodomie il v aura de la tranquillité, au jour du jugement ; et il n'y 
(en) aura pas pour cette ville. » : 


( Mt. XI, 20) Alors Jésus commença à réprimander les villes 
dans lesquelles il y eut de nombreuses vertus et qui ne se sont pas 


converties. | (21) Et il dit : «Malheur à toi, à Chorozein, malheur 


à toi, à Béthsaïda. Si dans Fvr et Sidon avaient eu lieu les mira- 
cles qui se firent en [toi! vous, [elle aurait} elles auraient [peut- 
être | depuis longtemps fait pénitence, avec le sac et la cendre. 
(22) Mais, moi, je vous dis: que pour Tvr et Sidon il y aura du 
repos au jour du jugement | à l'exception de vous] plus que pour 
vous. | (23) Et toi, à Capharnaüm, qui t'es élevée jusqu au ciel, 
tu seras précipitée jusqu'à l'abime (de l'enfer). Car, siles miracles, 
qui eurent lieu en toi, étaient arrivés dans Sodome, elle aurait 
subsisté jusqu'aujourd'hui : » | (24) « Et maintenant je te dis que 
pour le pavs de Sodome il v aura de la tranquillité au jour du ju- 
gement [à l'exception de toi] plus que pour toi. » | 
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os pe be P es of plus que pour vous. 

23 1H si | © (© VI pestt Esss boss D n'est-ce pas jusqu au ciel que tu 
télèves ? Mais | Ca 6 tal Ro nl. À oi pal À Cimall ; 21521 Éz. 
les vertus, les miracles | TS  œwtl] avaient paru. 

24 P is mais C be Ve cest pourquoi $S > id. 1? 8 gt 8) 
ue | VE ss Le Q A Le A M o! plus que pour toi 


DA JE SSAHON. 10 


nn 


t 
+ 


2» 


146 Lr— prie Ds IL 


D CRE pans ce? CAE) BST ROUE JE, (2 2) 
cr2 + gel 6 dl cs. de sent eo 312? Patte 
ele 2374 € Dual EU 31 +25 (AVI fe. (À y LE ab Mdlie 
JB CMD Te EL EH os bla Ge Chan Lo: a 1, 
Lire CNAAORIR. Al ee 5 OIL. CRE 
Vs sal : CE ets ob, SOU at ÉLUS ‘Lai, 
es (ve) nf C8) Val x Cv) |. SR, 
pe. LUI Le su OÙ nel ST CT ol obLE 
ss : dis sil EE Er 7) dc L.| EL (Y\) 


mr 


LU Poe LAN je ét EL € 2, Li scgi eat 


es 
Ed 


| «& "si, ss IST À C TL ‘ ee otaf 4 PEUT ils 
Os « Al rs sr D di -? ré dés e LC die ms (CNET) 
5 CNE cs ca Si S\ 23 € NI LS y 
A ? Ce SE “Qi lille (ra: \\=s)]. d 

Ge lys AL «sx | (2-| ("A ) L, SE) Us Ç “JE 

Ç us AS ee ) j4 eu y 4) Do ; Et ES s5la 
| «. in ES dés 


É “ein Fe "ip ons CI \E 


(p à) Ca 413% à son apôtre. 

Le. X, 16! Pa — + + pet ts SC renvoient cette phrase à la 
fin du verset | ? de 

171 S wslo usa soixantc-douze. SCP + $r9 qu'il avait envorés | 
? BE — 413 BECa + Gay aussi | * 4 lys, Ca 5. 


IPB Loi]? ACa 1.55 à |3 ABCa ir Heug espèce. + 2% he 








armée @ 5,5 Le vertu. 
2081 AECa us . 
TBE ,5 ju | ? OC au @ ay parce que | Ÿ E Le | BE wi les juristes. 


ÛUY 


Ve 


YA 


4 


TY 


VA 


at 


cn 


DIATESSARON. XV. 52-42 147 


pd) Et il dit à ses apôtres encore : (Le. X, 16) « Celui qui 
vous écoute, m écoute, Et celui qui m'écoute, écoute celui qui m'a 
envoyé. Et celui qui vous lopprime] rejette, me [opprimel rejette. 
Et celui qui me rejette, rejette celui qui m'a envoyé.» | (17) Et ces 
soixante-dix revinrent, avec grande joie, et lui dirent : O notre 
Seigneur, même les démons [aussi] se soumettent à nous, en ton 
mom. » | ( {8) Il leur dit : « J'ai vu Satan tombant comme l'éclair 
du ciel. # (19) « Voici que je vous donne pouvoir de fouler des 
pieds les serpents et les scorpions et toute [larmée| Îa vertu de 
l'ennemi. Et rien ne vous nuira.» | (20*) Cependant ne (p d'il faut 
pas que ( 20°) vous réjouissez de ce que les démons se soumettent 
à vous ; mais réjouissez-vous de ce que vos noms ont été inscrits 
dans le ciel. » : 

( 21) Et à cette heure-la, Jésus tressaillit de joie dans l'Esprit- 
Saint. Et il dit : « Je te confesse, mon Père, Seigneur du ciel et de 
la terre [que] parce que tu as caché ces choses aux sages et aux 
intelligents et tu les as révélées aux enfants. Oui, mon Père, ainsi 
fut ta volonté. » | (22) Et il se retourna vers ses disciples et leur 
dit : « out ma été transmis de mon Père. Et personne ne sait 
qui est le Fils si ce n'est le Pêre ; et qui est le Père si ce n'est le 
Fils, et celui à qui le Fils aime (le) révéler. » | (M4. XI, 28) 
« Venez à moi, vous tous, les fatigués et les porteurs de fardeaux, 
el je vous donnerai du repos.» | (29) Portez mon joug sur vous et 
apprenez de moi ; Car je suis paisible et humble dans mon cœur. 
Et vous trouverez du repos pour vos âmes. |! (30) Car mon joug 
est doux et [na civière] mon fardeau est léger, » | 


( Le. NIV, 2) Et comme des foules nombreuses s'en allaient 


les intelligents : ? SCP  yæro hs, la volonté devant toi. 
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avec lui, il se retourna et leur dit : | (26) « Celui qui vient à moi 
et ne haît pas son père et sa mere el ses frères et ses sœurs et son 
épouse et ses enfants et même son âme, ne peut être un disciple à 
moi. | (27) Et celui qui me [prend] porte pas sa croix et ne me 
suit pas ne peut pas être un disciple à moi. | (28) Et qui d'entre 
vous [préfère] veut bâtir une tour et ne s'assied d'abord et calcule 
ses dépenses et s'il aura (de quoi) [sa perfection] l'achever. | 
(29) Afin que, quand il aura posé les fondements et qu il ne soit 
pas capable de terminer, [ne s'amusent] ne se moquent pas de lui 
tous ceux qui le verront. | (30) Et qu'ils ne disent pas : « Cet 
homime a commencé à bâtir et n'a pas pu achever.» | 

(31) « Ou bien quel roi part à la guerre pour combattre [son 
pareil| un autre et ne réfléchit pas d'abord sil peut avec dix mille 
(hommes) rencontrer celui qui vient contre lui avec vingt mille. | 
(32*) Sinon (p d) il peut (32°) [il fait parvenir une chose | il en- 
voie (p d) vers lui (une ambassade) (32%) pendant qu'il (l'autre 
roi) est loin, et demande (à faire) la paix. | (33°) Ainsi (p d) 
pensera ( 33°) tout homme d'entre vous (qui) (p d) aime à être un 
disciple à moi. ( 3#) Car s [il ne rend pas innocent] il ne renonce 
pas à tout son bien, il ne pourra pas être un disciple à moi.» | 


SI 2 ,m oi son pareil. Q ST mise SC bi! autre ! ? BCa si | 
2BE .\. 
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Chapitre XVI. 


(Mt. XII, 38“) Alors des gens des scribes et des séparés 
prirent la parole (# Le. XI, 16°) pour le tenter ( We. XJ1, 58°) et 
dirent : « O Maître, nous aimons à voir de toi un signe.» | (39°) 
Il répondit, lui-même, et dit: (#Le. NI, 29). Cette (Mt. XII, 5®) 
[tribu] génération mauvaise, adultère, demande un signe. Etun 
signe ne lui sera donné si ce n’est le signe de Jonas le prophète.» | 
( Le. XI, 30) Et ainsi que Jonas fut un signe pour les gens de 
Ninive, ainsi le Fils des hommes sera de même (un signe) pour 
cette génération. | (Mt. X11, 40) Et de même que Jonas fut dans le 
ventre du poisson trois jours et trois nuits, ainsi le Fils des hom- 
mes sera dans le cœur de la terre trois jours et trois nurts.» | 

(Le. XI, 31) «la reine du Sud se lèvera au jugement avec ses 
hommes de cette génération et |lemportera sur eux] les condam- 
nera. Car elle est venue des [contrées] des extrémités de la terre 
pour écouter la sagesse de Salomon. Et voicr iet (il v a celui qui 
est) supérieur à Salomon. | (Mt. X/1, 41) Les hommes de Ninive 
se léveront au jugement avec cette génération et la condamneront. 
Car ils ont fait pénitence à la prédication de Jonas. Et voici, ici 
(il y a celui qui est) plus grand que Jonas.» | 

( Le. XI, 24) « Lorsque l'esprit impur est sorti de l'homme, il 
va et parcourt les lieux où il n'y a pas d'eau pour se trouver de la 
tranquillité. Et comme il n'en) trouve pas, il (se) dit: « Je retour- 
nerai à ma maison d'où je suis sorti. » | (2) Et s'il vient et la 
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trou\c ornée | balavee et [arrangée, ommèc. | (26) Alors il \u et se 
fait accommagner de sept autres esprits plus méchants que lui. Et 
ls entrent ét y habitent. Et la derniére (condition) de cet homme 
séra pire que sa premuère. | (We. X/1, 45) Ainsi arrivera-t-il à 
cette génération mauvaise. » | 
(Le. XI, 27) Et comme il disait cela, une femme éleva sa 
voix (du milieu) de la foule et lui dit: « Bonheur aux entrailles 
qui t'ont porté, et aux mamelles qui {l'ont allaité]que tu as tétées.» 
| (28) H lui dit : « Bonheur à celui qui a écouté la parole de Dieu 
et la garde. » | (Mt. XII, 46%) FA tandis qu'il parlait à la foule, 
(Le VII, 19) vinrent à lui sa mere et ses frères ; (We. XII, 40") 
et demandérent à lui parler. | (Le. VAI, 19) Etils ne (le) purent 
pas (19) à cause de la foule. ( Me. 111, 31°) Etils se tinrent dehors 
el envovérent (quelqu'un) l'appeler à eux. ! (Mt. XII, 47) Un 
homme lui dit : « Voici ta mére et tes frères se tenant dehors, et 
ils demandent à te parler. » | (#5) Et il répondit à celui qui lui 
dit : « Qui est ma mère, et qui sont mes frères ? » | (p d) Et fit 
Signe (49) avee sa main, l'étendant vers ses disciples et dit: 
u Voici ma mère et voici mes frères. | (50) Et tout homme, (qui) 
fait la volonté de mon Père qui (est) dans le ciel, est mon frère et 
ma sœur et ma mére.» | 
(Le. VIII, 1) Et après cela, Jésus tournait dans Îles villages 
el préchait et annonçait le royaume de Dieu et [sa douzaine] ses 
douze (disciples) avec lui. | (2) Et les femmes qui furent gucries 


des maladies et des mauvais esprits : Marie, surnommée la Mad- 


heureux ceux qui vnt ecoute (C écoutent}. 
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leine, de laquelle lil fit sortir | sortirent sept démons. | (3) Et 


: Jeanne, femme de Chouza, intendant d'Hérode, et Suzanne : et 


d'autres nombreuses (qui) les servaient de leurs biens. | (# Le. 
VAI, 1°) Ft après cela, ( Me. XII, 1°) Jésus sortit de la maison et 
S'assit sur le bord de la mer. | (2*) Et de nombreuses foules s'as- 


semblèrent auprès de lui. (p d) Et lorsque la pression des 


gens fut grande sur lui, ( #4. XJ11, 2) il monta et s'assit dans la 


barque. Et toute la foule se tenait sur le rivage de la mer. | 

(3) Etil leur parlait beaucoup en paraboles et il disait : « Le 
semeur est déjà sorti pour semer, | (4*) Et quand il eut semé, une 
partie est tombée sur le haut du chemin. ( Le. VII, 5°) Etelle fut 
loulée aux pieds : et les oiseaux la mangèrent. | (Me. XI, 5) Et 
une autre (partie) tomba sur le rocher [et une partie! [de sorte 
que | où il nv avait pas beaucoup de terre. Et aussitôt elle se leva 
parce quil n'y avait pas pour elle de profondeur dans le sol. | 
( b) Et lorsque le soleil se fut levé, elle fut fanée ; et parce qu'elle 
mavait pas de racine, elle se dessècha. | (Le. VIII, Î) Et une 
autre (partie) tomba au milieu des épines. Et les épines poussérent 
avec elle et l'étoufièrent. | (We. 15, 7°) Et elle ne donna pas de 
fruits. ( Le. VIII, 8") Et'une autre (partie) tomba dans une terre 
bonne, belle. (We, 15, 8") Et elle se leva et poussa et donna des 
fruits : « une partie trente, et une partie soixante, et une partie 
cent. » | ( Le. VIII, S) Et quand il eut dit cela, il s'éeria : « Que 
celui qui à des oreilles qui entendent, entende.» 

(#Me. 1V, 10) Et lorsqu'ils furent seuls, (#W7. X/I1, 160") ses 
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0 B 25 1°+ $s,5 fut débile Q 5,61 x fut brülé. SC Jasas y Lx +2 


Bas eds fons avec le lever du soleil qui eut fieu sur elle, elle fut brü- 
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racine dans le sol S emploie Fa mème phrase au masculin. 
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disciples s'approchèrent (Le. V1 })et linterrogérent (+ ME. X//1. 
10} et lai dirent: (Le. VILL, #) « Quelle est cette parabole ? s 
CM, TO) et pourquoi leur parles-tu en paraboles ?» l({PFæ#) 1 
répondit et leur dit: (#Me. 11.11%) « A vous fut donnée la connais- 
sance des mvstères du rovaume de Dieu: (#4. XJ//1. 11°)et elle ne 
fut pas donnée (Mc. 11,119) [del à ceux qui sont dehors. ! (We. X111 
[2) Celui qui à, il lui sera donné et (cela) surabondera (pour lui). 
Ft celui qui n'a pas, même ce qu'il a, lui sera pris, » | (13) C'est 
pourquoi je leur parle en paraboles. Car ils regardent et ne regar- 
dent pas ; et ils entendent et n'entendent pas et ne comprennent 
pas. | (f4) FA s'accomplit em eux la prophétie d'Isaie qui a dit : 
« [ls écouteront d'audition (avec soin) et ils ne comprendront 
point : et ils regarderont de regard (avec attention) et ils ne sau- 
ront point. | (15) Certes le cœur de ce peuple s'est épaissi et leur 
oufe est devenue dure dans leurs oreilles. Et ils ont fermé leurs 
veux, pour ne pas voir de leurs veux : et ne pas entendre de leurs 
oreilles et ne pas comprendre par leurs cœurs et ne pas se con- 
vertir et (alors) je les aurais guéris. » | 


(16) « Quant à vous, le bonheur à vos yeux [qui] parce qu'ils 
voient et à vos orcilles [qui] parce qu'elles entendent. | (Le. X,23) 
Le bonheur aux veux qui verront ce que vous vovez. | (We. ANT 
17) La vérité je vous dis : « beaucoup de prophètes et de justes 
ont désiré voir ce que vous vovez et ils n'ont pas vu, et entendre 
ce que vous entendez et il n'ont pas entendu. | (Me. 14, 13) S: 
vous ne savez pas cette parabole, comment alors saurez-vous 
toutes les paraboles.» | 





prenez pas ; et vous regardez de regard et vous ne savez pas. 
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(Me. NII, 18°) Ecoutez done ln parabole du Semeur. 
( Mc. IV, 14°) Le seimeur qui a semé, c'est la parole (p d) de Dieu 
(14°) quil a semée. | ( Me. XIII, 19) Quiconque entend la parole 
du royaume et ne la comprend pas [petit à petit}, le malin vient 
et ravit la parole semée dans son cœur. C'est celui-là qui (a été) 
semé sur le haut du chemin. | (20) Quant à celui qui fut semé 
sur le rocher, c'est celui qui écoute la parole, et aussitôt la recoit 
avec joie. | (21°) Cependant elle n'a pas de racine en lui-même 
(l'homme). (Le. V/11, 13") Mais sa foi (p d) en elle (13°) (est) 
pour un temps. | ( W!. X/J/1, 21°) Et lorsqu'il arrive une tribula- 
lion ou une [expulsion] persécution à cause [d'une] de la parole, 
{doute | est scandalisé vite. | (22°) Et (celui qui a été) semé au mi - 
lieu des épines est celui qui entend la parole, etle souci de ce mon- 
de et l'égarement de la richesse, (Mec. 1V, 19°) et le reste des autres 
passions entrent et étouffent la parole; et elle devient sans fruits.» | 

(# Le. VI, 15°) Et celui qui (#4. XII, 23°) fut semé (#Le. 
PH, 15°) dans une terre bonne, est celui qui entend ma parole, d'un 
cœur pur, bon, (#4. X/11, 23") et la comprend (#Le. VIH, 15°) et la 
tient et porte des fruits avec patience. (Mt XJII, 237) Et il fait ou 
bien cent ou soixante ou trente. » | (We. 1F, 26) Etil dit: « Ainsi 
(est) le royaume de Dieu: comme un homme qui jette la semence 
dans la terre. | (27) Et il dort et il se réveille dans la nuit et dans 
le jour ; et la semence pousse et devient longue, | d'où il ne sait pas 
lui-méme ne (le) sachant pas. | (28) Et la terre [la fait arriver jus- 
qu au fruit} produit le fruit, Et d'abord, elle devient herbe, et ensuite 
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produit le fruit |? B au ur, >< onu Le ÿns e Us aprés cela. 


re 





HN + pes devient gras Q xs P «%s devenir mür |[?BE jui les épis 
[BE Jaau dÙù il apporte la faucille. P Lt vient. 

Cie, XI. 
ME, AIT, 2 C + 800! ;l ajouta S + Sw%o/ is0L ensuite il arotita VOS 


sl il dit | %7}ÿ$& modèle | 1 BJ: JG, | + «y 5 oo son village Q az 





mA.i son champ. 
21 SC 35835 l'ennemi. 
2075 "hs la chance. + 2j fut aperçu Q 545 ciel parut | Fer er, 


270 D répile plante. SC A0» Las [iss os les serviteurs se présen- 
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épi : et à la fin de cela, du blé parfait dans lépi. ! (29) Et lorsque 
le fruit devient [grast mur, vient, aussitôt, la faucille, paree que la 


: 


moisson est arrivée, » 


Chapitre XVIT 


(Mt. XII, 24) Fu il leur proposa une autre parabole et dit : 
« Le rovaume du ciel ressemble à un homme qui a semé une 
bonne semence dans son {village} champ. | (25) Et quand les 
hommes se furent endormis, son ennemi vint et sema de livrate 
parmi le blé et S'en alla. | (26) Et quand lherbe eut poussé et 
donné du fruit, alors Fivraie [fut aperçue] parut ausst. [ (27) Et 
se présentèrent les serviteurs du maître de Ta maison et lui direut : 
x Notre Seigneur, n'as-tu pas, de bonnes graines, semé dans ton 
champ ? [de quel endroit] d'où donc va-t-il en lui de livraie ? » | 
{ 28) H leur dit: eUn homme ennemi a fait cela.» Ses serviteurs lui 
divent: «Aïimes-lu que nous allions la séparer! ramasser ? » | (29) 
leur dit: «(Non)[ne pourriez-vous pas]de peur que, lorsque vous 
ramasserez livraie, vous ne déraciniez avec celle du bIé aussi. | 
(30) Laissez-les croitre tous deux ensemble jusqu'à la moisson. 
Et au temps de fa moisson, je dirai aux moïissonneurs : ramassez 
livre d'abord et attachez-li [en relais] en bottes, pour qu'elle 
soit brülée au feu. Et le blé, ramassez-le dans mes greniers, » | 


lérent auprès de leur maître [2 5 112, | K os de quel 
endroit. Q 4. we be d'où. 

28 SC ik Qi ls, Q situ veux, nous irons ?+,%s nous le sépa- 
rOMS Q sent jar! lag le (les) ramasserons. 

29 + ah n'est-ce pas peut-être ? Q YJ by de peur que. 

JO SC lisièms en ce temps-là {28 ,,2,, is l'ont attaché 13 + Lau, 
relais R cs 1s-5æhe en bottes | 1 SC las +41 comme celles (qui sont 


destinées) au feu | S 15 je) aux greniers. 
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lc COUT COPIES . Se ELLES us. 

MON CALME tt 0 Dés); > je du nombre des graines se- 
mées À 2e6,,; Le 15, /? TIT he lorsqu'il est semé | ? A — A : 

LCAIIL OO SES R 151 . 

M, AI, 3391 LE ass, sage | © + &iee l'a pétri Q 5L: l'a caché P Lisas 
a enfour. S Reg} à caché | * BE as deux mesures | 5 — 4. 
MIT eee! x) à toutes Ics foules. 

HO SSI J&YU en paraboles. 

MIE ALI, 35 D Ja la parole. C LisfLis IS> Mdbso et s’accomplit la 
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( 31") Et il leur proposa une autre parabole et dit : { (Le. AIT 8,9 


18°) « À quoi ressemble le royaume de Dieu et à quoi le compare. 
rai-je ? (Me. IV, 30°) Et par quelle parabole le représenterai- 
je? | (Le. NIIL 19) M ressemble à un grain de sénevé. (ME MIT, 
31°) qu'un homme à pris et semé dans son champ, | (Me. IF, 50) 
[Etilest du nombre des graines semées} EE lorsqu'il est semé 
dans le sol, il est la plus petite des semences qui sont sur la terre. 
| CæWr. AZI, 3%) Et lorsqu'il croit, ilest le plus grand de tous les 
légumes. (Me. 1V, 3%) EU il fait de grandes branches : (WW. NIIT, 
3%) de sorte que les oiseaux du ciel font leurs nids dans ses bran- 
ches. » | 
(#33) Et il leur proposa une autre parabole : (Le. AH, 20) 
« À quoi comparerai-je le rovaume de Dieu ? [CM MI, 38) NH 
ressemble au levain qu'a pris une femme, et [a pétrif a caché dans 
trois mesures de farine, jusqu'à ce qu'il eût fermenté tout entier. » 
| (34°) Et Jésus parla aux foules de tout cela par voie de para- 
boles, ( Me. 1V, 33°) autant qu'ils pouvaient entendre. (Mr. AIT, 
34°) Et sans paraboles, il ne leur parlait pas. | (39*) Afin que 
s'accomplit ce qui avait été dit (p d) de la part du Seigneur (39?) 
dans le prophète : « J'ouvrirai ma bouche en paraboles, et je ferai 
sortir les choses cachées qui (étaient) avant [les parentés] les fon- 
dements du monde.» | (Me. 1V, 34°) EU il expliquait toute chose 
à ses disciples en secret, | 
(Mt. NII, 36) Alors Jésus laissa les foules et vint à la 
maison. Et ses disciples s'approchérent de lui et lui dirent : «Expli- 
que-nous cette parabole de l'ivraie et du champ.» | (37) répondit 
et leur dit : « Celui qui a semé une bonne semence est le Fils des 


hommes. | (38) Et le champ c'est le monde. Et la bonne semence 





parole qui a été dite. 

3501 P + vel qui a dit. SC loc islg qui disait |? SC SSsl je dirai | *+ 
res parentés Q Ë P Atæsl fondements. SC X:,0 gs qui (furent) 
depuis l'antiquité. 
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ce sont les fils du rovaume. Et livrer ce sont les His du méchants 
| (39) Et l'ennemi qui la semée, cest Satan. Et la moisson, c'est 
Ju fin du monde. Et les moissonneurs (re sont) les anges.” | 
(40) 8 Et de mène que livraie est ramusste et brülée au feu, 
ainsi en seru-t-1l À a fin de ce monde. ! (41) Le Fils des hommes 
enverra ses anges et ils [sépareront| ramasseront de son royaume 
[toutes les choses nuisibles | tous les scandales et tous les auteurs 
de l'iniquité. ! (42) Etils les jetteront dans la fournaise du fen. 


C'est Là qu'il v aura les pleurs et le grincement des dents. (43) 


Alors les justes brilleront comme le Soleil dans le ro\auime de leur 


Pêre. Que celui qui a des oreilles (qui) entendent, entende. » | 

(44°) « Et le rovaume de Dieu ressemble encore à un trésor 
caché dans un champ {celui-là} qu'un homme a trouvé et caché. 
Et de sa joie (p d) en lui ( 44°) il alla vendre tout ce qu'il avait et 
acheta ce champ. | (45) Et le rovaume de Dieu ressemble encore 
À un homune négociant (qui) cherche de belles perles. | (#0) Et 
lorsqu'il eut trouvé une [seule! perle [lourde de prix} de grand 
prix, il alla et vendit tout ce qu'il avait et Fachetin» | 

(47) « Etle royaume du ciel ressemble encore à un filet (qui) 
tomba dans la mer et réunit (des poissons) de toute espèce. | 
(48) Et lorsqu'il fut rempli, il le montérent au rivage de Ta mer 
el S'assirent pour choisir, Etle bon (pd) de lui (le filet) (49°) ils le 
dépostrent, dans les vases, et jetèrent le mauvais dehors. | (4%) 
Aïnsi en sera-t-il à [a consommation du monde. Les anges sorti- 
ront et sépareront les méchants du milieu des justes. | (940) EUils 
les jetteront dans In fournaise du feu; à il v aura les pleurs et le 


grincerment des dents.» | 


précieuse. 

INDE snel np Rise. SC + 18s grand. 

4Sû EE jeun | 213 52m). SC west we2gs be les poissons les meilleurs 
18" 5 Ses qui (étaient) inferieurs | 2BF ai. 

4m BE — S1TACn , mu lt BE jo. 
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(51) Jésus leur dit: sAvez-vous compris toutes ces (choses )?s 
Ls lui divent : aOui, notre Seigneur.» | (22) leur dite À cause 
de cela, tout seribe (qui) est austruit au royaume du ciel ressemni- 
ble à un home, maître de maison, qui tire de ses trésors Îles 
chôses nouvelles et les choses anciennes. » | (25) Et quand Jésus 
eut achevé (pd) toutes, (13) ces puraboles, il s'eloigna de là. | 
(54) Et il vint dans sa ville, et il les enscignait dans leurs svn:- 
gogues, de facon qu'ils fussent stupéfaits. | 

(Me. VI, >) Et quand fut arrivé le Sabbat, Jésus commença 
à enseigrer dans la [foule] Sinagogue, et beaucoup de [eelui qui 
entendit S'étonna | CUUXxX qui entendirent S'étonnerent, et dirent 
{de quel endroit] « D'où fut cela à celui-ci ? » | (p d) Et beaucoup 
(de personnes) lui portèrent envie et ne firent pas attention à Lui ; 
mais ils dirent : (2°) « Quelle est cette sagesse donnée à celai-ci, 
de sorte que (des miracles) pareils à ces miracles [proviennent 
dns $es mains | soient opérés par lui? | (ME. XII, 55) N est-ce 
pas que celui-ci (est) (We. F2, #)un charpentier (ME. NJIT, 9) fils 
d'un eharpentier ? N'est-ce pus que sa mère s'appelle Marie el ses 
frères (sont) Jacques et Joseph et Simon et Judas? | (26) Et toutes 
ses sœurs n'est-ce pas que les voilà chez nous ? D'ou (viennent) 
à celui-ci toutes ces choses ? » (57*) Et ils se sont Scaundalisés à 
son sujet. | 

(4 Le. V, 2%) Et Jésus connut leur pensée, (Le. 10, 23) EU 
leur dit : « Peut-être me direz-vous cette parabole : O médecin, 
truite-toi (p d) d'abord, (23°) toi-même. » EL tout ce que nous 
avons entendu (dire) que tu as fait à Capharnaüum fais (le) ici 
aussi, dans ta ville. » | (24) Et il dit : « La vérité je vous dis: un 


prophète n'est point recu dans sa ville (pd) ni parmi ses frères. | 


= —…—…—……—…— 





Mt. XIII, 55" S + Œæes Joseph | * ACa 2-51, . 

Gin BE 5,2, et ils doutent. 

DE IN AMC Si Q Shi. 

2m S(, 1: UD Loismil amsn Lys y LLBSmes pdelo Et (à propos) des 
choses que vous avez apprises avoir été faites pat moi (hit. que j'ai 


faites) à Capharnaüm, vous me direz. 
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FE Me. F1, 4°) Car il nv a pas de prophète qui (soit) méprise sinon 
lames sa ville et parmi ses parents et dans sa imaison. [ (Le. 1V,25) 
La vérité je vous dis qu'aux jours d'Elie le prophéte 11 v avait 
étucoup de veuves parmi les fils d'israel, lorsque le ciel fut [re- 
ema| fermé trois ans et six mois : et il veut une grande famine 
ans toute la terre. | (26) Et Elie ne fut envové à aucune (d'elles), 
simon à Sarepta de Sidon, à une femme veuve. » | 

(27) « Et beaucoup de lépreux étaient parmi les His d'fsraël 
wux jours d'Elisée le prophète, el aucun d'eux ne fut purihé, sinon 
Namman, Le Nabatéen.» | (#Me. VI, 0) Etil ne put faire à (We. 
NA, 58°) beaucoup de miracles à cause de leur incrédulhité. | 
( #Me. V1, 5°) Cependant il imposa la main sur un petit nombre de 
malades et (les) guérit. ! ( 6") Et il S'étonnait de leur manque de 
la 





foi. (Le. 1V, 28) Et lorsque ceux-là qui étaient dans [la foule 
sinagogue eurent entendu (cela), ils furent tous remplis de co- 
lcre. 

( 29) Etils se levèrent et le fnrent sortir hors de la ville et 
l'amenérent jusqu'à l'extrémité de la montagne sur laquelle était 
bâtie leur ville, pour le précipiter de son sommet, | (39) EX, lui, 
(Me. V1, 0°) Et il tournait 


dans les villages (p d) qui (étaicat) autour de Nazareth, (# Me. IX 





passa au milieu d'eux et s'en alla, 


37) et il enseignait dans leurs svnagogues. | 
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Chapitre XVII. 


(Me. XIV, 1) En ce temps-là Hérode, le tétrarque entendit 
(parler) de la renommée de Jésus, (Le, IX, 7?) et de toutes Îles 
choses qui sont arrivées par lui. Etil S'étonnait. (Me. VI, 14?) 
Car il connut très bien sa renommée. : (Le. IN, 7°) EE des gens 
disaient que Jeun le Baptiste lui-même était ressuscité d'entre les 
morts. | (5°) Et d'autres disaient qu'Elie était apparu. (Me. A F7, 
14°) Et d'autres, Jérémie. (Le. 1X, 8°) Et d'autres, que Fun des 
amiens prophètes était ressuscité. | (Me. VI, 15°) Et d'autres di- 
sent qu'il est un prophète comme Fun des prophètes.» ! 

(#10) Hérode dit (# Me. XIV, 2°) à ses serviteurs : «€ Celui-ct est 
Jean le Baptiste ; (We. VI 16%) celui-là dont moi-même j'ai (io 
taneher la tête; lui-inéme est ressuscité d'entre les morts M.XIFT. 
2) C'est pourquoi [proviennent de lui] se font par lui les vertus, » 

| (Me. V1, 17) Car Hérode, lui-même, avait envoyé et [pris] saisi 
Jean : etille jeta dans la prison, à cause d'Hérodiade la femme de 
Philippe son frère, qu'il avait prise (en mariage) | (48) Et Jean 
dit à Hérode : « Tu n'as pas le pouvoir de prendre lepouse de ton 
frère.» | (19) Et Hérodiade [S'éloigna de lui] s'irrita contre lui et 


| préféra | voulut le faire mourir, et elle ne (le) put. | (20) Et Hé- 


Le. IX, 8" SC + pis disaient |? A — ,56. C + IN Rs ge d'entre 
les morts. 

Ma. XIV, 2 & ju proviennent de lui Q ü J.5 ms piriæmxæ se font 
pur lui SC ed. ugæ Sa puissance est grande ou à augmenté. 

Me, VI, 17! ACa us. 5 iv Q Av sel et saisit |? S oise] l'emprisonna 
[2 SC lon ose parce qu'il Pavuit cpousce. 

IN + 4,5 6 s'éloigna de lui Q ae 22> s'irritu contre lui SCP eù Loc fm. 


était irritée contre lui 13 BE xx . 
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201 A , |? où 5 où oo was [LhiÇeo et des choses nombreuses 
quil'entendait de lui il (les) mettait en bunilique| #17 SEL Er 
avec extension Q ,1,35u SCP Refascs avec joie. 

ME. NIV, 51 A at. à Me. [5 BE — PR EC un Jen. 

me POSE 2 de QT USE CSS RER LE 
jour de sa jachère Q 42 rs »93 Me MS jour ren de sa nais- 
sance SC > “MaiS$ois fAimas) oo + —5ù Les 9 0 9 07 NS 9 150 2. 45 A RÈ 
t'il arriva qu'au jour (anniversaire) de la naissance d'Hérode, il 
(celui-ci) avait fait un banquet à ses grands. 

221 J} zu maison. 

Mt. XIV, 601 P fasc »,9 devant les convives. 
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rode craignant Jean, parce qu'il savait qu'il était un homane juste 
1 Saint. Et il veillait sur lui, Et il entendait de sa part beaucoup 
‘de choses) et (les) mettait en pralique ; et il Jui obéissait avec 
\extention | joie. | (€ Mr. XIV, 5) Ftil [préféra| voulut le tuer, et il 
raigoit le peuple, car ils le tenaient comme le prophete. » | 

(Me. WI, 21) Et il fut un jour céléhbre, et Hérode donna un 
banquet à ses grands, au jour [de sa jachére| anniversaire de sa 
naissance, el aux généraux et aux chefs de la Galilée, | (#22) Ii 
a fille d'Hérodiade entra et dunsa (At. XIV, 6°) au milieu de la 
séance, (æ Me. V7, 22°) telle plut à Hérode et à ceux (qui étaient) 
assis À table avec lui. Et le roi dit à la jeune fille : « Demande-moi 
cé que tu voudras, et je te (le) donnerai.» | (23) Et il lui jura que : 
1 Ce que tu me demanderas je Le (le) donnerai ; jusqu'à la moitié 
de mon rovaume. » | (2%) Et elle sortit et dit à sa mére : « Que 
lui démanderni-je ?» Elle lui dit : « La tête de Jean le Baptiste.» | 

(29) Et aussitôt, elle rentra, en se pressant, auprès du roi et 
bu dit : « Je veux qu'à cette heure tu me livres, sur nn plateau, la 
tête de Jean le Baptiste. » | (26) EL le roi devint très triste, et à 
cause du serment et des invités il ne [préféra] voulut pas (le) lui 
rcfuser, | (27) Mais tout de suite, le roi envova un bourreau et 
lui) ordonna [octroyer! d'apporter la tête de Jean. Etil (le bour- 
reau) alla et trancha la tête de Jean, dans la prison. | (28) Etil 
apporta sur un plateau : et Ta livra à la jeune fille : et la jeune 
hlle Fa donna à sa mére. | (29) Et ses disciples entendirent et vin- 


= +++... + ss —— — EE 


29 AC is À? EE LR er | 5 SC Iamams où fo : wLasïbses RSS bou 
jusqu'à 1 moitié de mon royaume : et il lui prêta un serment. 
MI SC + 184 In jeune fille |? SC «s vel! demanda conseil à. 


2 D Au 1! lrvre. 





M D ss SCP lasse les convives | 2? SC 730w9 cas) D il ne put 
event (sur sa parole). 

1% À, du octroie ln tète Q 4, Ju Vas ss d'apporter la tête [2 SC 
ma.f 16 1o0m89 |Sosîæ) iso et il envoxa un bourreau pour tran- 
“her (et) apporter sa tête. 


SI SCP + ce ellé-mdme | ? P sos. donna SC mo! la porta. 
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rent el prirent son cadavre et Fensevelirent. (Mt. XIV, 1%) Ets 
vincent el annoncérent à Jésus, (p d) ve qui était arrivé. | 

Et à cause de cela, (Le. 1X, 9) Hérode dit : « Moi-méme jai 
fait brancher la tête de Jean. Qui est celui-ci dont j'entends dire ces 
choses ? » Etil aima à le voir. | (fe. XIV, 13) Et Jésus, quand 
l'eut entendu (cela), S'éloigna de là, dans une barque, vers un 
enebroit | ruiné] désert, tout seul; (Jo. V1, 1°) à l'autre côté de la 
mer de Cralilée, (mer) de Tibériade. | (Me. VI, 33) Et beaucoup 
(de gens) les virent, pendant qu'ils s'en allaient et ils les recon- 
nurent. Et ils accoururent, par terre, de toutes les villes, et les 
devancèrent jusqu'à là. (Jo. V1, 2°) Parce qu'ils virent les miracles 
qu'il opérait dans les malades. | 

(5) Et Jésus monta sur lai montagne et s'assit Ia avec ses 
diseiples. | (4) EU la fête de la Pâque des Juifs S'approcha. | 
(5) Ft Jésus cleva les veux et vit des foules nombreuses (qui) 
venaient aupres de lui. (Me. V1, 34) EU il eut pitié d'eux, parce 
qu ils ressemblaient aux brebis qui (sont) sans berger. | (Le. IX. 
11) Ftilles reçut et leur parla du rovaume de Dieu : et guérit 
reux qui avaient besoin de guérison. | 

(MI. NIV, Do") EX lorsque le soir fut proche, ses disciples se 
présentèrent auprès de lui, et fui dirent : «L'endroit est désert. et le 
Lemps est déjà passé: | (4#13°) congédie les foules des gens, (4 We. VI, 
36°) ain quils atilent dans les hameaux et les villages qui (sont) 
autour de nous et S'achètent du pain; car ils n'ont rien à manger.» 
| (M. XIV, 16) Et il leur dit : « Is n'ont pas besoin de s'en aller. 
Donnez leur vous-mêmes de quoi manger, » | (17*)TIs lui dirent : 
« Nous m avons (rien) ter. » (Jo. VE, 59) H dit à Philippe : « D'où 


achèterons-nous du pain pour que ceux-ci mangent ? » | (0) Ftil 





Jo. VI, 41S 148595 des azymes. C nes 28 la paque, la fête. 

PB Ja l* À — 4. S Lg las bad une foule nombreuse qui venait. 
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NP al He So que sont ces choses. SC +38 ho Lo que font ces 
choses | ? (p d) ACa 5 tu aimes P} > 1 aime. 

Le. IX, 134 B ySu SCP sis où (P pas ) bo ILisss de la nourriture 
à toute cette foule (? peuple). 
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lit cela. le tentant. Ft lui-méme savait ce qu'il allait faire | 


(2) Philippe lui dit = 0 Fome leur suffirut pas de pain pou 
200 deniers, aprés que chacun en aura reçu quelque petite chose. » 
1 (C8) Lun de ses disciples lui dit — C'est André, le frère de 
vimon Céphas— | (9): « ei Gil v a) un jeune homme (qui) a cinq 
ains d'orge et deux poissons. Mais qu'est-ce que cette quantité 
nou tous ceux-là ? » {Cp d) Mais il faut (#46, 1X, 134) que nous 
1llions acheter pour tous les SUIS de Quoi inanger.(pd) Car (#13) 
OMS Mavons pas plus que (pd) ces (#13) cinq pains et deux 


DOISSONS. 


(æ Jo. VI, 10") Ft l'herbe était abondante dans cet endroit. 


 & 10") Jésus leur dit: & Disposez tous les gens, afin qu'ils 
sassotent (% M2. XI PP) sur lherbe (Le. IX, 14") cinquante 
ommes dans chaque groupe. (#7/2*) Et les disciples firent ainsi. | 
(Me. VI, 10) ET S'assirent (p d) tous les gens (44°) groupe par 
groupe : cent par eent : et cinquante par cinquante. | (pd) Alors 
® Mt. XIV, 18°) Jésus leur dit: Apportez (Mc. VI, 11°) ces cinq 


ains et les deux poissons. | 


(pd) Et quand ils lui eurent apporté cela, (Le IN, 16%) Jésus 
prit Le pain et les poissons et regarda au ciel et bénit et partages ct 
louna à ses disciples pour mettre (Me. VI, 11) auprès d'eux. | 
(Mt. XIV. 19) Etles disciples servirent aux foules. (p d) les pains 
4 les poissons. (#) Etils mangérent tous et furent rassasiés. | 


Jo. VI, 1?) Et quand ils furent rassasiés, il dit à ses disciples : 


———— — _ = ns 


LME Sen Q EU. Dans ce verset 13, 1] v a divergence entre 
f), d'une part et SCP, de l'autre, divergence consistant dans linver- 
ton des parties de la phrase. 

Le: PA. 149 A Ba at à do. |? ACa sun . 
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Bus ENS [YEN S > ooux 04) |-+50 «ai asso 
ie) ges ca pros Js9bas 80 jmsÿl wo etils recucillirent les 
morceaux qui restèrent d'eux ; el 1ls remplirent douze paniers : reste 
de ces cinq pains d'orge. C5 Lasas «—* 2409 12900 ,39L wo as190 
as fg Laro &—% 039 7040 l6e 9 AN etuils recuerllirent et remplirent 
douze paniers de morceaux, des cinq pains d'orge qui ctaient restés 
de ceux qui avaient mangé. 
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: Raurassez les morceaux qui sont de reste, afin que ren ne soit 
verdu. | (13) Etils recueillirent et remplirent douze paniers de 
norcenux. Et c'était veux qui sont restés de ceux-là qui avaient 
mangé des cinq pains d'orge (#Me. F7, 45°) et des deux poissons. | 
Me. XIV, 21) Et ces gens qui avaient mangé étaient cinq mille; 
xeeplé les femmes et les enfants. | 

(Me. V1, 45) FA aussitôt, il [collal obligea ses disciples à 
monter dans la barque et à aller devant lui à l'autre rive, à Béth- 
avräda, pendant qu'il congédia, lui-même, les foules. | (Jo. VZ, 
(4) Et ces gens, qui ont vu le miracle que Jésus avait fait, dirent 
Vraiment, celui-ci est un prophète (qui) est venu au monde. » | 
15%) Et Jésus connut leur résolution de venir le prendre et le 
nire roi ; etail les quitta. (æMr. XIV, 23°) Et il monta sur la mon- 
agne, lui seul, pour la prière. | 

(du. VI, 16) Et quand le soir fut proche, ses disciples descen- 
diremt vers ln mer. | (17) Etils s'assirent dans une barque et vin- 
rent à la rive opposée de Capharnaüm : et Fobscurité s'est faite : 
et Jésus n'était pas venu auprès d'eux. | (18) Et la mer se souleva 
(Mt. XIV, 


M} Et la barque était [par le loin éloignée de Ta terre, beaucoup 





contre eux, [à cause parce qu'un vent violent sSouf}la. 


de stades. Et ils furent très endommagés par les vagues. Et le vent 


état contre eux. 


08 wasso Et ils pensérent à l'enlever et le faire roi ; mais, lui, Jésus. 
connut (cela) et il les quitta. 

175 C + les du nef ? S NamwisS à Capharnaüm | # C IL 
ne vint pas. 

1 + 1, à cause de Q:ÿ P 9 Sages parce que ! ? BE — Li C-> 
Pom, Loos Ba ele fps Lo Mas Logo et le vent s'était levé vio- 
lemment, et le lac s'était soulexé contre eux. 

Mu. AV, 42 AJu par le loin. Q sis cite PP Los lat (: Loc fa,is 
étant éloigné {RE Jui LA E 1,,,25 se sont tordus de faim. / l& ass +9 


ctant agitée (la barque) (, O0 0 p2/5a% ls étaient lourmentes ! \ }? 
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ME. ATV, 266 BE ati. à Le. | 2 A Le 5 set de leur joie | SC Lo ass 
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(€ Me. NIV,25) Et à la quatrième veille de la nuit, Jésus vint 
vers eux, marchant sur Feau. | (pd) Après qu’ (Jo. VI 1%) ls 
eurent marché (ramé) (pd) une mauvaise marche ( 9") environ 
vingt-ciny stades ou trente. (1%) Et lorsqu'il S'approchia de leur 
barque, L (#4. X1V, 26*) ses disciples le virent marchant sur l'eau : 
ctils furent troublés. (#Me. VI, 49) EUils crurent que c'était un 
fantôme. (Me, NIV, 26°) Et de leur peur, ils crièrent. | (27) Et 
Jésus, aussitôt, leur parla et dit : « Avez courage ; car c'est moi ; 
ne CTAIgTeEz pas.» | 

(28) Et Céphas répondit et lui dit: « Mon Seigneur, si cest 
Loi, ordomne-moi d'aller vers toi, sur Peau. » | (29) Et Jésus lui 
dit: « Viens ». Et Céphas descendit de la barque et marcha sur 
l'eau pour venir vers Jésus. | (30) Et lorsqu'il eut vu le veut vio- 
lent, il eut peur : et il fut sur le point de s'enfoncer. Etil éleva la 
voix et dit : « Mon Seigneur, sauve-moi.» | (31) Et aussitôt, notre 
Seigneur étendit ka main et le prit et lui dit : « Homme de peu de 
[oi,pourquoi as-tu douté ?» | 

(32) Et lorsque (p d) Jésus se fut approché ( #Mc. VI, 51) il 
monta auprès d'eux, dans la barque (pd) lui et Simon. Et aussitôt 


251 SC + çasms Simon (et ainsi souvent) |: BECa à ypü. SC 1] 
permets {" BE — H11+ Lol oi que je devienne R 9Tai Ils que je 
vienne, 

2N ACa + nl? BW I1Bw E Ge |+SC He et vint. 

30 SCP os 11 commença |? SC bes Mes lie 1! cria d'une voix élevée. 


31 SC vos Jésus |? BE ESKs . 
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DO DID Cote... D … ol] vinrent... adorèrent (adorer) (et ainsi 
souvent) | = BI — 

Jo. Vi, 21! ACa+ ,ni...cka> cut lieu. vers. BE 4 cia> obtint (quel- 
que chose) R das, Là Low arriva à. 

Mc. VI, 541 SC go 1ùæ monta de. 

DAC opus |? SC ones 009 biwshxo et ils étaient étonnés en 
eux-memies. 

91 DE œil le moment fa & du pain | ? SC lon as était aveuglé. 
Mt, AÏV, 35% Ca att. à Me. CROIRE 

Mc. VE, 551 #3, se précipitèrent & LL a$oÿ parcoururent. C CRIE 


envoyèrent. S asë s'enfuirent | ? AB ia. À 1513 + müau les mori- 
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Mt. XIV, 32) de vent s'abattit, | (33) Etceux qui (étuient) dans 
a barque vinrent et l'adorèrent et divent : « Vraiment, tu es le 
‘ils de Dieu. » | (Jo. VA, 21%) Et aussitot cette barque eut heu | 
rriva dans de pays vers lequel ils se dirigérent. | (Me. VF, 048) Et 
oësqu'ils furent sortis de la barque, (pd) sur la terre (21°) ils 
taient très étonnés et stupéfaits en eux-mêmes. | (02) EU ls 
avaient rien compris (au sujet) de ce pain-là, car leur cœur était 
ndurci. ! 

(# We. \1V,55°) Et lorsque les habitants de cette contrée eurent 
‘omnu (pd) l'arrivé de Jésus, (Me. FT, 55) fils se précipitèrent| 
ls parcoururent toute cette région et se mirent à apporter les | mo- 
ibonds | infirimes, portés sur leurs grabats, à l'endroit où ils en- 
endirent (dire) qu'il était. | (06%) Et partout où (p d) a place qui 
26) ilentrait, villages et villes, ils déposaient les malades sur les 
laces publiques et lui demandaient [leur approchement] de Les 
aisser toucher ne fût-ce que la houppe de son vêtement. Et tous 
“eux qui [se présentaient à luif le touchaient élaient guéris el |vi- 
vifiés| sauvés. 

(Jo. VI, 22) Et [le jour qui est après lui] le lendemain, cette 
oule qui se tenait de l'autre côté de la mer virent qu'il n'v avait à 
autre barque que celle dans laquelle les disciples étaient montés, 
A que Jésus n'était pas monté dans la barque avec ses diseiples. | 
(23) Et d'autres barques étaient venues de Fibériade à la Fimite de 


endroit où ils avaient mangé Île pain, lorsque Jésus eut béni. | 
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bonds. R -T:21 les infirmes. SC pess 23 wusg (de/ ceux qui étaient 
en mauvais état, ! SC 1hesss (as! Los + les portant sur des grabats. 
DO BE — Lis . (pd)'BE + sis ss 

DO" E a | SC + Vefagl 0j où dans les hameaux : % SC lon539 frs 
lés grabats des imalades | Ÿ + 55 RQ 420 | © + at spa Q 5, . 

Jo. VI, 221 ACa lu |? C less lac |[3+, Q où, 5, que | ! SC o3 où 
dans laquelle étaient entrés 170 mass voor les disciples de Jésus 
tP Jos % D Onetait pas entré. 
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4) Et quand cette foule eut vu que Jésus n'était pas Ja, mi ses 
sciples 1101) plus, ils hionutèrent dans CCS barques vi vinrent à 
apharnauim et cherchérent Jésus. | 

(25) Et lorsqu'ils l'eurent trouvé de l'autre côté de la mer, ls 
i dirent : « O notre Seigneur, quand es-tu arrivé ici ? » | (26) 
sus répondit et leur dit : @ La vérité, la vérité je vous dis que 
us née cherchiez non pas parce que vous avez vu les miracles, 
ais parce Que Vous uvez mangé le pain et que vous vous êtes 
ssasiés. | ( 27) [Ne servez pas] Ne travaillez pas pour la nourri- 
re périssable, mais pour la nourriture qui reste pour la vie de 
terne, celle que le Fils des hommes vous donnera. C'est celui- 
que Dieu le Père a marqué de son sceau.» | (28) Is lui dirent : 
Que lerons-nous pour opérer Fœuvre de Dieu ? » | (29) Jésus 
pondit et leur dit : « Ceci est l'œuvre de Dieu : que vous croviez 
à celui quil a envoyé. » | 

(30) 1 lui dirent : « Quel nuracle as-tu fait, pour que nous 
ons et eroyions en toi ? Qu as-tu fait ? | (371) Nos pères man- 
rent la manne dans le désert, comme il fut écrit; Du pain du 
el il leur donua à manger, » | (32) Jésus leur dit : « La vérité, la 
rnté je vous dis que ce ne fut pas Moïse qui vous donna du pain 
| @iel ; mais mon Père vous donna le pain de [Féquité] de la 
rité, du ciel. » | (33) Le pain de Dieu est celui qui est descendu 
1 ciel et [il fit profiter] il donna au monde la vie, | (3%) Hs lui 


re: « Notre Seigneur, donne-nous, en tout temps, ce pain.» | 


(35) Jésus leur dit : « C'est moi qui suis le pain de la vie. 
elui qui vient à moi n'aura pas faim, Et celui qui croit en moi 
aura jamais Soil. | (306) Mais je vous ai dit que vous m'avez vu et 
ue Vous ne m avez pas cru. | (37) Et tout ce que m'a donné mou 


ère viendra à moi, Lt celui qui viendra à moi, je ne le ferai pas 


J + sw a fait profiter Q jai 20% donna | ? C Je 505% ji] est don- 
é au monde. 
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sortir dehors. | (38) Je suis descendu du ciel, non pour faire mon 


dessein, mais pour faire le dessein de celui qui m'a envoyé. | 


(39) Et ceiui-là est le dessein de eelui qui m'a envoyé que je ne per 


de rien de ce qu'il m'a donné. Mais que je le ressuseite au dernier 


jour. | (40) Crluidlà est le dessein de mon Père que quiconque 
voit le Fils et croit en lui aura la vie de l'éternité. Et moi, je le 
russusCcilerai au dernier jour. » | 

(41) Les Juifs murmurèrent done contre lui, parce qu'il avait 
di: « Je suis le pain qui suis descendu du ciel. » | (42) Et ils 
dhiremt : «a N'est-ce pas que celui-ci est Jésus, le fils de Joseph, 
celui dont nous connaissons le père et Ia mère ? Comment donc 
dit-il cela : « Je suis descendu du ciel. » | (43) Jésus répondit et 
leur dit : « Que l'un de vous ne murmure point avec l'autre. | 
(#4) Personne ne peut venir à moi sinon que le Père qui m'a en- 
vomé ne lattire. Et moi je le ressusciterai le dernier jour. | 
(#9) IT fut écrit dans le prophète qu’ oils seront tous enseignés 
par Dieu. » Quiconque done entend le Père et apprend de lui, 
vient à moi. | (40) Ce n'est pas parce que personne ait vu le Père, 


mais celui qui est de Dieu, c'est lui-même qui voit le Pére.» | 


(41) « La vérité, la vérité je vous dis : Celui qui croit en 
moi aura la vie de l'éternité. | (48) C'est moi qui suis le pain de 
la wie.» | (49) Ves pères mangérent la imanne dans le désert et 
moururent. | (20) Celui-ci est le pain qui descendit du ciel 
afin que l'homme en mange et ne meure point. } (51) C'est moi 


qui suis le pain de la vie, qui suis descendu du ciel. (52) Et si 
mm gnome 


45 BE av gr | à sh log Fbs Q à mu enseignés par Dieu 


LE dè © =. 406! ABCa SN1 maintenant. 
48" C + sas ge aug qui descendit du ciel. 
NN ACa ui le désert, oÛ BE — à. 


221 SCP font un seul verset de 51 et 52, La divergence qui s'en suit va 


jusqu ä La fin de ce chapitre VI de Saint Jean. Nous les unissons pour 


en faire un seul verset du Diatessaron |! ? BE WUISS sm 
men pain { { BE nn à toute. 
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DIATESSARON., IN 16-54 1S9 


quelqu un mange de ce pain, 1 vivra à jamais, Et le pain que je 
donnerai, e est ma chair que je donnerai pour la vie du monde,» | 
, 2.3) Et les Juifs se disputèrent entre eux et dirent : # Cominent se 


seut-1l qu'il nous livre sa chair pour que nous Îa maugions ? » | 


(54) Jésus leur dit : « La vérité, la vérité je vous dis : Si vous 
ve mangez pas la chair du Fils des hommes, et (si) vous ne buvez 
nas SON SANE, VOUS n'aurez pas la vie en vous-méêmes., » ! (2) Ce- 
ui qui mange mu chair et boit mon sang aura la vie de l'éternité. 
1 moi je be ressusciterai au dernier jour. | (56) Ma chair [vérité 
st} est vraiment une nourriture, et mon sang [secrété est} est 
‘raïment un breuvage. | (57) Celui qui mange ma chair et boit 
nom sang demeure en moi, et moi en lui. | (8) De même que Île 
ère vivant mu envoyé el que je vis pour le Père, [et] celui 


pui me mange vivra lui aussi pour moi.» | 


(59) « Celui-ci est le pain qui est descendu du ciel : non pas 
oumme vos pères ont mangé la manne et Sont morts. Celui 
pui mange de ce pain vivra à jamais. » | (00) I dit cela dans la 
vhagogue, pendant qu'il enseignait à Capharnatdin. | (01) Et 
eaucoup de ses disciples, quand ils eurent entendu (cela) dirent . 


« Cette parole est dure : qui peut l'écouter ? » | 


NN AGa 23, |? + vw) y selon l'exemple de. R LS 95 y comme ! ? SC 
ass%2) 5/9 do 1-1 los D Ce n'est pas comme celui que vos pères ont 
nange. 
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Chapitre XX. 


(Jo. VI, 69) Et Jésus sut en lui-même que ses disciples mur- 
mrurdient au sujet de cela, et il leur dit : « Ceci vous [fait-il mal 
scamdalise-il ? » | (63) (Que serait-ce) donc, si vous vovez le Fils 
des hommes monter au lieu où il était [dans l'antiquité} aupara- 
vaut ? | (64) C'est l'esprit qui vivifie et la chair ne sert de rien. 
Le discours pur lequel je vous ai parlé est esprit et vie. | (60) 
Mais des gens d'entre vous ne croient. » Et Jésus sut [d'avance] 
dès Le commencement quels sont ceux qui ne croient pas el qui est 
celui qui Le trahirait. | (66) Etil leur dit: « C'est pourquoi je vous 
ai dit que personne ne peut vemir à moi, si cela ne lui avait été 
donné par le Pére. » | 

(57) À cause de cette parole, beaucoup de ses disciples re- 
vinrent en arriére et ne marchérent (plus) avec lui. | (08) Et Jésus 
dit à [sa douzaine] $es douze (disciples) : « Peut-être Vous aussi 
aimeérez-vous à vous en aller ? » | (069) Simon Céphas répondit : 
« Mon Seigneur, à qui irons-nous ? Tu as la parole de fa vie de 
l'éternité. | (70) Et nous, nous avons cru et nous avons su que 
tu es, toi, le Messie, le Fils de Dieu vivant.» | (71) Jésus leur dit : 
« N'est-ce pas moi qui vous ai choisi, 6 collège des douze ? Et l'un 


de vous est un démon, » | (72%) dit (p d)eela (72°) au sujet de 


dès le commencement { ? £7 &z d'entre eux. 
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679 D 46 S ln cela |? S Su s'en allèrent. C old ED» 00 ai] 
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T2PLS > Lim Lo è—+ uolasdsxdS [oo Les om Ÿfw parce que lui- 
même allait (perpétrer) sa trahision, l'un (de la douzaine) des douze. 
Le. XI, 3/1 188 prendre un repos [5 S, BE+2S à dans la maison. 
DOUÉ, =, | Des . 1l Siétonne rat À 1 s de ce que | BE pl 
et il purifie FFC lois Neo Lo 4-55 HN Hide osent is) do fasiS uino 
et ce pharisien avait commencé à dire dans son esprit : pourquoi ne 
se lave-t-11 pas avant son repas ? S  olois X%eo es D Hmbs oivwsl} 
Ils s'étonnèrent de ce qu'il ne s'est pas lavé avant son repas. 
39°! À ÿy sinon. (p D AECA 4 br. 

391 SCP IKasso fSafs rapine et malice, 
AOL BE js a fait. 


DIATESSa EN. XX. 12-0() [US 


— — D ——————————— EE —————— ———— = — 





mdas, fils de Simon Iscariote: car, lui, (lun) des douze, fut résolu 
le le livrer. | 

(Le. XI, 37°) Et pendant qu'il parlait (pd) vint (37%) lun 
es séparés le prier de manger chez lui. Et il entra et se mit à 
able. | (3) Et ce séparé, quand il l'eut vu, s'étonna de ce qu'il 
ie s'est pas d'abord purilié avant son repas. | (39) Jésus lui dit : 

Vous donc. Les séparés, vous lavez le dehors de la coupe et du 

dat. (p d) Et vous erovez que vous êtes puriliés. (39°) Et votre 
ntérieur (est) rempli d'injustice et de mal. | (70) O insensés, 
'esl-ce pus que celui qui a fait le dehors, lui même a fait le 
ledans. ! (41) Donnez donc votre bien en aumône et toute chose 
era pure pour vous, » | 

CæWe. XV, 1°) Et se présentérent à lui ( Me. VAL Pl) des 
séparés ét des seribes (qui) vinrent de Jérusalem. (2) Et 
orsqu'ils eurent vu des gens de ses disciples manger le pain [d'où 
ls m'ont pas lavé leurs mains] leurs mains n'étant pas lavées, ils 
les) blamérent. | (3) Car tous les Juifs et les séparés — S'ils ne se 
avent pas très bien les mains ne mangent pas. Car ils étaient 
ittachés à [l'institution] la tradition des anciens. [ (%*) Etails ne 
mangenient pas (p d) ce qui s'achetait (4°) du marché, sans 
avoir lavé. Et ils observaient bien d'autres choses, qu'ils avaient 
reçues : lavage des coupes et des [mesures] aiguières eUdes vases 
d'airain et des lits. 
411 x Gas ÿ Pons &Q ‘Bis en aumône SC vassa Laine a Bel 7 pe 
loges Ce qu'il v a dans votre intérieur, donnez-le en aumône. 
Me. VII A BE jun |? SC vaonmt ses disciples ? 7 X 1u J Le 
msn d'où ils n'ont pas lavé leurs mains. Q Doi on Lexlts y U 5 
cest leurs mains n'étant pas lavees. 
91 À Se . P sig avec soin ! ? B AK. trés avares BE ,24% heu. + 
27 institution Q aus ILusadss trndition. 
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we nos anciens | 7 BI IAt |S SC Ha LAslo 10040 ps ba 
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prendras. P $UL . SC bol tu profiteras. 
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() Et l'interrogérent des serbes et des séparés : Pourquoi 
les disciples ne marchent-ils pas selon les finstitutions! traditions 
des aneiens, mais iuangent-ils le pain sans se laver les mains °v | 
(Me: XV, 3) Jésus répondit et leur dit : « Pourquoi transgressez- 
VOUS, VOUS aussi, le commandement de Dieu à exuse de votre 
institution! tradition ? | (# 4) Dieu a dit: Honore ton pere et 
la mmère. Et celui qui injurie son père et sa mère mourra d'une 
mont. | ( #Wr. VII, 11) Et vous, vous dites : Si un homme dit à 
son père Où à Sa imère, Ce que [il prend] tu prends à moi est une 
Offramde. | (/2) Et [ils ne le laissent} vous ne le laissez rien faire 
pour Son père et sa mére. | (ME. XV, 4) Et [ils annulent| vous 
amnulez (# Me. V1, 13°) et fils rejettent] vous rejetez ki parole de 
Dieu à cause de [l'institution que vous avez établie! la tradition 
que vous avez livrée, (p d) et (que) vous avez commandée 
(æMe. VILS?) en fait de lavage des coupes et desimesuresaiguières. 
(æMe. VII,13°) [et ce qui ressemble à cela, vous le faites beaucoup] 
Et vous faites beaucoup de choses qui ressemblent à cela. | 
(æ Mr. VII, 8°) Et vous avez abandonné le commandement de Dieu 
el vous vous êtes attachés à la tradition des hommes. | (#9) Fai- 
les-vous bien en [opprimant] rejetant le commandement de Dieu 
pour établir votre tradition ?» | 

(Me. XV, 7°) «O hypocrites, Isaïe a bien prophétisé sur vous, 
et il a dit: | (8) «Ce peuple m'honore de ses lèvres et leur cœur est 


très loin de moi. | (9) Et en vain ils me [servent] rendent un 
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NACa 35,52 118 me craignent (quelque chose). 

Me. VIT, TA SC emapl} soyez persuadés. 

15 ACa pm |A — . (00 A BCa sus. 

ME AV, 121 SC axe +5 quand ils eurent entendu [? SCP dt, 
se sont scandalisés. 
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ulte, puisqu'ils enseignent les préceptes des hommes.e [COMENT 
4) Et Jésus convoqua toute la foule et leur dit: « Ecoutez-moi 
ous €t comprenez, | (15) I n'est men — (étant) hors de lhomime 
4 entrant ensuite en lui — qui puisse le souiller. Mais ce qui sort 
lé fui c'est ce qui sonille l'homme. } (16) Que celui qui à des 
reilles qui entendent, entende: 
(Me. NV, 12) Alors ses disciples s'approchèrent et lui dirent: 
\ Sais-tu que les séparés, qui avaient entendu cette parole, se sont 
nis en colère ? » | (13) I répondit et leur dit: « Toute plantation 
pue mon Pére qui ést dans le ciel n'a pas planté sera arrachée. | 
(14) Laissez-les, car ils sont avengles guides d'aveugles. Or, si 
l'aveugle [tourne le des] conduit l'aveugle, tous deux tomberont 
dans une | trappe | fosse. » | 
( Me. VII, 17*) Et lorsque Jésus entra dans la maison (loin) de 
la foule, (4 Me. F1, 17°) l'interrogea (# We. XV, 15°) Simon Cé- 
phas et lui dit : « Mon Seigneur, explique-nous cette parabole. » | 
«æMe. VII, 18) I leur dit: « Ainsi, vous non plus, vous ne 
comprenez pas. Ne savez-vous pas que tout ce qui entre dans 
l'homme du dehors ne peut le souiller. | (19) Parce qu'il n'entre 


+ 


ventre, et Cp d) de là (19) il est jeté dehors dans [le purifiant les 


pas dans son eœur : mais il entre (seulement) dans son estomac}, 


latrines {qui choisit ce qui est propref déclarant pure toute ln 
nourriture. | (#7. XF, 18*) Ce qui sort de la bouche (4 Me. F/1,20") 
de Phomme, (#Wr. XF, 18°) du cœur (pd) son (cœur) (F$) il 


sort : ét c'est ce qui souille l'homme. | 








Mes WII, 17 BE — suit A » avec. 
17" P omdk linterrogèrent. 


IS RE 5,35 VIA —S]"BE ail le souille. 


| 
191 SC 133 dans le cœur |? P omis son ventre. SC fæis le ventre. 
IQPME su dans l'apparition Eu Gu. + ,4eht le purifiant. Q 5 a) 
less Jatrines | * + mt qui choisit ce qui est propre Q Skt P 
ss qui purifie |? Een. Core R per . 

Me. NV, 19% S > a où ÎmaS Ge «a [ad Lws Xe ce qui sort du 


COMAIT , c'est de la bouche qu'il sort 
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ST uuL29 Nas C'est du cœur que sortent les mauvaises pensées des 
hommes. 

221 15 jan le poids |? SCP ILasss a cupidité | “A 5swat le collier. SCP 
Las, l'impudicité | # ACa s 8. SCP SsaK le blasphème. 

M, OV 20m A eatl Me, | ph 05 BE — sn lix vas m0 
ol us> Sans que | BE ni. 

CA tt a ff. 

MRC, RAT A0 mes 
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DIATESSAMWON. NN. 42-54 194 


ne — ——_— 


( Me. V1, 21) De l'intérieur, du cœur des hommes, sortent 
s Mauvaises pensées : lu débauche, l'adultère, le vol, | (Mr. 
V, 29) le faux témoignage, € Me. VI, 22) le meurtre, [Pimiquite] 
| cupidité, la méchanceté, br fraude, [la stupidité} Primpudicite, 
mauvais vegard, la enlomnie, linfatuation, Fignorance. | (25°) 
ouùtes ces mauvaises choses sortent de l'intérieur, (p d) du cœur, 
23%) et (p dd) ce sont elles qui (23) souillent Phomme. | (WE. AT, 
y) Mais, si un homme mauge [d'où] me s'étant pas lavé les 
mins, il ne se souille pus. » | (27°) Et Jésus sortit de Fa (Me. VIE 
h") et il vint aux lroutières de Tvr et de Sidon : et il entra dans 
une des maisons. Et il ne voulut que personne fut informé à son 
ujét ; etil ne put se cacher. | 

(#25%) Et aussitôt enteudit (parler) de lui une femme (#WL NX, 
%) Cananéenne, (#Me. F1, 25°) duns la fille de laquelle il y avait 
n esprit impur. | (26) Et cette femme était paienne (p d) de 
loums (26%) de Svrie. | (M6. XF, 22°) Et elle sortit (p d) derrière 
ai (22) criant ét disant : « Aie pitié de moi, mon Seigneur, 6 Fils 
e David. (22) Cur ma lille est ravie par Satan d'un ravissement 
oui.» | (23) Et il ne lui répondit pas un mot. Et ses disciples 
‘approchérent et lui demandérent et lui dirent: 4 Congédie-la, 
ar élle crié derrière nous. » | (24) Il répondit et leur dit: « Je ne 
ns envové que vers les [béliers] brebis qui avaient été égarées de 
a famille d'Israël. » | 

(25) Et elle-méme vint et l'adorn. Et elle dit: « O mon Sei- 
meur, side-moi. » | (26) Jésus lui dit: « Il n'est pas bon que Île 
ain des enfants soit pris et jeté aux chiens.» | (27) Et elle dit: 
OM D D wiv duus sou Hs. 
pe [3 aies EE us . SC 5 Weil veuve. Q Iisæes] araméenne. 
p d)! /’ lauses l’hénicie. SC Hesesy 109 mal Lx de la frontière de 
l'vr de Phénicie. 
it. XV, 99 ACa 13%. 
Un BE — »,4 | ° SC Eu troupeau. 
Un ACu + ges aie pitié de mon 
5 1, SC Ve Vil ne faut pas. 
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21 ACa os vous vivrez. LC 513 bb À Les Loi. 

LU 03 R SKA lo qu'il soit | ? BE er. 

Ve" VTC AG y, | * SC Lie: Sr ici (ue 

ME AV, 2605 molia ta fille |? SCP % à parüur de. 

Me. VIH, SOU SC + 4 lorsque. 

JUIN ee ongfa son démon. SC > lois Jaw$o [9 la ox wo et le démon 
sort d'elle et (elle) jetée sur le lit. 


DIATÉSSARON. XX. 05-58, XXI 1-5 1 


Oui, Seigneur, les chiens aussi mangent des miettes qui tombent 
les tables de leurs maîtres et ils vivent,» ! (28%) Alors Jésus lui dit : 
O femme, grande est La foi, [Il te sera! qu'il te soit (fait) comme 
u (las voulu, » ! (Me. V1, 29) «Va, car, à cause de cette parole, 
» démon est sorti de ta fille. » { (M6. XF, 28°) FA sa fille fut guérie 
cette heure-là. | (We. VZ2, SO) Et sen alla (p d) cette femme 
JP) à sa maison ; et elle trouva sa fille jetée sur le lit et le de- 
non déjà sorti d'elle. 


Chapitre XXI. 


(Me. VII, 31) Et Jésus sortit encore de la Fimite de Fvr et de 
idon et vint vers la mer de la Galilée, vers Ia limite de In Déca- 


ole. | (32) Et ils Tui aimenérent un muet-sourd, et lui deman- 





érent d'imposer sa main sur lui, (We. XV, 30) et de le guérir. | 
Me. VII, 33*) Etil lentraina (loin) de la foule, (p d) et alla (53) 
eul. Et il cracha sur ses doigts (à fui Jésus) et jeta dans ses 
reilles ;: et toucha sa langue. | (3%) Et il regarda [du coin de 
al} le ciel, et [lit gras! soupira, et lui dit: « sois ouvert. » | 
3) Et à cette heure-là, ses oreilles s'ouvrirent et le Tien de sa 


uigue fut délié ; et il parla facilement. | 


ee — 2 — ———————————————_————  —— 


Car. NNI. 


- ABCu Yi l'unique. 
Le VU, SI BE sis |? À puit. SC le lac | P « dans. SC nus 


nutre 





LBE 5,24. DE D ps |°P al la main. 

JMS D voa;ls 040 nB3-S | æo et ils mit ses doigts et cracha dans 
es oreilles. P 060 coœests 3-3) æmglo et il jeta ses doigts dans ses 
reilles et crachn. 

41 + di) regarda du coin de l'aul Q di jé + regarda | ? + ji; (arabe 


ialectal, du svr Si faire gras. Q D»; on 45. SCP slt} il SOUpir A 
IDE — à . 


QC 


202 \Y— À F Très #08 


(28) JE cr). es & y C2) A) (Nr) 
VO Less à vous PO SE US 5 + DES (HA lin 
ee D ps (HV?) Ii C8) O1 : dj, CIS dy ; 
ess Li) gr ls € D yes ea Je + 04 
sl sl er EN ze 8 Kos CL: ») 


2 ? 


, 3 + re 2, 


— me me 


.. Cy* Le en 4 . Qi NP Ce À O8 » a) La al 
bs M CELL de ci ri do Der > yeil 


| €. D pe Y 1 ke D : ee L4 dE. SE 5 | | css AA 
SPIOMOIE mn) Vel € toall Lis oo (A ) 


sh Ls € La. N. GS Cols CSD 3 D LI AA 

| «23,1 0. LZ N se nl 
|A 45 € à ile LS 37: lé, cotis ME 
[QU be cauili mu ot € 2 6 sil 
te ce a# sl 6 EL RE Ve Ga L : si "EU 4 JG (NW) 
en GA Due Lol se ele AI CAT) | os LU ét 
: W JG, Es >| (M) | cu LR: SUIS Le 38 Ds € À) 
GNU oe Ds ue PS at tbe A lie se DS se JT? 
IOBL— n 





HEC us RÉ |" SC Bo (arms es fard il fait que les sourds- 


muels entendent et parlent. 


Jo. IV, BE 3e. 
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5 DL x Cu LS de | Ed Je p— 50 une ville. Se J va | #50 une ville | 3 DE 
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DIATESSARNON, XNI 6.17 (V3 


(36°) Et les avertit (pd) Jesus, beaucoup ( 36") de ne dire 
(y d) cela { 50) à personne, Et plus il Les avertissuit, plus ls 
proclammient davantage } (37*) Et ils admiraient ettrémement et 
disaient que (p d):acelui-ei ( #7") fait bien toute chose - il fait en- 
tendre les sourds et fait parler ceux qui sont privés du langage.n | 

( Je. 1, 4) Et pendant qu'il passait par le pays des Samari- 
taims, (2) il vint à l'une des villes des Samaritains, appelée Sy- 
char, à côté du | village} champ que Jacob avait donné à Joseph, 
son Ms. | (6) Et il v'avait là une source d'eau. (appartenant) à 
Jacob. Et Jésus était fatigué de la peine du chemin. Et il s'assit 
nu-dessus de la source. Et le lemps élait [sur six heures! environ 
la sixième heure, | (2) Et une femme vint de Samarie pour {rem - 
plir | puiser de l'enu. Et Jésus lui dit: «Donne-moi de l'eau pour que 
je boive.» | ( 8) Et ses disciples entrérent dans la ville pour s'ache- 
er de la nourriture (des viaires). { (9) Et cette femme sumaritaine 
un dit: « Comanent, toi, étant Juif, mme demandes-tn que je te 
iomne À boire, moi étant uue femme Samaritaine. Etles Juifs ne 
se Mélent pus aux Samaritains * » | 

( 10) Jésus répondit et lui dit: « Si tu savais le don de Dieu 
# quel est celui qui t'a dit : « Donne-moi à boire, toi-méme, tu 
auras prié, et il l'aurait donné de l'eau de la vie. » | (11) Cette 
eine Dui dit : « Mon Seigneur, tu n'as pas de seau : et le puits 
st profond. D'où aurais-tu l'eau de la vie? | (12) Serais-tn plus 
grand que notre père Jacob qui nous a donné ce puits : el il en a 
su lui-même et ses enfants et ses lroupoaux?» | (15) Jésus répon- 
hit et lui dit: « Quiconque boit de cette eau aura soif de nouveau : 


Et quiconque boît de l'eau que je Ini donnerai, n'aura soif à 


a 


Le ln fatigue de In route L 4 X ii = Shi ef ts Ds y] wow El 
e temps tait sur six heures Q 1.5LI et.) pi A 9 cétait environ Îa 
axrème heure. 


UF us ele pour remplir Q 2 els pour puiser ! # /$/: — x 
BE y 
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13 A +, (et ainsi, quelque fois) | 7 ACa ba pre | * BE Gitmaux. 

141 B st la vie. 

fo NE 100 QT [= AGa 354 Je demande à boire. 

OPA, 7. 

18 BE a, |? SCP obèse] Reis Iso cela, tu as dit vrai. 

20 BE — à |? P es adorer. SC Ie Res la maison ou lieu de 
l'adoration. 


211 ABCa j5ao |? Bb] D os: 221 B A qui. 
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DIATESSARON. NI 18-31 ‘)5 


james. | (14) Mais l'eau que je lui donnerai sera en lui une SOUt- 
ice d'eau (qui) juillira pour la vie de l'éternité.» | (19) Cette femme 
lui dit : « Mon Seigneur, donne-moi de cette eau, afin que je n'aie 


plus soif et que je ne revienne plus pour puiser d'ici.» | 


(16) Jésus bui dit: « Va et appelle ton mari : et reviens ici » 
(42) Elle lui dit : « Je n'ai pas de mari.» Jésus lui dit : « Tu as 
bien dit: Je n'ai pas de mari, » | (18) Tu as eu cinq maris, Et 

Celui que tu as maintenant n'est pas ton mari. Eten cela tu as dit 
vrai: » | (19) Cette femme lui dit : « Mon Scigneur. je te vois pro- 
phète. | (20) Nos pères adorérent sur cette montagne ; et vous, 


vous dites qu'à Jérusalem est le lieu où il faut (faire) l'adoration » | 


(21) Jésus lui dit: « O femme, crois-moi qu'il viendra une 
heure où ni sur cette montagne ni à Jérusalem non plus, vous 
nädorerez le Pére. » | (22) Vous, vous adorez ce que vous ne 
COMNAISSEZ pas, el nous, nous adorons ce que nous connaissons. 
Car [la vie] le salut est des Juifs. | (23) Mais il viendra une heure 
— et elle est maintenant — lorsque les adorateurs [qui l'empor. 
rem sur leurs adversaires | véritables, adoreront le Pére en esprit 
ten vérité. Et c'est aussi comme ces adorateurs que le Pére cher- 
che. | (2%) Parce que Dieu est esprit, et ceux qui l'adorent doivent 
adorer en esprit el en vérité.s | (25) Cette femme lui dit: «Ce que 
e sais, cest que le Messie (va) venir : et lorsqu'il sera venu, lui- 
mème nous apprendra tout. » | (26) Jésus lui dit: « Je le suis. 


noi qui te parle. » | 


(27) Et pendant qu'il parlait, vinrent ses disciples et s'éton- 


\èremt de ce qu'il parlait avec une femme, Et aucun d'eux ne lu: 


SF email qui l'emportent sur leurs adversaires R 533% SCP oi 
éritables | ? AC nl . 

4! A—°.y | = HE —d J SC, t où vx ONPEN lois dl ‘ Né LP OÙ ess 20 0 
(al leur faut adorer, à ceux qui l'adorent en esprit et en verité. 
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971 C Le ç 5: . 
981$ + ua cette |? S bas courult. 
30 S ob& lon aa was Woo el quiconque eut entendu (cela) sortait 
auprès de lui. 
31: SC PasS (omxws Vasbs de manger avec eux du pan. 
32% gi s que R inutile en arabe [TE — ,51. 
331 BE ouñ |? B Jerte . JUUBE — à |E BE Su 
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et arrivèrent à la moisson | T+ 3 4e où we auparavant Q 6 065 &e déjà. 


DIATESSARON, NI. 32.44 17 
dit: e Que demandes-tu, on de quoi parles-tu avec lle ”» | 
(28) Et la femme laissa 4 ruche et s'en alla à la ville et dit aux 
goms. | (24) « Venez et voyez un home qui ma dit tout ce que 
j'ai But. Serait-il le Messie ? » | (30) Et des gens sortirent de la 
ville et vinrent vers lui. | 

(51) Et dans l'intervalle, ses disciples le pricrent et lui direut: 
« Notre grand, inange, ». (429 Et lent dit : 6 l'ai wie nourriture 
(que) je mange, que vous ne connaissez pus. » | (35) Et les disci- 
ples se dirent entre eux : « Peut-être quelqu'un lui aurait-il appor- 
té &e qu il aura mangé. » | (34) Jésus leur dit : « Ma nourriture est 
de faire Ia volonté de celui qui ma envoyé, et d'accomplir son 
œuvre. » | (3) N'est-ce pus vous qui [avez dit] dites que dans 
quatre mois viendra la moisson. Voici que je vous dis : « Levez les 
veux el regardez les [terres] champs (qui) ont (déjà) blanchi, et 
la moisson est déjà arrivée | (30) Et celui qui moissonne recoit 
un Salaire et ramasse des fruits pour la vie de l'éternité. Et le se- 
meur et le NOoISSONnCuUrT se réjonissen! ensemble. | 

(37) Eten celle-ci] ceci se trouve la parole de la vérité : que 
ju autre} Fun [a semé] séme et un autre moissonrne. » | (CSS) Et 
MOI, je vous ai envoyés pour moissonner ce en QUOI Vous n'aviez 
point peiné. D'autres se sont fatigués, el vous, vous êtes entrés 


dans le labeur de ceux-là.» | (39) Et de cette ville, beaucoup d'entre 





ëS damarilains out cru en lui, à cause de la parole de cette 
eme qui à attesté et dit: « Il m'a raconté tout ce que javais 
at. 6 | (40) Et lorsque ces saumaritains furent venus vers lui, ils 


e prièrent de demeurer auprès d'eux. Etil demeura, auprès d'eux, 
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431 C + ya ces. 


Car. XXI. 
Le. V, 121 SCP lus des villes. 
Me. L. 40 SCP ok IE vint auprès de lui |? ACG moy . B&zsn le 


DIATESSARON, NNI. 45-49 XXII 1-6 JO 


: ! F 
eux jours. | (#/) F1 beaucoup crureut en lui à cause de sa 


arole. | 


(42) Etails dirent 4 cette femme : & Maintenant, ce n'est pas à 
use de la parole que [nous avons cru] nous erovons en lui 
OUS-mMÈmMmeS, nous avons entendu et connu que celui-ei est vrai 
ent le Messie, Le {vivifiant | sauveur du monde, » | (43) Et apres 
eux jours, Jésus sortit de là et S'en alla vers la Galilée. { (44) Ft 
‘sus attesla qu'un prophète nest pas honoré dans sa ville. | 


1») Et lorsqu il fut venu en Galilée, les Galiléens le recurent. | 


Chapitre XXII. 


(æ#be. V, 1%) Et lorsque Jésus fut venu à Fun des villages, 
# We. 1, 40") s'approcha de lui un lépreux et se jeta à ses pieds : 
#Le.V1%)etille suppliaitet lui disait: esi tn veux, tu es capable 
» mé rendre pur. » | (Me. 4, 41) EU Jésus eut pitié de lui el éten- 
Aa main et {S'approcha de lui] le toucha et dit: « Je (le) [pré- 
re] veux ; sois purifié. » | (42) Et aussitôt, sa lèpre le quitta ct 
fut puritié. | (43) Et il le réprimanda et le Hit sortir. (4%) EU 
hi dit : | « Giarde-toi de (le) dire à personne : mais va et montre- 
ù aux prétres, et présente une ofrande pour ta [pureté] purifiea- 
on, comme Moïse (F }a prescrit, pour leur (servir de) témoignage.r 
(a) Et lui, quand il fut sorti, commença à proclamer ; et il 


vulgun la nouvelle, de sorte que Jésus ne püt entrer dans Fnne 


reux. SC sis Les a tin homme qui (etait) plein de lepre. P4 es 
ut entier. 

Mb ts Q «1 eù use le toucha |? AC 3,485 La purnihcation 
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es villes publiquement, (#42 F, 15°) tellement sa renommée fut 
épandue ; (+ Me.7.40") mais 11 resta dehors, dans un heu désert. 
406) Et vint à lui (€ #44. 8, 15°) un peuple nombreux ( We, 1, 4) 
e lieu lieu] tout lieu (+# Le. V, 15%) pour écouter sa parole, e! 
our être guéris de leurs maladies, | (16%) Et il s'éloignait (p d) 
eux (16°) au désert, et priait. | 

(Jo. V, 1) Et après cela, eut lieu In fête des Juifs, et Jésus 
nomta à Jérusalem. ! (2) Et à Jérusalem il v avait un endroit 
umwique | pour le baptême, appelé, en hébreux « la maison de la 
miséricorde » et dans lequel (il v avait) einq portiques. | (3) Et 
lams lesquels (portiques) se trouvait, couchée, une foule noim- 
reuse de malades et d'aveugles et de boiteux et d'estropiés (qui) 
ttendaient le mouvement de l'eau. | (4) Et Fange, lau temps 
prés le temps! de temps en temps, descendait à l'endroit du bap- 
ême (piscine) et agitait Peau. Et le premier qui descendait, apres 
‘agilation de l'eau, était gucri de toute maladie (qui) était en 
ui, | 

(>) Etil vavait là un homme dans lequel (il v avait) une 
maladie depuis trente huit ans. | (6) Et Jésus vit celui-ci jeté, et 
b sut qu'il avait déja longtemps. EU il lui dit: « Veux-lu être 
auért ? » | (2) Ce malade répondit et dit : «Oui, Seigneur ; (mais) 
je n'ai personne qui, lorsque l'eau est agitée, me jette dans [le 
baptistére | ka piscine. Mais jusqu’ [au moment] à ce que j'arrive, 
moi, un autre me devance et descend. » | (S) Fésus lui dit: «Léève- 
toi, prends ton grabat et marche. » | (9) EC aussitôt, cet homme 
fut guéri. Et il se leva et prit son grabat el marcha. Etce jour-là 
était un Sabhbat. | 


lo Bus celui qui descendait le premier. 


GO BE Cyr ACa ins. 
iB 
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(10) Ft lorsque les Juifs eurent vu cet (homme) guéri, ils lui 
dirent: «C'est Sabbat : tu n'as pas pouvoir de porter ton grabat.» 
M) Et il répondit et leur dit : « Celui qui m'a rendu guéri, lui- 
méme ma dit: « Prends ton grabat et marche. » | (12) Et ils Fin- 
temogerent : « Qui est cet homme qui La dit : « Prends ton grabiut 
et marche ?» | (13) Et celui qui fut guéri ne savait pas quiil était : 
car Jésus s'était éloigné de cet endroit vers un autre, à cause de fa 


pression de ln foule nombreuse qui était dans cet endroit. | 


(19) Et deux jours après, Jésus le rencontra dans le temple et 
Jui dit: « Le voilà guéri : ne pèche plus : de peur qu'il ne l'arrive 
ce qui est pire que le premier, » (19) Et cet homine S'en alla et 
ditaux Juifs que Jésus est celui qui Favait guéri. ! (16) Et c'est 
pourquoi les Juifs persécutérent Jésus et cherchèrent à le tuer, 
panée qu'il faisait cela pendant le Sabbat. | (15) EtJésus leur dit : 


e Mon Père agit jusqu'à présent, et moi aussi j'agis. » | 


( 18) FE cest pour cela surtout que les Juifs cherchérent 
à le tuer ; non seulement qu'il Violait le sabbat, mais aussi parce 
quil disait que Dieu est son Père et qu'il se faisait légal [avec] de 
Dieu. | (19) Jésus prit a parole et leur dit: « La vérité je vous 
dis que le Fils ne peut rien faire de lui-même ; mais ce qu'il voit 
faire au Père. Ce que fait le Père, cest cela que fait le Fils aussi, 
comme ur. | (20) Le Père nime son Fils et fui montre tout ve 
quil fait: et il lui montre plus que ces œuvres, pour que vous 
soyez élonnés Vous-mèmes. | (2/1) Et conrme le Père ressuscite les 


morts et les fait vivre, ainsi le Fils fait vivre quiil veut. | (22) Le 


0 a » loi x avec Dieu. Q à à Dieu. SC (EC sil voasl los Sp 
lo de ma Jon MmBxo fow lo parce qu'il appelait Dieu son Père (C mon 
Père) et qu'il se comparant à Dieu. 

[ON A ai “A 
que fait son Père, et le Fils aussi limite. 
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Péreme juge personne, inais il donna tout le jugement au Fils. ! 
(23) Pour que tout homme honore le Fils comme il honore te 
Père. Et celui qui w'honore pas le Fils, n'honore pas le Pere qui 
l'a envoyé. » | 

(26) « La vérité, la vérité je vous dis : Celui qui écoute ina 
parole et croit à celui qui m'a envové aura la vie de l'éternité. et il 


ne viendra pus au jugement, mais il aura passé de la mort à la vie. ! 


(20) La vérité, la vérité je vous dis qu'une heure viendra — et 
elle est maintenant aussi — au moment où les morts entendront 


a voix du Fils de Dieu; et ceux-là qui (l'jaurout entendue vivront. | 
(26) Et comane le Père a la Vie en lui-même, ainsi il a donné au 
Fils aussi qu'il ait la vie en lui-même, | (27) Et [un pouroir! il lui 
lonna le pouvoir qu'il fit le jugement, [que! parce qu'ilest le Fils 
Je lhomimne. | (28) Et ne vous étonnez done pas de cela : | c'est -à - 
dire de l'arrivée de l'heure, au moment où! car une heure viendra 
où tous ceux qui sont dans les tombeaux entendront sa voix. | 
29) Et sortiront ceux qui auront fait le bien pour la résurrection 
le la vie: et ceux qui auront fait le mal, pour la résurrection du ju- 
sement.» | 

(50) « Je ne peux rien faire de moi-même, inais Comme j'en- 
ends je juge ; et inon jugement est juste, Je ne cherche pas la Vo- 
omté, mais la volonté de celui qui m'a euvové. | (31) Si moi- 
mème Je rends témoignage [contre] à moi-iméine, mon lémoignage 
nest pas véridique. | (32) C'est un autre qui me rend témoignage : 
et je suis que son témoignage qu'il me rend est véridique. | ( 33) 
Vous, vous avez envoyé (une députation) auprès de Jean, et il a 
rendu témoignage à la vérité, » | 

(34) « Et moi ce n'est pas de la part de l'homme que je de- 


made Le témoignage. Mais je dis cela pour que vous [viviez] sovez 
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sauvés vous-meémes, | (99) Celuisà étail une lampe (qui) [brille | 
brûle et éclaire : et Vous avez aimé vous glorilier, pour l'heure, en 
sa Lumière. | (56) Et j'ai un témoignage plus grand encore que 
celui de Jeun : les œuvres que mon Père m'a données à accompli 
(esœuvres que je fais rendent témoignageque le Pérein'a envové. | 
(#1) Etle Père qui m'a envové lui-même nr'a rendu témoignage. 
Ni Sa VOIX Vous mavez jamais entendue ; ni sa face vous n'avez 
vue. | (35) Et sa parole ne demeure pas en vous, parce qu'en 
celui-là qu'il a envoyé Vous ne crovez pas. | (39) Scrutez les écri- 
tures dans lesquelles vous [annoncez la bonne nouvelle  erovez 
que vous axez la vie de léternité, et elles-mèmes me rendent 
témoignage. | ( #0) Et vous n'aimez à Venir à moi pour que vous 
avez la vie de l'éternité. » | 

(11) « de ne demande pas la [louange] gloire des hommes. | 
(42) Mais je vous ai connus que l'amour de Dieu nest pas en 
vous. ! (43) Moi, je suis venu au monde au nom de mon Père, et 
VOUS ne Im aAVEZ pas reçu ; et si un autre vient en son propre nom, 
celui-là vous recevrez. | (#4) Et comment pourriez-vous croire, 
lors que vous recevez la] louange]gloire l'un de l'autre el que vous 
ne cherchez pas la gloire de Dieu, Unique? | (75) Peut-être crot- 
riez-vous que je vous [calommierai] accuserui devant le Père; vous 
avez quelqu'un qui vous accusera, Moïse, en qui [vous avez annon- 
cé la bonne nouvelle] vous avez espéré. | (46) 51 vous avez cru en 
Moïse, vous croiriez en moi aussi, Car Moïse a écrit de mor. 
(47) Si donc vous ne croyez pas dans les livres de celui-là, com- 


ment croiriez-vous en mes paroles ? » | 


HIMCP Vel sens Was us eo fusas je ne reçois pas la gloire des hommes. 
43: A ü plu . Eu" À JV . 

do À Su aaejre bi Rs U je ne vous ealoimpierai pas Q SA Y 
Vies ha VS/U je ne vous accuserai pas [BE — TT o,E « ja 
bise 39 en qui vous avez annoncé R sr, « si tisæ 29 
em qui vous avez espéré. 
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Chapitre XXII. 


(Mt. XV, 29) Et Jésus s'en alla de là et vint au bord de la 
mer de la Galilée. Et il monta à la montagne et S'assit là. | (30) 
Et des foules nombreuses s'approchérent de lui, (avant) avec eux 
des boiteux et des aveugles et des muets et des estropiés (de la 
main) et beaucoup d'autres. Etils Les déposèrent [ vers! auprès des 
pieds de Jésus. | (Jo. 1, 45°) Parce qu'ils virent tous ieS miracles 
qual avait opérés à Jérusalem, lorsqu'ils étaient assemblés pendant 
ar hète. (#4. A1, 30°) EU il les guérit ( #Wr. X/1, 15°) tous. | ( Mr. 
AW, 31) Et ces foules S'étonnérent lorsqu'ils eurent \u des muets 
parler, et des estropiés guérir, et des boiteux marcher, et des aveu- 
ses voir. Et ils louèrent le Dieu d'Israël. | 

(32) Quant à Jésus, il appela ses disciples et leur dit: € J'ai 
pitié de cette foule, à cause de leur séjour auprès de moi, trois 
jours, n'avant rien à manger. Et je ne { préfère] veux pas Îles ren- 
voyer à jeun, de peur quils ne défaillent en chemin. (Me. VAL, 
#) Et certains d'entre eux vinrent de loin. » | (Mr. XV, 33) Ses 
disciples lui dirent : « D'où avons-nous dans le désert du pain 
(qui) rassasie toute cette foule ?» | (34) Jésus leur dit : « Combien 
le pains avez-vous ? » Îls lui dirent : « Sept, et un peu de petits 


poissons.» | (32) Et il comimanda aux foules de s'assoir à terre. | 


Marent venus à la fète. 
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(430) Et prit ces sept pains et Jes poissons et les bénit et 
rompt et donna à ses disciples, ( # We F//L 6) pour mettre devant 
x MX, 50) Ftles disciples, ( #W: 1 IT, (©) mirent devant 
les foules. ! ( M. À, »,)Etils manserent tous et furent rassasies. 
Etils prirent les restes des morceaux la contenance de sept cor 
selles. | (Wr. XF, 58) Et les gens QUI mangérent étaient quatre 
mille hommes, sauf les femmes et les enfants. | (39) Et quand 
| eut congédié les foules, il monta dans la barque et 
rontières de Magdo. | 


Vint aux 


Cat. NV, 1°) FA les séparés et les sadducéens vinrent à lui 
æMe. NII, 1°) et se mirent à chercher discussion avec lui. (#4 Wr. 
VE #) Etils lui demandéerent de leur movtrer un signe du ciel 
ee. NW, 11°) pour le tenter, | ( 1%) Et sonpira (p d) Jésus ( 1?) 
n lui-même, et dit: «Quel Signe demande cette [tribu | génération 
MP NV 7, 4°) méchante, adultére ? Elle demande un signe, et il 
re lui sera donné de signe que le signe de Jonas le prophéete. | 
We, VIH, FX) La vérité je vous dis qu'il ne sera pas donné de 
igne à celte génération.» | ( 13) Et il les quitta et monta dans la 
arque : et 1 sen allèrent à l'autre rive, | (#14) Etoublicrent 
Me. X 7. 2") ses disciples (We. VIH, 14") de prendre avec eux du 
aim. Et ils n'avaient avec eux dans la barque [pas mème! sinon 
n Seul pain. | 


On) Et leur recommanda (pd) Jésus (15°) et leur dit : 


Vovez, gardez-vous du levain des séparés (CW. XF7, 67) et des 


MSC mt) [ut agité. 

PR. 5, SP œweis dans son esprit. 

MAN. 48 5 ju le mal. Q :,51 423 ou xt aa (Jeu) la mauvaise 
nération : * /} dr: 

NUIT, 120 4 3. 
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ME NL. 71 Seeesant QfOns [MEME vwlo et disaient | * C (0m 
pour eux? —<oPe AE EM 

MS VIII 17088 HIS à | Ca te VOUS petit à 
peut; Pos | D 6. SC ans ass Pros hors jusqu'ici votre 
cœur est aveugle. 

19 Bad E à |? ACGa at, SC «oo 51 88 ls%29 dont cinq mille 
ont mangé | ACasses BE he R she EPL IR 

20 ABC AN | Diem. 

Me AVI 11 SC ol KSSRex H ne comprencz-vous pas |: DE :). 
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cadiduceens, (4e. 1/77, 15) et du levain d'Hérode. 
Eteux pensérent en eux-mémes Qu'ils n'avaient pas pris de pain 
avec eux, | (8*) Et Jésus sut (cela) et leur dit : « Que pensez-vous 
em Mous-mêmes, gens de peu de foi 9 | Ge. VAN, 173 Fit vous 
préoecupez-vous de ce que vous n'avez pas de pain ? Jusqu'à pré- 
sent, vous ne Savez pas el vous ne comprenez pas. Votre cœur est 
encore dur. | (/8) Et vous avez des Veux, et vous ne vovez pas : el 
vous avez des oreilles, et vous n'entendez pas, e 
venez pas. | (1%)Lorsque j'ai rompu ces Cinq pains pour cinq mille, 
ét jeombien avez-vous enlevé de corbeilles remplies 
ls dirent : « Douze ». 


t vous ne vous SOI- 


de morceaux ? 


(20) I leur dit : « Et les Sept aussi, pour quatre mille, com- 
Men avez-vous enlevé de corbeilles remplies de morceaux °» Ils 
hrent: «Sept.» | (21) I leur dit : (We. NVL. (1) «Comment n'avez- 
‘OUS pas COMPFIS que je ne vous avais pas parlé {à Cause | à propos 
lu pain, mais afin que vous vous gardiez du levain des séparés et 
les saddueéens ? » (12) Alors ils comprirent qu'il n'avait pas dit 
juils se gardassent du levain du pain, mais de [la science] 
enseignement des séparés et des sadducéens (pd) quil a appelé 
evain. | 


(p d) Et après cela (Me. FIL, 29) il vint à Bethsaida. Et ils 
Uamenérent un [seul| aveugle et le priérent de [s'approcher de 
ui} le toucher. : (23°) Et il saisit la main (pd) de cet (25") aveugle 
te fit sortir en dehors du village ; et il cracha dans ses veux, êl 
Mposa sa main et l'interrogeu : « Que vois-tu ?» (2#*) Et observa 
pd) cet aveugle (24°) et dit (p d}) à lui (24°) « Je vois les hommes 





ter 
EE 
A —— 


PUB mis E mins | 25 de Q as des | 5 SC > herag lie Vs low Us 
Vogils OO 5-0 2009190 que ce n'était pas au sujet du levain des 
Mharisiens et des Sadducéens qu'il leur avait dit : gardez-vous. 

PO Bis E os . 

le, VIII, 291 F: Me VS uts à 2 © 2,26 l'AC Lu. DE bla © 2 . 
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DRE — jt [BC J- 100 EMINNEt | SCP st il fut rétabli. 
INR > US même |? À xx. SC sil H ne dis pas. 

(p d)'AECa Ga . 

(p d)'E ,ssss R ea, om eux seuls. 

Mt. AVE, 19 BECa s94a]| * SC beshpionës ho 282 hw quiest ce Fils de 
l'homme. 


1h Comet ses disciples |" SC 3 Gil y en a qui. 
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comme les arbres qui marelient, » | (25) Ecil Hnposa de nouveau 
main sur $es veux et ils furent dressés! rétablis. Etil vovait 
ton clnirement. | (26) Et il l'envova à su maison et lui dit 
« Nentre mème pas dans le village, et ne raconte à personne dans 
le village. » | 


(27°) Ft Jésus sortit et ses disciples vers les villages de Césa- 
réede Philippe. (pd) Et pendant qu'il s'en allait (27°) duns le 
chemin (pd) et ses disciples sculs, CM. XVI, 1) il interrogea 
sas disciples et dit : « Que disent les gens de moi, que je suis le 
Fils des hommes ? » | (14) I lui dirent : Certains disent : « Jean 
le Baptiste et d'autres : Elie . et d'autres : Jérémie : où l'un des 
prophètes. » | (15) Ils leur dit: « Et vous que dites-vous que 
je Suis ? » | 


( 10) Simon Céphas répondit et dit : « Fu es le Christ, le Fils 
de Dieu vivant.» | (1/7) Jésus répondit et lui dit: « Fun es bien- 
heureux, 6 Simon, fils de Yona : la chair et le sang ne la pas ré- 
vélé, mais mon Père qui (est) dans le ciel. [ CIS) EE moi je te dis 
AUSSI que tu es « Pierre » et que sur cette pierre je bâtirai mon 
Eglise : et que les portes de Pabime ne la contraindront pas. | 
(19) À toi je donne les clefs du rovaume du ciel. Et tout ce que 
tudieras sur la terre sera lié dans le ciel ; et tout ce que tu délieras 
sua terre sera délié dans le ciel. » | Ce Me. VAL, SO) EU reprit 
Ce. XVI. 0) ses disciples et les avertit de ne dire à personne de 
Puû qu'il est le Messie. | 
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91 + Si. dès maintenant R égal 915 Le pes LS dès ce moment | 
2 BE Aou ACa san À lan | B J'y. 

Mic. VU, SIOBE se, | KE sp. 

32 P lou Sax disait |? SCPEK s [x la parole ouvertement. 

Mt. AVI, 221 P buy lots que cela te soit (arrive). C 19 3 lool H 
que cela ne te soit pas (arrivé). 

931 CP los ce (quiest) à Dieu | * CP Hal uus9 ce (qui est) aux 
hommes. Me. VIIL, 848 À — 9 |2E 35. 

Le. IX, 231 + jb Q Je Vaos qu'il porte [? CE SLR EL. 
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(21°) Des [niaintenant | ce Moinent-la, Jésus comimenca À 
montrer à ses disciples qu'il devait aller à Jérusalem et 57 
héameoup : | ( We. 7/1, 51") et être rejeté par les anciens et les 
gramds des prêtres et les seribes ; et. mis à mort et ressuseiter le 
troisieme jour. | (.32") Et il dit une parole ouverte, ( Mr. XFI DM) 
Simon C.ephas, (p d) comme compatissant pour lui. ( 22%) dit : 
« Loin de loi cela, Seigneur. » | (Me. VIII, 33%) Et il &e retourna 
éteonsidéra ses disciples et reprit Simon et dit : (We. NT 7. en) 
à Va derrière moi, à Satan, car tu es un scandale pour moi ; parce 
que tu ne considères pas ce Qui appartient à Dieu, mais ce qui ap- 
partient aux hommes. » | 

(Me. VIT, 34) Et Jésus appela les foules avec ses disciples 
eblleur dit : « Si quelqu un veut venir derrière moi, qu'il se renon- 
ce. ( Le. /X, 23°) et qu'il { prenne] porte sa croix, chaque jour, et 
quil vienne derrière moi. | ( Me. FI, 35) Ft quiconque voudra 
[wiviher | sauver son âme, la perdra. Et quiconque perdra son âme, 
& cause de moi et à cause de mon Evangile, la sauveran. | (Le. 
IX, 25) Que sert à l'homme S'il possède le monde entier et fait 
périr son âme ou la perd ? | (We. VIII, 37) Ou bien que donnera 
Phomime comme rançon de son äme ?» | 

(38) « Quiconque aura rougi de mot et de mes paroles, dans 
cette génération adultére et pécheresse, le Fils des hommes anssi 
[Sera interdit en lui] rougira de lui lorsqu'il sera venu dans la gloire 
de son Pêére, avec ses saints anges. | (Wf. XV7, 27) Car le Fils des 
hommes doit venir dans la gloire de son Pére avec ses saints 
anges. Et alors il rétribuera à [homime, homme] chacun selon ses 
œuvres.» | 


DURE ms, gagne |? ACa ©! BE 51 |? A 3. 
Me. VIII, 371 SCP 1Sèt échange. 





36 … J Jah, 02 Los R 2 Ja rougira de moi F Ja | AC g ammg IMC 
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R Jeu m2 Lam rougira de lui: SC so et les anges. 
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Chapitre XXIV. 


(Me. VI, 5) Et il leur dit: « Lu vérité je vous dis qu'ici 
p d) maintenant ( XP) des #ens présents (D d) aupres de moi 
(3) ne goûteront pas la mort jusqu'à ce qu'ils aient vu Île 
régme de Dieu venu en puissance, (Mt. XVI, 281) et le Fils des 


xonmes Venant dans son rovauime. » | 


(Mr. NV, i) EU après six jours, Jésus prit Simon Céphas 
4 Jacques et Jean son frère et les fit monter sur une montagne 
levée (pd) trois (1°) eux seulement, (Le. IN, 29) Et pendant 
puis prinient, (#3. XV 77, 2) Jésus changes (d'aspect), (Le. IN, 
1) et devint selon la forme d'une autre personne. (MEN VH, D) 
son visage brilla comme le soleil, (Le. LX, 28) Etses vètements 
tient blanes, (#We. LX, 3") extrèmement, comme la neige, (Le. 
X, 29) et (étincelaient) comme létincellement de Féclair. (Me. 
X, 3) Tellement que rien de ce qui (est) sur la terre ne peut [en 


ela | blanehir (ou ètre blanchi) ainsi, | 


(#1) Et Moise et Elie apparurent à eux, s entretenant avec 
ésus. | ( Le. IX, 31°) Etils erurent que le teinps de sa mort, qui 


© IX,99" BE an2. SCP woasls loss Axe] l'aspect de son visage se 
ransforma. 

DAS, Pt DE — 1% . 

0. IX, 244 ACa ,,:5 comme la Fumière. SC 000 Lois étincelaient. 
Le. 2X, 34 Aa ul? Sen lui (est explétif) | P ogausas fasl 0139 line) 
sw D hshs (tellement que Les hommes sur terre ne peuvent bilan 
hair ainsi. 
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(A) | «le \ 6 Isa > : JUS + Los € l 235 ; (y) 


Le. IX, 31 BE — A |: BE © UT SM iQ : SCRPUCE mi98%) Lilo 
2 30hs aug fon 2393 ompas Ÿ 3 oo el ils parlaient de sa mort (Fe 
sa sortie) qui allait s’accomplir à Jérusalem. 

391 ACa + sil? À gt} FX au ss unes 2e d'Its , 1008 000 0j240 
o7a2 9 (@mo Çasms [Ris el Simon et ceux qui (étaient) avec lui 
furent accablés de sommeil { 4B 4,5 | BE 56 au se tenant avec lui. 
JJ1 EE yuu Q x |: BD be mon os [HE ou QU Lie À on Aa 
il nous est bon. 

Mt. XVII, 40 Ca zss N° BE + À |*PBE — 2. 

Le. IX, 334 ACa uw |? Bis à ils ne surent pas. SCP Hello st. bo 


Jon il etil ne savait pas ce qu'il disait. 
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devait avoir lieu à Jérusalem, était arrive. | (92) Et furent ueca- 
blés de sommeil Sinon et Les deux qui (étaient) avec Jui. Et avec 
effort. ils se réveillèrent et virent sa loire, et ces deux hommes 
quise tenaient auprès de lui. } (5%) Et lorsqu'ils se mirent à se 
séparer de lui, Shmon dit à Jésus : « Mon grand, il nous est bon 
dérester ici. | (#4. XD77, 4°) Et si tu \eux, nous ferons ici trois 
tentes, ( Le. IX, 39°) une pour toi, et une pour Moise, et une pour 
Elie. » | Etilne sut pas ce qu'il dit, ( Me. 1X, 6) à cause de la 


fraveur qui les avait [rassemblés]! saisis. » | 


(Le. IX, 53%) Et pendant qu'il disait cela, (Me. NFIL, 5) voici 
qu'une nuée lumineuse étendit son ombre sur eux, | (Le. IN, 34°) 
Et lorsqu ils eurent vu Moïse et Elie entrer dans (p d) cette (34) 
nude. ils furent effravés (p d) encore. | (M XVII, 5) Et'une voix 
fut entendue de la nuée (qui) disait : « Celui-ci est mon Fils Bien- 
Nimé que j'ai choisi ; (p d) done (2%) écoutez-le. » | (Le. IX, 36%) 
Et quand fut entendue(pd)cette (36°) voix, Jésus fut trouvé seul. 
CM. XVI, 6") Etes disciples, lorsqu'ils eurent entendu (pd) la 
Voix, (6°) tombérent sur leurs faces, de la peur qui s'était emparée 
deux. | 

(7) Et Jésus avança et [s'approcha d'eux] les toucha et dit : 


æ Levez-vous ; n'ayez pas peur. » | (8) Et ils levèrent leurs veux 
——— —— —— - E 


Me. IX, 61 + vi Syst les avait ressemblés Q eds d,2 1 Ka Let ou 
eh Dùa, $s était emparée d'eux. 
Mt. XVII, 5 EC > @ 151 la voici que 
De IX, Sa BE + -— sous. 

Mt. XVII, 54 C uss.0o et mon bien-aimé | 24Ca + 4 [CP Gas 11 23 
en qui je me suis complu. 

Le. IX, 36% À att. à M1. St L' iamis 

Mi. XVII, 60 C mom ses disciples 


? ACa +15. 





Œ SCP 124 des ils eurent grand peur. 
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KO imlo La) xolo et il les fit lever et leur dit. 
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et 


ctwirent Jésus tel qu'iletait | (#9) Et lorsqu'ils descendirent de la 
bomtagne, Jésus leur conmmanda et leur dit «Ne dites (#+ Me IX) 
ce que vous a\VEZ- NU (€ MNT 77, 9°) à personne, jusqu'à ce que le 
Fils des hommes soit ressuscité d'entre les morts.» | ( Me IX, 10) 
Pts tiurent cachée la parole en cux-mèmes, (Le. IX, 36%) et ils 
nédhirent à personne, en ces jours-là, ce qu'ils avaient vu. | (€ Mc. 
IN, 10*) Fa ils pensèrent en eux-mêmes : « Qu'est-ce que cette 
parole quil a dite (p d) à nous : (1) Lorsque je ser ressuscité 
d'entre les morts ? » | 

(æ Mt. NII, HF) Et ses disciples l'interrogèérent (#Mc. IX, 11») 
et dirent : « Qu'est-ce done ce que disent les scribes qu'Elie doit 
venir d'abord ?» | (12) I leur dit: «Elie viendra d'abord 
pour restaurer toute chose. Et comme il fut écrit du Fils de 
Phomme quil souffrira beaucoup et sera rejeté, | (15) Mais 
jé vous dis qu'Elie est venu (#W. XF/1, 12°) etils ne l'ont pas 
connu € #e. NX, 15°) et ils lui out fait tout ce qu'ils ont voulu, 
comme 1 fut éerit de bui. | (We. XVI, FX) Ainsi le Fils des 
hommes doit-il souffrir de leur part.» | (13) Alors les disciples 
comprirent que [à cause] touchant Jean le Baptiste il leur avait 
parlé, | 

(pd) Et en ce jour-là où (Le. IX, 55?) ils descendirent de la 
Montagne, une foule nombreuse alla à su rencontre, (Me. IX, 14°) 
Së Lenant avec ses disciples et les scribes, discutant avec eux. | 
(45°) Et les gens, quand ils eurent vu Jésus, [fureut injustes| 
furent stupéfaits et (pd) au milieu de leur joie ( 15°) ils se hatérent 
et {s'informérent de sa santé] le saluérent. | (Le. NUL, ST) Eten 
ce jour-là, des gens des séparés s'approchèrent et lui dirent : «Sors 
Le LX,.57 ACu + Qv |? BE uoes . 
AT IX, 140 A Ca GEs |? SCP (P vs) «2 #2 [580 |}. es fes Lola | 
Sam il vit auprès d'eux une foule nombreuse et des seribes qui dis- 
Glalent avec eux. 
ou : Lo furent injustes Q 156 omol furent stupéfaits |? BE — ,. 


Le. XII, 511 SC Soo lbæmez en ces jours-h. 
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BABE — ,,n 1? BE 195 |%S vo Mal cette renarde+ evaceci |. 
BF gti [5 SC HT xs ulasæ/ j'accomplis mon action de guérir. 
JO T EI jale égard RQ Jess $aæ) j'agisse | ? ACa Sy le dernier. 
ME, AVII, 15 BE — sav. 

Le. IA, 38 X "je 33 Q Ji vers moi. C &is Na xe$t} aie pitié de mon 
fils. SP &is . &Nx wiSl}) tourne-toi vers moi, mon fils. 

MIE. A VIT, 15 SC oo be RC og un esprit d'épilepsie (lunatique) 
s'empare de Jui. 


Mc. IA, 1691 + 5, le frappe fortement. Q «a où Ha le terrasse | 


YA 


YA 


ir 


VY 


We 


TA 


DIATESSARON. NX NIV 28-36 235 


el pars d'ici, paree que Hérode cherche à te tuer. » | (32) Jésus 
leur dit . À Allez el dites à ce renard . ‘(h Voici que je fais sortit les 
démons et je guëris aujourd'hui et demain, et au troisième Jour, 
jé serai consommé. | (33) Mais je dois [ménager | agir aujourd'hui 
éldémain, et [au dernier jour! et le jour suivant je m'en irai. 
Our il ne peut pas se faire qu'un prophète périsse en dehors de 
Jérusalem. » | 

(p d) Et après cela, ( #4. XVII, 14") S'approcha de lui un 
honmne (#Le.1X, 58°) de cette foule (# Mt. X VII, 1h) et se init à (ses 
deux) genoux ( #/9*) et lui dit: (#Lc. IX, 38) « Je te prie, (4 Mt. 
NY, 15°) mon Seigneur, ( #Lc. IX, 38°) tourne -toi vers moi, mou 
fils (qui) est mon unique. | (5%) Et l'esprit lui survient subite- 
ment. (#4. XII, 15°) Et il arriva en lui [le fils du toit! le démon 
de la néoménie ; et il rencontre des maux. | (We. IN, 18°) Et par- 
tout où il le rencontre, il le [frappe fortement] terrasse : et (len- 
int) écume et grince des dents et se dessèche. | (#Me. IX, 22) Et 
maintes fois, il le jeta dans le feu et l'eau pour le faire périr. (Le. 
IX, 5) Etc'est à peine s'il le quitte, après l'avoir brisé. | ( Wr. 
N1/1, 10) Et je l'ai présenté à tes disciples etils ne purent fe 
guérir. » | 

( 17*) Jésus répondit et dit: «Fil à génération incrédule 
ét tortue, jusques à quand serai-je près de vous ? Et jusques 
à quand vous supporterai-je ? (# Le. IX, 41°) Amèéne ton 
fs ici, » | (Me. IX, 20) Et il l'amena auprès de lui. Et lorsque 
lesprit l (Jésus) eut vu, aussitôt il le (l'enfant) {frappa fortement] 
lérrassa ; et il (l'enfant) tomba par terre ; et il [eriait d'une voix 


wasillarde) se roulait et écumait. | 


A 5 BCu x devient léger. 

Me. IX, 291€ où Q ml Aa > SA43 jt, 1 d 
Le. LX, 3891 BECa 5,55 |? BE | ° Ca mu, mt . 

Mi. XVII, 17" ACa Sas chez vous. 

Be. IX AIM CE AH Q =. 


Me. IX, 91 ACa in BE + 4 es crier d'une voix nasillarde Q 5,29 


Fu, 


SCP [oo 4212 bas 1l se roulait. 
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| | dre 5 CE) 
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211 ACa + as |? ACa + se | AC oo 

DIN SA LR 2511 PB as, deur rose 

DO D il | ER jasiz muet À Tai aie sourd | * BE 4 si À Ca 
+ #5 cela | # toute la phrase est au féminin à cause de l'emploi de , 3) 
comme féminin (s\riacisme). 

9601 SC > ue ommso fo cria et le brisa beaucoup. 


271 BE os Sun saisit sa main. 
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| —— 

(21) Et Jésus demanda à son père : a Combien est le lernmps 
| à . & ' ) ° » ; ‘ : . 
où 4! est ainsi | [lui dit : « Depuis son enfarx e, (pd) el jusqu'à 
présent. » | (22°) Mais, non Séigneur, aidé-moi er: Ce que fu 
peux, et aie pitié de moi.» | (23) Jésus lui dit: « Situ peux croire 
toupeut arriver à celui qui croit. » | (24) Et aussitor le pere de 
l'enfant cria, en pleurant, et dit : « Je crois. Seigneur, aide Le in:n 
que de ma for. » | 





(5°) Et quand Jésus eut vu la lutte de vitesse des sens et leur 
animée, (p d) vers Fa voix (25°) il réprimanda cet esprit inpur el 
dit : « ©) esprit muet! sourd qui ne parles pas, je l'ordonne. 
sors de lui ; et ne reviens plus à rentrer en lui. » ( 20°) et cria cet 
pd) esprit( 26") Satan berucoup : et il le brisa et Sortit. Et tomba 
pd cet enfant (26°) comme mort. Et beaucoup crurent qu'il 
taie mort. | (27) Et Jésus le prit par Er main et le releva, (Le. /X. 
LM) et le remit à son père. | (M. NL, 18) Et cet enfant fut 
qu à partir de cette heure-là. (Le. 1X, 4%) Et admirèrent (p d) 
es gens (3°) tous, la grandeur de Dieu. | 

Ce EX, 28) Et quand Jésus fut entré dans Br maison, (4 We. 
WWW, 1°) S'approchérent (æ Me. ZX, 28") ses disciples et l'inter- 
Opérent, entre eux et lui. C4 We. NVIL 19) et lui divent: (# We. 
As 2°) « Pourquoi, nous-mémes, m'avons-nous pu, (& NW. AZI, 
M) le guérir ? » (20) Jésus leur dit: « À cause de votre 
manque de foi. La vérité je vous dis : si vous aviez de la foi come 
Mgrain de sénevé, vous diriez à cette montagne : «Transporte-toi 
lei. » et elle se transporterait. Et rien ne vous contriindrait. | 
Me. IX, 29) Car, cette espèce, il m'est pas possible de a 
aine sortir par rien que par le jeûne et la prière. » | 

(30) Et lorsqu'il fut sorti de la. ils passérent à travers 14 


= ‘ *« . . 2 ; 
Mlilée. Et il ne voulut que personne eut CONRIISSANCe de lui. 
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Le. IX, 444 BE — ,51. 
451 CP + la cette S 9 ps CE QUE [2 A GTX er om R +=! 
à B'igssu Y SG EE ogg Ÿ G> pOur qu'ils ne le comprennent pas. 

Cuar. XXV. 

Le. IX, 4691 + jy sopposer R ous arriver, survenir. SCP ons Ss 
entra en eux. 
(p d)'BE à». B11,3, et dites. 
460 + mal le grand R ,Beyi 159 le plus grand | RESTE 
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(39) Et il instruisail ses disciples et leur disait. ( Le, 1,46) 4 
«Pour vous, relenez ces paroles, dans 10$ orvilles (ele, XX] 14%) 
et (dans) vos cœurs. | (# Le. 2X, 449) Car le Fils des hommes va 
étre livré aux mains des hommes ; (# We. /X. 51°) et ils le tueront. 
Et apres qu'il‘aura été tué, il ressuscitera au lroisiéme jour. » | 
(es IX, 45) Et ils ne surent pas la parole qu'il leur a dite : eur elle A 
leur était voilée pour qu'ils ne la connûssent pas. Et is craigni- 
rent de l'interroger sur celle parole. | (M. XVI, 95%) Et ils furent 


très contristés. | 





Chapitre XXV. 


(pd) Eten ce jour-là, (Le. 1\, 10°) cette pensée [S'opposa | ! 
Survint (p d) à ses disciples et ils dirent ( Fe. ZX, 46%) qui serait le 
[grand | plus grand parmi eux ? | (We. IX, 55°) Et lorsqu'ils furent 2 
venus à Capharnaüm et, entrés dans la maison. leur dit (pd) Jésus: 
(33) « À quoi pensiez-vous dans le chemin, entre vous ? » | (34°) * 
Et eux se turent. (p d) Car ils avaient pensé à cela. | 

(pd) Et lorsque Simon fut sorti dehors, (Mt. NV/1.24") ceux-la  * 
RS deux drachmes}à chacundeux draclimes pour 


@eapitahon S'approchérent de Céphas et lui dirent : « Est-ce que 
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Me. IX, NID À je 1 2 SC mad Va 490 Jour -Sù ILlo et il vint 4 











Cipharnaüm et lorsqu'il fut entré dans sa maison [SCP (oo lon Ÿ bas 
 interrogeail. 
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SD) dois Je ,» de chacun deux drachimes. S hes es drachmes 


lon grand. 
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25 BE 8,1" A mf|'ACa rs uItE à R 4. 
202,4 LANCE Nu. (p d)! ABCa 6e. 

QT BE ex les anéantit. ACa verre R ueri Nous les jettions dans 
l'embarras. + ru ÀR ASK: ol Non nous les scandalisions rs 
x lu bol Ni va jeter le hameçon dans la mer [#50 tas L 
tu trouveras + @wLl là (1) 15/23 45. C oeme prends-le | * CC  o50 
donne-le $ + oo à eux. 

Mt. XVIII, 11 SC hoas èo> en ce jour-là | S samormxt ses disciples. S 


Was Uno les disciples de Jésus | * BE Me | 5 pet” 


DMATESSARON, NV. 511 11 


———— 


votre Grand ne donne pas ses deux drachines (25) H leur ht 
eSpe Et quand Céphas fut rentré dans la maison, Jéçus le prévint 
cle dut : « Que penses-tu Simon ? De qui les rois de ln term 
premnent-ils bn taxe et la capitation ? De leurs enfants où des 
dtrnngers ?n | (2h) Simon lui dit _« Des étrangers » Jésus lui dit : 
a les enfants sont donc libres. » (p d) Simon lui dit : « Ont » 
Jésus lui dit : « Donne-leur, toi aussi comme l'étranger. | 
(22) Et de peur que [il ne les jette dans l'embarras | nous ne les 
seandalisions, va à li mer et jette l'hameçon : et le premier poisson 
(qui) montera, ouvre-lui la bouche, tu obtiendras un statére. 
Prends cela, et donne, pour moi et pour toi. » | 

(Mr. NV, 1) Et à cette heure-là, les disciples s'approchérent 
près de Jésus et lui dirent : « Qui donc (est) plus grand dans le 
rovaume du ciel ? » | (Le. IN, 47°) Et Jésus connut la pensée cle 
leur cœur. (M. NE, 2) EU il appela (Me. IX, 30°) un [seul] 
enfant et le plaga au milieu, et le prit dans ses bras et leur dit 
(de. NV7//7, 5°) « La vérité je vous dis, si vous ne retournez pas et 
ne devenez pas comme les petits enfants. vous n'entrerez pas dans 
leovaume du ciel. | (4) Celui qui s'abaisse comine cet enfant, 
lwisméme sera grand dans le rovaume du ciel. » | 

(Le. IN, 48°) « Quiconque reçoit, en mon nom (quelqu'un) 
domme cet enfant, cest moi qu'il recoit. (Me. IN, 37°) EE celui 
Qui me reçoit, ce nest pas moi quil reco ts mais celui qui m'a 
emvoxé. | (Le. IX, 481) Et celui qui est petit [dans votre commu- 
nauté| parmi vous, celui-là sera grand, | (WW. XVII, 6) FEtqui- 
2 0 — 
Le: IX, 47 BE 4,6 leurs cwurs. 
D IN SE us so Q bo |? Des. 
Me XVIII, 3 CLS So ge > l'un de ces enfants. 
MABE mettent ce verset dans le texte. Ca le met en marge. 
Me: IX, 370 B ju. X Li 5 Je d'ou wire RS WI sax à low L 
R WA pl EAN eu) ‘ Ul Po JS 
Be, IX, 58%: BI: née 0 | ? P {aSas parmi vous tous. C be gel (as 
4 parmi vous comme cet enfant. S a HD4o ess qui (est) petit et 
enfant pour vous. 
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MI. AVE, 61 + gs fait tort & a4<s scandalise JeBE “2 
CG jirs ile js y aie do ol ve 4 mloY Les LAL lots Où Joo 109 
Sa$wo m3092 li—mes le mieux pour lui serait qu'il fût à son cou une 
meule d'âne suspendue et (qu'il fût) enfoncé R > 1 me aie 9 Gi à 4 où 
S,%3 mieux voudrait pour lui qu'une pierre de meule soit suspendue à 
son cou et qu'il fût enfoncé | ? BE — ue. 

Mc. IX, 39 À GLi. 

Lc. IX, 50 + Kite je à vous contredire R mis (aW239& conire 
vous. 

Mt. A VIIL, 381 + sn les séditions & 4,211 Uasas les scandales. 
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conque [nuit à] scandadise Fun de ces petits qui crotent en mot, 
[le mieux pour lui serait qu'il füt, à son cou, une meule d'âne sus- 
pendue et (qu'il füt) enfoncé] mieux vaudrait pour lui qu'une 
pierre de meule lui fut suspendue au cou et qu'il fàt enfoncé dans 


les profondeurs cle la mer. » | 


€ Le. IX. 49) Jean prit la parole et dit: « Notre Grand, nous 
avons vu un homme (qui) faisait sorti des démons en ton nom. 
nous l'avons empêché, parce qu'ilne te suit pas, avec nous. » | 
Me. 1, 59) Jésus leur dit: « Ne lempêchez pas : car il nest per- 
sonne qui fasse des miracles en mon nom el qui puisse se hâäter de 
parler mal de moi. | (Le. IX, 50°) Quiconque nest pas [à vous 
tontredirel contre vous, ilest avec vous. | CM. NF 7) Malheur 
au monde des {[séditions}seandales ; (7°) mais malheur à l'homme 
Hlums la possession duquelf par qui arrivent les {séditions] sean- 
dues. | (S*) Si ta main ou ton pied te [nuit| scandalise, coupe-le 
el jette-le (loin) de toi. Car, il vaut mieux pour tot entrer dans la 
vie, étant boiteux ou manchot, que d'avoir deux imains ou deux 
Pieds et de tomber dans (# MW. XVII, 9) la géhenne du feu 
Cp d) qui brûlera à jamais. | ( Mr. IX, 1) [de ce que] où leurs 
vers ne meurent et leur feu ne s'éteint. | (Me. NV MP) Si ton œil 
té séduit | scandalise [crève-lefarrache-le et jette-le (loin) de toi. | 
Me. IX. 4/7") Car, il vaut mieux pour toi entrer dans le rovau- 
me de Dieu avec un seul œil que d'avoir deux veux et tomber dans 
le feu de la Géhenne ; | (48) où leurs vers ne meurentel leur feu 
ne s'éteint.» | 

(49) « Chacun est salé au feu ; el toute victime est salée du 


sel. | (59°) Que le sel est bon! (Le. AIT, 34%) Mais si le sel aussi 
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wo los de nouveau une foule alla auprès de lui ; el comme il était 
accoutumé, 1} les guérissait et (les) enseignait. 

214 Gb R jm. Sa 
JBE Sles vous à recommandé. 
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'afladit, avec quoi sera-t-1l salé ? | (35) Il ne sera bon ni pour la 
térré ni pour le fumier, mais ils le jetteront dehors. Que celui 
qui a ces oruilles pour entendre, entende. { (Me. IX, 5) Quil v 


ait du sel en vous, et que l'un de Fous soit en paix avec lPautie.» 


(Me. À, 1) Et il se leva de là et vint dans les frontières de 
Juda, vers l'au delà du Jourdain. Etdes foules nombreuses allèrent 
[à auprès de lui, et il les guérit. Et il les enseignait aussi selon sa 
coutume. | (2) Et les séparés S'approchérent de lui, le tentant et 
l'intervogeant : « Est-il [absolu] permis à Phomime de renvoyer sa 
femme ? » ! (3) 1 dit: « Que vous à comimandé Moise ? » | 
(4) ls dirent : « Moïse [a généralisé pour nous] nous à permis 
(pd) que celui qui [préfère] veut, (4°) qu'ilécrive la lettre du di- 
vorce et qu'il revoie (p d) son épousc.» | 

(2) Jésus répondit et leur dit : (We. AIX, 4°) « N'avez-vous 
pus bu: celui qui « fait (tout) dès le début les fit maäle et femelle » | 
(5) Etil dit: « C'est pourquoi l'homme quitlera son père el sa 
Mère et [fait parvenir] s'attachera à sa femme. Etles deux seront 
uheseule chair. | (6) Done, ils ne sont pas deux, mais une seule 
chair. Donc la chose que Dieu a unie que lhomime ne sépare 
hoint.» | (2*) Et lui dirent (pd) ces séparés (7°) « Pourquoi 
Moïse a-t-il recommandé qu'il (l'homme) donnât (à la femme) la 
lettre de la répudiation et qu'il la renvovät ? » [ (8°) Leur dit 
(p d)Jésus (8°): «Moïse, à cause de la dureté de vos cœurs, vous à 


permis la répudiation de vos femmes, Et, au comimencement, il 





que celui qui a fait le mâle dès le début (S — dès le début), lui-même 
a fait aussi la fumcile. 

WBE + 9 |? ACa yon fait parvenir. BE Jysiy perséverer dans qd. 
Eh. Q © 5:24 Ÿ Sa s'attache à. 

GUBE . ju |? BECa »% |? ACa si. 

I ACa ÿo, se contenter. SC + œbbul lis by «—s que celui qui 
veut envoyer sa femme |? BE js qu'il lui soit donné (à elle) scP 
So qu'il donne. 
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n(en) était pas ainsr. | (Y) Je sous dis que quivouque ubandounne 
ea fenrme — sans [débauche] adultère — et se marie avec une 
jutre, Fexpose à [la débauche] l'adultère. » | 

(Me. X, 10) Et ses disciples l'interrogérent, encore, lorsqu'il 
fut'entré dams la maison, au sujet de cela. | (2/1) Et il leur dit: 
€ Quiconque renvoie son épouse et se marie avec une autre l'ex- 
pose à l'adultère. | (12) Et toute femme (qui) se sépare de son 
Mari et devient (épouse) à un autre, cominel un adultére. » 
ee. NIX, 9) Et celui qui épouse une répudiée commet un adul- 
ère. » | 

(lo) Eu ses disciples lui dirent: « Si entre Phomme et la 
femme il y a un tel [bläme] désordre, il ne serait pas bon (pd) 
pour l'homme (10°) de se marier. » | (11) I leur dit: « Pout 
homme ne peut pas supporter cette parole, sauf celui à qui (cela) 
fut donné. » | (12) I va des [erovants] eunuques (qui) dès [les 
entres! le ventre de leur mère sont nés ainsi. EL IT Ya des vu 
buques (qui) sont devenus eunuques par les hommes Etilva 
des eunuques (qui) se sont eux-mêmes rendus eunuques à cause 
du rovaume du Ciel. Qui peut [se contenter qu'il se contente] com- 
prendre, qu'il comprenne. » | 

(13) Alors ils lui présentérent des enfants pour qu'il imposat 
Sa main sur eux et priàt. (Me. X, 13) Et ses disciples reprenatent 
ceux qui les présentaient. | (14) Et Jésus vit (cela) et (en) eut de 
la peine, et leur dit: « Laissez les enfants venir à moi et ne les 
empêéchez pas. Car ceux qui sont comme ceux-ci auront le rovau 
me de Dieu. | (15") La vérité je vous dis : «Celui qui ne reçoit pas 


lé rovaume de Dieu comme (p d) cet (15°) enfant, nv entrera pas. 


%es comprendre SC Ses 3-29 Supporter qu'il supporte. 
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161! SC al lio il les appela Fuoarxgs Ss (a! Noso et il les prit sur ses 
bras |? SC wave ses mains |[#%+ se", les mit à genoux Q 45 
3 ÿia les bénit. SC (oo lon ,iaw il les bénissait. 

CHavrrRe XAXVI. 
Le. AV, 1! SC oparasy [” uoyssaass pour l'entendre. 
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| (16) Et il les prit sur ses bras et rimnposa la ainin sur eux et les 


limit à genoux) bénit. 


Chapitre XXVI. 


(Le. XV, 1) Et des publicains et des pécheurs S'approchérent 
de ui pour entendre (æLe. XXI, 38°) sa parole. | (Lx. XF, 2) Et 
les scribes et les séparés murmurèrent el dirent: « Celui-ci reçoit 
les pécheurs et mange avec eux. » | (#) Et Jésus (pd) lorsqu'il 
eut vu leur murmure, (3) leur dit cette parole : | (4) « Quel 
homme d'entre vous qui a cent brebis, et (qui)—sil en périt une- 
ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf, dans le désert, et va elcherclre 
celle qui est perdue, jusqu'à ce qu'il lait retrouvée, { (Me. XVI, 
13) Et la vérité je vous dis : que, lorsqu'il Faura retrouvée, il Sen 
léjouira plus que des quatre-vingt-dix-neuf, qui mont pas été 
égarces. | (Le. XP, ) Et | portera sur ses épaules, (6) Etil 
apportera dans sa maison el convoquera ses amis el ses Voisins 
élleur dira : « Réjouissez-vous avec moi, parce que j'ai retrouvé 
binon bélier] ma brebis perdue. | (ME NII, 15) Ainsi votre Pere 
qui est dans le ciel, ne [préfère] veut qu'aucun périsse de ces plus 
petits (p d) qui se sont égarés, et il [supplie] désire pour eux péni- 
tence. | (Le. NF, 7) Je vous le dis qu'ainsi il v'aura dela joie dans 
le ciel pour un seul pécheur (qui) fait pénitence, plus que pour 


quatre-vingt-dix-neuf justes (qui) n'ont pas besoin de pénitence. | 





(5 A al Majôasr BE Gas Ca Sas) | NE géséæ ON bélier R 93, 
sr SCP wsÿs ma brebis. 

Mt. XVIII, 141 l (02a3/ 4,0 PES NS il n'y a pas de volonté devant 
vobre Pére. 
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OT E mx Q Ra SCP sol elle perd [? BE 4, [>< NY, No Q Y ne. 
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sesannes ebseswoisines | & BE — HE 15 : 248 CR MON. 
Vous (hotmines) OM..." .JSCP ere wo (à elles) leur : réjouissez- 
vous (femmes). 

10 BE se | B— ASC Lil ge R + bu. 

(p d)'BE KU|?BE ). INB— 4 

LAA JG} BI ua. C lens où is! le plus jeune Jui dit. S 680 ;—%»|] 
sœasÿ jeu ce plus jeune dit à son père | * P Las S Ile la part. C 
Lol l'héritage | # SCP fs revient |? BECa av ton bien SC + où 
toute | © C aus Q 5,55 ou dv son bien. 
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(8) Et quelle femme (qui) possède dix drachines et qui — si 9 
wlle en perd une — n'allume une lampe et ne balaie ln inaison et 
lcherche avec soin, jusqu'h ce qu'elle la retrouve. | (9) Et lors- 1 
qu'elle l'aur: retrouvée, cile COTOQUE [ses anis el ses VOISINS, SES 
amies et ses voisires, et leur dit: « Réjouisse/-vous ACC MOI, 
paée que ju retrouvé ma drachme perdue. { (14) Je vous dis 1 
quais il y aura de lu joie devant les anges de Dieu pour [le] un 
seul pécheur qui se repent, (Cp d) plus que pour quatre-\vingt-dix- 
neul justes (qui) H'ont pas besoin de pénilenee. » | 

(1) a Et Jésus leur dit encore (p d) une autre parabole : 12 
CAL") « Un homme avait deux fils. | (F2) Et son plus jeune HS 18 
lui dit : & O mon père, donne-nmoi ma part qui m appartient de ta 
maison. Et il purtagen entre eux deux [sa possession] son bien.» ! 
(13) Et peu de jours après, son plus jeune fils réunit tout ee qui 4 
Phi appartenait et S'en alla vers un pays lomtain. Et Ti dissipa 
son bien en \ivant avec prodigalité, | (1%) Et quand il eut épuisé 1 
out ce qu'il avait, 1 survint une wrande famine dans ce pavs-là. 

Et lorsqu il fut dans Le besoin, | (15) il alla et S'attacha à lun des 16 


habitants d'une ville de ce pavs-l. Et celui Penvova dans le [\il 


age! champ pour paitre les pourceaux. (10) Et ilavait envie de 17 
se rempli le ventre des caroubes que mangeiient les pourceaux, 
ét personne ne lui (en) donnait. | 

(17) Et lorsqu'il fut rentré en lui-iméme, il dit: « Cormbien, 1K 


Maintenant, (il va) de mercenaires dans la maison de mon pére 
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161 EC oi: Q ss | >< Ligues Q Lu di contre le ciel. 

POS SN RQ au Nanw plus |? Æ° ss. ABCa vs. 

201 5 oj40 Sa poitrine Q 4,°,3 côté du cou, où te on$ 0 son Cou. 
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251 + 15% P Iso taureau QR Hxe SC HR un veau | ? ACa AJ. 
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ONE Jia | CGR D) w%ss fiwis Ho son de chant (que) j'entends. 


2115 #5 le rencontra R 45 oùao le recut. 
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(qui ) ont du pain de reste, et moi, iei, Je pers de far !n { ÇZS) Je 
medéverni et jirai vers li maison de mon Pére et je lui dirai 
& Mon père, jai péché contre Île ciel et devant toi. | (19) Ft Le 
neétimérite plus d'être appelé tou fils : fais-moi comime l'un de tex 
mercenaires.» | (20) Etil se leva et vint vers son pére. Et son père 
l'aperçut quand il (était encore) au loin, et il eut pilié de lui. Etil 
se précipila et se jeta sur [sa poitrine | son cou et l'embrassa. 

(21) Et son ls lui dit: « Mon pére, j'ai péché contre le ciel 
et devant toi : et je ne mérite pas d'être appelé ton Fils. » | (2) 
Son père dit à ses serviteurs : « Retirez une robe élevée] de pre 
nièpe qualité et (l'en) revêtez. Et mettez nu anneann à Sa main, et 
haussez-le de souliers. | (23) Et amenez et tuez un [tiureau | 
en gras. 1 nous mangerons et nous nous délecterons. | (2%) 
Ar ce mien fils était mort et il revécut : et Gil était) perdu, el 
Mu retrouvé. » Etil se mirent au plaisir. | 


(2) Et son fils ainé était au | village champ. Et quand il fut 
venu et se fut approché de la maison, il entendit le son de chant 
le mombreuses (personnes). ! (26) Et il appela l'un des serviteurs 
Mimi demanda : « Qu'est-ce que cela ? » | (27) Hlui dit: « Ton 
rêre est arrivé, et ton pére 4 tué un [laureau] veau gras, parce 
pub l'a [rencontré] reçu bien portant, » [ (28) Et il se mit en co- 
èreel ne {préféra] voulut pas entrer. Et son père sortit et le pria 
pd) d'entrer. | (29) Etil dit à son père : « Que d'années je te 
ers d'une servitude et je n'ai jtunais désobéi à ton ordre. Et j1- 
Mais Lu ne m'as donné un chevreau pour que je me délecte avec 
nes amis. » | (30) Ft ce tien fils, quand il eut dissipé ton bien 
wee les [fornicateurs] fornicatrices et qu'il fût revenu, tu lui as 
Men veu gras. » | (3/) Son père lui dit: « Mon fils, tues, en 
OM Lemps, avec moi; et tout ce qui mappartient est à tor. 


9) Et il faut donc te réjouir et te délecter, parce que ce tien 





DA 96 |2 BE — “5 | pÿ ie Q 5 ACa ‘33Y pour me délecter 


JE + 
LENS din lon les fornicatrices | ? SC 80 Lg ce vean 





Ly 


‘04 


3.3 


294 LV 5 YA Os lbs 





Jens Vs € Gé Eee of At lie He Es 7,5 ol ti 
og 4 036 Le dv ? Loti Me Ji, Cri AA 1) 
all ia L® : 4) JB: ok Las (CN) |: AUS 5 db 4. I a ns: 
4 Re O! "ON! GE os cr le êlel p: 
is ds Ç pe sr » . 7 a CL a)] jh ES JE Cr) « Cr Le ,g5 
de 6 CE) est c 5h ac # Me 59 1 cs 

| « mr 55! e dslo de gi) cp _ F7 Le | s| te € F1 

z £ { 

jme us NP NT cg Niels LS TS 
D - de | Co) Cr S PAPE 11 (7) | € 7? Élle Ga 
eosvt PA ds Ie ou en CIS ts ELES 
| L 3 4 - 
4 Be. bte Sat 4 JE «9 at lle gets LS 
Je ES uk LI Lis LES je » 


Î 


De sV36 + LT JL a CAT Ge Lie pus CA) 
1e | o . : | | 
ue J [21 Lis Er) | ss le D : SV ;! Cr* «> gl 
e 5 li Pis \s| «> ç pre |A 4 ie + . Bal S | le. » 


QU 


Se EE Ou Er 


FAURE ÆSitumeènes unie done. 


Le. XVI 1 NEO PRE | APR Se 

21 + nQ cn helor FES Rs Ne plus: 

A BE ji je protège |? ACa bi Si + Gb oi 5e que je tourne @ 
J5-5 01 Sem que je mendie. 

y SCP IS + jaisu |? ACa tte. 


TC + ses envoya |? BE it, SC ge ÈS l'un des [3 hu RTE 


' 


5. débiteurs |; Ÿ + ke wie üx%s SO combien mérite mon maitre 


A 
sur toi R dis Ga) Ge LS ui DJ se fs combien dois-tu à mon 
maitre ? 


71 SC + 35ts ge après cela ne 2BE gel. Q Ge [359 où à lui | LS 


Ya 


T4 


dE 


VA 


Vi 


ta 


tai 


IMAPESSAMON, NN\VI 541 DR, 


frère était mort el il a revécu, et (il était) perdu, et il fut retrou 
\e.n | 

€ Le. XVI, 1) Eu al dit une parabole à ses disciples : « LR 
avait wn riche, et il avait un éronome : et il (celui-ci) Ini fut 
lèmoncé qu il dissipait son bien. | (2) Et son maitre l'appela et lu 
Hit : a Qu'est-ce que cela que j'entends dire [a cause de toi] à ton 
jet ? Rends-moi compte de ton économat, car il n'est plus pos- 
ble [maintenant! désormais que tu sois économe pour moi. » | 
#5) Get économe se dit en lui-même : « Que ferai je, étant donné 
que mon Seigneur me reprend l'économat ? Bécher, je ne (le) peux 
MS ; [tourner] mendier, j'(en) ai honte. | (4) Je sais ce que je 
urai, pour que, lorsque je serai sorti de l'économat., ils me recoi- 


ent dans leurs maisons » | 


(9) Etil convoqua un à un les débiteurs de son Seigneur. Et 
| dit au premier : « Combien [mon Seigneur mérite-til sur toi? 
ois-tu à mon Seigneur?» | (6) lui dit : «Cent mesures d'huile.» 
| bui dit : «Prends ton livre et assieds-toi et écris vite : Cinquante 
esures. » | (7) Etail dit à l'autre : « Ettoi, combien [il mérite à 
non Seigneur sur toi] dois-tu à mon Seigneur ? » I fui dit : « Cent 
eésures de froment.» [lui dit : « Prends ton livre et assieds-toi et 
Pis : « quatre-vingt mesures.» | 

(8) Et notre Seigneur loua léconome de liniquité, parce qu'il 
wait fait une action sage, Car les enfants de ce monde (sont) plus 
ages que les enfants de la lumière dans [ce leur étatl cette leur 
émération. | (9) Et moi je vous dis aussi : « Faites-vous des arnis 
wec le bien de cette injustice! avec ce bien de Finjustice, afin 


ue, lorsqu'il sera épuisé, ils vous recoivent dans leurs tabernacles 
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(qui sent) pour l'éternité, | (4/0) Celui Len qui on à rontiatcel qui 
us hdele ans Lors petites choses us hidéle HUSSI dans Les EI indes 
Ft celui qui est [coupable inpuste dans les petites est injuste aussi 
dunsdes grandes. (21) Si done duns le bien de Finjustiee vous 
n'avez pas été fidèles, qui vous confiera la vérité? { (12) Etsi vous 
ne Vous trouvez pus fidèles dans ce qui ne vous appartient pas, qui 


doné vous donnera ce qui vous appartient ?» 


Chapitre XX VII. 


€ Me. AVAL, 23) « C'est pourqnor ie royaume du ciel a ressem- 
bé un homme roi (qui) a Epréléré| voulu recevoir un compte de 
ses serviteurs, ? (24) Et lorsqu'il commença à recevoir, is Jui (en) 
présentérent un (qui) méritait sur luifluidevait dix ainille lalents. | 
(25) Et paree qu'il n'a (avait) pas de quoi payer, son seigneur 
ordonna qu'il fit vendu, fui el son épouse et ses ebiants et tout ce 
Qu nl avant, et qu'il pat. | (20) Et ce serviteur loimba, se proster- 
nant. et lui dit: « Mon Seigneur, sois patient à mon égard, el je 
le payermi Lout. » | (27) Et le Seigneur de ce serviteur eut pitié 


(de lui) et Le laissa aller et [laissa sur lui] lui remit sa dette. | 


NE os Q ln |? BE Sn Sapprocha da prise. © + lisse. 
lé compte |! ? ( woœaw,o 1260 s'approcha devant Jui [1 Æ si, ( Loos 
l'an d eux Le DA Ë— Q ske my |? Ci, he 9 28: 

BE SN, 1 SC © lo RS 1 m'avait pus |? SC seb que fut pris 
DEN PP à où & lun SÛ + m0 à son seigneur ! À Aa 4 9 E "y Hi 
R ei on gyel SCP os cs RQ SOIS patient envers mor. 

DST Æ cod de Pur ? € es; EC vw 9; laissa sur lui. Q 9%; 


où es lui remit : # SC lasae ln dette. 
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DISC ge los pour qu'il fût tourmenté [DE + ci. 

JOUSCP  Keasal NH si vous ne pardonnez pas |? SCP sl chacun | 
BE ge | SC (ea & de votre cœur. C (asLaS S de vos cœurs | 


DE SNz + De IL stupidité R ÿ; Law faute. 
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(28) Et ce serviteur sortit et trouva Fun de ses compagnons : 
4 il Coelui-ci) lui devait cent deniers, Et il le saisit et P [eontrar- 
gnit| étrangla et lui dit: « Donne-moi ce que tu me dois.s | 
( 29) Et ce compagnon tomba à ses pieds et le sSupplia et dit: « Sots 
patient envers moi, el je te payerai. » | (30) EU il ne voulut pas, 
mais il alla et le jeta dans la prison, jusquà ce qu'il lui [donnàt| 
pavat sa dette. | (351) Et lorsque ses compagnons eurent vu ce qui 
est arrivé, ils furent extrémement attristés, etils vinrent et infor- 
méèrent leur seigneur de tout ce qui eut lieu.» | 

(32) Alors son seigneur le convoqua et lui dit: « Mauvais 
serviteur, toute cette dette je te (l'ai remise, parce que tu mas 
supplié. » | (33) Et ne devais-tu pas. loi aussi, avoir pitié de ton 
compagnon, comme j'ai eu, MOI-MéÈmMEe, pitié de toi ?» | 

(34) « Et son Seigneur se mit en colére et le Hivra aux bour- 
reaux, jusqu'à ce qu'il pavät tout [le méritant sur lui] ce qu'il de- 
vait. | (33) Ainsi vous trailera mon Père qui (est) dans le ciel, si 
l'homme ne remet pas, de son cœur, à son frère, sa [stupidité| 
faute.» | 

(Le. XVII, 3) « Prenez garde [en] à vous-mêmes. Si ton frère 
[sé trompe! pêche, reprends-le : et S'il se répent, pardonne-lui. | 
(4) Et s'il [montre sa stupidité sur loi) pèche contre Loi, en un 
jour, sept fois, et, dans le même jour. il revient vers toi, sept fois 
et dit: « Je me repens (pd) à toi,» (4°) pardonne lui. | QUE 
NWILL, 15) Et si ton frère pêche contre toi, va et reprends-le entre 
toi et lui seulement. Et s'il t’'entend]| écoute, tu auras gagné ton 
frère. | (16) Et s'il ne l'écoute pas, prends avec loi une ou deux 


(personnes). Car, toute parole se tient par la bouche de deux ou 
ee — 


Le. XVI N C9 Q JC’ À lim |"Cs R <. 

Eu M du Je 2 ses montre sa stupidité sur tot R Ai: je pêche 
contre toi t ? BE 2 bis. 
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Car il n'y a pas deux ou trois qui (soient) réunis en mon nom, sans 
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que Je sois au milieu d'eux. 
CINE st Eee 
AE D y EE ex. 2. (312 le sccond 1.) Q CAS 
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rois. (15) EL s'il u'écoute pas ceux-la non plus, dis à l'Eglise. 
fais s'il n'écoute [aussi et non pas non plus l'Eglise, qu'il soit 
our toi comme le publheain et le paten.» 

CIS) « Et la vérité je vous dis que loul ce que Vous lierez sui 
… Lérre sera lié dans le ciel, et ce que vous délierez sur la terre, 
em NE déut lé ciel. 1.079) de vous dis entore : « Ni deux d'entre 
ous Sont d'Hccord sur la terre à demander n'inporte quelle chose, 
cela) leur adviendea de la part de mon Pére qui (est) dans le 
ieb. { (20) Car Dh où deux où hois (sont) réunis en mon Ho, là 
e suis au milieu d'eux.» | 

(21) Alors Céphas S'approcha de lui et lui dit: « Mon Sei- 
eur, combien de fois, Si mon frére péche contre moi, lui pardon 
EPA jt . Est-ce jusqu à sup fois ? » | ( 2) Jésus Fui dit: « Je ne 
e dis pas jusqu'h sept (lois) mais jusqu'à soixante-dix fois sept, 
sepli sept fois. » | (Le. MIT, 12) Et le serviteur qui connait [le des- 
œin| Ia volonté de son seigneur el ne lui prépare pas selon [son 
lesseinf sa volonté, recevra un grand tourment, | (45) Et celui 
qui me connait pas et fai quelque chose par lequel il mérite Le 
hâliment, recevra peu de châtiment. Celui à qui il a êté donné 
Coup, on exigera beaucoup de fui; et celui à qui on a confié 
émucoup, on exigera beaucoup {dans sa main] de Jur. » | 

(49) « C'est du leu que je suis venu jeter sur la terre, et je 
préférerais| voudrais quil [eut déjà des fils jeunes d'avance] fut 


dép allume. | (00) EI jai un baptèéme (que je dois) recevoir, el 


me 





… CG QG sms was sept seplQ Zi, LR sept fois. 

Le" NII, 47 AC Gm un châtiment | * SC IL} — 2 Ge La.» vos) 
seta frappé de nombreux coups. P -— |Lass COUPS. 

IS SUP Lama las s 0,5% CE qui mérite les coups | 2: SCP ILässw 33) 
spas sera frappé de peu de coups FC @ vais 11 A Lies. Pr 
lise davantuge | "DE © de lu. 

MMA wité DS: can 5 LS a ji je préfère S'il avait eu de jeunes 
ls d'avance R 22 het 5 0, à A) Re 05 ge aù bis, je voudrais 
qu'il 4üt dejh allumé 
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je suis très oppressé jusqu'à co qu'il soit accompli | (Me XVII, 
1m) Regnrdez, ne méprisez aucun de ces petits qui erotent en mor. 
(p d) La vérité ( 1) je vous dis que leurs anges, en tout temps, 
voient da fuce de men Père qui (est) dans le ciel. | (C/1) Le Fils 


des hommes est venu pour {vider ] sauver 





lu chose | ru qui était 


perdu. » | 


(Ju. VI, 1) Et aprés cela, Jésus marchait en Galilée. Et il ne 
voulait pas marcher dans la Judée, parce que les Juifs ont cherché 
h Le tuer. { ( Le. XIII, Pl”) Et des gens vinrent (et) lui parlèrent [à 
cause des Graliléens ceux-là] nu sujet de ces Galiléens dont Pilate 
avait mêle les Saugs avec leurs sacrilices. (2?) Jésus répondit el 
leur dit: e Crorcz-vous que ces Galiléens [sont] étaient plus pé- 
cheurs que tous les Guliléens pour que cela leur arrivaät ? Non. | 
(p d) La vérité (2) Je vous dis que vous tous, de méme, st vous 
né faites pas pénitence, vous périrez aussi. | (9) Où bien ces dix- 
huit sur lesquels la tour est tombée, à Siloë et quelle à tues, 
crovez-vous qu'ils étaient plus [vaincus par leurs adversaires) 
criminels que tous les gens qui habitent Jérusalem ? Non. (p d) 
La vérité (2) je vous dis: Si vous ne faites pas pénilence, vous 


périvez ous conne eux. » | 


Co) Etat dut (Cp d) leur (à eux) (6") cette parabole : « Un 
homme avait un figuier planté dans sa vigne. EL vint et y cher- 
cha des fruits et il n'en trouva pas. | (7) Etil dit au [agriculteur] 
vigneron : & Voilà trois ans que je viens et cherche des fruits sur 
ce liguier et je n'{eu) trouve pas: coupe-le. Pourquoi rend-il la 
térré inutile ? » | (S) Le lagriculteur! vigneron lui dit: « Mon Sei- 
gneur, laisse-le encore cette année, pour que je creuse tout au 
tour et que j à mette du fumier. » | (9) Et S'il doune des fruits, 


(bou), sinon, coupe-le, l'année prochaine. » : 
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(10) Et comme il enseignait dans le jour du Sabbat, dans l'une 
des spnagogues, | ( 11) il v uvait là une femme dans lnquelle état 
un esprit de maladie, depuis dix-huit ans. Ft elle était eourbée et 
ne pouvait absolument pas [s'étendre] se redresser, | (12) Jésus 
La it et l'appela et lui dit : « Femme [échappe-toif tu es délite de 
ta analadie, » À (43) Et il imposa sa main sur elle ; et aussitôt elle 
[s'étendit} se redressa et loua Dieu. | 

(14) Le chef de la [foule] synagogue prit Ia parole, avec co- 
lece, — purée que Jésus eut guéri dans un sabbat — et dit aux 
foules : « 11 v a six jours, pendant lesquels il faut travailler, [sorez 
donc venants (en ces jours) et démandant la guérison] venez 1 
demander à vous faire guérir : et non pas le jour du Sabbat. » | 
(15) Et Jésus répondit et lui dit : « O hypocrite, [un, un] chacun 
de vous, dans le jour du sabbat, ne détache-t-1l pas son taureau 
ou son äne de l'étable, et me va-t-il pas le faire boire ? » | (10) 
Celle-ci qui est la fille d'Abraham et (que) le [détracteur] démon 
avait liée depuis dix-huit ans, ne fallait-il pas qu'elle fat déliée de 
celle entrave duns Le jour du Sabbat ? » [ (17) Et quand il eut dit 
cela, {furent confondus lous ceux-là qui se tenaient pour son 0ppo- 
silion | furent confondus tous ceux qui Ssopposaient à lui. Et tout 
le peuple se réjouit de tous les miracles qui étaient accomplis par 


lui. | 


16 ACa ZA D Eu . 
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Chapitre XX VIEIL. 


(Jo. VIH 2) Et en ce temps-là, la fête des tubernacles des 
Juifs fut proche. | (4) Et les frères de Jésus lui dirent :« Eloigne- 
lui done d'ici: et va en Judée pour que tes disciples voient les 
œuvres que tu fais. » | (4) Car personne ne fait rien en secret el 
| préfére | veut être en évidence. Si tu fais cela, manileste-toi au 
monde.» | (2) Car jusqu'en ce temps-là, pas méme les frères de 
Jésus n'avaient cru en lui. | (6) Jésus leur dit : « Mon temps [jus- 
qu'à présent | n'est pus encore arrivé ; Et votre temps, à vous, est 
à chaque instant prét. » | (7) Le inmonde ne peut pus vous hair : 
quant à moi, il me hait. Car je rends témoignage de lui que ses 
œuvres sont mauvaises. | ($) Vous, montez à cette fête :et moi je ne 
monte pas maintenant à cette fête; parce que mon temps n'est pas 
encore révolu. » | (9) I dit cela et resta [en arrière] dans la 
Galilée. | 

(14) Et lorsque ses frères furent montés à la fête, (ME AIX 
1°) il partit de la Galilée et vint aux limites de Juda, au delà du 
Jourdain. | ( #2") Et des foules nombreuses vinrent derrière lui, et 
ils les guérit (#W. XII, 12°) toutes ( # M. XEX, 2) 1h. | (pb d) Butl 
sortit (Jo. VAE 10%) et s'en alla (p d) à la fête ( 1) non publique- 


ment, mais comme quelqu'un qui est caché. | (11) Et les Juifs le 





MR is JUL he pr > Q 5235 Ut LI quant à moi, l me hait. 
OM À — a ... ab Lis . 

P + As resta en arrière Q 2 où «8 demeurn. 

101 A (a jyaun 

Mt XIX, 2 ©. 

Jo. VII, 10% SCP de monta. 


101 S ae af} en cachette. 


= 


C1 


en.) 


10 
11 


268 OO ENEA Os lbs 


de Cp CNT » us. «s » : is el Mes 
+ as Al b SU x I ei CNY” Fe À Ce). ss 
Le. ail hr: ST € NV » : JB Os 1, ab 4» RUE > 2 
Fe sl ge GA ab Li at AS OL 1 (\r) 
Os € ART A E gl duo € JU Le all Sie: EE 1) 
HERY lis Su AS: ji, ur SR SIAODIE 
Vie 8 1 PURE JE ; Er ES ET 


gt g8i Ge pe 46 2 da oi AZ CAD]. sol Gil 
Caui U AE gr (MT. 5 25 
A5 > Sr 36 CA quai | es Li: da) mil | 
Be SK OL V,? 5 D à. os il COR Mae 

«. 222] 


Le EL Oo 4 LE, ab CE €? A5 O ya IS > ÇY+) 

c'e ee Ha » : À JG, > + CU) | 
ge Ya RL I Las ss" 1 CNY) | Spots SE; 

31, ne. SES 2 cul à APE .L : LT ‘su 


1= 


Le D yat Co ye Or” seb Je Ÿ Ge Ç il à 9 É HE Obs V) O6 


€ 


TU Le 1, V (TÉ PONT ca og dus Gi 
fe. Vi 5 1,2 I 


ee — ——— 2 — ne + ee 


PMR 

PT SC 134 où il n'est Don PR TR 

IS BE 5 regarda | 2S js Le 00% udess Véw parce qu'ils avaient 
peur du peuple. RAA Cet 


LP us ètre dans le bien-être. 4 redonner. 
NOR Te, gs [EE Nisinon Q 3 mais | 3 2 UE 
IPN DRES 201 BE af v'a-lenMtoi. 





C dé en , : 
2 SC + Less devant vous. 


T\ 


Ta 


Fu 


DIATESSARON, ANVII 13-25 2,9 


cherchérent pendant la fête et durent : Ou est:1l celui?» LOT?) 
EE un grand murmure eut lreu Cp d) 1h (72) parmi Fa foule nom- 
brense qui était venne à la fête, à son sujet. Et certains dirent 
qu'# il est bon » , et d'autres dirent : € Non, mais il est sédueteut 
dû peuple.s ! (13) Et personne ne parla de lui publiquement, par 
penr des Tuifs. 

(14) Et lorsque les jours de la fête des tabernacles furent 
arrivés à leur moitié, Jésus monta au temple ; et il emseignait. | 
(15) Et les Juifs s'étonnaient et disaient : « Comment celui-ci 
sait-il l'Ecriture, n'avant pas été instruit ? » | (16) Jésus répondit 
et dit: « [ma science! mon enseignement n'est pas à moi [sinon] 
mais à cebui qui m'a envoyé. | (17) Celui qui veut faire sa volonté 
comprend mon enseignement, s'il est de Dieu ou bien si c'est de 
moi=méme que re parle. | (18) Celui qui parle de lui-même cherche 

louange} lu gloire pour lui-même, Quant à celui qui cherche de la 

aloire pour celui qui Fa envové, il est véridique : et il ny a pas 
d'injustice dans son Cœur, | (19) N'est-ce pas Moise qui vous à 
donné li loi ? Et aucun de vous n'observe Ta loi. » 

(20) « Pourquoi cherchez-vous à me tuer ? » La foule répon- 
dit etils divent: «ll va en toi un démon. Qui cherclie à te tuer?» 
(214) Jésus répondit et leur dit : «fai fait une senle action, el vous 
étés tous étonnes. | (22) C'est pourquoi Moise vous donna la cir- 
coneision — non purce quelle est de Moïse, mais elle est des 
Patrinrches — et vous, vous circoncisez Fhomime dans le jour du 
Sublbat. | (23) Et si Fhomime est circoneis dans le jour du Sabbat, 
pour que ne soit violée la loi de Moïse, murmurez-vous contre moi 
parce que j'ai guéri, dans le jour du Sabbatl, tout l'homme? | 
(My Ne jugez pas hypocritement, mais portez un jugement éqni- 
table. « | 
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(2%) Et des gens de Jérusalem dirent : « N'est-pas la celui 
qu'ils cherchent à faire mourir ?» | (269) Et le voici qui parle(p d) 
eux (24) publiquement, et ils ne Jui disent rien ? Nos anciens 
Luraient-ils connu que celui-ci est vraiment le Messie”? | (27) Mais 
“elui-et, [1l est connu] nous connaissons d'où il est. Et le Messie, 
quand il sera venu, personne ne saura d'où il est. » | (28) Et Jésus 
“leva ln voix, lors de son enseignement dans le temple et dit : « Et 
MOI Vous me Connaissez ct vous savez d'où je suis ; et de moi- 
mème je ne Suis pas venu ; mais celui qui ma envoyé est vrai ; 
celui-là que vous ne connaissez pas. | (29) Et moi, je le connais, 
parce que je suis d'auprès de Jui, et c'est lui qui ma envoyé. » | 
(30) Etils cherchérent à se saisir de lui : et personne n'a jeté la 


main Sur lui, parce que son heure n'était pas encore venue. | 


(51) Etbeaucoup (de personnes) de Ta foule crurent en lui. 
Et us dirent : « Le Messie, quand il sera venu, fera-t-1l plus que 
ces miracles que fait celui-ci?» | (Le. XII, 18) Et dit (p d) à Notre 
Seigneur, (/3°) quelqu'un de cette foule-là : « O Maitre, dis à mon 
lrère de se partager avec moi l'héritage. » | (14) Jésus lui dit : 
& © homme, qui m'a établi, sur vous, juge et répartiteur ? » ; 
(45) Et il dit à ses diseiples : « Prenez-garde à vous-mêmes de 
toute |lintempérance] la cupidité, Car ce n'est pas dans labon- 


dance des possessions qu'est (consiste) Fa vie, » | 


(16) Et il leur cita cette parabole : « (IF v avait) un homme 
riche dont la terre lui rapporta beaucoup de récoltes. | (17) Etil 


pensait en lui-même et disait : « Que ferai-je [où] puisque je n'ai 


LM BE + ps 114006 divisant Q Liz Lg» répartiteur. 
PC 5,21 l'emportement +, ,an Fintemperance Q li ILeuws [a cupidité. 
164 BE -i a inscré. 
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[ST S 9 S No W mais 11 me faut | 2° F8) Gyn tamao Rs R ji | SC 
NS mes récoltes. | 

191 Cr sa islo etil dit à son äàme R ais io et je dirai à mon 
âme |? as, SC > Ou ÇS pme) pong [Lg FINS Jo voici 
beaucoup de biens qui (sont) déposés pour toi | * ACa — , avant les 


verbes 25 ‘y att 1. 
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as d'endroit pour rmimasser mes récoltes #9 (IS) EU dit: 0 Je 
ral COUT : je démolir mes LieniCrs el je Les reconstruirat el les 
ar plus crancds , ml Daunisseral la tout mon ble el mes biens. 
#9) Ex je durai à mon âme :  O (mon) Ame. Lu as beaucoup de 
mens dépéses pour dé nombreuses années {repose tor ef mange el 
softs et dlelectétor » 1€ 20) Dieu lui dit: « © felogné de la raison] 
méensé. en cette nuit, ton âme Le sera prise. Et cela que Luas pre- 
paré, À qui Serp ce ?n | ( 21) Ainsi on est al de celui qui thesaurise 
pour lui-meme des trésors et (qui) nest pas riche (en ve) de 
Dieu. n | 

(Me, À, 127) Et comme Sen alu (bd) Jésus € 17%) um 
chemin, (æ%. \IN, 10) S'approcha de fui (le. NET, [S") un 
jeune homme des chefs (We. À, 17) et tomba sur ses genoux et 
linterregen et dit: « O Bon Maitre, que ferai-je € # M7. AUX. 
[y pour que jaie la vie de Féternité 7? » [We À, [S) Jésus 
lui dit. « Pourquoi nrappelles-tu Bou? Etiln'v a de Bon qu [EC 
nique un seul, Dieu.» | (FF) Les préceptes, Loi-méms fu les con- 
ais. (Me. XIX, 17%) Si lu veux entrer dans la vie, observe les com- 
mandements. | (2/8) Eui dit Cp d) ce jeune homme-là : ( 18°) 
“Lesquels, (pd) préceptes ?» [CPS Jésus lui dit: ( Me. NX. 19) uXe 
commels pas l'adultére. «Xe vole pas. Ne tue pas. Ne rends pas ce 
faux témoignage. Ne sois pas injuste, Ffonore ton pere et ta mere. 
Ce. NIX. 199) EE aime lon prochain comme toi-niême. » 

(2) Ce jeune homme lui dit: « Toutes ces choses, je les an 
sardées depuis mon enfance. Que ne manque-t-1l ? » 1 (Me. X,2/") 
y Jésus de considéra et lama et lui dit: | (M. NAN, 2) «Si lu 
veux étre parfaits, (GeMe. X,21") alors ce qui Le manque estune seule 


(éhwsc) : va, vénd tout ce que Lu as et doune (le) sux pauvres, el 
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2 re. 

ee SET, MN CULE La) > sus à JE (rat A) 


LI SCP où ss il fut triste. 
2H SC ooemn Nos GSusls qui comptent sur leurs richesses DE 
© sk A : 

Gear. AAXTEX, 
MIE. XIX, 201 D y tas facile R Jait ss plus facile |? BE 
Lualt SIBE + 4. 


marssamox. AANE. S0-57. XAIX, 146 250 


tu auras un tresor dans le ciel : et prends Lu croix el SuIS-mOoI. | 
ae. XIX, 22) Et ce jeune homme, (Me. \, 2%) fut maussade à bn 
cause de cette parole, et sen alla triste : (Le. XVII, 25°) parce 
qu'il était tres riche. | (#24) Et lorsque Jésus eut vu sa tristesse, 21 
€ Me. NX. 25) il regarda ses disciples, et leur dit: 0 Qu'il est difii- 
cible à veux qui ont des possess'ons d'entrer dans le rovaume de 


lieu ET 


Chapitre XXIX. 


€ We, AIX, 3") Je vous dis vraiment: « I est difhcile au  ! 
riche d'entrer dans Le rovaume du ciel. » 1 (24) Et je vous ia # 
encore qu'il est [facile] plus facile au chameau d'entrer par le chas 
de l'aiguille qu'au riche d'entrer dans le rovaume de Dieu. #5 | 5 
CM. X. 24) Et les disciples s étonnatent de ces paroles. Et Jésus 
répondit et leur dit de nouvean 4 Mes enfants, qu'il est difficile à 
cetex qui comptent sur leurs possessions d'entrer dans le rovaume 
de Dieu.» | (22e. NET 267) EUceux qu écoutaient (4Me. NX, 207) 4 
S'élonnaient davantage et disaient entre eux, (ÆW£. XX, 2,P) étant 
saisis de fraveur : (#Mre. X, 26°) « Qui done peut être Sauvé ? » | 
(97) Et Jésus les considéra et leur dit: « Auprès des hommes, 
cela ne peut pas se faire, mais anpres de Dieu. Dieu peut tout 
faire. » | 

Cbé. XVII, 28) Simon Céphas lui dit: « Voici que nous 6 


Me. X. 24! SC vœmomwl ses disciples l'AlCa ste . 

De AVIII. PON 1 dE . 

At. XMIX SRE — cp A9. 

Me. X, 1H = 5 | SC le La Lsssæ passible chez Dieu. 


Le. XVIII St A 5? SC + À ls que nous avons. 
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DIATESSARON, NNIN. 7-lo 97; 


rons tout quitté et t'uvons suivi. (M. XX, 25°) Quaurons-nous 
once ?» | ( 28) Jésus leur dit : « La vérité je vous dis : vous qui 
avez suivi dans le monde nouveau, lorsque le Fils des hom- 
ès sera assis sur Le trüne de su gloire, Vous serez, vous AUSSI, 
sis sur douze sièges, et vous jugerez les douze tribus d'sraël.n 
(Me. X, 20) a La vérité je vous dis: n'y a personne qui 
it quitié maisons ou frères où sœurs ou pere ou mére OÙ épouse 
u enfants (p d)ou parente (2%) ou champs, € Le. NUIT, 4») à 
‘use du rovaume de Dieu où (Me. X, 29) à cause de moi et à 
“use de mon Evaugile | (Le. XII, 30) el qui [ne soil accuetlli | 
e rocoive plusieurs fois autant, dans ce Tomps 5 el dans le monde 
venir € #4. XZX, 29) n'hérite la vie de l'éternité. LOWE À. 30? ) 
tt maintenant, dans ce leinps, des inaisons et des freres el des 
œurs et des mères et des enfants et des champs avec persécution: 
dans le monde à venir, la vie perpétuelle. | (31) Beaucoup de 
wvañcés| premiers seront | retardés] derniers, et beaucoup de der- 
iers (seront) premiers.» | 
€ Le. XVI 14) Lorsque les séparés eurent entendu tout cela, 
cause de leur amour pour l'argent, ils se moquérent de lui. | 
#Le. IX. 47%) Et Jésus connut ee qu’ (il y avait) dans leurs cœurs, 
Le. XVI 15) et il leur dit: « Vous êtes ceux qui se montrent 
usles devant les hommes et Dieu connait vos cœurs. Certes, ce 
ui est élevé parmi les hommes est abject devant Dieu.» | 
(p d) Et il se mit à dire : (Le. MEJ, F9) « FE v avait un homme 
iche. Et il se revètait de soie et de pourpre. EU il se délectait chra- 
ue jour avec magnificence, | (20) EU y avait un pauvre, nom- 


né Lazare : et il était couché à la porte de ce riche, lafigé] frappé 





QUBE " sm | BE vb BE pi |" 55 le, oyraize AVANCÉS, 
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Le. IX, 472 SP oosùs las [n pensée de leur cœur. C (OMS nan 0 
eurs pensées. 
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W imais | ? SC Sfo et même. 
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d'uleères. ! (21) Et il désirait se rempli le ventre des miettes 





qui tombaient de la table de ce riche. (Mais les chiens mêine ve. 
auent et léchaient ses uleères. { (229 Etilarriva que mourut ce 


Pauxre w e{ iv ANA N | ont [fuit paul venir | po! te jusque dans le NOTE 


d'Abraham. Fi ce riche mourut aussi et fut enses el. | 
(23) Et pendant qu'il était tourmente dus Fabäme de l'enfer, 
il leva les veus [de la distance) de Toin et vit Abæahum, et Lazare 
dans son sein. À (24) Et il [appela] s'écriu d'une voix élevée et dit: 
a Mon Pére Abraham, nie pitié de moi, et envoie Lazire pour qu'il 
trempe le bout de son doigl dans Peau et me rafraichisse ba langue. 
Car, voici que je brûle dens cette fnmme. » [( 25) Abraham lui 
dit : e Mon fils, souviens-tol que tu as rtEu Les biens durant ta vie, 
et Lazare, ses maux. Et maintenant, voici qu'il se repose ici: et toi, 
tu souffres. | (26) Et [avec cela son manger! malgré tout cela, 
entre vous et nous un grand abime est établi. De sorte que ceux 
qui voudraient, d'ici, passer aupres de vous ne (le) pourraient 
pas, mi de Là bas, non plus, ils ne passeraient auprès de nous» | 
(27) A lui dit : « Je te prie, alors, mon pere, de l'envover à la 
maison de mon pére. | (?8*) Car. j'ai cinq frères : ilira, [les aver- 
tir] leur attester (le fait), afin que (p d) fils ne fassent pas de pas] 
ils me péchent pas, (28°) eux non plus (p d)et (?$°) ne viennent 
pas dans [le lieu de ce tourment] ce lieu de tourmrent. » | ( 24) 
Abraham lui dit : « Ils ont Moïse et les prophètes : qu'ils les écou- 
tent. » | (30) 1 lui dit: « Non, mon pere Abraham, Mais (si) un 
hoinime d'entre les morts va vers eux, ils feront pénitence. » | 


( 31) Abraham lui dit : «S'ils n'écoutent ni Moise ni les prophètes, 
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D quideons Q sito D di se del 5 cl, ni mème, si quelqu'un des 
morts ressuseitait, ils ne croiront en Jui. 

MI AX, 1€ Jen RQ Ye, | ? Æ 25 plante [3 B se SO SCPVITeUT Je 6ne 
ponton | 5 C jee! © sims) . 

PA ET xs 49 R LG, LE 1 convint |? ZE a, us | 

DHL CEE: de un BRS Q JU &1J) à à la troisième heure. 
4 BIS 1454 marchez |? SCP hoÿ® à la vigne. 


BE JE j Do I du} : 
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et von un hommeddes morts, s'il ressusertant, ils ne le crotront pas | 
même, st quelqu'un des morts ressusettait, ds ne croiroent en lui.» | 

€ de, XX 1) « Le voxawme de Dheu ressemble à un homme, 
aire de maison qui) sortit Le matin afin d'embuuncher des ou- 
pieces pour Sa Vigne, | (7?) Et il fcoupa avec! convint avec les ou- 
Hérs d'un seul denier pour eh-que ouvrier, par jour ; et illes 
aber À su Vogue, | € 3) Ft sortit sur trois heures | à la troisième 
eue : et (en) vit d'autres se tenant sur la place, sans rien 
nie. À € #2 11 leur dit : « Allez, Vous aussi, à ma vigne ; el Je vous 
adérni ce qu'il faudra. » | (0) EUils s'en allérent, eux. Etil sortit 
uesé à In Sixicine et nel vieme heure ; et il fit de même, (p d)etil 
es emveva, | (4) Ft vers la onsicme heure, il sortit et (en) trouva 
d'autres. Se tenant, sans rien faire, Ileur dit: « Pourquoi vous 
enez-vous, toute volre journée, sans rien faire ? » | (7) Hs lui 
Lireut : à Parce que personne ne nous a loués. » [leur dit . 
Allez. vous aussi, à la vigne : et vous prendrez ce qu'il faudra.» | 

(St) Quand le soir fut arrive, Le maitre de la vigne dit à son 
heoname : « Appelle les ouvriers et pare-leur leurs Ssulaires; et 
ommmence par les derniers (pd) et arrive ( 5") jusqu'aux pre- 
miers. » | (9) Et vinrent coux des onze heures! de la onzième 
ere et réurent chacun un denier. | (10) Et lorsque vinrent les 
etniers, ils erurent qu'ils prendraient davantage ; etils prirent 
su mussi. chacun un denier. | (44) Et comme ils prirent, ils 
Eté coutré Le aire de bn avaison. | ( 12) Et ils rent : 
Ces derniers ont travaillé une seule heure ettu les as traités à légal 
dé mous qui hvons [chauffe] supporté Ta chaleur du jour et son 


poids. » | 


Lt D JS E J) RE pau se | Xe Get 5,6 Sas vi ps us > pe (ao 
“eus des onze heures @ 5,2 mot wi À ceux de la onzième heure. 
REF EL Au + Car qu que chose. SC (oo us qu'il leur dou 
merait LA = ». 
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(13) 1 répondit et dit à l'un d'eux; #« Mon ai, je ne te fais 
as d'injusticu, N'astu pas convenu avec moi d'un denrer ? | 
1) Prends cé qui est à toi et va-t-en, Et moi je veux donner à 
» dernier comimé (pd) j'ai donné ( 14) à toi. | ( 15) Ou hai-je 
as Lé pouvoir de faire de ma chose ce que je [choisis | veux ? Ou 
en ton œil devient mauvuis, parce que je suis bon?» | 
(6) Ainsi les derniers seront-ils les premiers, et les premiers, les 
emniers. Les appelés sont nombreux et les élus sont peu nom- 


EUX. à 


(Le. XIV. 1) Et lorsque fut entré (p d) Jésus (1°) dans la 
uison de l'un des chefs des séparés pour manger du pain, dans 
jour du sabbut, eux-mêmes, le [ménageaient] lobservaient, pour 
cie ce qu'il ferait. | (2) Et devant lui, il y avait un homme hy- 
ropique. { (3) Jésus prit la parole et dit aux scribes et'aux sépa- 
hs: & Est-il permis de guérir, le sabbat? » | (4) Eteux se furent. 
til le prit et le guérit et le renvoya. | (6) Etil leur dit: « Qui 
entre vous, dont le fils ou le taureau tombe, le jour du sabbat, 
aus un puits, et il ne le fait pas remonter aussilol el ne le [ puise! 


tire pus. » | (6) Etils ne purent lui répondre un mot sur cela. | 
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01 90 + (oo ist 11 leur dit [* SCP &! Te lu seras invité | * P 
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à la place honorable [7 BI2 — 5. SP ke [oo ne soit invité. 

JDE el |? SC + geo alors FF SC yeñel &l Ros #5 confus, Lu te 
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la dernière place. 
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Chapitre XXX. 


(Le. NIV, Etal cita une parabole aux invités (qui etaient) 





h + enr dl les a vus choisir les places (qui étaient) dans la prinet- 


me partie de la séance. (CS) « Lorsque quelqu'un Uaura invité à 





an festin, ne vas pas l'assoir à la premicre place : de peur qu'il nv 
at dt un homme plus considéré que toi; | (9) et que celui qui 
ous murait invités tous les deux ne vienne et ne te dise : « Code la 
nlmée à c:lui-et, » Elu auras fa confusion en te levant et en pre- 
ant la dernére place, | (10) Et lorsque tu seras invité, va et 
ssivds-toi le demnier ; de façon que, quand sera venu celui qui Ua 
marté, il te dise : « Mon ami, monte plus haut. » Elu auras lune 
étion de louange | une gloire devant tous les invités avec 
oi. & (11) Car quiconque s'élève sera abaissé: et quiconque Sabais- 


se sera élevé. » 


(22) Etal dit aussi à celni qui Pa invité : « Lorsque tot, tu 
ais mn diner ou un souper, minvité pas Les anis, nt même tes 
frères, m tes proches parents, ni tes voisins riches : (car) ils pour- 
ment linviter, eux aussi, et tu aurais cette rétribution. | (13) 


Mais lorsque tu fais un repas, invite les pauvres et les estropiés et 


pMbeslo 1 méts-tor à table! % AC ss 5 ma |“ SC anime. 
nux veux ? 0 ù ns 11 SC — y avec toi. 
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es boiteux et les aveugles, (14) Et tu seras heureux [lt ou! purs 





qu'ils n'ont pus de quoi te rétribuer: ain que La rétribution ait lieu 
ors de la résurrection des justes.» [{ 15) Etlorsque Fun des invitées 
ut entendu cela, il ni dit: « Le bonheur à celui qui mangera du 


sain dans le rovauime de Dieu. » ! 


CM. XXII, 1) Jésus répondit de nouveau en paraboles et dit. | 
#2) « Lx rovaume du ciel fut comparé à un homme, roi, (qui) fit 
un festin pour son fils. (Le. XIV, 107) EU il prépara un orand 


pain] repas, et il invita beaucoup de monde. | (#W£. VAUT, 3) Et 


envoya ses serviteurs, (#Le. XIV, 17°) au moment du repas pour 


nformer les invités que : « tout est prét pour vous, venez. » QWr. 
VII 3) Etils ne voulurent pas venir. | (Le. XIV, 18°) Mais ils 
“ommencérent tous, d'une seule parole, à demander à être dispen- 
és. Et le premier leur dit: (p d) Dites lui (18°) à J'ai acheté un 
“haump, et je suis obligé de sortir pour le voir. Je te prie de me 
aissér, car je demande à étre dispensé. » | (19) EUun autre dit 
J'ai acheté cinq paires de bœufs et je vais les [considérer [essaver. 
le te prie de me laisser, car je demande à être dispensé.n (20) Et 
in autre dit: « J'ai épousé une femine : et cest pourquoi je ne 
eux pas venir. » | 

(Mr. XXE, 4) Etenvoya (p d) le roi (7°) aussi d'autres servi - 
eurs et dit : « Dites aux invités que mon repas est prélet que mes 
œufs ét mes animaux gras ont été égorgés : el tout est prépare, 
venez au festin. » | (5) Et eux négligérent et Sen allèrent Fun à 
on ehamp, et l'autre, à son négoce. | (0) Etceux qui restaient 
>rirent ses serviteurs et les outragérent et les tuèrent. FCLe. NIF, 
»p") Et l'un des serviteurs vint et mit son seigneur au courant de 


e qui s'était passé. | (AY. XX, ;) Et lorsque Île roi eut entendu 


ee EE Re — — _— Re —— 





N AGargts. + Qi les conséder (el lasis pour les considérer Q 1#7>5 
al Hasis pour les essaver. 

We. XXII, 4 BE — Caÿ | ? OC mas cÿol mrs bœufs gras. 

Le. NIV, 211 SCP md je sel l,3s êe Ile et ce serviteur-là vint et 


dit ces choses à son Seigneur 
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30 fit périr [* CP oo! incendia | 5 AC six leurs villes. SC —+- f$aus 
par Île fou. 

OÙ BE goal | © SC ++ où le. 

LOMMNOC2IS SRE rs Le À Se Bilorcions OT A ES 
les rues | # SCP Vs fais entrer. 

221 BE — 3. SCP lssislo et le serviteur dit [-SCP vie mon Sci- 
gneur | #2? Jon il fut. SC lomla voici Qu'il fut} ACa vw JS tout ce 
que Pysl comme, C9 xx ce que. S + x 00 cela JUN IE RUES 


lu as commandé | SC fcas dans la salle du festin. P— id. 
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la) il &e mit en colère et envova ses armées , et elles firent pèrir 
s méurtritrs et incendiérent leur ville. | 

(8) Alors il dit a ses serviteurs : « Le festin est prêt, et ces 
vités n° (en) furent pas dignes. | ( Le, XIV, 21°) Sortez vite aux 
ces publiques et aux [bifureations| rues de la ville, et faites 
trer ici les pauvres et les atteints de maladies et les boiteux et les 
eugles.» («p d) Et les serviteurs tirent comme le roi leur eut com- 
indé. | «p d) Et ils vinrent ( 22)et lui dirent: 60 notre Seigneur, 
us avons fait comme tu nous as commandé, Etici Gl va) de la 
ice encore. » | (2%) Et le seigneur dit à ses serviteurs : «Sortez 
x chemins et aux | voies] clôtures. ( Me. XXII, P) el aux grandes 
utes. Et quiconque vous trouverez, invitez-le au festin. » (Le. 
1, 23%) Et forcez-les d'entrer. afin que ma maison soit remplie. | 

( 2%} « Je vous dis qu'aucun de ces hommes invités ne [gonte- 
nt} goûtera à mon festin. » | (M4. N'N/I, 10) EX ces serviteurs 
rtirent dans les chemins et ramassèrent tous ceux quils ont 
uvés: bons et méchants. Et la salle du festin fut remplie de con- 
ves assis à table. | ( 17) Et le roi entra pour voir ceux qui 
nent assis à table, Et il vit là un homme non revêtu du costume 
| festin. | (12) Et il lui dit: « Mon ani, comment es-tu entré 
, me portant pas les vêtements du festin ? » Et il se tut.| 
3) Alors le roi dit aux serviteurs « Liez ses mains et ses pieds, et 
tés-le sortir à l'obscurité extérieure ; à il v aura des pleurs et 
imcement de dents. | (1%) Les appelés sont nombreux et les élus, 


u nombreux.» | 
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(do. V, 1°) Et après cela, arriva la fête (p d) de l'azvime ( F°) 
s Juifs, (p d) Et sortit (Le. XV/1, 11°) Jésus pour aller à Jeru- 
em. | (pd) Et durant sa marche sur la route ( Le. XVII, 1®) 
x hommes lépreux vinrent à sa rencontre ; et ils se tinrent à dis- 
nee : | (13) et ils élevèrent leur voix et dirent : « O notre Grand, 
sus, aie pitié de nous.» | ( 14) Et lorsqu'il les eut vus, il leur dit: 
AÎlez et montrez-vous aux prêtres, » Et pendant qu'ils allèrent, 
, furent puriliés. | (13) Et l'un d'eux, quand il se vit déjà puri- 
s revint : et il louait Dieu à haute voix. | (16) Et iltomba sur sa 
ce, devant les pieds de Jésus, le remerciant. Et celui-ci était Sa- 
aritain. | 

(17*) Jésus prit la parole et dit: « N'est-ce pas que ceux qui 
at été purifiés étaient dix ? (p d) Eh! bien, (17°) où sont les 
euf 2 | (/S) Aucun d'eux ne s'est séparé pour venir el glorifier 
jeu, sauf celui-ci qui est d'un peuple étranger ? » | (19%) Ilui 
it: « Lève-toi et va-t-en, (p d) car (19°) ta loi l'a sauvé. » 

(Mc. X, 32) Et pendant qu'ils montaient en chemin vers 
srusalem, Jésus les devança ; et ils s'étonnérent et le suivirent, 
vant peur. Et il prit ses disciples, les douze, (pd) à part. (3?) 
t'il se mit à les informer, (4 W.XX,17°) entre lui et eux, (#4e.X, 
>) de ce qui devait lui arriver. | (Le. AVI, 31°) Et il leur dit : 
Nous montons à Jérusalem ; et toutes les choses (qui sont) 
crites dans les prophètes sur le Fils des hommes seront accom- 
lies. | (Me. NX, 33°) Il sera livré aux grands des prêtres et aux 


eribes et ils le [emporteront sur lui] condamneront à mort : etils 





$ Séparés pour venir donner a gloire à Dieu. C  oous 
AU Pomansl Wood Ses sb) H aucun d'eux ne s'est trouvé qui revint 
onner la gloire à Dieu. S iso y$e U Loos aucun d'eux ne revint etc. 
fc. X. 39 B — 1,325, SC + 00e owas dl ceux qui étaient avec 
ui 1# SCP œl;amil ses douze (sa douzaine). 
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fc. À, 89 + 2,0 San À © «ae op IL voa” le con- 
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ME. XX, 29! BE wsyÿy ses enfants. 
Mc. À, 351 SCP .ursi uus fils de Zébédée L?8 jÿ tu préfères | 34 as 
nous suivons (une route) LME que tu fasses en nous Q 1j jai | 
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DIATESSARON. NNN 43-02 DU: 


e livreront aux peuples. | (34°) Etils l'outrageront et le flagelleront 
A lui cracheront à la figure :(6Le.XV111,35") etils lhumilieront: | 
#M.XX, 19 )et le crucihicront ; ( #Lc. À M1, 55) et le tueront, et 
vu troisième jour 1} ressuscitera., » | (34) Eteux ne comprirent 
ueune chose de cela : mais cette parole était cachée à eux ; etils 
1e connurent pas ces choses dont il leur fut parlé. | 

€ Me. XX,20) Alors la mère des deux fils de Zébédée s'upprocha 
le lui, elle et ses deux fils ; et elle se prosterna devant lui et lui 
lemanda quelque chose. ; (21*) Et il lui dit : « Que veux-tu ? » 
Me. X, 35) Et Jacques et Jean, ses deux fils, s'avancèrent et lui 
liremt : « ©) Maitre, nous voulons que tu fasses pour nous tout ce 
qué nous te demandons. » | (36) Il leur dit: « Que voulez-vous 
que je fasse pour vous ? » | (#37*) Ils lui dirent : « Accorde-nous 
pue l'un s'ussoie à ta droite et l'autre à ta gauche, dans ( #M£. XX, 
1°) ton rovaume et (#Mc. X, 37°) ta gloire. » | 

(38%) Et Jésus leur dit : « Vous ne savez pas ce que vous de- 
nandez. (# Mr. XX, 22°) Pouvez-vous boire le calice que je dois 
joire et être baptisés du baptème dont (p d) je dois ( 22%) ètre 
aptisé ? » ! (Me. X, 39) Hs lui dirent : « Nous pouvons.» Jésus 
eur dit : « Le calice que je bois, vous (le) boirez ; et le baptème 
lont je suis baptisé, vous (en) serez baptisés.» | (#4) Quant à ce 
jué vous sovez assis à ma droite et à ma gauche, iln'est pas à moi 
de (l'haccorder,( #Mt. XX, 23°) mais à celui à qui mon Père a pré- 


paré. » | 
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Chapitre XXXI. 


(# Me. X, 41°) Et lorsque les dix (autres disciples) eurent en- 
ndu (cela) (#4. XX, 24° )ils s'irritèrent (#Mc. X, 41°) contre 
acques et Jean. | (42) Et Jésus les appela et leur dit: « Vous 
avez que les chefs des peuples sont leurs seigneurs, et que leurs 
rands ont le pouvoir sur eux. | (43) Il n'en sera pas ainsi parmi 
ous. Mais celui qui voudra parmi vous être grand, qu'il soit pour 
ous un serviteur. | (#4) Et celui d'entre vous qui voudra ètre 
hef, qu'il soit esclave de chacun. | (Mt. XX, 28*) Ainsi que Île 
ils des hommes ( Me. X, 45") aussi ( Me. XX, 26°) nest pas venu 
our être servi, mais pour servir et pour donner son âme comme 
édemption pour beaucoup (de personnes). » 

(p d) Il dit cela. (Le. NI, 22) Etil parcourait les villages et 
»s villes, et enseignait, Et il alla à Jérusalem. | (23*) Et un 
oimme l’interrogea : « Est-ce que ceux qui seront sauvés sont peu 
ombreux ? » (p d) Répondit ( 23?) Jésus et leur dit ; | (24) « Ef- 
>rcez-vous d'entrer par la porte étroite, car je vous dis que beau- 
oup chercheront à entrer et ne [trouveront] pourront pas.» | 

( 25) «| De l'heure où | Après que le maître de la maison se sera 
evé et aura fermé la porte, et que vous vous tiendrez dehors et 
ous frapperez à la porte et vous commencerez et vous direz : «0 
otre Seigneur, à notre Seigneur, ouvre-nous. » Et il vous répon- 
ra, lui-mème, et dira : « Je vous dis que je ne vous connais pas, 
So mm, 
8 D os2S os |? Erpesn | BE 1520 À op Y <emass H ne trouveront 
as Q 552% YŸ <e385 One pourront pas. 

D DC gi ul pe 9 lee pe depuis l'heure où Q & a après que |? Ba; 
Em; |A met ce verbe, ainsi que le suivant, à la 3° pers. plur. 
. de la 2 pers. pl. [EC oox À opas SC bas Loisl vous com- 


héncerez à dire |’ ACa — bi (une fois) | B NS . 


en 
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dt € es OCDE LE Gels pt és ds (1:14 9) 
où Lyc ss Er ras OÙ 515 C7) Leatadi as Le ES 
(ED Tab & ln S; OY € pd (7) Lis (DA2E 
CE y) Ce) rad € 2: i5 Q! 109 CE y AS E ral: 
US pt L Co)1. Re je ot Res dE a (£°) 
8 OST OI LE MES € Jib Le» : 4 JB, sat KA 
6 ds oral KL CV) T. 1. als ; CU Er (7)! eu 
Fees és LE eo dir 2 165 as 





SOA Siepers, pl. LL ÉPbors pi Or Soie ER R naù 
tu as enseigné. | 

21 AD ,49p à eux | LACS LM Édrer ACCOMPNS BR ENS EEE 
bel 3% vous tous, en effet, vous êtes | { B 922 mes serviteurs 
APCA Ye SLAAUNS serviteurs QE or | 5 À 
Jÿt l'espoir. 

LV + vx S'assoicront À 5, Lañshas se mettront à table. 

JO BI ssnxir lsplo et os sims Q sise et y ST ile : 
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l'où vous êtes.» | (20) Et vous cominencerez el vous direz . & De- 
can toi, nous avons mangé el nous avons bu; et sur nos places 
publiques ta as ensvigné. » |( 25) Et il vous dira : « de ne vous 
connais pas, d'où vous êtes. Eloignez-vous de moi, 6 [serviteurs] 
yrlisans du mensonge. | (28) Là, il v aura pleurs et grincement 


des dents. Lorsque vous verrez Abraham et Isaac el Jacob et tous 


les prophètes dans le royaume de Dieu, et que vous, Tous serez 


expulsés dehors. | (29) Et ils viendront de l'Orieut et l'Occident 
st du nord et du sud et ils {s'assoicront] se mettront à table dans 
le rovaume de Dieu. | (30) Et alors des | retardés | derniers auront 
été [avancés] les premiers ; et des premiers auront été les der- 


Niers. » | 


( Le. XIX, 1) Et lorsque Jésus entra el traversa Jéricho. | 
(2) Un homme — dont le nom Zachée — était riche et le seigneur 
des publicains. | (#) Et il voulut voir qui était Jésus, et il ne put 
pas à cause de (p d) la pression de (3°) la foule. Parce que /achée 
était petit en sa laille. | (4) Et il se hâta et devança Jésus et 
monta sur un |figuier non mûr/sYcomore, pour voir Jésus; (4°) car 
il allait passer ainsi. | (2) Et quand Jésus fut venu à cet endroit, il 
le vit et lui dit : « Hâte-toi et descend, Zachée : aujourd'hui il faut 
que je sois dans ta maison. » | (0) Et il se hâta et descendit et le 
recut joyeusement. | (7) Et quand ils eurent vu tous (cela), ils 
murmurèrent et dirent : « [Vers] Chez un homme pécheur il entra 


et logea. » | 
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low lbs «21 un homime, nommé Zachée, était riche. 

DE ,5 . 

4 50 5 25 ILe—as ILL figuier non mur & 5jéz Ssycomore 
pt SC lon ia Lady Wgæ parce qu'ainsi il passait. 

G ACa ,,, R 15571 Joyeux. 


nC + De ves choses |? SC liwy pour loger. 
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Rss ve Q zu jf at #3 au quadruple. SC bl vis Lists em LI No 


tout ce que j'ai volé, je restitucrai au quadruple. 


M. ANG A grand. 
Le. A VII, 351SC + SR un homme | 251 ÿ = tourne Q J.2 (515) 


COR ÿ = mendiait. 


Y, 


y‘ 


Ti 


VAT 


re 


DIATESSARON. NMNNI 22-33 299 


mm ter 

(8) Or, Zachée se leva et dit à Jésus : « O mon Seigneur, 
naintenant, je donne la moitié de mes [possessions] biens aux 
auvres. Et ce que j'ai [mis au jour | enlevé à tout homme, je lui 
lonnerai {à l'un quatre] au quadruple. » | (9) Jésus lui dit: « Au- 
ourd'hui {une vie] le salut fut à cette maison, parce que celui-ci 
ussi est fils d'Abraham. | (10) Car le Fils des hommes est venu 
our chercher et sauver la chose perdue.» | 

(#Me. X, 46°) Et lorsque Jésus fut sorti de Jéricho, lui et ses 
disciples, (Me. XX, 29°) vint derrière lui une foule nombreuse. | 
Le. XVII, 35%) Et un aveugle était assis sur le bord du chemin et 
tournait} mendiait, (pd) Et son nom (était) (Me. NX, 40°) Fimée 
ils de Timée. | (Le.X VIH, 36) EL il entendit Ha voix de la foule 
passante ; et il demanda: « Qui est celui-ci ?» | (37)1ls lui dirent : 
Jésus le Nazaréen passe. » | (Mc. X. 47*) Et lorsqu'il eut entendu 
que c'était Jésus, (Le. XVIII, 38*) ileria (p d) d'une voix élevée 
38%) et dit : « O Jésus, Fils de David, aie pitié de moi. » | 

(439%) Et les marchants devant Jésus le reprenaient pour quil 
se tût. (Me. X, 48°) Et lui, criuil encore plus fort et disait: «€ 0 
Fils de David, aie pitié de moi. » [ (49) Et Jésus s'arrèla elor- 
donna qu'on l'appelàt. Et ils appelèrent l'aveugle et lui dirent : 
« Aie courage et lève-toi, (p d) car le voici qui ( 49°) l'appelle. » | 
(50) Et l'aveugle jeta son vêtement et se leva et vint auprès de 
Jésus. | (5/*) Jésus lui dit: « Que veux-lu que je fasse [en tot! 
pour toi?» (pd) et cel (#51) aveugle lui dit: (#4 Le. XVIH,A4P) «Mon 
Seigneur, ( #Mc. X, 01°) et mon Grand, (Le. XVII, 11°) que mes 


veux s'ouvrent et que je te voie. » | 


961 À ;yws1 1] u passé. 

Me. X, 47 SC + by Nazaréen. 

Le. XVIII, 38 ACa 3, cria. 

Mec. X, 490 BE sywx à. SC owa-siæs de l'approcher [2SC West 
ne Crains pas. 

30 BE vw, |? SC lo vo&ksæ Vas %o il se leva, prit ses vêtements et 
vint. Le. À VIIT, 41° À 25 . 
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ME NX, at CP ons d'eux |? CP (ous leurs Yeux. 
10C ASE CT ee 
Le. AIX, DPISCP jf wo! il ajouta en disant | Bas à s'approche. 
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SCP loc io 1 était proche. C + SsS d'entrer |? sie affaire Q àa5e re 
devait, allait. 

PTE Lie a hoorag às fils de famille. & A (en marge) Lx ,5 noble | ?BE 
Joli . 

DST X one 5 és les dix de ses serviteurs & 4 “ess 8 PRÈS UOOESS cas 
dix serviteurs à lui | ? + 4i [Läss (sg. [x ) parts Q Tu tas (sg. fasse) 


mines. 
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(Me. XX, 34°) Et Jésus eut pitié de lui et toucha ses venx. 
Le. XVIII, 427) Et il lui dit : « Vois (p d) car ( 42") tu foi Ua suu- 
é»1(43) Ft aussitôt il vit et le suivit : et il Touait Dieu. FA tout 
e peuple qui vit (cela) loua Dieu. | 

€ Le. XIX, 11°) Et il cita une parabole : eur il était près de 
lérusalem, et qu'ils crurent qu'à cette heure-là le regne de Dieu 
de son affaire | allait apparaître. | ( 12) H leur dit : « Un homme 
lune grande famille s'en alla vers un pays lointain pour recevoir 
ne rovauté et revenir. | (13) Et il appela [les dix de ses servi- 
eurs| dix serviteurs à lui, et leur donna dix [parts] mines, et leur 
Hit: « Faites (les) valoir, jusqu'à mon retour (ma venue).» | 
#4) Et [la famille] les habitants de sa ville le haïrent et en- 
ovèrent des messagers derrière lui et dirent : « Nous ne voulons 
as que celui-ci règne sur nous.» | 

(15) Et lorsqu'il eut pris une royauté et quil fût revenu, il 
lit qu'on lui appelât ses serviteurs à qui il avait donné l'argent. 
jour savoir ce qu'a fait valoir chacun d'eux. | (76) Et le premier 
nt et dit : « Mon Seigneur, ta mine «à rapporté dix mines, » | 
17%) Lui dit (p d)le roi (#17°): «O serviteur bon, (G# ML AXT. +1") 
erovant fidèle, (#Le. XIX,17°) qui Les trouvé [homme de confiance | 
idéle en peu de chose, sois gouverneur cle dix [villages] villes. » | 
(18) Et le deuxième vint et dit; & O mon Seigneur, ta mine a 
apporté cinq mines. » | (19) Etil dit à celui-ci aussi : «Et toi, tu 
seras gouverneur de cinq { villages] villes. » | 
en 
[Un © su JT la famille de sa ville R eur Jar mt pe 1 les habitants 
de sa ville | BE , ,2ù | * ACa + 3 à ur. 
15 BE JI2A vu |tSC + (ao ces | 1 BE 5 + ais JS 
mie 4 pour que chacun d'eux sût ce quil avait fait valoir. Q 
amis JS ft te Ad. P RL) Loos ve ve Ÿs fie ww pour Savoir ce 
que chacun d'eux a fait valoir SC oëQtll he ce qu'ils ont fait valoir. 
16 Bug et lui vint |? + 4. Q su ta mine. 
Me. XNV, 2101 + y low le croyant Q ci box le fidèle. 
Le. NIX, 174 + ES Q col D? + pote, villages 9 ox Res villes. 
[ON À — =A,. 


IL 


40 


vi 


39 


{| 


45 
14 


302 Vivr o7—çoivi Os LL 





4 


eye ge ge DE Gi Eee le ca Lo:dBs ET dis (Fe) c 

CAES | LA, c ob Je) ÉLY e EL (FA) | "Jus S € 

ge Fete 4 JB CO legs; LU a, (YA) Ls EL Lib ; «\ 

COLE Crv os vo Le #) € LS al Lie fi él. 

cs; L LU its 6 de) al Cake + né gl Crr°: \A W) 

Qi 2 cl &'ALDiUCWISil Lai, 
| «? at) C-* PC à 

SU ophels 6 Rent as Lis» 5 als ét ÉLISN JG, (FE) L* 

(V | «. | ce at Re: : 41 1J6 (Yo) Ce ei fl R. 

d'GIb ed 4 gs € bu ad Sr TI Jo: À JE 

€ de Éllii | |, 2 AU CPRANI TOI DIET S'y (al CA 

| te pla Hs Lajla 


D As QU re 


d| DPI CL el) F y) LS Us, Cr ie) \ 
| Les + Lx (\£°#) « ll UT ( \LiY# #) al IA 





201 BE ü£is essuie-main. 

LIN BE ge 0 . 

221 + AS je te cite au tribunal Q a, wosl Je te Juge. 
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241 SC ol auprès de lui. 
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(20) EUun autre vint et dit: « Mon Seigneur, voici ta mine 
pui était chez moi déposée dans une serviette, | (21°) Je Ua craint, 
parce que tu es un homme sévére ; et tu prends ce que tu n'as pas 
déposé : (p d) et tu demandes ee que tu n'as pas donné, (21°) et 
Lu moissonnes ce que tu n'as pas semé. » | (22°) Son seigneur lui 
dit : « De ta bouche je te [cite en tribunal! juge, 6 serviteur mau- 
ais, (æMe. XX, 26°) paresseux, (Le. AIX, 22°) quines pas digne 
de conhiance. Fu as su que je suis un homme sévère ; et que je 
prends ce que je n'ai pas déposé, etque je moissonne ce que je n'ai 
pas semé. | (23) Pourquoi n'as-tu pas déposé mon bien dans la 
banque ? Je serais venu le chercher avec ses profits. » | 

(%) Et il dit à ceux qui se tenaient devant lui : « Prenez lui 
La nine et donnez Ia à celui qui a dix mines.» | (25) Hs lui dirent: 
& ©) notre Seigneur, il a dix mines. » | (26) I leur dit: « Je vous 
dis : A quiconque posséde, il sera donné ; el celui qui n'a rien, 
méme ce qu'il a, lui sera pris. » | (27) Etmes ennemis — ceux-Îlà 
qui n'ont pas voulu que je fusse roi sur eux — amenez-les, el tuez- 


les devant moi. » | 


Chapitre XXXII. 


(#Me. XXI 10) Et lorsque Jésus fut entré à Jérusalem, 
(æ Me. XXI, 12) il monta au Temple de Dieu. (#90. 11, 14) EU 
trouva là, (#/4°) des taureaux et des brebis et des colombes. | 


Le. 





2 BE si, SC + i2æs quil suppose. 
27:BE sta! | 2SC > Hs CLS los «>; Ds «| 435 ds CLS [so où) 


amenez ici ces miens ennemis : ceux-là qui n'ont pas voulu que Je 


fusse roi sur eux. 
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P d) lt lorsqu il eut vu (Me. \\/. LX ), Les vendeurs et les avhe- 
Leurs. lo. LE, 14°) et les changeurs assis, (4193 al se fit un fouet de 
“ordes, et les fit sortir tous du Temple; et les brebis et les bœufs, 
1 les changeurs : et il jeta leur argent et renversa leurs tables ; 
WE XX, [X)etles sièges de ces vendeurs des colombes. 

taMe. X1, 13) Et il enseignait et leur disait : « Ne fut-il pas 
et que : &@ Ma maison est une maison de prière pour tous les 
euples.vet vous, vous Pavez faite une caverne pour les brigands.» | 
do. LH, 16) Et il dit aux vendeurs des colombes : [prenez] Enlevez 
“we d'ici : et ne faites pas de la maison de mon Père une maison 
le trafie. » | (æ Me. XI, 12) Et ne laissa personne faire passer les 
ses dans l'intérieur du Temple. 

(lo. 11, 17) Et ses disciples se souvinrent de l'Écrit: «Le 
ble de tx maison m'a dévoré ». | (8) Les Juifs prirent la parole 
à lui dirent : « Quel signe nous as-tu montré pour que lu fisses 
élan ? » | (19) Jésus répondit et leur dit: « Détruisez ce temple, 
4 moi, je le reléverai [jusquà} en trois jours. » | (20) Les Juifs 
ui dirent : « Ce Temple fut bâti en quarante six ans, et toi, fu 
e réléveras en trois jours ? » | (21) Et lui, ce fut du temple de son 
orps qu'il leur dit, (pd) que Sils le détruisaient, il le ressuscite- 
it en trois jours. | (22) 4 lorsqu'il fut ressuscité d'entre Îles 
morts, ses disciples se souvinrent qu'il avait dit cela : et ils 
“urent aux Écritures et à la parole que Jésus avait dite. | 

(Me. XIE 41") Et lorsque Jésus se fut assis, en face du trésor, 
L'observa comment les foules jetaient (Le. XXI, 1°) leurs offran- 
les, (Me. X1L, 41%) dans le trésor. Et des riches nombreux jetaient 
beaucoup. | (42%) Elune reuve pauvre vint [et] jeta deux petites 
D ACa 10 |: BE &_. 

MM € g contre % sur. 
Me. XIL #12! SC loæ xl se tennit| 2? SC loe le vovait [+ B 


Si ns jettent les trésoriers SC #99 Nage beaucoup qui Jetarent. 


QE + A, une femme | Alu + 31° Ps petites pièces + 
berms Lois qui sont des oboles. SC + lsso$ jomtelg qui sont un 
quart das. 
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Le. XXL At E n'attribue pas ce Vers, à Mc. comme dans le tette de 
Ca, mais à Le. |? C hisÿaos HR RS le trésor de l'offrande. 

Le, AVITI, GI SCP lon ist il disait. 

PIDBE 65 |? SC lie beaucoup (de personnes). 

TB 324 (arab. dialectal) |? SC So ces choses | 35 BE — FOIRE 
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pièces. | (73) Ft désus appela ses disciples et leur dit: e En vente je 
vous dis : Cette veuve pauvre jeta dans le trésor plus que tous Les 
gens. | (tic. XXI.) Eltous ceux-ci ont jeté, dans le( cazophi lace ) 
hésor de Dicu, du surplus de leur bien. Et celle-ci, de son indi- 


gmce, tout ce qu'elle x possedé, elle Fa jeté.» 


( Le. XVI, D) EU cita (pd) à eux (9°) cette parabole, au 
sujet des gens qui se finient en eux-mêmes qu'ils sont (étaient) 
justes et (qui) meéprisaient tout homine. | (10) « Deux homumnes 
montérent au temple pour prier: lun séparé, et l'autre publi- 
ein. | (11) Et ce séparé se int debout, entre lui et lui-même. 
pridnt ainsi : « Seigneur, je Le remercie de ce que je ne SUIS pas 
comme le reste des homanes : les [injustes| cupides, les adultéres, 
les rapaces ; ui comme ce publieain. | (12) Mais je jeûne deux 
jours par semaine; cEje pare la dime de toutes mes possessions.» | 

(13) « Et ce publicain se tenait à distance, et 1 most pas 
méme lever les veux au ciel. Mais il se frappait la poitrine el 
disait : « Scigneur, aie pitié de moi (qui) suis pècheur. » FO?) Je 
vous dis que celui-ci descendit justifié, à sa maison, plus que ce 
séparé. Quiconque s'élève sera abaissé, et quiconque Sabaisse sera 
élevé. » | 

(Me. NI 19) Etlorsqu'arriva (pd) le temps du (19) soir, 
CM. NN 15%) il quitta (p d) tous les gens (#17°) el sortit en de- 
hors de ln ville. à Béthanie, (#Me. XI, PP) lui et ses douze (3#.W. 
XNJ, 17°) et lut (demeura) là. | (p d) Et tous (Le. IN, 11°) les 
Mau injustes Q seb sd cupides. C és criminels. S + el 
bis 4 à 73 110 
PN SCP @5k deux (fois) 1° BE JUUS . 

A ACa un 3. Ca(note) Au: BE +5, BE — p\'ACa s5;1tB 
Ji . OC Lg Vs mesll aie pitié du pécheur. 

148 ACa ne AC seu . 

Me. XI, TIM PB Se Qù. AC © 2 . 

Le. IN 11" ABE uit. ce vers. à ML TSC bus es > quund les 
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ARC 

Me. N1, 0 A CG jasl, un seul. 

JUBE |? SC HSE NT uns) Vo Ille et il vint et ne trouva que 
des feuilles. 
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hommes, parce qu'ils connaissurent (p d) l'endroit (11°) \inrent 
à lui, et il les reçut. (111) Et ceux qui nvutent besoin de guérison, 
il des guérissuil. | 

(Me, XL) EU au(pd)matin du( 1%) [de l'autre jour] lende- 
men, (€ #6. XX 2,18") quand il fut revenu dans la ville (Jerusalem). 
tæMe. XL 12") de Béthanie, il eut faim. | (48) Etil vitun figuier, de 
Loim, ( #4. AZ, 1°) au bord de la route, ( Me. X1, LS") sur lequel 


(M à avait) des feuilles. Et il vint vers lui, espérant + trouver quel- 





qué chose. Et quand il fut venu (près de fui) 4 n'v trouva que des 
feuilles. Et le temps n'étuit pus Le temps des figues, (14) Etui 
Jui dit : « Que désormais et à jamais personne ne mange de toi un 
fruit. » Et ses disciples entendirent. (49°) EUils vinrent à Jérusa- 
leu. | 

(Jo. IH, 1) Etil v avait là, un homme des séparés — nommé 
Nicodème — chef des Juifs. | (2) Celui-ci vint à Jésus, durant l: 
puit et lui dit : « O mon Grand, nous, nous savons que tu as ele 
uivové, de la part de Dieu, comme docteur : el personne ne peul 
fire ces miracles que tu fais, sinon celui avee qui Dieu est.» | 
(3) Jésus répondit et lui dit : « La vérité, Ia vérité je te dis que : 
Si d'homme ne nait pus de nouveau, il ne pourra pas voir le rovau- 
me de Dieu. » | (#4) Nicodème lui dit: « Comment un homme 
vieux peut-il naître ? Peut-il (p d) retourner (1°) [encore dans le 
Sein de sa mére une seconde fois pour entrer et naître | entrer dans 
le sein de sa mére et naître une seconde fois ? » | 

(5) Jésus répondit et lui dit : « La vérité, la vérité je te dis si 
Miomime ne nait pas de leuu et de lesprit, il nest pus possible 
qu'il entre dans le royaume de Dieu. | (6) Ce qui est né de la chair, 
est chair : et ce qui est né de l'esprit, est esprit. | (4) Ne l'étonne 


———————— — a .. 


dans le sein de sn mère et naitre une seconde fois ? 


UM Ç + 2 linms pes Es parce qu'il est né de lu chair |? S + 
bu om Lo los Ve parce que Dieu est esprit \ivant. € + 
Dal} loù wo où Loi Inès SE parce que Divu est esprit : et il est né 
de Dieu. 

1H 1 BE — SG. om 5 D Q Se ni OU SJ ju . 
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as de ce que je Eui dit qu'il vous faut naître une seconde fois. | 
#8) Le vent souflle où il veut, et tu entends su voix 5 mais tu ne 
asus de quel endroit il vient ni og 11 va. Aïnsi (en est) de 
oubhomime qui naît de lusprit.o | (9) Nicodéme répondit et lui 
lit: « Comanent cela peut-11l se fuire ” » | 

( 10) Jésus répondit et Tui dit : e Tu es docteur d'Isrnel et tu 
suis pas {ccble-cit cela. { (21) La vérite, In vérité je te disque ve 
puénous savons, nous (le) disons : el ce que nous avons vu nous 
en) vendons témoignage. | (12) Si je vous ai dit ce qui est sur 
a terre el Vous n'avez pas cru, connnent, alors, croiriez-vous si je 
ous disais ce qui est au ciel? FL (C/5) Ft personne nest monté au 
je) sinon celui qui est descendu du ciel: le Fils de Fhomime qui 
St dans le ciel. { (7/4) Et de mème que Moise a élevé le serpent 
lams Le désert, ainsi [Faffaire] doit S'élever le Fils des hommes. | 
15) Pour que tout homme qui croit en lui ne périsse, mais quil 
nt la vie de l'éternité.» | 

(16) «Dieu a tant aimé le monde [afin qu'il donnaät}qu'il don- 
à son Fils unique. Quiconque donc eroil en fui ne périra, mants 
Laura la vie l'éternité. L (17) Dieu n'a pas envoyé son Fils dans 
le monde pour {l'emporter au tribunal] juger le monde, mais pour 
pue le monde soit sauvé {dans su main] par lui. | (TS) Celui qui 
Fpoit en Jui ne sera pas jugé : et celui qui ne croit pas est d'avance | 
déjà jugé, parce qu'il n'a pas cru au nom de l'unique, Fils de 
Dieu. | (1%) Ceci est le jugement: c'est que la lumière est venue 
dans le monde et les hommes ont aimé l'obscurité plus que la lu- 
mière, parce que leurs œuvres sont mauvaises. | (24) Quiconque 
fait les [abominations| les choses mauvaises hait Ia lumière : et il 
mé vient pas à la lumiere de peur que ses œu\res ne soient bla- 
mées. | (21) Et celui qui fait Ta vérité vient à In lumicre, afin que 
ses œuvres soient connues qu'elles ont été faites par Dieu. » | 
EEE momie 
IS BE + . 
ID BE — À 1% SC 23 haès le monde atima. (+ nl davantage. 
20! + clés Ut les abominations Q SU les mauvaise choses | » 7 y 
A Ca 59 ai, . =K-5 Çessæmot ) Soient blämees. 
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201 A Ca 15 an . 20 C 5, Rs. 
Mt. AXI, 20 ABECa 5 1558 ils passèrent R 1,56 P o$al ils furent stu- 
péfaits. SC oiwsl} ils admirèrent. 
MIGNAT, 210 A JS | En — 5 
Mt. NAI, 2101 SCP ILaimeo Lans fol ( s'il y a en vous de la foi | ? + 
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Chapitre XX XI. 


(Me. XI, 192) Et lorsque le soir fut proche, sortit (p d) Jésus 
(1#) en dehors de la ville, (p d) lui et ses disciples. | (2%) Eta 


leur passage, de bon matin, virent (p d)les disciples, (20) ce figuier 


déjà desséché depuis la racine, | (ME. XXI, 207) Etils [passèrent 
furent stupéfaits et dirent : «Comment le figuier a-t-il &tè desséché 
soudain ? » | (Me. AJ, 21) Et Simon se souvint et lui dit : « eMon 
Grand, voici, ce figuier que tu as maudit est déjà desséché. » | 
(2?) Et Jésus répondit et leur dit: « Qu'il v ail en vous la loi de 
Dieu. » | 

Ce Me. NXI,210) «ha vérité je vous dis: Si vous crovez el vous 
ne | jetez pas quelqu'un dans le doutef doutez pas Ce. XI, 23") 
dans vos cœurs : et vous fapprenez avec certitude} crovez que ce 
que vous dites arrive, il vous arrivera ce que vous dites, » © (M4. 
MXI, 21) Etsi vous diles à celle montagne : « Transporte-toi et 
lombe dans la mer, (cela) sera. | (22) Et tout ce que vous deman- 
devez (pd) à Dieu (22°) dans la prière, et vous croirez, il vous (le) 
donnera.» | 

(Le. XVI, ») Et les apotres dirent à notre Seigneur : « Aug- 


mente-nous la foi. » | (6) I leur dit: « S'il vu en vous de Ia foi 
A —————————— 


ous doutez. ? DS Bo et ne doute pas. 

Me. XI, 99 1,85 vous apprenez avec certitude Q 15% Kent 
vous croyez | ? SCP mettent ce verbe et les deux précédents à la 37 
personne du singulier. 

Mi. XXI, 22m SCP <esæl vous recevrez: 

Le. XVII, 5! >< 53 arabisé de ds apôtres. Q jy les apûtres. 5 


La 0 ann de ses apôtres u SN vase Jésus. 
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a la montagne de s'en aller d'ici, et elle s'en irait | = BE Gæaï renverse- 
to. | 

DK CS 5 es 595 conduit des bœufs de libourage Q & » laboure | 
2 SC Sb rentre | # SCP y%Aæ} 33 passe, mets-toi à table. 

S1 SCP ys tes reins |? ji, 

Pons Ju Ji le Je St Adi 5 AÂ est-ce que par hasard ce servi- 
teur qui a fait ce qui lui a été ordonné reçoit sa louange ? Q °Ka5 jé 
? | Le Jos SAT Acail Pis Jas (az) P 2% 239 [2x o0ng Vox last fs 
? Wallis (le maitre) remerciera-t-il ce serviteur qui a fait ce qui lui 
avait été ordonné ? SC vel Gas [Last se remercie-t-il lui-même ? 


101 BE — Ksi |? 1 pas . 
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“omime un grain de séneré, vous diriez à co figuler: a D rucine-tol et 
plante-toi dans [a MEET, ol il VOUS ecolilera.s ( t‘) Qui dx \OUS 4 ui! 
sevileur qui conduit des bæuts de labourage !laboure, ou pait des 
brebis : et sil vient du champ, 11 lui dit aussitôt : à Vu et assieds- 
on» | CS) Plutôt, il fui dit: « Pécpuremor de quoi souper, et 
cebns {ton milieu}-toi et sers-moi jusqu'à ce que j'aie mangé et bu: 
ci apres (uelu) bu mangeras et tu boiras, toi aussi. » | (9) [Este 
puéee Sertilteur qui ht ce qui lui a été ordonné recoit sa louange |. 
Pét=ce que (le maitre) remerciera ce serviteur qui a fait ee qui lui à 
ME vrdonné ? ? (10) de ne crois pus. Ainsi, vous aussi, quand 
VOUS AUre/ fuit tout ce qui vous aura clé ordonné, dites : «€ Nous 
Sommes des serviteurs inutiles ; nous avons fuit ce que nous de- 
vions faire. » | 

(Me. XI, 24) «C'est pouffquoi je vous dis que tout eu que vous 
prierez | deinmanderez en priant, erovez que vous (le) recevrez, el il 
vous arriveru. | (225) Et lorsque vous vous tiendrez debout pour 
lmprière, remettez ce qui est duns votre cœur contre [un homine | 
quelqu un ; et votre Pére qui (est) dans le ciel vous remettre aussi 
vos {stupidités| fautes. | (M4. V7, D) Et si vous ne remmettez pas 
AUX homimes leurs luultes, votre Pere pe vous remettra pairs, non 
plus, vos fautes. » | 

(Le. XVIII, 1) Etil leur cit encore une parabole pour qu'ils 
priassent en tout temps et qu'ils ne fussent point paresseux : | 
(2) all v avait dans uue ville un juge (qui) ne eraignait pus Dieu et 
Wawait pas honte des homimes. | (3) Et il v avait une veuve dans 
célle ville, et elle vint à lui et dit: « [prends-moi] Fais-inoi justice 


NL CUS À & JS © pti, ojbat w JS SCP Lol pes es V5 
CUT > hs 0 tout ee que VOEUX pricrez et vous demunderez 9 S pi be JS 
5 per 1 tout ce que VOUS demanderez, ep priant. 

D SCP ed buly de ce que Vous AT. 
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demon adversaire. » | (3) Etul re (le) voulut pas, pendant long- 
temps. Et après cela, il dit en lui-même : « Bien que Je ne craigne 
pas Dieu et n'aie pas honte des hommes, | (5) cependant, à cause 
de limportunité de cette veuve, je lui ferai justice. pour qu'elle ne 


revienne pars en tout lemps et me nuise » : 


(6) Et notre Seigneur dit : « Ecoutez ce qu'a dit le juge de 
Piniquité. | (4) Et Dieu ne fera-t-il pas plus de justice à ses élus 
qui l'invoquent dans le jour et la nuitet ne les traitera-t-11 pas avec 
imdulgence ? | (5) Je vous dis qu'il leur fera justice promptement. 
Mais est-ce que le Fils des hommes viendra et trouvera de la foi 
sur la terre ? » | 


(#Me.X1,27%) Etils vinrent de nouveau à Jérusalem. | (20,1) 
Et al arriva, dans Fun des jours, (p d) (alors que) Jésus (Me. XI, 
2%) marchait dans le temple (Ze. NX, 1°) et enseignait le peuple 


el annoncait, se levèrent vers lui les grands des prêtres et les 





séribes avec les anciens, | (2*) et ils lui dirent : « Dis-nous, par 
quelle autorité fais-tu cela ? (Me. NI, 28") Etqui la donné celte 


autorité pour que tu fasses cela ? » | 


(29) Et Jésus leur dit: (Me. XNI, 29) « Je vous demande, 
moi aussi, une | seule |parole(chose) Etsi vous me dites, mot aussi 
jé vous dirai par quelle autorité je fais cela. | (25°) Le baptême de 
Jean d'où {est} était-il? Du ciel ou des hommes ? | (Me. NI, 30°) 
Mites-moi.» | (Me. XXI, 25) Et eux pensérent en eux-mêmes et 
dirent : « Si nous lui disons: du ciel: il nour dira : Pourquoi 


navez-vous pas cru en Lui? | (20%) EL si nous disons : des 
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ils tenaient à Jean qu'il est prophète vrai Q zu É5 Lep scan" 





00 Las Rising isa où 000 pre ils considéraient Jean comme un pro- 
phète véritablement. 

MT. AXE, LS SC Lo is 11 ditau premier | ?BE &? mon pelitenfant | 
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UC TOM 
, . , LL p ,.)h “sil: ° » | 
lapide.» | € Me. X7, 52°) Car tous [saisissaient! considéraient Jeu 


comme un prophète [vrai] véritablement. (33) Ils répondirent et 


lui dirent : « Nous ne savons pas. » Jésus leur dit : à Ni moi non 


hommes, nous craignons que (xæ£r. \\. U") tout & peuple 1 


plus je vous dirai pur quelle autorité je fais (cela), » 


( Me. XXI, ?S) Que pensez-vous ? Un homme avait deux fils. 
Etui s avança vers Le premier et lui dit : «Mon fils. vu. aujourd'hui 
flabourel travaille dans la vigne. » | (29) Etul répondit et dit : 
we ne | préfère] veux pas. » Et linalement, il se repentit et s'en 
aa. | (H)EtI S'avancça vers l'autre et lui dit de mème. Etil lé pon- 
ditet dit : « Oui, mon Seigneur.» et il ne s'en alla pas. t (31) Le- 
quel de ces deux fit-il [le dessein] la volonté de son pére ?» [IS Tui 
dirent : « Le premier ». Jésus leur dit : « La vérité je vous dis que 
les publicains et les [fornicateurs! fornicatrices vous devanceront 
au rovaume de Dieu, | (32) Jean vous est venu dans Er voie de Ia 
justice, et vous n'avez pas cru en lui : et les publicains et les Forni- 
calrices crurent en fui: EE vous, méme lorsque vous eütes vu, 
Vous ne vous êles pas repentis finalement pour croire en Tur. » | 

(33) « Ecoutez une autre parabole : [Un homme était maitre 
de maison] [1 v avait un homme, maitre de maison: eUil planta 
une vigne et l'entoura d'une clôture, el x creusa un pressoir el x 
Détit une tour. | (Le. XX, 9°) Et il la donna [aux labonreurs [à des 
Wignerons, et il S'éloigna pour longtemps. CM XANI, 9) Et lors- 
que fut arrivé le temps des fruits, ilenvoya son serviteur vers les 
Vignerons, afin qu'ils fui envovassent des fruits de sr vigne. | 
bp d) Et ces vignerons (Me. IT, 3) le Frappérent el Me firent par- 


—_ 


Mèime quand vous etlés vu, Vous ne VOUS ELES pas hnalement repentis 
ME 5.2 -u' oo o8 Je, un homme était maitre de maison Q Je, sf 


” 
Ës! En lus ÿ Joe 5) > Jing 11 v avait un homme, maitre Ge naIsom 


Le. XX. 9m SCP oœsol le livra | AS or) À af 595 R IS Los 
ME XXI. 341 SCP woosss ses serviteurs [?2C3R |) Alu dé bren 


AE, XII. 5 E aût. à Le. : 428 »\. 
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M. 28 351 BE Lilo] BON fu. 

301 Big js ist | C bel vooëss ses autres serviteurs. 

Lo UX, 1598 Gu sde | MDN, ss 

Me P = suis) (0 a 19 a 0 mm» Jon Ne) Inn, lis + +9 een 
enfin, 1} avait un fils bien-aimé, et 1l l'envova auprès d'eux finalement. 
SC — de P psllis et Riel. 

Mt. XAI, 381 C + Ka ces [2 SC is son fils | * Colis Son héritier. 


Le. ÀX, 1H BE + 1,95 et ils dirent | ? BCa — 1,1 . 
Mt. XXI, 991 PE 57 ,>Ù9 o31>ls . 
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emir | le renvovèrent vide. | (4) Et ilenvova vers eux encore un 
autre serviteur. Et ils Le lapidérent et lui blessérent la tête et le ren 
‘ovérent indignement. | (5) Etil en\ O\a encore un autre ; et ils le 
dérent. Et il envoya d'autres serviteurs nombreux (pd) ver: 
us. | (Me. XXI, 35) Et les vignerons prirent ses serviteurs, et 
rappèrent les uns et lapidèérent les autres et (en) tuèrent d'autres. : 
36) Et de nouveau il envoya d'autres serviteurs plus nombreux 
pue les premiers : et ils les traitèrent de la mème facon. | 

(Le. XX, 13) Et le maitre de la vigne dit : « Que ferai-je ? 
lenverrai mon fils bien-armé ; peut-être le verront-ils et auront-ils 
rônte. » | (Me. X/7, 6) EL enfin, il leur envoya son fils bien-armé 
qui (est) à lui. | (Me. XXI, 58%) Et les vignerons. quand ils eurent 
u Le Fils, se dirent entre eux : « Celui-ci est l'héritier. | (Le. AN, 
14) \'enez. tuons-le, et nous aurons l'héritage.» | (ME. XX, 39) F4 
Isle prirent et le firent sortir hors de la vigne et le tucrent. | 
40) Et lorsque le maitre de la vigne sera venu, que fera-t-il à ces 
ägnerons ?» | (41) Hs lui dirent :« Li les fera périr [par le pire du 
mal} de la pire perte: cl il donnera la vigne à d'autres vignerons 
qui lui donneront des fruits en leur temps. » | | 

(4%) Jésus leur dit: « N'avez-vous jamais lu dans l'Ecriture 
que : « La pierre que les maçons ont rejetée, (Lr. XX, 17°) elle- 
même est devenue dans le faite de l'angle. | (We. XXI, #2) Cela 
ut de la part de Dieu, el ll est merveilleux à nos veux. » | 
43) C'est pourquor je vous dis que le royaume de Dieu vous sera 
mlevé et sera donna à un peuple (qui) fera des fruits. | (#4) Et 
relui qui tombe sur cette pierre sera brisé. Et celui pr qui elle- 
méme tombera, elle le broira. | (#5) Et lorsque les Grands des 
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WI X 21", ass es par le mal du mal Q iv (5 | de la pire perte 


LCP ds livrera !? = el inutile à traduire en arabe. 
49m AECa 1,5 vous avouez [it X Li ie R 15. 
Le: XX: 17 BE — ». 

ME XXI, 424 BE—55 2SCP bis le Seigneur 


1 AfJCa S3 étonne 


ment, SCP ILjawol merveille. 
MB ‘a C PTE ja J4 90 SErA brisé { * À 27 5e «le 
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451 BE gt leurs paraboles | ? + eus Q omds 


CCE NN DT. 


ME NAT, 15 & 555; opinèrent Q 15,315 INw anus linrent conseil | 
? ACaosaa PB üsaa 11s le détourneraient. 

Le. AX, 201 ACa + SL pouvoir |? C bas oS ouais et ils le livre 
raient au gouverneur. 

MIE NAT, TO A Ca eg ST woor—sl ses disciples LE (omsr-asit 


= gs JT la dvnastie ou la famille d'Hérode Q 





leurs disciples 
Geo 3 44 1es FHérodiens où 55e sit tæs03o Bass les partisans d'Hé- 
rode. SC wægogos lens es serviteurs d'Hérode | BE 5 de 25 ou 


en vérité tu es maitre, parce que tu es | # B 5% les voies [5+ 1: 
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prêtres et les separes curenl entendu ses paraboles. ils surent que 
eut d'eux quil parla. | (#65 Et il cherchèrent à mparer de 
lui : et ils eurent peur de la foule: carils (les gens) le considtraient 


somme le prophète. | 


Chapitre XXXIV. 


(Mt. XXII, 15) Alors les séparés S'en allérent et [opinerent 
linrent conseil (pour savoir) comment ils le prendiaient au piege 
par une parole, (Le. NX, 20°) et ils le Tlivreraient au juge et à 
PMautorité du gouverneur. | (ME. XXII, 10) EU ils lui envovérent 
leurs disciples avec [la famille d'Hérode les Hérodiens : et (ceux- 
@) lui dirent : «{) Maitre, nous savons que tu es véridique el que tu 
enseignes la voie de Dieu dans (l'équité | la vérite eU que tu ne[téle- 
es pas par un homme] tiens compte de personne, parce que tu ne 
fais pas acception de personnes. | (17) Dis-nous donc, quelle 
ei ton opinion, est-il [rendu waitre absolu! permis de parer le 
{ribut à César ou non ? ( Me. NH, 14°) Donnerons-nous où ne don- 
herons-nous pas ?» | 

(pd) Et Jésus (/2°) connut leur duplicité et leur dit. 
CM. XXII, 18°) « Pourquoi me tentez-voux, 6 hvpocrites ? | 


( 11) Montrez-moi le denier du tribut.» EU ils fui présentérent un 


D en 
Isen équité Q 3h las la vérité [x suit 5; y lu ne t'élèves ps 
par un homme & au JU5 Y vwls ss, ns) Sos D lu ne liens compte de 
personne | ’ À BCu #35. 

17: CP P lets te semble-t-1l. S > l34 ps te plait-i1|?+  LiA est- 
1 rendu maitre absolu. —>s R 53) —> estil permis. 5 À Lo 
mous est-il obligatoire | ? A x 11 pare. 

Mc. X11, 14 AECa . 

Mi. XXII, 18 ACa gps À Br Eœiy € ess R ess. 

#15 SC hay lé monnaie |! S r age) Q #ù? présentéren 
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21! SC + ve alors |? P + Visa donc. 
Le. XX, 201 P 1Ss oux 158 à saisir de lui une parole, SC os 15 


2 JE pme | SCP mAGRS sa réponse. 





À SaISir Sa p 
Mi. XXII, 251 ACa à vinrent. © + 01% +0 devant lui | - SP Nas Es 
résurrection des morts. ( Is résurrection. 

241 Ca À ù |" Aa «ils la postérité de son frère. 

2591 SCP-+ 000 Nef il v avait. Le. XX, SL BE — sn 
MI, AATT, 271 CC (oo83 ss Riel finalement après tous |? SC wo IL) 
cette femme | 3 BE — Ci. 

261 B 25 | * C IN lool Looux fu de qui d'entre eux sera-t-elle la 


femme S IN lool el Loos te f2l de qui de tous les frères sera-t- 
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t dd 


denier. | ( 2%) Jésus leur dit : « À qui (est) cette cihigie et | ins- 
cription ? » | (27) Is lui dirent : « A Césur ». 1 leur dit: « Donnez 
ce qui (est) à César, à César : et ee qui (est) à Dicu, à Dieu.» | (Le. 
NX. 20) Et is ne purent le prendre en défaut en parole, devant 
le peuple: et ils S'étonnèrent de sa [parole | réponse, et se turent. 

( Mt. XXII, 5) Eten ce jour-là, les sadducéens s'approche- 
rent et lui dirent : « 1] nv a pas de [vie] résurrection pour les 
morts. » Etils l'interrogérent, | (24) Et ils lui dirent : « Maitre, 
Moïse nous « dit : Si un homme meurt, sans avoir d'enfants, que 
son frere prenne son épouse et quil suscite de la postérité à son 
frère (défunt). | (25) Et chez nous (il v avait) sept frères 
Ce. XX, 29) Or, le premier a pris une femme et inourut 
sans enfants. | (30) Et le second a pris son épouse et mou- 
eut sans enfants. | (31) Et le troisième lu prise aussi. Et ainsi, 
eux les sept, de mème. Et ils moururent sans laisser d'enfants. 
Ce. XXII, 27) Et à la Gin d'eux tous, la femme mourut aussi. 
(28) Alors, à la resurrection, auquel de ces sept sera cette 
femme ? Car tous l'ont prise. » | 

(29) Jésus répondit et leur dit : (Me. AI, 24°) « N est-ce pas 
h cause de cela que vous êtes dans l'erreur, parce que vous ne 
connaissez pas les Ecritures, ni la puissance de Dieu ? | (Le. 
NX. 34) Et les enfants de ce monde prennent les femmes 
el les femmes deviennent (épouses) des hommes, | (32) Quant à 
ceux qui ont été dignes de cet (autre) monde et de la résurrection 


d'entre les morts, ils ne prendront pas de femmes : ni les femmes, 


— a a 


————————— 


elle 11 femme [3 AE 95, | * BECa uw] l'a prise. C( joomtixna le 
Les on car voici qu'elle fut à eux les sept. 

Me. XII, 240 SC ba Wgs à cause de celi [7 A Si [2 Ba Fa main. 
Le. XX, 34 SC + Rosso Le ces deux verbes sont au pluriel mas- 
Culin 4 cause de leur sujet bo bdd voais qui s'applique à tous les hu 
Mains : hommes et femmes. Ces meénies verbes ont le sens général 
d'engendrer. Mais, strictement parlant. ou devrait dire Le (les femmes) 
enfantent et e,>ex (les hommes) engendrent. 

3H C + ds à recevoir ! * BE — p1140 + lens les hommes 
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mon plus, ne deviendront (épouses) des hommes | (46) lls me 
pourront pas, non plus, mourir. Mans, ils sunt comme les anges, 
elils sont les fils de Dieu : car ils sont devenus les his de ln résur- 
æction. | 

QMr. AIT SP) à Quant au sujet de la résurrection des morts. 
(Me. X11.26") n avez-vous pus lu dans le livre de Moïse comment. du 
buisson, Dieu lui dit : « de suis le Tieu d'Abraham. et le Dieu 
dsanc. et Le Dieu de Jacob. » | ( Le, XX, 3S) Et Dieu n'est pra 
pour les morts, muis pour les vivants: car tous sont vivants auprés 
de lui. { Me. XII, 25°) Et vous, vous ètes, srandement, dans l'er- 
peux. » | 

(Me. XXII, 35) Et lorsque Îles foules eurent entendu (cela). 
elles sétonneérent de son enseignement. | (Le. XX, 39) Ft des 
gens des scribes prirent la parole et Tui dirent : « O Maitre, lu us 
bien dut. » à (MW. VX/1, 54") Et quand à (p d) tous (34°) les sé- 
parés. lorsqu ils eurent vu qu'il avait imposé silence aux saddu- 
céens, (p d) de cette facon, (.M°) ils se grouperent autour de lui 
(pd) pour discuter avec lui. | 

(# Me. X11, 280) Et Fun des scribes, (We. XXII, 397) de ceux qui 
connaissaient la loi, (Me. NIL, 28*) lorsqu'il eut vu sa bonne rè- 
ponse à eux. | (p d) [préléra] voulut (Le. NX, 2) le tenter, et ni 
dit: «Que férai-je pour hériter la vie de Féternité ?» (Me MIT 2) 
Lequel des préceptes (M4. XXZ1,36") est plus grand (#æ We MIS) 
et {préposé | premier, ( # M1. À \/1,36) dans la loi ? » | 


(Me. XII, 29) Jésus lui dit : « Le premier de tous les comman 











déents : Ecoute, Ô Israël, le seigneur notre Dieu, [le Seigneur est 
Un} est un seul Seigneur. | (%%) Etque tu aimes le Seigneur, lon 
Dieu. de tout ton cœur, et de toute ton time, (AW. \\/1. 37") et de 
Toute La pensée, et de toute La force. (98) Celui-ci est le precepte 
grand (et) premier. | (€ Me. NI, 57) Et le second qui lui ressemble: 











ME XII, se A ua . + ,25 Q Jai. 
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fc. APE, SUD — 5 | Au St. 

ME. AA, HP BE 5 9 . À tot, B sol | ? SCP est Attachée. 
MC. AI, A A ail. 2-94 4 à It. | = A sis CA Ca sl) ‘ D + gels D. SC 
3? as bon, mon grand |? BE , 6 . >< ee @,ù sortant de lui Q@ ax Le 


uw $—2ù en dehors de lui. 

FSU B à 5 | + 21,681 les odeurs des viandes cuites Q 23,%431 15 —ns 
les holocaustes. 

311 ACa + Al? BE LKR de sagesse |? 4e &e À 

Le. À, 291 SC lo EX il voulait. 

JU BE — 417 À, Bass. XX riz as dépouiller (arb. dial.) 
R :,;i— le dépouillèrent | $E 4, , faire aigrir le lait, couper, gagner. | 
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que tu nimes lon prochain comme toi-même, Et il n'y a pus 
d'autre commandement plus grand que ces deux (Mr. VII y) ) 
Et à ces deux commandements fut attachée ln lor, et les D ro - 
phètes. » | 

( Me. X11, 3?) Ce scribe lui dit : « Bien, mon Maitre, tu as dit 
en vérité qu il est un et qu'il n'y (en) à pas d'autre en dehors de 
li. | (32) Et que l'homme l'aime de tout son cœur et de toute sa 
pensée el de toute son îme et de toute sa force : et qu'il aime son 
prochain comme lui-même, (cela) vaut mieux que [toutes les 


odeurs des viandes cuites [tous les holocaustes et les sacrilices.» | 


(34°) It Jésus vit qu'il avait répondu une réponse sage : et il ré- 
pondit et lui dit: « Fu n'es pas loin du royaume de Dieu. » 
Cle. X, 25°) lu as dit une parole droite, Fais cela et Lu vivras.» | 
(29) Et lui, comme sa [préférence] volonté était de se justifier. 
bi dit : « Et qui est mon prochain ?» | 

(30) Jésus lui dit : «Un homme deseendit de Jérusalem à Jéri- 
cho : et les brigands s'abattirent sur lui et le dépouillérent et lui 
blessèrent 1a tête, et Le laissérent [son âme restant en lui un peu) 
à demi-mort : et s'en allèrent, | (31) Etil arriva par hasard qu'un 
prêtre descendit sur cette route, et il le vit et passa outre. | (32) 
Pt de méme, un évite aussi vint et arriva à cet endroit et le vit et 
passa outre. » | 

(33y « Lt l'un des samaritains, pendant qu'il marchait, arriva 
l'endroit où il était et le vit et eut pitié de lui. | (34) Et il appro- 
cha et banda ses [fléaux} blessures eL X Versa du vin et de l'huile. 
Evil le [laissal fit monter sur l'âne et l'amena à l'hôtellerie et pril 


—— SE a. 
ee 


. % . . >» Æ ® - .” ) di ‘) à 


éslant un peu en lui R 2259 ù bus es (entre Vivant el 


mort) à denu mort. SI BE + 4. 
32 JU. FSU R *S 5 ANS 35. C »# explétif. 
" 


: a 7 2? + 
34 À à mLam% SCS fénux Q «> 357 ol 5% SES blessures » 27) 


as ke laissa Q >, P oweæ le nuit, où «5 SC 394! le fit monter 
E Joll DB js SCP mime son antitBE :ù sa ln SC 05.9 


(le nourrit) restaura Ssvs Jorces. 
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soin de lui. | (52) Et au matin de ce jour-là, 1l sortit deux denjers 
ébles donna à lhôtelier et Lui dit : & Prends Soi de lui , @t si tu 
dépenses davantage, je te (le) paverai quand je serai de retour. # | 

(30) Lequel de ces trois, te seimble-t5l. à été plus proche de 
celui qui tomb: entre les mains des brigands ? 1 (57) Étil lui du 
é Celui qui eut pitié de Pui, » Jésus lui dit: « Va, et toi aussi, fais 
de même. » | (Me. V/7, 34°) Et aucun homme n'osa plus lui de- 
Mander (Le. XX, 45°) rien, | 

(Le. AUX, 417) Et il enseignait chaque jour dans le temple. Fi 
les grands des prètres et les seribes et les aneiens du peuple cher- 
chèrent à le faire périr. | (48) Et ils ne [purent | trouvèrent pas ve 
qu'ils lui feraient. Et tout le peuple était attaché à lui pour l'écou- 
ter. | (Ju. F1, ST) Et beaucoup (de personnes) de ln foule crurent 
en lui et dirent : « Le Messie, quand il sera venu, fera-t-1l plus que 
ces miracles que fuit celui-ci ? » | 

(3?) Et les séparées entendirent les foules dire cela de lui, et 
ils envovérent (eux) et les grands des prêtres, des satellites pour 
le saisir. | (33) Et Jésus leur dit : « Je suis avec vous pour peu de 
lemps encore, et je m'en irai vers celui qui m'a envoyé, sn | (34) F4 
fous me chercherez et vous ne me trouverez pas. Et Ta où je serai, 
Vous ne pourrez pas venir. » | (3) Les Juifs se dirent en eu\- 
èmes : « Où celui-ci va-t-il s'en aller pour que nous ne (le) 
puissions | trouvions pas? Va-til donc Sen aller vers les pars des 
peuples et enseigner les piiens ? | (35) Quelle est cette parole quil 
dite : «à Vous me chercherez, et vous ne me trouverez pas. Et là 


OÙ je ame trouveral, Vous ne pourrez pas VENIT. » 
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Chapitre XX XV. 


( Jo. VII, 57) Et au grand jour qui est le dernier de la fête. 
Jésus se tenait debout criant et disant : «Si un homme a soif qu'il 
tienne à moi etquil bnive. » | (38) Quiconque croit en moi. 
comme les Ecritures ont dit : Les fleuves d'eaux vives s'écouleront 
de ses entrailles.» | (39) TH dit cela (faisant allusion) à l'Esprit que 
devaient recevoir les croyants en lui: car l'Esprit n'était pas 
encore donné ; et parce que Jésus n'était pas encore glorifié. | 

(0) Et beaucoup (de personnes) de la foule qui entendirent 
sa parole, dirent : « Celui-ci est en vérité le prophète. » ; (41) Et 
d'autres dirent : « Celui-ci est le Messie. » Et d'autres dirent : 
«Æst-ce possible que le Messie vienne de In Galilée? | (42) L'Ecri- 
tre n'a-t-elle pas dit que c'est de la race de David et de Bethléem, 
bourg de David, que le Messie viendra ?» | (43) Et une contesta- 
tion eut lieu parmi la foule à cause de lui. | (#4) F1 certains 
entre eux voulaient le saisir. Et personne ne jeta la main sur 
É 

(45) Et ces satellites vinrent vers les grands des prêtres et les 
éparés. Et les prêtres leur dirent : « Pourquoi ne l'avez-vous pas 
imené ? » | (46) Et les satellites leur dirent : « [depuis jamais] 
mais personne n'a parlé ainsi, comme parle cet 200. » | 
(hi) Les séparés leur dirent : « Peut-être vous aussi etes-vous 


ombés dans l'erreur ? | (#8) Est-ce que, par hasard, quelqu'un 
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des chefs ou … paré Crut en lui? (49) Excepté ce peuple 
qui ne connait pas la loi : ils sont imuudits « | (00) Leur dit Ni. 
codéme, lun d'eux — celui-là QUI était venu aupres de Jé 
dant La muit —: | (21) «Est-ce que notre loi condamne un homime 
sans lavoir écouté d'abord et (sans) savoir ce qu'il a fait ? » | 
(52) Ils répondirent et lui dirent : « Est-ce que Loi aussi, tu es de 
l& Galilée ? Examine et vois qu'un prophète ne surgit point de la 
Galilée. » | 

(Me. XXII, 41) Et quand les Séparés furent assemblés. Jésus 
les interroge, | (42) et leur dit: « Que dites-vous du Messie, le 
Ms de qui est-il ? » Hs lui dirent : « Le Fils de David à (43) I 
leur dit: «ft comiment David, en l'Esprit-Saint. l'a ppelle-t-1l « Sei- 


SUS pen - 


gheur?» Car il a dit: | (#4) Seigneur dit a mon Seigneur, assieds- 








foi à ma droite, afin que je mette tes ennemis sous tes pieds. | 
(45)Si donc David l'appelle «Seigneur» comment est-il son filé?» | 
(Mb) Et personne ne put lui répondre. EU personne n'osa, depuis 
ce jour-là, l'interroger encore (Le. XX, 40) sur rien. 

(do. VIH, 12) Etdésus se remit [leur discours] à leur parler et 
dit: «Je suis la lumière du monde: et celui qui me suit, ne marche 
pas dans l'obscurité, mais il trouve la lumière de Ia vie. » | 
(13) Les Séparés lui dirent : « Foi, Lu rends témoignage [contre] à 
{oi-même ; ton témoignage n'est pas vrai. » | (14) Jésus répondit 
el leur dit: «Si moi je rends témoignage à moi-même, mon 
lémoignage est vrai. Car je sais d'où je suis venu et où je 
Vais. Et vons, vous ne savez pas doû je suis venu ni où je 
Mais. | (/5) Vous, vous Jugez (portez) un jugement charnel ; 
& moi, je ne juge personne. | ( /h) Et si je Juge, mon JjJuge- 
Ment est véritable : parce que je ne suis pas seul, inais moi et 
Mon Pêre qui m'a envoyé. | (17) Et dans votre loi, il est écrit que 
létémoignage de deux hommes est vrai. | ( 1S) C'est moi qui rends 
Limon Père qui nra envoré rend témoi- 
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lémoignage à moi-meme, € 
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à moi. » | CLP) Is lui dirent : » Où est ton Pere * 


à 






let leur dit : « Vous ne COMMAISSEZ Mi Non ni mrum Pere 


(pl ; . , { s - 
Car (19) si vous me CONNAISSIEZ, Vous connaîilriez moi 


p 
“ 

et 21) H dit ces paroles dans le trésor [ou] pendant qu'il én- 

cignait dans le temple. EU personne ne le saisit. pare que son 

eure n'était pas encore venue. | (2/*) Jésus leur dit encore : « Je 

h vais : et vous me chercherez, (p d) et vous ne me trouverez 


age (21!) et vous mourrez dans 1os péchés, Et là où je vais, vous 


































(2?) Les Juifs dirent : « Peut-être se tuerait-il pour qu'il dise: 
je vais, moi, \ous ne pourrez pas venir. » | (29) H leur dit : 
is êtes d'en bas [vous]: et moi, je suis d'en haut [moi Vous 
de ce monde [vous]; et moi, je ne suis pas de ee monde. 

Mj.le vous ai dit que vous mourrez dans vos péchés. Sr vous ne 
Yez pas que je Suis moi-même, ous mourrez dans vos péchés.e | 


pp Les Juifs dirent : «Et toi, qui es-tu ? 


» Jésus leur dit: # Si 
Péomimence à vous parler, | (26) j'ai [envers vous! a votre sujet 
eoup de discours et de [prèt] jagement. Mais celui qui ma 
wé est véridique ; et moi ce que jai entendu de lui, €est ce 
| e je dis dans le monde.» ! (27) Etil ne surent pas qu'il entend 
rl le Pére. | 

(28) Jésus leur dit encore : « Lorsque vous aurez élevé le Fils 
hommes, alors vous saurez que je suis, moi-même : el que Je 
lis rien de moi-même, mais que, comme mon Pére im na ensel- 
. nimsi je parle. (29) Et celui qui m'a envoyé est avec moi 
Non pére ne ma pas laisse seul, parce que je fais ce qua Fun 


en tout temps. | (30) FL pendant qu'il disant cela, beaucoup 


ee 


rent en lui. | 
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(1) Et désns dit à ces Juifs qui crurent en lui. » St vous de: 
meurez en ma parole, vous étes vraiment mes disciples, { (32) ht 
fous connaitrez la vérité, et la vérité vous liberera (33) Îls lui 
dirent : « Nous somimes la postérité d'Abraham et jumais nous 


n'avons été esclaves de personne. Comment donc dis-tu : e Vous 
serez | des enfants de libres | libres. » 


(34) Jésus leur dit : « La vérité, la vérité je vous dis : &« Qni- 
conque fait le pêché, est l'esclave du péché. | (35) Et l'esclave ne 
demeure pas à jumais dans la maison ; quant au fils, à jamais il 
(x) demeure. | (36) Et si le Fils vous libére, vous serez vraiment 
libres. | (37) Moi, je sais que vous êtes la postérité d'Abraham, 
Mais vous cherchez à me tuer, parce que vous êtes incapables (de 
comprendre) ma parole. | (38) Et moi, ce que j'ai vu auprès de 
mon Père je (le) dis. Et vous, ce que vous avez \u auprès de votre 
pére, vous (le) faites. » | 

(39) Is répondirent et lui dirent : « Notre pere, à nous, est 
Abraham. » Jésus leur dit : « Si vous étiez les enfants d'Abrahaiu, 
vous auriez fait les œuvres d'Abraham, | (40) Maintenant, voici 
que vous cherchez à me tuer [à un homme] moi qui suis un 
homme qui vous parle la vérité que j'ai entendue de Dieu. Cela, 
Abraham ne le fit pas. (%/") EE vous, vous faites les œuvres de 
votre père.» 1ls lui dirent : «Nous ne sommes pas (nés) d'adultére : 
hous avons un père unique, (p d)ilest (4/°) Dieu.» | 

(42) Jésus leur dit : « Si Dieu était votre pére, vous m aime- 
Piez. Moi, je suis sorti de Dieu et venu : et ce nest pas de moi- 


même que je suis venu, mais lui-même ma envoyé. | (43) Ponr- 
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vous êtes d'un père (qui) est le diable | ? . D 5,5 Connaitre | 
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quoi donc ne CON PFENEZ-VOUS Pas Ina purole } l'ure que ons 
ne pouvez pis entendre NY parole | ( 14) Vous êtes du neare 
Ndétracteur| Satan. Et la passion de votre père vous voulez 
fuire, (Celui ( qui ) dés Le commencement est nssnssim des 
hommes. Et il ne tient pus dans In vérité, parce que la vérit 
est pas en lui. Et quand il profère le mensonge, c'est de 
son fond quil parle : parce qu'il est menteur et le pére (pd) du 
mensonge. } ( 722) EE moi qui parle In vérité, vous ne me crovez 1 
pus. [(40) Qui de vous me convuine de péché ? Et si je dis la # 
vérié (pourquoi) ne me croyez-vons pus ? » | (#7) Celui qui 5% 
est de Dieu entend la parole de Dieu. C'est pourquoi vous n'en 
lémdez pas, parce que vous m'êtes pas de Dieu. » 

(48) Les Juifs répondirent et lui dirent : « N'avons-nous pas 
bien dit que tu es Samarilain et qu'en Loi (il vu) un démon. » 
(UN) Jésus leur dit: (p d) Quant a moi, (49) in x a pas en mot be 
de démon ; mais j'honore mon Père, et vous, vous me méprisez. | 
(50) Moi, je ne cherdhe pas ma gloire : ici (GE v a) celui qu [sup # 


plie et cite au tribunal] cherche et juge.» 


= 


Chapitre XXX VI. 


(du. VII, 51) « En vérité, en vérité je vous dis que celui qui  : 
garde ma parole ne verra jamais la mort. » | (22) Les Juifs lui » 
dirent : « Maintenant nons avons su qu'en toi (il va) un démon. 


Abraham est mort et les prophètes : et loi, tu dis que : « Celui qui 
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a 
garde ma parole ne goutera james ler mort, à | (55) Sepmisctu (pi 
hasard) plus grand que notre pére Abraham, qui est mort. ét que 


les prophètes qui Sont morts ? Qué fais-tu de toi-méme ? « 


( 54) désus leur dit : « Si je me gloritie moi-meme, mn gloire 
men men. Cest mon pète qui me gloritie, dont vous dites : « C'est 
notre Dieu. ! (2) Et vous ne l'avez pas connu Et moi je le 
connais. Et si je dis que je ne le connais pas, je serais menteur 
comme vous. Mais je le connais et je garde sa parole. | (256) A: 


Braham votre père désirait ardeimiment \oir mon jour. » | 


(1) Les Juifs Lui dirent : e Tu n'as pas encore cinquante ans, 
tu as vu Abraham ? » | (59) Jésus leur dit : « La verité, la ve- 
rité je vous dis qu'avant qu'Abraham ne fut, j'existe. » [ (54) F4 
ils prirent des pierres pour le lapider. Et Jésus se deroba et sortit 
du Temple. | (60) Etil passa au milieu d'eux et S'en ulla. | 

( Ju. IX, 1) Et à son passage, il vitun homme aveugle du sein 
de sa mère. | (2) Et ses disciples l'interrogérent et dirent : «0 
notre Grand, qui a péché, celui-ci ou ses parents, pour qu'il füt ne 
aveugle ? » | (3) Jésus leur dit : « Ni lui n'a péché ni ses parents : 
Mais pour que soient vues en lui les œuvres de Dieu. | (1) de dois 
faire les œuvres de celui qui m'a envoré, tant qu'il est jour. La 
nuit viendra, el personne ne peut [se conjuguer | agir. | (2) Fant 


que je suis dans le monde, je suis la lumière du monde.» | 





(6) Et lorsqu'il eut dit cela, il eracha à terre et pétrit de la 


boue avec sa salive, et (en) enduisit les veux de cet aveugle. | 


J6. IX, 1 BE #3 | € ss \ se tromper : Je> péecher!t 1€ À R ,i 
PB, 1? B aus ACa ixus | * AC Jus . 

w > ju y» om ba) Q PSE ji ou url 2C JJ9 une nuit Q Jai le nuunt | 
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disposer librement d'une chose. R Jen P Ass SO +22 faire, ag 
M BE 1. 
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yea9) iQesl lave ton visage 
, # 4 . 2. 
teindre, laver, baptiser). TRsests ou IRsawse baptème ou baptlistère 
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C7) Et il Pui dit: « Va et lave-toi dans la piscine de Siloë. » Et il 
Sen alla et se lava et revint, vovant (elmr), | (CS) Et sus voisins 
(et) ceux qui l'avaient vu jadis mendier dirent : « Celui-ci n'estail 
pis celui qui était assis et (qui) mendiait ?» Et certains dirent : 
@. est lui-même, » (9) Et certains dirent à Non, mais il lui res- 


semble parfmtement. » Lui-inéime dit : « Je le suis ». 


(10) DES lui dirent : « Comaient donc tes veux ont-ils été ou- 
verts ? » } (11) Il répondit et leur dit: « Un hoinme, appelé Jésus 
petrit de ln boue et enduisit mes veux, et me dit : & Va et Inve-toi 
dans l'eau de Siloé. » Et je suis allé et je me suis lavé et j'ai vu.» | 
(12) 1 lui dirent : « Où est-il? » I dit: « Je ne sais pas. » | 
13) Et ils amencrent celui-là qui, auparavant, étmt aveugle, 
auprès des séparés. | (14) Et le jour, où Jesus fit de la boue et lui 
ouvrit les veux, était un jour de sabbat. 

(15) Et les séparés revinrent à son interrogation : «Connnent 
as-tu vu ? » Il leur dit: «Ia amis de la boue sur mes veux et je me 
suis lavé et j'ai vu. » | (1/0) Certains des sépurés dirent : « Cet 
homme n'est pas de Dieu, parce qu'il ne garde pas le sabbat. » Et 
d'autres dirent : « Comment un homme pécheur peut-il faire ces 
Miracles ?» Et il y eut désaccord parmi eux. | (17) EUils revinrent 
à dire à cet aveugle : « Et toi, que dis-tu de celui qui La ouvert les 


veux ? » Îl leur dit : « Je dis qu'il est prophète ». 


11! A Ca Jr S SC Aa 4 a xa 0 piscine. 

LB ID ? S(, ssmashlo .ss/L]s 0 Où 2010 +3 9 0 et ils conduisirent celui 
qui fut guéri et Famenèrent. 

1 A Cu à 1? SC Lo ss boss ba om et ve même jour était un sabbet. 
EURE 155%1*° SC ete NS!) les veux se sont-ils ouverts ? BE 
Fe ht [SC sl 80 emDs 14 Lg ils les a enduits de boue et les 
&ouverts | ? S mu ehOl/) ils s'ouvrent. 

D 196 | Ca Lun les gens [ABECa: Le Je, [SC pe > ve 000 pds 
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5 Q TP co os No S(' uoais jw il est majeur | 8 AC EN 
OC Se Lo] Lans ous de lui Vous pourrez savoir. 
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(1S)Etles juifs ne crurent pas, à son sujet, quil eût été nu veugle 
etqu'il eùt vu, jusqu à ce qu'ils eussent appelé les parents de celui 
qui avait vu. | ( 17) Etils les interrogérent : » Si celui-ci cet votre 
fils. dont vous dites qu'il est né aveugle, comment voila qu 1l voit 
maintenant ? » ! (20) Ses parents répondirent et dirent : « Nous 
sons que celui-ci est notre fils et qu'il est ne aveugle. | (21) 
Mais comment se fait-il qu'il voit imnaintenant. ou qui lui # ouvert 
les veux, nous ne (le) savons pas. Et lui-méme aussi est déjh arri- 
ve à la force de l'âge ; interrogez-le : et lui-meéme parlera pour 
Soi.» | ( 2°) Ses parents dirent cela, parce qu'ils avaient peur des 
Juifs. Et les Juifs décidèrent que si quelqu'un le(Jésus) reconnais- 
sait pour le Messie, ils le feraient sortir de la synagogue, | (23) A 
use de cela, Ses parents dirent qu'il était arrivé à la force de 
Pâige ; questionnez-le, lui-même. | 

(24)Et ils appelérent une seconde fois cet homime qui avait ete 
aveugle et lui dirent : « Loue-Dieu ! Nous savons que cet homme 
est pécheur. » | (25) Il répondit et leur dit : « S'il est pécheur, je 
ne (le) sais pas. Je sais une seule chose : c'est que j'étais aveugle 
étque maintenant je vois. » | (26) Ils lui dirent encore : « Que 
a-t-il fait ? Comment t'a-t-il ouvert les veux ?» | (27) leur dit : 
& Je vous ai dit, et vous n'avez pus écouté Que voulez-vous euten 
die encore ? Voulez-vous, vous aussi, être ses disciples {> | 

(28) Etils l'injurierent et lui dirent : « Poi, tu es disciple de 


celui-là. Quant à nous, nous sommes disciples de Moise. » | 





fsass lom mots et ils appelèrent l'homme une seconde fois, celui-là 
qui était aveugle Q se OS SA J AI AD TSÙ an) > lo 9 u| ls appelérent 
une seconde fois cet homme qui était aveugle. SC cæltls So celui-là 
qui fut guéri. 

MSC + mègæ grice à Last À AE ou ppt Lis €l aujourd'hur jai 
bonne vue. 
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(21) Et nous savons que Dieu à parlé à Moise Ft celu! |, Hours 
nesavons pas d'où il est.» | ( 34) Cet homme répondit ét leur dut 
4 Cest de cela qu'est l'étonnement, que Vous ne savez pus d'où il 
est cl qu il im a ouvert les veux. » | (31) Et nous savons que Dreu 
n'écoute pas la voix des pécheurs. Mais celui qui le craint et agit 
stlon sa volonté, c'est celui-là qu'il écoute. ! (32) Depuis jamais, 
il he fut entendu (dire) qu'un homme eût ouvert les veux d'un 
aveugle (qui) est né avec la cécité. ! (33) Si celui-ci m'était pas de 
Dieu. IL n'aurait pas pu faire cela, » | 


(34) [ls répondirent et lui dirent : « Tu es tout entier né dans 

L péchés, el tu nous enseignes. » Et ils le firent sortir dehors. | 
3) Et Jésus apprit son expulsion dehors. Et il le trouva et lui 
: # Crois-tu au Fils de Dieu ? » | (36) Ce guéri répondit et dit : 
ÆQui est-il, Seigneur, pour que je croie en lui ? » | (37) Jésus lui 
dit : « Tu las déja vu. Et celui qui te parle est lui-même. » 
(35) Et il dit : «Je crois, Seigneur.» Et il se prosterna l'adorant. ! 







) Stls qui est né (aveugle) SC lon bas owel Los qui dès (le sein 
) sa mère était aveugle. 

BE + is celui-ci S +25 kx! comment ferait-1l ? 

A pe |? SC y#%aio el personne. 

A Ca > pe 65295 À 2B an | IS C bts is le Fils de Fhomme. 

BB — 96, | DE 

SCP ge l'adora. 


41 


{4 1 


41 
45 


SO ST os bb 


ms n————t— + 2 —— ——— nm ———+, 


Ÿ Gil oi Ge + ils ju lai »: et dB (AA D 
Dep es CT. CS O3 pans ls Os as 6 a 
A dé CE) Lente GE di 5 196, és ae 15 cri 4 
op SG ON Li, ele I EL € Le Rs porig 
ee. at "LS Lie eV + pes Li 
sa di Jeu N eat dt GE Ghio Gide 9) 
CD EU sd SG € ST nds ge des ‘4 rl 
dE QU Bit 1id, Cr) n Al else QU ge Ba ill, 


(pla 2, Cet ‘au ro Ge pi fils + QU 

| , 5,0 50 F3 Cam TS : L "+ (HAE 7 L 1Sts 

Er DAS Ge RE “- n les ÿ — 4 [ss Co) 

Be Pi boss. pool ad JE Mie CN) Te os 

|. te 

[ad OU GLS JS A go Gi et 4 JE 
Che, AS Ne 

Jo. IX, SOU AH alui |? tan la ville. + pue Q ü,u les jugement. 

SUP + ba ce [?SC ol büæ sont aveugles. 

AU BI SR Si el DOS 


Jo. X, 11B— A | *ACa j BE + &s dette Q &5 les bercail. SC + 3 Kafs 


dansilaquelle 11 yasfh À — , . 
D) 


DIATESSARON NNNVIE 1.10 31 


EE ZE = =. 


Chapitre XXXVIL 


(Jo. ÊX, 59) Et Jésus dit : «Pour le jugement du monde, je suis 
Venu, afin que ceux qui ne voient pas voient, et que ceux qui voient 
soient aveugles. | (40) Et certains des séparés qui étaient avec lui 
entendirent cela et dirent : « Serions-nous, nous-mêmes, aveu- 
gles ? » | (41) Jésus leur dit : « Si vous étiez aveugles, vous nau- 
riez pas de péché. Muis maintenant vous dites : « Nous vovons. » 
C'est pourquoi votre péché demeure. » | 


(Jo.X,1) « La vérité, la vérité je vous dis que celui qui n'entre 


pus dans le bercail des brebis par la porte, mais (qui) monte par 


un autre éndroit, celui-là est un voleur et un larron. | (2) Et celui 
qui entre par la porte est le pasteur des brebis. | (3) EE à celui-ci 
le portier ouvre la porte. Et les brebis entendent sa voix. Etil 
appelle ses brebis par leurs noms, et elles sortent vers lui. | 
(4) Et lorsqu'il aura fait sortir ses brebis, il va devant elles. Et ses 
brebis le suivent parce qu'elles connaissent sa voix. | (5) Et der- 
rière l'étranger, les brebis ne vont pas: mais elles le fuient, parce 
qu'elles n'écoutent pas la voix de létranger. » | (6) Jésus leur dit 
cette parabole ; et eux ne connurent pas ce dont il leur parla. | 
(7) Jésus leur dit encore : « La vérité, la vérité je vous dis : 
MH JUN d my OU Biw lg sl où Rs Ls$L &Q boS à celui-ci Île 
gardien de la porte lui ouvre la porte. Q Our Droit mi lag à celui-ci le 
portier ouvre la porte | #5 «LS ses héliers Q 45 voass ses brebis. SC 
la. ses hôtes ! ? SC oœmxmss Isis {W9) (chaque) brebis par son nom. 
BBE + , 2B$3,: le connait. 
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c'est moi qui suis la porte des brebis, { (8) EU tous ceux qui sont 
venus sont des voleurs et des larrons. Mais les brebis ne les ont 
nas écoutés, {| ( ‘) C'est moi qui suis la porte. Est un homme 
entre par moi, il vivra et il entrera et sortira et trouvera du pâtu- 
rage. | (70) Fa le voleur ne vient que pour voler et tuer el faire 
périr. Et moi je suis venu pour qu'ils aient la vie et que soit pour 
eux La chose la plus abondante.» ! 

(11) & Je suis le bon pasteur ; et le bon pasteur donne sa vie 
pour les brebis. | (1/2) Et le mercenaire qui nest pas pasteur et 
auquel les brebis n'appartiennent pas, lorsqu'il voit venir le loup, 
laisse Les brebis et s'enfuit. Et le loup vient, ravit les brebis et les 
disperse. | (13) Et le mercenaire s'enfuit, parce qu'il est merce- 
maire et n'a pas soin des brebis.» | 

(14) «C'est moi qui suis le bon pasteur et je connais ce questa 


moi et ce qui est à moiime connait. (9) Conme mon Pere me con- 





nait et moi je connais mon Pére et j'olfre mir vie pour les brebis. 
(16) Et d'autres brebis aussi (qui) ne sont pas de ce troupeau et 
c'est elles que je dois aussi faire venir, et elles écouteront ma VOIX. 
Et [toutes les brebis! tout le troupeau seratUun et le pasteur un. | 
(12) C'est pour cela que mon Pére m'aime, parce que Joffre ma 
vie, pour la reprendre de nouveau. | (48) ny a personne qui me 
1 prenne ; mais moi je l'abandonne, de mon choix. Et jai le pou- 
voir de l'abandonner, et j'ai le pouvoir de la reprendre encore. Car 
ce commandement j (PF) ai reçu de mon Pére, » | 

(19) Etil v eut désaccord parmi les Juifs à cause de ces pa- 
roles. | (20) Et beaucoup (de personnes) d'entre eux dirent 2 fa 
un démon. et il est devenu complètement [épileptique| fou. Pour- 
quoi l'écoutez-vous ? » | (21) Et d'autres dirent : « Ces paroles ne 
sont pas celles des démoniaques Le démon peut-il ouvrir les veux 
de l'aveugle ? » | 
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221 SC basax ns :0s : [ro so s Xs go) lise loc fon il v cut une fête à 
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629) Et arriva la fête de la dédicace à Jerusalem, et [e etait 
l'hivert il pleusait. | (23) Et Jésus marchait dans le temple, dans 
ln galerie de Salomon. | (2%) Etles Juifs[tournérentautour de fui | 
l'entourérent et lui dirént : « Jusqu'à quand oppresseras-tu nos 
poitrines ? Si lu es le Messie, dis (le) nous ouvertement. » | (29) [| 
répondit et leur dit : « Je vous ai dit et vous ne me Croxez pas. 
Et les œuvres que je fais au nom de mon pére, elles-mémes 
me rendent témoignage, » | (26) Mais vous ne croxez pas, parce 
que vous n'êtes pas de mes brebis. | (27) Comme je vous (l) ai 
dit. Et mes brebis entendent ma voix : et je les connais : etelles 
viennent derrière moi. { (28) Et moi je leur donne la vie de l'éter- 
nité : et elles ne périront jamais ; et personne ne Îles ravira de ma 
main, | (29) Et le pére qui ma donné est plus grand que tous. Et 
personne n'est capable de (rien) prendre de la main de mon pére. | 
(30) Mon père et moi sommes un.» | 

(31) Et les Juifs prirent des pierres pour Île lapider. | 
(32) Jésus leur dit: «Je vous ai montré beaucoup de bonnes 
œuvres de la part de mon père. Pour quelle œuvre d'entre elles 
me lapidez-vous ? » | (33) Les Juifs Jui dirent: « Ce nest pas à 
cause des bonnes œuvres que nous te lapidons ; mais parce que tu 
[ealomnies | blasphèmes et [où tu esf toi étant homme, tu te fais 
Dieu. » | (34) Jésus leur dit: « N'est-il pas ainsi écrit dans votre 
Loi : J'ai dit que vous êles des dieux.» | (39) Sa ceux-là elle à dit : 
« des dienx » parce que la parole de Dieu fut {vers} aupres d'eux, 


— fa l'Éeriture ne peut étre détruite — | (30) à celui que Dicu à 
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consacré et envoyé au monde dites-vous quil blasphème parce 
que je vous ai dit que je suis le Fils de Dieu ? » | (37) Si je ne fais 
pas les œuvres de mon père, vous ne me crovez pas. : (58) Et si 
je (les) fais, si Vous ne me croyez pas, CroYez aux œuvres, alin que 
vous sacliiez el croviez que mon père est en moi el moi en mon 
pere. » | 

(39) Et ils cherchèrent encore à le saisir. Et il échappa 
d'entre leurs mains. | (40) Etil s'en alla de l'autre côté du Jour- 
dain, à l'endroit où Jean baptisait auparavant ; et il resta [à. | 
(41°) Et beaucoup de gens vinrent à lui et (p à) lui (#7) dirent : 
« Jean n'a fait aucun miracle. | (42) Et tout ce que Jean dit de cet 
homme est vrai. » Et beaucoup crurent en lui. | 

(Jo. XI, 1) Etil y avait un malade, nommé Lazare, du village 
de Béthanie, frère de Marie et de Marthe. | (2) Et Marie est celle 
qui oignit d'huile parfumée les pieds de Jésus et (les) essura avec 
ses cheveux. Et Lazare, le inalade, était le frère de celle-ci. | 
(3) Et ses deux sœurs envorèrent (un messager) vers Jésus et 
dirent : « Notre seigneur, voici que celui-là que tu armes est ma- 
lude. » | (4) Et Jésus dit: « Cette maladie n'est pas pour la mort, 
mais pour la gloire de Dieu ; alin que le Fils de Dieu soit glorifié 


à cause de lui. » | 


(5) Et Jésus aimait Marthe et Marie et Lazare. | (6) Et lors- 
qu'il eut entendu qu'il était malade, il demeura dans l'endroit où 
il était deux jours. | (7) Et après cela, il dit à ses disciples : 
« Venez, partons en Judée. » | (8) Ses disciples lui dirent : «Notre 


Grand, [maintenant] naguère les Juifs voulurent ta lapidation et 
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tu vas là de nouveau. » | (9) Jésus leur dit: « La journée nest- 
elle pas de douze heures ? Si quelqu'un marche durant li journée, 
il me se heurte pas, parce qu'il voit la lumière du monde. | (10) F1 
si quelqu'un marche pendant la muit. il se heurte, parce qu'il ny a 


pus de [lampe] lumière, » 


(11) Jésus dit ceci. Et après cela, il leur dit : « Lazare, notre 
ami, [s'est couché sur son côté] s'est endormi ; mais je men vais 
pour le réveiller.» | (12) Ses disciples lui dirent : «Notre seigneur, 
s'il dort, il guérira. » | (13) Et Jèsus dit cela [à cause] au sujet de 
sa mort. Et eux crurent qu'il a parlé de l'assoupissement du som- 
meil. | (14) Alors Jésus leur dit ouvertement: « Lazare est mort, | 
(15) Et je suis content de ce que je ne fus pas là, à cause de vous, 
afin que vous croviez. Mais allons vers lui.» | (16) Thomas, appelé 
dydime, dit aux disciples, ses compagnons : [Nous allons] allons 


nous aussi el [nous mourrons] mourons avec lui. » | 
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Chapitre XXXVIIL. 


(du. XL, 17) Et Jésus vint à Béthanie et il le (Lazare) trouva 
étant duns le tombenu (depuis) quatre jours. | (18) Et Be- 
lhänie était prés de Jérusalem. Et sa distance d'elle (était) environ 
quinze miles. (1%) Et beaucoup de Juifs vinrent auprès de 
Marie et de Marthe pour la consolation de leur cœur [à causefau 
sujet de leur frère. | (24) Et Marthe, quand elle eut entendu que 
Jésus vint, elle sortit à sa rencontre. Et Marie était assise, duns la 
inaison. | 

(21) Et Marthe dit à Jésus : « Mon seigneur, si tu étais Ici, 
mon frère ne serait pas mort, | (2?) Mais je suis maintenant que 
lout ce que tu demandes à Dieu, ilte (le) donnera. » | (23) Jesus 
lui dit : « Ton frére ressuseitera. » | (24) Marthe lui dit: « Je sais 
qu'il ressusciters à la résurrection, au dernier jour. » | ( 2) désus 
lui dit : « Je suis la résurrection et la vie. Celui qui croil en moi, 
quoiqu'il meure, vivra. | (26) Et quiconque (est) vivant (et) croil 
eur anoi ne mourra jamais. Crois-tu en cela ? » | (27) Elle lui dit: 
à Oui, Seigneur, je crois que tu es le Messie, le Fils de Dieu qui 
vient au monde. » | 

(?S) Et quaud elle eut dit cela, elle S'en alla et appela Marie 


Sa Sœur, en secret, et fui dit: « Notre Grand est venu et il lap- 
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pelle. » | (24) Et Marie, lorsqu elle eut entendu (cela), se leva vite 
et vint auprès de lui, ? (50) Et Jésus n'était pas [alors] encore 
venu au village : mais il était duns l'endroit où Marthe lavait ren- 
contré. | (21) les Juifs, aussi, qui étaient avec elle duns Hr mai- 
son, lorsqu'ils eurent vu Marie se hâäter à se lever et à sortir, Fa 
suivirent, parce qu'ils erurent qu'elle allait au tombeau pour pleu- 
rér. | 

(32) Et lorsque Marie fut venue là où était Jésus et qu'elle 
ledit vu, elle tomba à ses pieds et ui dit: « Si tu étais ici, mon 
Seigneur, non frère ne serait pas mort. » | (3%) Et Jésus, (pd) 
vint et (2.3) lorsqu'il l'eut vue pleurer et les Juifs quiélaient venus 
avec elle pleurer, {s'enorgueillit| frémit en son esprit et [gémitf se 
noubla. | (3%) Etil dit: « Où lavez-vous déposé ? » Et ils lui 
dirent : & () notre Seigneur, viens et vois.» | (32) Et les larmes de 
Jésus vinrent. | 

(36) Et les Juifs dirent : « Vovez li mesure de son amour 
pour Pui. » | (37) Et certains d'entre eux dirent : « Celui-ci, qui 
ouvrit les veux de cet aveugle-li, ne pouvait-il pas faire que celurï- 
ei ne mourüt, non plus ? » | 

(38) Et Jésus vint au [cimetière] tombeau [d'où il senor- 
sueillit] frémissant en lui. Etle sépulere était une caverne ; etune 
pierre (était) placée sur sa porte. | (39) ELU Jésus dit: « Enlevez 
“ette pierre. » Marthe, li sœur de ce mort, lui dit: «Mon Seigneur, 
1 sent déjà mauvais (pd) depuis une durée (39°) 11 a quatre 


ours. » | (40) Jésus lui dit : « Ne ai-je pas dit que si lu crois, tu 
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(#1) Etils étérent cette prerre. Et Jésus leva les veux en haut 
ot dit : « Mon Père, je te remercie de ce que tu n'as éconte. | (4?) 
Et jé sais qu'en tout temps tn m'écoutes Mais je te dis cela à 
cause de cette foule qui se trent (la), alin qu'ils croient que tu m'as 
envové. » | (43) FA quaurd il eut dit cela, il crin d'une voix élevée : 
& (bazare, Viens dehors. » | (44) Et ce mort sortit, les mains et 
les pieds liés de bandelettes, et le visage enveloppé d'un turban 
(suamine ). Jésus leur dit: « Déliez-ie et lnisses-le s'en aller. » | 

(4) Et beaucoup d'entre les Juifs qui étaient venus auprès 
de Marie, quand ils eurent vu ce que Jésus avait fait, crurent en 
lui. | (€ 46°) Et certains d'entre eux se rendirent auprés des séparés 
et Les informérent de (pd) tout (46°) ce qu'avait fait Jésus. | 
(47) Et les grands des prétres et les séparés se réumirent et dirent : 
aQue ferons-nous ? Car cet honrme (pd) voici que (42?) fait beau - 
coup de miracles. | (48) Et si nous le laissons ainsi, tous les gens 
eroiront en lui ; et les Romains viendront et prendront notre pars 
el notre peuple. » | 

(49) Et l'un d'eux, appelé Caiphe, était le grand des prêtres, 
célle année-là, (et) 1 leur dit: « Vous ne savez rien. | (ot) FA 
vous ne pensez pas quil vaut mieux pour nous qu'un homme 
meure pour le peuple, el que le peuple ne périsse pas toutentier.» | 
(94) latil me dit pas cela de lui-même: mais parce qu'il était de 
grand des prètres, celle année-l, il a propliétisé que Jésus devait 
mourir pour Île peuple. | (52) Ft non pas pour le penple seule- 
ment, mais pour réunir ensemble les enfants de Dieu (qui sont) 
dispersés. | 
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367 
(25) Et depuis ce jour, ils résolurent de Le tuer, | (24) Et 
Jésus ne marchait pas publiquement parmi Les Juifs, mais il s'en 
allait de Là dans un endroit près [de ln ruine! dn désert, vers une 
Ville, appelée Ephrem. Et là il allait et venait avec ses disciples. | 
(23) Etla Pâque des Juifs fut proche. Et beaucoup (de per- 
sonnes) moutérent des villages à Jérusalem, avant la fête, pour se 
punifier. ? (206) Et ils cherchèrent Jésus : et ils dirent les uns aux 
aubres : « Que pensez-vous de son retard (à venir) à Ia fête ? » | 
(oiæ) Et les grands des prêtres et les séparés | recommandérent 
domnérent des ordres (pour que) si quelqu'un connait dans quel 
endroit il est, (le)leur {découvre ]dénonçat: afin qu'il le saisissent. 
(Le.IX, 91) Etlorsque les jours de son assomption furent accom- 
plis, 11 se prépara et S'en alla à Jérusalem. | (52) Etil envova des 
messagers devant lui, Et il alla etentra ils allèrent et entrérent dans 
le bourg des samaritains, afin de préparer pour lui, | (53)Etils ne 
le reçurent point, parce que [sa personne était préparée alil se di- 
rigeait vers Jérusalem. | (5%) Et lorsque Jacques et Jean, ses deux 
disciples, eurent vu (cela), ils ui dirent : « O notre SCIgNeUT 
veux-tu que nous disions, et un feu descendra du cielet les lex- 
rpera | consumera ; comme fit Elie aussi ?» | (55) Et Jésus se re- 
tourna et les réprimanda et dit: « Vous ne savez pas de quel es- 
prit vous êtes. | (906) Le Fils des hommes n'est, certes, pas venu 
pour la perdition des âmes, mais pour [la vivilication] le salut. » 


Et ils s'en allérent vers un autre village. | 
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VA C Jess sas D 1%5,:1,35 ds die et ils allèrent et entrérent. 

D 1 Vans | x di gael aïe ani oY D Ne low 2 MmS01i39 VA 
parce que sa personne était préparée à aller vers Q di Gars if &Y parce 
qu'il se dirigeait vers. 

M + pois extirper Q gl Saæ/) faire périr, consumer. 

vo À gi quel ! ? À — 1.51. 

MOT BE — Lh, 114 x pour vivifer Q Æ£k3 pour sauver. 
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qui était mort et revécut. 2 P os ils firent. 
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Chapitre XXXIX. 


(Jo. XIE 1) Ft Jésus, six jours avant la Pâque, vint à Betha- 
nie où (était)Luzare, que Jésus avait ressuscité d'entre les morts. | 
(2) Et il lui fit là un festin. Et Marthe servait, et Lazare (était) 
l'un de ceux qui étaient (à table) avec lui. | (Me. NIV, #) Etpen- 
dant qu'était (pd) Jésus (3°) à Béthanie, dans la maison de Simon 
le lépreux. : (Jo. X1/, 9) de nombreuses foules des Juifs entendirent 
(dire) que Jésus (était) I. Etils vinrent non seulement à cause de 
Jésus. mais pour voir aussi Lazare qu'il avait ressuscité d'entre 
les morts. | (10) Et les grands des prêtres pensérent à tuer Lazare 
aussi. ! (11) Parce que beaucoup de Juifs allaient, à cause de lui, 
el croyaient en Jésus. | 

(Jo. XI, 3) Et Marie prit [une grande bouteille! un vase 
d'albätre d'uu parfum de nard supérieur, d'un grand prix. (re. 
1,3) Et elle l'ouvrit et le répandit sur a tête de Jésus, CW. 
XXI, 7%) pendant qu'il (était) assis à table. | (Jo. NJI, 3) Etelle 
oignit ses pieds et les essuva avec ses cheveux. Et Er maison fut 
remplie de l'odeur du parfum. | (4) Et Judas Iscariote, Fun des 
disciples, celui qui allait le livrer, dit : | (2) « Pourquoi cette huile 
n'a-t-elle pas été vendue trois cents deniers et(le prix n'en) fut-il pas 
donné aux pauvres ? » | (6) I dit cela, non à cause de sa sollicr- 


tude des pauvres, mais parce qu'il élait voleur ; et la caisse élit 





NB JB —,. 

Jo. XI, 3" + 5 (arab. d'Iraq) grande bouteille Q 5,:,5 SCP jn_a fa 
vase d'albätre. SC + basse 83 d'un litre d'huile |? SC 1834 æ ans fes 
bon pistic. 

Me. NIV, 381 BE 4:55 . SC elist le brisa | ? SC os sa tête. 

do. XII, 3 BE 2 | Be E PAÏSBE eu, . 
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D CAE V LPO ect 
Me. XIV, 51 SC ds Loos 000 wtbi* murmuraient entre eux contre 
clle. 
MC. AV, 10D 1ssss . 
Jo. AIT, SA ACa :5, [BE — n. 
Me. XIV, HN BE $s |? BE ss P Seb il sera parlé [3 SC x Joo 
Less X#% boy hisos il v aura un souvenir pour elle d'avoir fait cela. 
Le. XIX, 981 SC os sortirent NRC 4 tout doucement Q Gus 


vaaæsaa en avant | 3 SC lo «are # Comme il montait. 
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vers| chez lui : et il portait ce qui * Lombait, | (pd) Et le reste 
(Me. XIV, 4°) des disciples (p d) aussi (4°) furent mécontents (pd) 
de cela (4*) en eux-mêmes ; etils dirent : « Pourquoi ce parfum 
est-il allé en pure perte? | (Mr. XXF1, 9) I aurait pu être vendu 
pour beaucoup et (son prix), donné aux pauvres. » ( Me. XIV, ®) 
Et il se mirent en colère contre (elle) (p d) Marie. | 

(Mt. XXVI, 10") Et Jésus sut (cela) et leur dit: (We. XIV, 07) 
«Laissez-la : pourquoi lui faites-vous du tort ? C'est une bonne œu- 
vre qu'elle à accomplie envers moi.(Jo.X1I1,7°) Elle le (parfum) gar- 
da pour le jour de ma sépulture. | (8*) En tout temps les pauvres 
sont avec vous. (We.X1V,7°) Etquand vous (le) voulez, vous pouvez 
leur faire du bien. Etmoi je ne suis pas, en tout temps, avec vous. | 
(pd) C'est pourquoi, (Mr. X\VJ, 1?) lorsqu'elle jeta ce parfum sur 
mon corps,cest comme si elle le ft pour ma sépulture. (Me. MIT, 
St) Et d'avance elle embauma mon corps. | (9) Et la vérité je vous 
dis qu'en tout lieu où l'on prêchera cette mienne Bonne Nouvelle, 
dans le monde entier, on annoncera ce quelle a fait, en souvenir 
d'elle. » | 

(Le. XIX, 28) Et lorsque Jésus eut dit cela, il sortit [tout dou- 
cement] en avant, pour aller à Jérusalem, | (29) F1 lorsqu'il fut 
arrivé à Béthphagé et à Béthanie, à côté du mont, appelé «Mont des 
oliviers, » | (Mt. XXI, 1°) Jésus envoya deux de ses disciples, (2) 
el leur dit: « Allez à ce village qui est en face de vous. | (Mc. XI, 
%y Et lorsque vous v serez entrés, (MX XI, #) vous trouverez [un 
äne attaché] une ânesse attachée et un ânon avec [lui] elle, (Le. 
NIX, 30°) que personne n'a jamais monté. (WF. X\T, 2%)  Détachez 


 ————————————————————— 
Me, XI, MIBE WE Ye)) Jr: LS ces 

Me, XXI, 2 5 ue Go 3 y p 15 un âne attaché et un änon avec lui Q 
tons Ces du y OU 91 5 je os uso lias fie une înesse attachée et 
un ânon avec elle ; (jus est du masculin, le. est des deux genres. 
Le. NIX, SOI >< di je AM + ot &f, Jj un homme des hommes ne 
l'a monté depuis jamais Q 5 xl &5g j vos «2959 HN Xoi sax ul 
que personne n'a jamais monté. 
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1 CP geste ils sont demandés |? C six pour leur seigneur | *CP 
(20 9e 1] les enverra. 

DMBE CUS, 20 Eu. 

Jo. AI, 161 + ù ja avaient agi en lui @ 4 ls SCP où os 
avaient fait à son égard. 
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(les) et amenez-les moi. | (Le. AIX, ST) Et si un homme vous 
dit : « Pourquoi bles détachez-vous ? » dites-lui ainsi: (Me. XX7, 5°) 
« Nous les cherchons pour notre Seigneur, » Etaussitôt, envovez- 
les ei, » | 

(#) Tout cela arriva pour que fut accompli ce qui a été dit 
par le prophète qui a dit: | (5) «Dites à la fille de Sion : voici ton 
roi (qui) vient à toi, huinble et monté sur [un âne) une àänesse et 
sur un non, petit d'une ânesse. » | (Jo. XJI, 16) Et les disciples 
ne savaient pas cela, en ce temps-là. Mais après que Jésus fut glo- 
rilié, ses disciples se souvinrent que ces choses uvaient été 
éeriles à son sujet et qu'il avaient agi en lui | fait cela à son 
courd. | 

Cp d) Et lorsque (We. XX17,06*) les deux disciples furent partis, 
(Le. XIX, 3%) ils trouvèrent comme il leur avait dit, (We. XX1, 0?) 
Et ils firent comme leur avait ordonné Jésus. | (Le. XIX, 55) 
Et lorsqu'ils les détachèrent, leurs maitres leur  dirent 
« Pourquoi les détachez-vous ? » | (# 3%) Is leur dirent : € Nous 
lés cherchons pour notre Scigneur. » (Me. XI, 6) Ext ils Îles 
issèrent. | (MW. NX1,7) Etils amenèrent lanesse et lâänon. EU ils 
mirent sur lânon leurs vétements ; el Jésus monta sur lui. | 
(S) Et la plupart des foules étendirent leurs vêtements par terre. | 
(p d) devant lui. (S°) Et d'autres coupaient des branches aux ar- 
bres et jetaient sur le chemin. | 

(Le. NIX, 37) Et lorsqu'approcha su descente du mont des 
oliviers, tous les disciples cominencèrent à se réjouir et à louer 
Dieu d'une voix élevée, pour tous les miracles qu'ils avaient vus; | 
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341 SCP hste il est demandé ! ? SC ai pour son seigneur. 

Me. XX, 7 BCa we A 1e | ABCa mu | C (O0 S a 4 ve leurs man- 
tenux | # C joous SDS dessus d'eux (ces manteaux). 

Sat C jomgpagæ leurs manteaux |? CP sols sur le chemin. 

Su BE + M y par terre. 

Le. XIX, 371 SC esi—e $s approchèrent |! ? B 9,4. SCP ba 
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æ Me. XX7, 9°) et ils dirent : & La louange dans les hauteurs ! La 
uange au Fils de David! Béni (soit) celui qui vient au nom du 
cigneur ! | (We. XI, 10°) Et béni soit le rovaume qui vient à notre 
ère David ! (Le. XIX, 38°) La paix dans le ciel, et la louange dans 
ss hauteurs !» | 
(Jo. XII, 12°) Et [une] la foule nombreuse qui était venue 
la fête, quand ils eurent entendu que Jésus venait à Jéru- 
ile, | (13) prirent [la moelle] les palmes des palmiers et 
rirent à sa rencontre; et ils crièrent et dirent : « Louange ! Béni 
it celui qui vient au nom du Scigneur, le Roi d'Israël ! » | (Le. 
IX, 59) HA certains des séparés, du milieu des foules, lui 
rent: « O notre grand, reprends tes disciples.» | (40) 1! leur dit: 
La vérité je vous dis que si ceux-ci se taisent, les pierres crie- 
nt. » | (47) Et lorsqu'il eut approché et regardé la ville, il pleu- 
à sur elle et dit : | (42) « Plüt à Dieu que tu eusses connu les 
roses qui existent} sont pour ta [sécurité] paix, dans ce tien jour. 
aimtenant cela a été caché à tes veux. | (43) Des jours te vien- 
ront (où) tes ennemis l'entoureront et te presseront de toute [CON - 
ée} part. | (44) Et ils [t'égorgeront] te détruiront et tes enfants 
ans ton intérieur. Et ils ne laisseront pas chez toi pierre sur 
erre, [Ou bien que] Parce que tu n'as pas connu le temps de {te 
aiter avec égards] ta visite. » | 
(Me. XXI, 10°) Et lorsqu'il fut entré à Jérusalem, la ville tout 
ère fut agitée : et ils dirent : « Qui est celui-ci? » | (11) Ft 
s foules dirent : « Celui-ci est Jésus, le prophète, qui est 
» Nazareth de Galilée. » | (Jo. XIL 17) Et la foule qui était 
ee lui rendit témoignage qu'il avait appelé Lazare du tom- 





M ACa 5 118 te posséderont B &5,, x 118 te traîneront “+ ÉÙ 5 3 je 
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181 SC abs coururent E PIE > ALREN raie ne. se (@0 Ju) Vas 
tous ces gens | % B iv, [CE M À Su | SCP = 190 IL qu'il avait 
fait ce miracle. 

Cane Xe. . 
MEL. ANT, 1484 À att. 14:16 à de. 
15 ACa po à fait | + eds gro il leur fut pénible Q 1, Tu (00 ulsL 


ils furent indignés. 
161 ACa ,.-5 Wl n'entends-tu pas |? AECa 5,5 | + ol iv depuis 


miaressandoN. XXXEX, 45. XL, 1-7 J11 





beau et l'avait ressuscité d'entre les morts. | (78) Et cest pour- 4 
quoi, des foules nombreuses sorlirent à sa rencontre ; car ils 


avaient appris Le miracle qu'il avait fait. 


Chapitre XL. 


(#Le.XIX,45") Et lorsque fut entré (p d) késus (49°) dans le 
Temple, (#æMeXNI, 1%) ils lui présenterent (+#14°) des aveugles et 


des boiteux, et il les guérit. } (15) Et quand les grands des prêtres 


Re 


el és séparés eurent vu les miracles qu'il faisait et les enfants qui 
criaient dans ke Temple et disaient : «La louange(hosanna)au Fils 
de David!» [il leur fut pénibleliis s'indignèrent. | (10) Etils dirent: 3 
« Emtends-tu ce que disent ceux-ci ? » Jésus leur dit: « N'avez- 
vous [depuis l'antiquité] jamais lu que : Des bouches des enfants 
et des nourrissons tu as [perfectionné] préparé la louange » (p d) 
de moi. | 

(Jo. XII, 19) Et les séparés dirent les uns aux autres (p d) 4 
ne pas voici ( 19) «Vovez-vous que nous ne profitons de rien ? Car 
voici que tout le monde Fa suivi. » | (20) Et jh Vavail aussi parmi 
eux certains gens des gentils, qui étaient montés pour l'adoration 
pendant la fête, | (21) Et ceux-ci s'approchèrent de Philippe qui 6 


(étâit) de Bethsaïda de Galilée et lui deimandèrent et ui dirent : 


…..] 


« seigneur, nous voulons voir Jésus. » | (22) Et Philippe vint et 


dit à André : et André et Philippe dirent à Jésus. | 


l'antiquité Q L5 Mobsæ jamais | Ba Li tu as nettové + 2 Diet 
tu as perfectionné Q so Mol tu as préparé. (sal je ferait * BE 


Jo. XII 191SCP ol iles L vous ne profitez de rien [7 > 1e of, los 
Q slw voici que. 

201 SC L»5l Araméens 

993 BE wbst? BE — Jan. 


29 SC + © Lost oll vinrent eux ceux el. 


378 MA: £e sb 


— a — a — ——_— 
me ee ee 


1 4 (1 Li) six &LJ 25 5»: 4 JG, be F3 CTY) 





5, lo LL Le 0] : I J,1 SI CR Jr 


Cr . SDS" 1 en Ç Le Oo! "x ‘Ep se | +1 (Yo ) CDN @ 

[. u \ sl + leli£ LL | La à AR Pr . É le AR) si 

LS UE « F Ç Gi) 0,51 > 3 Ç ni dc Oolsl Las 3 (YU) 
| « SI ds SD CE . (a 


“+ ab call ? JA |SLe s : LL, s=& VI» (YY) 
CPATEUR ds GI (YA). LUI 4 cv es is OT. LI] 


€ pe FUI pbs CHAT. mt 5 st: NE. pe 
Hi A BU oo 6 OUT «en, Len à (JG, 


CSS GT 6 dll Le DE en Qu ad JE, pu LL 
EE GEL OI LUI Lis oo + EU lie RS ‘ha O1 (RU 
| «. dl Oolsl ST | € 2) D 00 | e | GI, (FT) 


LE Er di Ce D Le sl «A JE lin (Y) 
QG» + oi dé 4 ; at Qi n gt OÙ LI ue Le. 
El JE (to) leo ail oi lis A — A > rl 
So OÙ €, 1 I ls L A HN TU EL » 
SJ els LA |. - APE Br À. 218) 
SPIP PRES EST € à 





me qe, mo ms po, 


DRE 5. 

20 B pxsil|? Se A ce A 
28" AE &y. A (en marge) 44e) . 

D ©, . MALE {56e à 
JA BE ii j'ai pris (je SR 

3918 qu par mon père br 


#” 


DIATESSARON. XI. 8-21 379 


— = —— 


23) Et Jésus répondit et leur dit: « L'heure est venue | qui | 
sù le Fils des hommes sera glorilié. | (24) La vérité je vous dis 
que si le grain de froment ne tombe pas el ne meurt’pas dans fa 
erre, | (22) il demeure [isolé] seul. Et S'il meurt, il porte beau- 


oup de fruits. Celui qui aime son âme, la perdra ; et celui qui 





ait Son âme, dans ce monde, la gardera pour la vie de l'éternité. | 
26) Si quelqu'un me sert, ilime suivra; et là où Je Suis, là sera 
non servileur aussi. Celui qui me sert, le Père l'honoreru.» | 

(21) «Maintenant, monâme est troublée. Etque dirai-je? Mon 
’ére, sauve-moi de cette heure. Mais à cause de cela, Je suis venu 
: cette heure. | (28) Mon Père, glorifie ton nom. » Etune voix lut 
mtendue du ciel : « J'ai glorilié, et je glorilierai. » | {€ 29) EU Ta 
oule qui se tenait (Hi), entendit; et ils dirent : «Cest un tonnerre,» 
Et d'autres dirent: « C'est un ange qui lui parle. » | (30) Jésus 
épondit et leur dit : « Ce n'est pas à cause de moi que cette Voix 
ut lieu, mais à cause de vous. | (31) Maintenant a lieu le juge- 
nent de ce monde. Et le chef de ce monde sera maintenant jetc 
lehors. | (32) Et moi quand j'aurai été élevé de la terre, j'attirerai 
out homime à moi. » | 

( 33) 11 dit eela pour faire voir de quelle mort il mourra. ! 
34) Les foules lui dirent : «Nous avons appris de la loi que Île 
Messie demeurera jusqu'à l'éternité. Comment donc dis-tu, loi, 
que le Fils des hommes va être élevé ? Qui est ce Fils des hom- 
nes ? » | (35) Jésus leur dit: « [un temps peu autre] Un peu de 
emps encore, la lumière (est) avec vous. Marchez tant que vous 
ivez de la lumière, de peur que l'obscurité ne vous atteigne. Car 
“lui qui marche dans l'obscurité ne sait pas où il va. | (30*) Fant 
que vous avez de la lumière, croyez en la lumière ; afin que vous 


soyez les fils de la lumière. » | 
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(be. XVII, 20) Et lorsque certains des separes interrogérent 
Jésus : “Quand viendra le rêgne de Dieu ? » 1 réponditet leur dit : 
« Le règne de Dieu ne viendra pas par {lPattente! l'observation. | 
(21) Et ils me diront pus : « Le voiei, ici ; et le voilà, la. » Cur le 
rovaume de Dieu est œu-dedans de vous.» | (Le À X/, 57) Et pen- 
dam le jour, il enseignait dans le Temple : et pendant la nait, il 
sortait et passait la nuit sur la montagne appelée « Mont des oli- 
viers. » | (35) Et tout le peuple allait de bon matin auprès de lui, 


dans le temple, pour écouter sa parole. | 


CM. MAI, 1) Alors Jésus purla aux foules et à ses disciples, | 
(2)et leur dit: «Sur la chaire de Moïse se sont assis les scribes et les 
séparés. | (3) Tout ce qu'ils vous diront donc pour que vous (FF) 
observiez, observez (le) et faites (le) : et comme leurs œuvres ne 
fuites pas. Car ils disent et ne font pas. | (4) EU ils lient des far- 
dexux pesants et mettent, (pd)les (2°) sur les épaules des gens ; 
et eux-mêmes, d'un de leurs doigts, ne veulent les toucher. | 
(5°) Et ils font toutes leurs œuvres pour être regardés par les 
hommes, » | 


(Me. NII, 57°) EU tout le peuple écoutait cela avec plaisir. | 


(3°) Et dans (p d) la somme de (38°) son enseignement, il leur 


it: « Gurdez-vous des seribes qui veulent marcher en longues 
robes et aiment le salut dns les places publiques : | (39) et à être 
ASSIS AUX premières places dans les svnagogues: et dans les festins, 
aux places de préséance. | (WE. XAIHH, 5°) ETS élargissent leurs 


phyluctères et allongent les [fils] franges de leurs manteaux : (7°) 


D" ACa se | Bose. + d R 311 SC ovaxaws pour l'écouter. 
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et quails sotent appelées par Les homanes : « mon wrancd. » | ( Me. 
AU, 40) Et ils mangent les maisons des veuves, à cause de la pro- 
longation de leurs prières. Eh! bien, ceux-là recevront un juge- 
ment excédant. » | 

(Mi. AA, S) &« EL vous, n'appelez pas, pour vous : « mon 
grand»; car votre grand est un seul : et vous êtes tous des frères. | 
(4) Et ne vous appelez pas, à vous-inémes, de père sur la terre. 
Car votre Père est un, celui qui (est) dans le ciel. | (10) Fi ne 
soyez pas appelés des directeurs : car votre directeur est un, c'est 
le Christ. | (11) Celui qui est grand parmi vous, [sera] qu'il soit 
serviteur pour vous. | ( 12) Celui qui s'élève sera abaissé : et celui 
qui s'abaisse sera élevé. » | 

(Le. XI, 935) « Malheur à vous, à séparés, car vous aimez les 
premiéres places des séances dans les synagogues et le salut dans 
les places publiques. | (Me. XXI, 13) Malheur à vous, 6 scribes 
et séparés hvpocrites, parce que vous mangez les maisons des 
veuves pour cause de votre prolongation de vos prières. C'est pour- 
QUOI vous recevrez un jugement excédant. | (1%) Malheur à vous. 
6 seribes et séparés hypocrites, car vous avez fermé le rovaume (le 
Dieu devant les hommes, | (Le. XI, 5%) Malheur à vous, à con- 
nasseurs de la loi, car vous avez caché les clefs de la connaissance. 
(ME. ANI, 14°) Vous n'entrez pas : et ceux qui (veulent) entrer, 
vous ne les laissez pas entrer.» | 

(19) « Malheur à vous, à scribes et séparés hvpocrites, car 
Vous parcourez la lerre et la mer pour attirer un seul [étranger 
prosélyte Et lorsqu'il (le) devient, vous le faites fils de la Gé- 
hemne, [le double sur vous] le double de ce que vous êtes. | (16) 
Malheur à vous, 6 guides aveugles, puisque vous dites : « Celui 


pui jure par le temple, €e n'est rien. Mais celui qui jure par l'or 


M Ceux qui viennent pour entrer vous laissez. 
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ui est dans le temple, sera condamné. [( [5) O insensés aveugles, 


ruel est le plus grand, l'or ou Île temple qui sanetihie or ? | 


(18) «Et celui qui jure par l'autel, ce n'est rien. Mais celui qui 
ure par l'offrande qui est sur lui sera condamne. (19) 0 insen- 
és aveugles, quel est le plus grand, loffrande ou Fautel qui sanc- 
fie l'offrande ? | (20) Done celui qui jure par Fautel, jure par lui 
L par tout ce qui(est)dessus(sur lui). | (27) Et celui qui jure par Île 
emple, jure par lui et par celui qui lhabite. | (22) Celui qui jure 
ar le ciel, jure par le trône de Dieu et par celui qui est assis des- 
us (sur lui). 

(4 23%) « Malheur à vous, Ô scribes et séparés hvpocrites, car 
ous acquittéez la dime de la menthe et de la rne CG#£e. Af, 12") el 
lu fenouil (ee. XN/11,239) et du cumin (#Le. NI, 72) et de tous Îles 
egumes, (MW. XNIII,259) et vous avez laissé [les choses précieuses! 
es points graves de la loi: le jugement, el la clémence et la foi, 
#Le. X1,4%) et l'amour de Dieu. (# We. XXIHH,299) 1 faut pratiquer 
eci et ne pas négliger cela. | (24) 0 guides aveugles qui filtrez les 
moustiques et | dépréciez] avalez les chameaux.» | 

(25) «Malheur, à vous, scribes et séparès hvpocrites, car vous 
uriliez l'extérieur de la coupe et du plat et leur intérieur est plein 
injustice et d'iniquité. | (26) O séparés aveugles, purifiez d'abord 
intérieur de la coppe et du plat: et certes leur extérieur sera puri- 
é. | (27*) Malheur à vous, scribes el sépares hvpocrites, car 
ous ressemblez aux sépuleres blanchis qui se voient de l'extérieur 
p d}) d'eux (leur) (27°) beaux : et de l'intérieur (p d) d'eux (leur) 
27) (sont) remplis d'ossements des morts cl de toute Fimmon- 
ice. ! (28) De la mème façon, vous aussi, de dehors vous parais- 
ez aux hommes comme les justes, et à l'intérieur vous êtes pleins 


l'iniquité et d'hypocriste.» | 
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Le. XL 451 BE — | s|°2 si. 

AGE JE! | SC Hs! 13 [N=SAS Ws Lo / Le 400 0 Hire INSS ad Lo! Las 
Car vous prenez de lourds fardeaux. et vous les posez sur les épaules 
des hommes. 

ME. AXIII, 29 À — CE. 

JO AE Ca << N si PRES > Sd nous ne leur étions pas 
ASSOCIÉS QŸ AUS lan I OL an 09 Lo wo Ü nous n’aurions pas par- 
ticipé avec eux. 


DiATESSaRON. XL. 99-61, XELF. 1 3S7 


(Le. XI, 45) L'un des serbes répondit et dit : « Q Maitre, par 
ette tienne parole, tu nous iméprises. » | (46) I dit: &« Malheur à 
-ous aussi, scribes : enr vous chargez les hommes des lourds far- 
leaux el vous, de l'un de vos doigts, vous ne touchez (ph d) ces 
46%) fardeaux. | (Me. XXI, 29) Malheur à vous, 0 scribes et 
séparés hypocrites, car vous construisez les sépuleres des pro- 
shètes (Le. XJ, 43%) que vos pères avaient tués, (Mt. XXII, 29) et 
ous ormez Les monuments des justes, | (59) et vous dites : « Si 
ous étions aux jours de nos pères [nous ne leur étions pas parti- 
-ipants| nous n'aurions pas participé avec eux dans le sang des 
prophètes. | (31°) Donc, (p d) voici que ( 31") vous rendez témoi- 
nage, de vous-mêmes, que vous êtes les fils de ceux-là qui tuèrent 
les prophètes. | (32) Et vous ausst, fachevez] comblez [la limite] 


la mesure de vos pères. | (33) O serpents, (fils) race des viperes, 





où fuirez-vous du jugement de la Géhènne ? » | 


Chapitre XLI. 


(Me. XXII, 3%) C'est pourquoi, voici que roi, (L6..A 7, 49) 
la sagesse de Dieu, (W. XXII, 31") j'envoie vers vous des prophe- 
les, (Le. XI, 491) et des apôtres, (Wf. AAJIT, 34°) et des sages et 
des scribes. Certains d'entre eux vous luerez et vous crucilerez ; et 
certains d'entre eux vous flagellerez dans vos assemblées, et vous 
————_———————————————— 
(pd)!'Ciss RQ Su sl. 
gt B (arab. dial.) ,&-,8i SC ol} gyax vous avoucz. 

BR cs + tes achevez $ Set d% combhlez [15 2 1Kea ss 
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DIATESSARON. XL. 2-12 38 
tr 
les chasserez de ville en ville, : (35) Afin que vienne sur vous 
tout le sang des justes, répandu sur la terre, depuis le sang d'Abel 
le juste jusqu'au sany de Zacharie, fils de Barachie, que \ous avez 
tué entre le sanctuaire et l'autel. ; (36) La vérité, la vérité je vous 
dis que tout cela viendra sur cette [tribu | génération. » | 

(31) «0 Jérusalem, à Jérusalem, à celle qui tue les prophètes, 
et lapide eeux qui sont envoyés vers elle, combien de [temps] fois 
j'ai aimé à réunir tes enfants comme la poule réunit ses poussins 
sous ses ailes, et vous n'avez pas voulu ? | (38) Votre maison 
sera laissée [sur vous] à vous déserte. | (p d) La vérité (59) je 
vous dis que vous ne me verrez plus désormais jusqu'à ce que 
vous disiez : « Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. » | 

(Jo. XI, 42) Et beaucoup d’entre les chefs crurent aussi en 
lui. Mais à cause des séparés, ils ne (le) confessaient pas : de peur 
d'être hors de la [communauté] synagogue. | (43) Etils aimèrent 
li gloire des hommes plus que la [glorification] gloire de Dieu. | 
(44) Et Jésus s'éeria et dit: € Celui qui croit en moi, ne croit pas 
on moi, mais en celui qui m'a envoyé. | (43) Et eelui qui me voit, 
voit celui qui m'a envorvé. » | 

(46) « Moi, comme une lumière, je suis venu dans Île monde. 
Et quiconque croit en moi ne demeurera pas dans l'obscurité. | 
(47) Et celui qui entend mes paroles et ne les garde pas, je ne le 


juge pas. Car je ne suis pas venu pour le jugement du monde, 
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 — —— — ————— 
nais pour {la vivification] Le salut du monde. | (48) Celui qui 
m'opprime | me rejette et ne reçoit pas mes paroles, il y à celui 
qui le jugera : la parole, que j'ai dite, elle-même le jugera, au der- 
er jour. | (49) Je n'ai pas parlé de moi-même : mais le Père qui 
n'a envoyé, lui-même m'a donné l'ordre sur ce que je dis et ce que 
e parle. | (20) Et je sais que son ordre est la vie de Féternité. 
es choses que je dis donc, comme mon Père me (les) a dites, 
insi je (les) dis.» | 

(Le. XI, 53) Et quand il leur eut dit cela, les scribes et les 
éparés se mirent à s'indigner et à sé fâcher et à blämer ses paro- 
es et à le molester en beaucoup de choses; | (24) cherchant à 
aisir quelque chose de sa bouche, pour pouvoir le dénigrer. | 
Le. XII, 1) Et lorsque s'assemblèrent des myriades de foules 
rombreuses (qui) étaient sur le point de se fouler les uns les autres, 
lésus se mit à dire à ses disciples : « Gardez-vous du levain des 
éparés qui est l'hypocrisie. | (2) Car, il ny a rien de voilé qui 
ie soit découvert, ni de caché qui ne soit connu. | (3) Fout ce que 
ous aurez dit dans l'obscurité sera entendu dans la lumière. Et 
e que vous aurez dit secrètement, dans les oreilles, dans les cham- 
res, sera prèché, sur les toits.» | 

(Jo. XII, 36) Jésus dit cela, et il s'en alla et se déroba à eux. | 
‘37) Et quoiqu'il fit tous ces miracles devant eux, ils n'ont pas 
ru en lui. | (38) Afin que fût accomplie la parole d'Isaie le pro- 
»hète qui dit : « Mon Seigneur, qui a cru [nous écoute | à notre nou- 
prédication) velle, et le bras du Seigneur à qui fut-il manifesté?» 
(39) Et c'est pourquoi ils ne purent croire, car fsaie dit aussi: | 


(40) « Hs ont aveuglé leurs veux, et obseurei leur cœur; pour 
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qu'ils ne vissent pas de leurs veux el qu'ils ne eomprissent pas de 
leur cœur el qu'ils ne retournassent pas el que je ne les SUCTISSC 
pas. » | (#1) Isaie dit cela lorsqu'il eut vu sa gloire et parlé de 
lui. | 

(We. XXI, 1) Et lorsque Jésus fut sorti du Temple, (7) 
s'avancérent (Le. XX2, 5°) certains de (Me. NXIV, 1°) ses disciples 
(pour) lui montrer la construction du Temple, | (p d) et sa beauté 
et sa dimension ; | (Me. XIII, 1°) et la solidité des pierres qui Y 
étaient placées, et l'élégance de sa construction ; (Le. XXI, 0°) el 
qu'il était orné de riches pierres et de belles couleurs. [ CW. XXI, 
%) Répondit (Me. X1I1, 2) Jésus (M. XNIV, 2) et leur dit: 
(Me. XIII, À) « Avez-vous vu ces’grandes constructions ? | (WE. 
NX/F,2X) La vérité je vous dis que (Le.XNX1,0?) des jours viendront 
où il n'(en) restera pas (WE. XXI, 2'hici (Le. XXI, 0) pierre sur 
pierre qui ne soit renversée.» | 

(Me. XIV, 1) Et deux jours avant que ne füt la Pâque des 
Azvines, les grands des prêtres et les scribes cherchèrent comment 
le saisir frauduleusement et le tuer, | (2) Etils dirent : « Non 
pas (p d) que cela soit ( 2”) pendant la fête, de peur que le peuple 
ne soit agité. » | (Mc. XIII, 3) Et lorsque Jésus se fut assis sur la 
montagne des oliviers, en face du Temple, (He. NXIV, 37) s'appro- 
chérent de lui ses disciples, (Wc.X111,3°) Simon Céphas et Jacques 
et Jean et André, | (Mt. XXIP, 5°) et lui dirent, entre eux et lui : 
(Le. XXI, 7°) « O Maitre, (Me, XNIV, 5) dis-nous quand cela 
aura lieu et quel sera le signe de la venue et de la fin du 
monde ? » | 

(4*) Jésus répondit et leur dit: (Le. NV, 22°) « Des jours 
viendront où vous désirerez voir un jour du Fils des hommes et 


vous n'(en) verrez pas. | GW. NN/V, 4°) Prenez garde que per- 
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sonne ne vous séduise. | ( 2") Beaucoup viendront en mon nom et 
iront : « Je suis le Messie, » | (Le. XXZ, 8°) Etils diront : (S°) 
« Le temps est proche, » (Me. XIII, 6) Etils séduiront beaucoup 


de personnes). (Le. XXJ, 8°) Ne les suivez donc pas. » | 


(Me. XII, 7*) «Et lorsque vous aurez entendu (parler) de 
ruerres et des nouvelles des [séditions| guerres, (ME. XX7V, 0°) 
‘oyez, ne vous troublez pas. (Le. XXI, 9) Car cela [son aflaire] 
loit avoir lieu d'abord ; mais la fin n'est pas encore arrivée. | 
Mt. XX1V,7*) Un peuple se lèvera contre un peuple et un |[pou- 
roir contre un pouvoir| royaume contre un royaume, | (Le. XXI, 
1“) Et de grands tremblements de terre arriveront dans [lieu lieu} 
hifférents endroits. EC il v aura des famines et des [décès] pestes 
Mc.XJ11,8") etdes troubles, (Le.XXJ,11) Etil v aura de la fraveur 
+ de l'épouvante ; et de grands signes apparaîtront du ciel ; et il v 
ura de grandes tempêtes d'hiver, | (M. XX, 8) Tout cela est le 
ommencement de la douleur. | (Le. XXI, 19) EC avant tout cela, 
ls jetteront sur vous les mains ; et ils vous persécuteront et vous 
ivreront aux synagogues, el dans les prisons ; et ils vous feront 
omparaitre devant les rois et les juges, à cause de mon nom. | 
13) Et cela vous sera pour le témoignage. | (Mec. XIII, 10) FE 
l'abord mon Évangile [son affaire] devra être prêché parmi tous 
es peuples. » | 

(Le. XILT1*) «Et quand ils vous présenteront aux sYnagogues, 
levant les magistrats et les potentats, (p d), d'avance (11°) ne 
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de ce que vous direz. | ( Me. NII, T1) Car ce ne sera pas vous qui 
parlerez, maïs le Saint-Esprit. | (Le. XXL, 1%*) Mettez dans votre 
cœur, ( Mc. XII, TE) de ne pas vous inquiéter, avant le temps, 
de ce que vous direz. | (Le. XXI, 15) EE moi je vous accorderai 
une intelligence et une sagesse à laquelle tous vos ennemis ne 
pourront s'opposer. | (We. XXI, 9) Et alors, il vous livreront à la 
pression et vous tueront ; el vous Serez haïs de tous les peuples, à 
-ause de mon nom. | (10) Et alors beaucoup seront séduits et se 
haïront les uns les autres, et se livreront les uns les autres, (Me. 
NII, 12°) à la mort. | 

(Le. XXI, 10) Et vous livreront vos pères et vos frères et vos 
marents el vos amis, et feront mourir quelques uns d'entre vous. | 
AS) EU pas [une poignée de cheveux un cheveu de vos têtes ne 
érira. | (19) Et par votre patience vous possèderez vos âmes. | 
Mt. XNIV, 11) Et beaucoup de faux prophètes surgiront et sédui- 
ont beaucoup (de gens). | (12) Et à cause de l'excès de l'iniquité 
4 charité de beaucoup sera refroidie. | (13) Et celui qui aura 
alience jusqu'à la fin, lui-même sera sauvé. | (14) Et cet Evan- 
ile du royaume sera prèché dans le monde entier pour le témoi- 
mage de tous les peuples : el alors viendra la fin (pd) de tout.» | 


D XNIV, IE gie an ose beaucoup (de personnes) sont de faux 
rophètes R 2iSU LV se son Où 052 Dis if HG 55 Less Ia 
e nombreux faux prophètes |? 1} 5 Las 5e, vous sursirez et ils prie- 
ont. 

HMBE — AS, 1?E 5 sera éprouvée B a . 
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Chapitre XLIT. 


( Le. XXI, 20) « Et lorsque vous aurez vu Jérusalem entourée 
ar l'armée, alors sachez que sa ruine est proche. | (21) Et ceux 
ui seront dans la Judée, en ce temps-là, ‘fuiront| qu'ils fuien, 
ers la montagne ; et ceux qui (seront) dans son intérieur qu'ils 
aient ; et ceux qui (seront) dans les villages qu'ils n’v entrent 
as. | (22°) Parce que ceux-ci (ces) (pd) jours (22?) sont les jours 
e la vengeance ; afin que S'accomplisse toute l'Ecriture. | (4. 
XIV, 15) Et lorsque vous aurez vu le signe abominable de Ia 
ésolalion, dit dans Daniel le prophète, se tenant dans le Lieu 
aint, que celui qui lit [comprendra petit à petit] comprenne. » | 

(10) « Et alors que celui qui est dans la Judée fuie vers Ia 
ronlagne. | (Wc. XJII, 15) El que celui qui sera sur la terrasse ne 
escende pas et n'entre pas pour prendre quelque chose de sa mai- 
on. | ( /0) Et que celui qui sera dans le champ ne retourne pas 
h arrière, pour prendre son habit. | (Le. XXI, 23) Malheur à 
elles qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours- 
à lvaura une grande détresse dans la terre, et colère sur ce 
euple. | (2%) Etils tomberont {dans la bouche de la guerre] au 
| de l'épée. Et ils seront exilés dans toute contrée. Et Jérusalem 
era foulée par les peuples jusqu'à ce que soient finis les tempsdes 
euples. » | 
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(Me. NUE, 21) «Alors si quelqu'un vous dit : «que le Messie est 
ei : et voici qu'il est Hi.» ue le crovez pas, [CM A NIV,249) I sur- 
gra (p d) alors (2%?) de faux Messies el des prophètes du men- 
songe. Et ils feront des signes et des prodiges, pour égarer même 
les élus s'ils cle) pouvaient. | (Me. A, 23) Et vous, prenez garde: 
car j'ai devancé et vous ai informés de toute chose. | CW£. XAXJF, 
MY) S'ils vous disent done : « Voici qu'il est au désert » ne sortez 
pus, (p d) de peur que vous ne soyez pris. Ft S'ils vous disent : 
(26%) « Voici qu'il est dans les celliers, » ne croyez pas. » | 

(27) «Et comme l'éclair apparaît de Forient et se voit au cou- 
chant, ainsi sera l'avènement du Fils des hommes. | (Le. XF/I, 22) 
Et d'abord {son affaire] il devra souffrir beaucoup et être rejeté de 
cette génération. | (M. XX/V, 20) Priez donc alin que votre fuite 
ne soit pas en hiver ni au Sabbat. | (27) Alors il y aura une gran- 
de | pression | détresse, comme il n'y en a pas eu depuis le com- 
mencement du monde, et jusqu'à maintenant; et il nv en aura 
pas. { (Me. XII, 20) EX si le Seigneur n'avail pas raccourci ces 
jours-là [aucun être avant de la chair n'aurait vécu] personne ne 
serait sauvé, Mais à cause des élus qu'il (le seigneur) a choisis, il 
a raccourci ces jours-là. » 

(Le.XXI,25) cŒtil v aura des signes dans le soleil et la lune et 
les étoiles. Et dans la terre l'angoisse des peuples et [le frottement 
des mains] la stupéfaction, à cause de la perplexité du bruit de la 
mer. | (26*)Etun tremblement de terre(qui)fera sortir les âmes des 
hommes, à cause de la terreur de ce qui devra arriver sur la terre. | 
(Me. NII, 24%) Et en ces jours-là, (Mt. XX/V, 29) et aussitôt après 


jusqu'aujourd'hur ! CYR si. 

Mc. XIII, 2 + D 5 JS in DR à 55 Je a ) aucun (possesseur de 
chair) homme ne serait sauvé. 

Le. XXI, 2% BE 5, | © T sax ,5 bel yaas frottement des mains 
ss stupélaction | * ACa 3, gémissement | Ÿ C bas los H—00 
et un bruit qui ressemble à celui de fa mer. S Has Woo et le bruit de 
la mer. 
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détresse de ces jours-là, le soleil s'obscureira et la lune ne mon- 
rera point sa lumière, et les étoiles tomberont du ciel, et Îles 
uissances du ciel seront ébranlées. | (30) Et alors apparaîtra Île 
igne du Fils des hommes dans Île ciel, Et en ce temps-là toutes 
es tribus de la terre se lamenteront. Et elles regarderont le Fils 
les hommes venant sur la nuée du ciel avec puissance et beau- 
oup de gloire. | (31) Et il enverra ses anges avec la grande 
rompette : et ils rassembleront ses élus des quatre vents, de l'ex- 
rémité du ciel à son (autre) extrémité.» | 

(Le. XXI, 28) «Et lorsque cela [se montrera | aura commencé 
| être, avez courage et relevez vos têtes ; car votre délivrance est 
roche. | (He. XXIV, 32) Apprenez [le modèle] la parabole du 
figuier ; lorsque [pendent| ses branches deviennent tendres et que 
es feuilles poussent, vous savez que l'été est venu. | (#£c. XX1,29") 
Vovez(# 29) tous Les arbres,(#30) quand ils fleurissent, alors vous 
savez que l'été est venu. | (43/*) De même vous aussi, quand vous 
vovez ces choses (p d) qui commencent à (#31?) arriver, sachez 
que le royaume de Dieu (#6. XXIV, 35°) est arrivé à la porte. | 
(34) La vérité je vous dis que cette génération ne passera pas 
jusqu'à ce que tout cela soit arrivé. [ (3) Le ciel et la terre 
passeront et mes paroles ne passeront pas. | (Le. XX, 5%) 
Prenez garde à vous-mêmes, afin que vos cœurs ne soient pas 
appesantis dans la [gourmandise] crapule et l'ivrognerie et la pré- 
occupation du monde, en n'importe quel temps, et que ce jour ne 


(p d)'ACa 3, . 

Me. NNIVOS4E att. 34-35 à Le. ABCa les au. à Mt. [ls sont sembla- 
bles dans les deux Evangélistes | ? A ais [>< sie go Q lo. 
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DIATESSARON. NEIL SI-AT Oo 


us vienne à l'improviste. | (32) Car il sera comme un [choc(qui) 
appe] piège (qui) surprend tous Îles habitants qui (sont) sur la 
irface de toute fa terre. » | 

(30) « Veillez, en tout temps, el priez ; afin que vous méritiez 
‘échapper à toutes les choses qui vont avoir lieu et que vous vous 


niez devant le Fils de l'homme. | 


(Me. XIII, 32) Touchant ce jour-là et touchant cette heure-là, 
ersonne ne sait(rien), ni les anges du ciel, ni le Fils, sauf le Père. | 
33) Voyez, veillez et priez ; car vous ne Savez pas quel temps 
st| quand sera le temps. | (34*) Comme un homme (qui) partit en 
ovage et laissa sa maison et donna son pouvoir à ses serviteurs 
t(p d) établit (34°) à chacun son travail: et il recommanda au 
ortier d'être éveillé. | (99) Veillez donc, puisque vous ne savez 
as quand viendra le maître de la maison ; au soir où à minuit ou 
>rsque le coq chante ou au matin. | (36) De peur quil n'arrive 
ubitement et ne vous trouve endormis. | (37) Ce que je vous dis, 


» le dis à vous tous ; veillez. » | 


(Mt. XX1V,357) «Car, comme il fut aux jours de Noë, ainsi en 
era-t-il de l'avènement du Fils des hommes. | (38) Car, de même 
u'avant le déluge, on mangeait et on buvail, et on prenait des 
“mines, et on donnait (des femmes) aux hommes, jusqu au jour 
ù Noé entra dans l'arche. | (39) Etils ne surent (rien), jusqu à 
e que vint le déluge et les emportât tous. Ainsi en sera-t-il de 


avènement du Fils des hommes. » | 
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(Le. XVI, 28) « Et comme il fat aussi aux jours de Pot : On 
mangenit el on buvait,et on vendait et on achetait, et on plantait et 
on bâtissait. | (29) Et au jour où Lot sortit de Sodom, le Seigneur 
fit pleuvoir du ciel du feu et du souffre et les Hit périr tous. | 


( 30) Ainsi en sera-t-il au jour où apparaitra le Fils des hommes. | 


C1) Et dans ce jour-là, que eelui qui est sur la terrasse — et ses 
eflets étant dans la maison — ne descende pas pour les prendre. 


Et que celui qui est dans les champs ne revienne pas en arrière. 
(32) Souvenez-vous de la femme de Lot. | (33) Celui qui veut 
sauver son âme la perdra; et celui qui perd son âme la sauvera.» | 

(p d) « La vérité (34) je vous dis que cette nuit-là, il y aura 
deux (hommes) sur un même lit, l'un sera pris et l'autre sera lais- 
sé. | (35) Et deux (femines) seront en train de moudre à un 
mème moulin (à bras), l'une sera prise et l'autre sera laissée. Et 
deux (hommes) seront dans le champ, lun sera pris et l'autre 
sera laissé. » | (36) Is prirent la parole et lui dirent : « Vers quel 
endroit, à notre Seigneur ? » | (37) I leur dit : «Où (est) le corps, 
là se rassembleront les aigles.» | 

(Me. XXIV, 42) «Veillez donc ; car vous ne savez pas à quelle 
heure viendra votre Seigneur. | (43) Sachez cela : Si le maitre 
dé la maison [sut] savait à quelle veille viendrait le voleur : il 


aurait veillé : et il n'est pas possible que sa maison soit percée. 


(44) C'est pourquoi, vous aussi, soyez prêts; car c'est à l'heure à 
laquelle vous ne pensez pas que viendra le Fils des honimes. » | 
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Chapitre XLII. 


(Le. NU, 41) Simon Céphas lui dit: « Notre Seigneur, est-ce 
à nous que vous avez dit cette parabole, où bien à tout homme 
aussi ? | (42) Jésus lui dit: (WE. AA V,452) Quel est donc Île ser- 
viteur,(#Le.X11,1%)[le maître de li maison l'intendant, (ME XNI, 
15% fidèle, prudent, que son Seigneur établit sur tous les gens de 
sa maison, pour leur livrer la nourriture en son temps. (40) Bon- 
heur à ce serviteur dont le maitre arrivera et trouvera ayant agi 
dé la sorte. | (Le. NI, 44%) La vérité je vous dis CA. XA7W, 47 
qu'il l'établira sur tout ce qu'il a. » | 

(48) «Et si ce serviteur mauvais dit en son cœur : € Mon 


maître tardera à revenir. » : (æLe. XI, 45") et il commence à 


battre les serviteurs et les servantes de son maitre; | (€ Wr. MAL 


np) etil se met (#49) à manger et à boire avec les ivres ; | 
(50) viendra Île maitre de ce serviteur-là, dans le jour qu'il 
ne suppose pas, et dans Fheure qu'il ne connait pas, | 
(51°) et il [l'éloignera | le divisera el mettra sa part avec les hYpo- 
erites, (Le. XI, 46) et avec [ceux qui ne sont pas dignes qu on 
leur confie quelque chose] les intidèles. CWE. No, 57» La il y 


aura des pleurs et grineement de dents. » | 


des serviteurs et les servantes de son seigneur À sa ‘bl, ds OU 4 
gv!, x les serviteurs et les servantes de son Seigneur. 

D AXIV GB — , nd le BE — 4. 
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(Me. XXF, 1) « Alors le rovaume du ciel ressemble à dix vier- 
ses, [celles-lajqui prirent leurs lampes elsortirent à la rencontre de 
l'époux et de l'épouse. (2?) Cinq d'entre elles étaient prudentes: el 
cinq, imprudentes. | (3) Et ces imprudentes prirent leurs lampes : 
telles ne prirent pas avec elles d'huile, [ (7) Etces prudentes 
prirent de l'huile, dans des vases, avec leurs lampes. | (2) Et com- 
me l'époux turda (à arriver), elles [dormirent{s'assoupirent toutes 
et dormirent. | 

(6) « Et au milieu de la nuit, un eri eut lieu : « Voici que 
l'époux vient, sortez à sa rencontre.» | (7) Alors toutes ces vierges 
«æ levèrent et préparèrent leurs lampes. | (8) Les imprudentes 
dirent aux prudentes : « Donnez-nous de votre fenduitf huile : 
eur nos lampes se sont déjà éteintes. » (1) Et ces prudentes 
répondirent et dirent : « Peut-être ne suflira-t-1l pas pour nous et 
pour vous. Mais allez chez les vendeurs el achetez(en)pour vous. | 

(10) « Et lorsqu'elles s'en furent allées pour l'achat, l'époux 
vint : et cellés qui étaient prêtes entrèrent avec lui dans la salle 
des noces, et la porte fut fermée. | (11) Et finalement vinrent ces 
autres vierges aussi et dirent : « Notre Seigneur, notre Seigneur, 
ouvre-nous. » (12) Il répondit et leur dit: « La vérité je vous 
dis que je ne vous connais pas. | (/3*) Veillez done, car vous ne 
connaissez pas ce jour-là ni (p d) cette ( 13°) heures» | 

(14) « Comme un homme (qui) partit en voyage. ETil appela 
sés serviteurs et leur remit ses | possessions] biens. | (15) Et à Fun 
donna cinq talents ; et à un autre deux; et à un autre, un. À cha- 
cun selon sa | fermeté | capacité; et il partit aussitôt. | (/0) Et celui 
qui avait recu les cinq talents s'en alla et les Hit valoir el(en) gagna 


cinq autres. | (17) Et de même aussi celui qui (avait recu) les deux 
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—— 


(talents) fut utile] gagna deux autres. | (ZS) Quant à celui qui 
(en) avait reçu un seul, il alla et creusa dans [a terre et (v) cacha 
le bien de son seigneur. 

(19) at après un long temps, survint le seigneur de ces ser- 
wiieurs et leur [pritl demanda le compte. | (24) Et Ss'approcha 
celui-là qui avait recu cinq talents et (en) [rapprocha] présenta 
cinq autres et dit : «Mon seigneur, tu m'as donné cinq talents; (en) 
voici cinq autres (que) j'ai gagnés par dessus. » | (21) Son sei- 
gneur lui dit : « Très bien ! serviteur bon et fidèle; tu as été fidèle 
en peu de choses ; je t'établirai sur beaucoup : entre dans le bon 
plaisir de ton seigneur. | (22) Et approcha celui des deux (qui 
avait recu les deux talents) et dit : « Mon seigneur, ta m'as donné 
deux talents : (en) voici deux autres que j ai gagnés par dessus.» | 
(23) Son seigneur lui dit : « Bravo ! serviteur fidèle : tu as été 
fidéle en peu de choses: je t'établirai sur beaucoup : entre dans le 
bon plaisir de ton seigueur. » | 

(24) «Et se présenta aussi celui qui avait reçu le seul talent et 
dit: « Mon seigneur, je l'ai connu, que tu es un homme cruel (qui) 
moissonnes d'où tu n'as pas semé ; et (qui) ramasses d'où lu nas 
pas répandu (de semence). | (25) Et j'ai eu peur, et je suis allé et 
jai caché ton talent dans la terre. Voici que ton bien est à toi.» | 
(265) Son seigneur répondit et lui dit : « Serviteur méchant et faï- 
héant, tu mas connu, que je moissonne d'où je nai pas semé et 
que je ramasse d'où je n'ai pas répandu. | (27) Tu devais déposer 
mon bien sur la table (dans une banque); et moi-même je serais 
revenu et l'aurais cherché avec ses profits.» | 

(28) «Enlevez-lui donc le talent et donnez-le à celui qui a dix 
talents. | (29) À celui qui possède il sera donné, et il aura en 


abondance. Et à celui qui ne posséde pas ou enlèvera même ce 
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quil a. | (30) Et le serviteur inutile, faites-le sortir a lobseurite 
etléricure. Là il v aura les pleurs et le grincement des dents. 
(Le. XII, 35) [Vos milieux seront liés] Que vos reins soient ceints : 
el vos lampes, allumées. | (36) Et sovez semblables à des hom- 
mes qui attendent leur seigneur quand il revient äu festin, afin 
que, lorsqu'il arrivera et frappera, ils lui ouvrent aussitôt. 
(37) Bonheur à ces serviteurs dont le maître vient et quil trouve 
villunts, La vérité je vous dis qu'il se ceindra [son milieu] les 
reins et les fera mettre à table et [traversera] se présentera et les 
servira. | (38) Et s'il vient à la deuxième veille, ou à la troisième : 
et qu'il trouve (les) ainsi, bonheur à ces serviteurs.» | 
(Me. XXV,31) «Et lorsque le Fils des hommes sera venu dans 
sa gloire et tous les saints anges avec lui, alors il S'assiera sur le 
trône de sa gloire. | (32) Et il rassemblera devant lui tous les 
peuples et les séparera l'un de l'autre, comme le berger qni sépare 
les | béliers] brebis des boucs. | (33) Et il placera les brebis à sa 
droite, et les boucs à su gauche. | (3%) Alors le roi dira à ceux qui 
(seront) à sa droite : « Venez, les bénis de mon Pére, héritez le 
royaume à vous préparé depuis! les bases ]la création du monde.» | 
(35) «J'ai eu faim, et vous m'avez donné à manger : el j ai eu 
soif, et vous mavez donné à boire ; et j'étais étranger, el vous 
m'avez abrité ; | (36) et j'étais nu et vous mavez vêtu : et j'étais 
malade, et vous avez eu soin de moi ; et jétais dans la prison, et 
vous m'avez visité. » | (37) Alors ces justes lui diront : « Notre 
vis éveillés | RE — seat 
Mt. XXV,91! B ax dans une gloire |? ACa ee . 
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DIATESSARON. NEIL 90-08 11, 


CINE, quand lavons-nous vu avant faim el lavons-nous 
où, ou avant soif et tavons-nous donné à boire ? ? (38) F1 
und favons-nous vu étranger et l'avons-nous abrité, ou nu, el 
avons-nous vêtu ? (34) Et quand t'avons-nous vu malade ou 
dans la prison et l'avons-nous visité ? » | (#1) Le roi répondit et 
su dit: à Lu vérité je vous dis que Comme vous avez fait à 
un de ces miens frères les plus petits, c'est à moi que vous l'ave/ 
ait. » | 

(41) « Alors il dira à ceux (qui) seront à sa gauche aussi : 
Allez loin de moi, maudits, au feu de Tléternité, (celui) qui est 
réparé pour Le calomniateur (salan) et pour ses troupes. | (42) 
‘4 eu faim, et vous ne m'avez pas donné à manger ; el j'ai eu soi, 
{ vous ne m'avez pas donné à boire. | (#3) EU j'étais étranger, el 
ous me m'avez pas abrité; et j'étais nu, el vous ne niavez pas 
élu : et j'étais malade et en prison, el vous ne m'avez pas visi- 
6. » | 

(44) Alors ceuz-là répondront aussi et diront: « Notre Sei- 
meur, quand l'avons-nous vu ayant faim, où ayant soif, où nu,ou 
tranger, où malade, ou en prison, et ne L'avons-nous pas servi?» | 
45) Alors il répondra et leur dira : « La vérité je vous dis que 
omme vous n'avez (rien) fait à l'un de ces plus petits, ni à moi 
On plus vous n'avez fait. » | (#6) EU ceux-ci S'en iront au tour- 


ment de l'éternité ; et les justes, à la vie de l'éternité.» | 


en 
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Cuaprrme XLIV. 
RARE JS CP 9 lou il arriva que | ? BE + le Seigneur | 3SC 


uyaSx siennes paroles. 


ue mas — ee te eme — 


(NO COS OA CE Lo. illicite. SC > vesa 0HOpæ/ Uaiss 
à Ce que, par ruse, ils saisiraient Jésus. 

DIS + 485 Do ni pendant |: Pique |? 4 v x [382 Lib] excitation à 
la Joie. 
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DIATESSARON. XLIN. 1-9 119 


Chapitre XLIV. 


(We. XXI, 1) Et quand Jésus eut achevé toutes ces paroles, 
dit à ses disciples : | (2) « Vous savez que dans deux jours aura 
eu la Pâque. et le Fils de Fhomine sera livré pour être crucifié,» | 
3) Alors les grands des prêtres et Îles scribes et les anciens du 
euple se réunirent dans la maison du Grand des prêtres, appelé 
aiphe. | (4) EU Unrent conseil au sujet de Jésus pour se saisir 
e Jui par ruse, el le tuer. | (0) Ft ils dirent : « Non pendant a 
ue, de peur que n'arrive du trouble parmi le peuple.» (Le XNIT, 
») Car ils craignaient le peuple. | 

(3) Et le démon entra dans Judas, appelé Iscariote, qui [est] 
it du nombre des douze. : (4) Et il sen alla et contéra avec 
» grands des prêtres et Îles Seribes et les [hommes du pourvoir 
ans le temple! ofliciers de la garde du temple: CM. XXI, Por) et 

er dit: «Que voulez-vous me parer el moi je vous le livrerai?» | 
Me YF, 11") Et eux, quand ils eurent entendu (cela), se réjoui- 
ent : (Me. NX VI, 15") etils lui | préparèrent| fixèrent trente pieces 
l'argent. | (#Le. XAXJI, 6°) F1 il (le) leur garantit. GE XNX PT, 10%) 
A depuis ce temps-là, (#Le.XNII,6v) il chercha [un achoppement) 
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DACa a, 1?+ Jo 8 PV Su À les hommes du pouvoir dans Le 
emple R JSsat aix bts P Moon u=.… «s3 les officiers des soldats (de 
a garde) du temple. 

RON VI, 15" BE css ci | * ACa 4. 

Gi 2 15% préparerent R 161 SCP emo! fixèrent |? BE + (ess 
leniers. 
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43%> OÙ Les 355. SCP (2010 pad [us dont il se ceignit les reins. 
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DIATESSARON. XEIV. 10-20 [2] 


ne occasion pour leur livrer Jésus, à l'insu de ia foule. | C4Wr. 
YPT, 157) Et au premier jour de l'azyme, les disciples S'appro- 
érent dé Jésus et lui dirent : (#4 We. XIV, 125) clen quel endroit | 
hu veux-tu que nous allions et que nous Le préparions, afin que tu 
anges la Paque ?» 

We. X1H, 1) Et avant la fête de la Paque, Jésus sut que 
heure était arrivée pour son éloignement de ce monde vers Son 
ère. Étil aima les siens, dans ce monde: et jusqu à la hinilles 
uma. | (2) Et au moment [du festin] de la cène, le démon mil 
uns de cœur de Judas, lils de Simon Iscariote, (le dessein) de le 
vrer, | (3) Et Jésus, comme il sul que le Père lui avait lout mis 
vire les mains, et que c'est du Pére qu'il est sorti el que c'est vers 
Pre qu'il s'en va, | (4) se leva de la Céne el posa ses vétements 
prit une serviette [qu'il ia dans son milieu! dont il se ceignil 
s reins. | (2) Et il [jeta] versa de l'eau dans le vase à laver el se 
it à laver les pieds de ses disciples et à essurer Cp d) les (2) 
vec la serviette dont il s'était ceint les reins. | 

(6) Et quand il fut venu aupres de Simon Céphas, Simon lui 
4: « Este toi, mon Seigneur, qui me laves les pieds ? » | (7°) 
ésns répondit et lui dit: « Ce que je fais maintenant Tu ne SAIS 
as (pd) le; (7°) et après Lu sauras (P dyle : (S) Simon Céphas 
ii dit : « Jamais Lu ne me laveras les pieds. » Jésus lui dit: «Si 
mé te lave pas, tu n'auras pas de partavec mot. » | (9) Simon 
Æphas lui dit: « Alors, mon Seigneur, ne me lave pas les pieds 
eulement, mais mes mains el ma lète. » | ( 10) Jésus Jui dit : 
Celui qui [nage | est lavé n'a besoin de laver sinon les pieds : car 


e$t tout entier pur. EL vous aussi vous êles tous purs ; MAIS PAS 





RC — at D? RE + gaz vu mon seigneur | * B se, pied | À À Ce 
À + ÿs . E — 

ODBE = + lus (arab. litt.) nager (arab. dial. d'Iraq) nager, se 
er, prendre un bain Q Ja où Jà est lavé, se lave, ou y est 
unifié |? ACa eus Lt ACa — Les | 5 jets Abe quant à son tout, 1] 
Stpur Q À ni su SCP oo by iQ 35 car il est tout entier pur 
2 5 il Si Can ,51 0 0l Les (635 Lol} Sf vous aussi vous Ôtes 


OUS purs. vous Q jubi QT 21, el vous etes tous purs. 


10) 


EE 2 


16 
17 


15 


429 FU — rire üs LL 


ne CR EE ne és cumin 


a SE » : JG li. à A, F Cas A 
L al À dés rs ca 51 «me sa LE (AD 
Ç 2 ee « Lt bebe D: Gr & si (\®) |. "sé 
La. (NE) di gi Ce) tu 57 OÙ «LA is 
sn M nl dr De Si € Sol à su he Ç s- . 
Ne LRO .- Mis sL| pue | LA (\o » | = Je 
a J 5 ro # QU En OU gnra2s Ge) like (22) 
(\V) | due abeb din Vice. EL de 1 a] 
| s |” rhé ©] 8 AG ES Ee à 

ie ss | ES mot re ris a A5 Ji » ( \A ) 
1x OÙ (HA) Le age ©: De Que JS VI 01» : Es) 
El (Te). ot ce 1 s| ee oO d| LES * € a 

db (lu es: La Ne a. üù dt s OX en 

S qe cl pe ( YA). sis u bi 9 A 
Fe LU gi ds ST si di, CD ce: Fe 


2 





en Rs a — —— 
_—— — 


IPB — xwl?2S(C Is sn celte parole |. on, ss (4333 lon J 
vous n'êtes pas tous purs. 

RACE, 

F5 DE Gex | ? JE 1e, sh. Cu lus Que. SCP «&*0 #29 notre 
Grand et notre Seigneur [5 SCP au] vi» vous dites |! ACa ax. 
SOP HR ul car je suis (cela ou ainsi). 

RERO nt PEN, 
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DIATESSARON. NEIN\ 21-33 [25 


——. 


ous tous.» | ( /1) Car Jésus connut celui qui allait le livrer, Cest 
ourquoi il dit : « Vous nètes pas tous purs. : 

(12) Et lorsqu'il leur eut lavé les pieds, il reprit ses vète- 
enrts et se remit à table et leur dit : « Savez-vous ce que je vous 
ifau® 1(13) Vous m'appelez « Notre Grand et notre Seigneur » 
1 vous dites bien ; car ainsi je suis. | ( 1#*) Si donc moi, (p d) qui 
uis { 14") votre Seigneur el votre Grand, je vous ai lavé les pieds, 
oibien il est nécessaire que les uns d’entre vous lavent les pieds 
wuXx autres ? | ( 15“) Je vous ai donné cela comme exemple, afin 
Ju, Comme jai agi envers vous, (P d)ainsi (15°) vous agissiez 
uSsi. | (/6) La vérité, la vérité je vous dis : il n'v a pas de ser- 
eur plus grand que son seigneur ; ni d'envové plus grand que 
élu qui l'a envoyé. (17) Si vous savez cela, vous êtes heureux 
i vous Île faites. » | 

(1S) «Cette mienne parole n'est pas au sujet de vous tous. Car 
e connais Ceux que j'ai choisis. Mais afin que s'accomplisse FEcri- 
uré que : « Celui qui mange avec moi du pain à levé contre moi 
où talon. » (19) Dès maintenant, je vous (le) dis, avant quil 
cela) m'arrive ; alin que, lorsqu'il sera arrivé, vous croyiez que je 
uis. | (20) La vérité, la vérité je vous dis : Quiconque recoit 
œlui que jenvoie, c'est moi quil reçoit : el quiconque me 
eeoit, recoit celui qui m'a envové. | (Le. NNII, 25) Qui est le plus 
and Celui qui est assis à table ou celui qui sert? N'est-ce pas celui 
qui est assis à table ? (Mais) Je suis, au milieu de vous comme celui 
jui sert. | ( 28) Et vous, vous êtes ceux qui êtes demeurés constam- 


ment avec moi dans mes épreuves ; | (29) et moi je vous garantis, 
M ne 5 Le Q sl? > PR sv. 

be. AXII, 271 + us 54 le grand R Bey «53 Île plus grand | ? + ui 
l'assis Q : SEU pag on celui qui estassis à table [EC À RQ À1*+ 
2 A5 Ce serditeur-hi Q a sit ai 1236830 ÿ So celui qui sert |? SCP 
wo mais |" BE sui ü je suis le serviteur. 

SE ge mon épreuve B > NON amour. 
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DIATESARON,. LIN. 34-42 12: 


comme mon Pére n'a garanti, le Royaume, | (30) Alin que vous 
mangiez et buviez à la table de mon royaume. » | 

(Ce Le NAN 5%) Et arriva (#Me. NIV, 12) le premier jour 
(ædo. NII, F) (de) la fête (# We. XI, 12%) de l'azvme, (&Lc. ANT, 
#) dans laquelle (c'était) [les fêtes] la coutume Ge We AJ, [2 
dés Juifs d'immmoler la Pâque. | (# Le. AN, 8°) Et Jésus envoya 
Me. XIV. 13") deux de ses disciples, (#b£e. NAT, Sr) Céphas et 
Jean, et leur dit: « Allez et préparez-nous la Pâque, alin que nous 
dla) mangions.» À (9) Et ils lui dirent: «Où veux-tu que nous pré- 
parions (x Me. N\VI, 17°) pour loi?» | 

Cæ Le. XXI HP) H leur dit: « (We. A1V, 131) e Allez, (p d) 
entrez (13) (dans) la ville. (Le. NAT) Et au moment de votre 
ehrée, (1/0) vous rencontrera un homme portant une ecruche 
d'enu., Suivez-le: (4/1) et dans le lieu où ilentrera, dites (Me. XXE, 
18%) à uu tel, (Le. XI, I) le maitre de la maison : | (ME. XXE, 
18) « Notre grand dit : mon temps est arrivé, el chez toi je fais la 
Pâque. (Le. XXII, 11%) Où est donc l'endroit où je mangerai avec 
nes disciples.» | (#Me.X/V, 19) EUil vous montrera une chambre 
houle. vaste, couverte de tapis, préparée. Et là, préparez-nons.- | 
(16) Etses deux disciples sortirent et vinrent à la ville, et trou- 
vérent comme il leur avait dit. Et ils préparèrent la Paque. | 

(#1,") Ft lorsque lé soir Tnt vému, (Lc. XVJ/, 14°) el le mo- 
ment fut arrivé, Jésus vint et se mit à table, el avec lui les douze 
apôtres | (15) Etil leur dit : «fai ardemament désiré manger avec 
ON + (Sax viendra au devant de vous R Lots 8—233 RE 
Vous rencontrera. JE BE — ,12 SC IRS dans la maison. 
Mt. NN VI. 18 B gas, el ta fête. 
Le XNIL 11MB 6 l® SCP bisw Rs la salle des convives | * SCP + 
k$ la Püque | B ,.5,% ses disciples. 
Me. XIV. 15B 5%295 nombreuse |? BE &e comptez. 
1 SC Si s'en allérent 4 oo els ha comme 1l leur a dt|=Bu, 
pavérent | 1 À — sait btols. PE + Lg JE LS comme id leur a dit. 
Le. XXII, 14 S  faaa Los fut l'heure RE NTIC 41 En e 


apôtres Q $, (apôtres) SC oves seau dao où lui et ses apôtres avec lui. 
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DIATESSAROX. NELIN, 45 00 {27 


vous celle Pâque, avant de souffrir. : (1/0) Je vous dis que désor 
mais je ne La mangerai plus jusqu'a ce qu'elle soit accomplie dans 
lé royaume de Dieu. » | (Jo. NA, 21) Jésus dit cela et | s enor- 
gueillit} fut agité en son esprit, et [prit à témoin; rendit témoi- 
gnage et dit : &« La vérité, [a vérité je vous dis (Me. XIV, 18°) que 
l'un de vous, qui mange avec moi, lui-mèime me livrera. » | 
(Me. XVI, 22) Et ils furent extrémement tristes. Et chacun 
d'eux se mit à lui parler : « Scrait-ve moi, mon Seigneur ? » | 
(23) I répondit et (Me. XIV, XP) leur dit: « L'un des douze 
(æWe. XX VI, 23) qui plonge sa main avec moi dans le plat, lui- 
même me hivrera.» | (Le. NX, 21) Et voiei que la main de celui 
qui me livrera est sur la table. | (Me. XIV, 21) Fax le Fils des 
homanes s'en va selon ce qui fut éerit à son sujet. Et malheur à 
et homme par lequel sera livré le Fils des hommes. Ileüt mieux 
valu pour cet homme qu'il ne fût pas né, » | (Jo. MI, 22) Etes 
disciples se regardèrent les uns les autres ; car ils ne surent pas à 
qui il fit allusion. | (Le. XXII, 23) Et ils se mirent à [la recher- 
che| se demander entre eux qui donc était celui d'entre eux [dont 


l'affaire | qui allait faire (cela). | 


mirent à (F + lui) dire | ne Atos a>ls LL à un À >) ds chacun 
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DIATESSaARON. NIV 1.11 {0 


Chapitre XLV. 


({ Jo. AU, 25) Et Fun de ses disciples était [assis] couché sur 
son sein: celui-là que Jésus aimait. | (2%) A celui-ci Simon 
Céphas ft signe pour quil lui demandät qui est celui au sujet 
duquel il dit. | (25) Et ce disciple [tomba] se pencha sur la poi- 
traine de Jésus et lui dit : « Seigneur, qui est celui-ci £» | (20) Jé- 
sus répondit et dit : « Celui pour qui je trempe du pain et à qui je 
(le) donne. » Et Jésus trempa du pain et donna à Judas, fils de 
Simon Iscariote. | 

(25) Et aprés le pain, le démon entra en lui. Et Jésus Fui dit: 
e Ce que tu veux faire, exécutes-en, vite, action, » | (28) Et cela, 
personne de ceux-là qui étaient assis à lable ne sut pourquoi il(le) 
bu dit. | (29) Et certains d'entre eux crurent que, parce que la 
caisse était chez Judas, il lui intima l'ordre d'acheter ce dont on 
aurait besoin pour la fête: ou bien pour qu'il dounât quelque 
chose aux pauvres. | 

(We. XAXVI, 25) Judas, le traître, prit la parole et dit: 
aSerait-ce moi, Seigneur ?» Jésus lui dit: «Fu las dit.» | (Jo. NII, 
30") Et Judas prit le pain [en son temps] aussitôt et sortit dehors, 
er (le temps) étant (pd) encore (30°) nuit. | (57) Et Jésus dit : 
Maintenant, le Fils des hommes sera glorifñié ; et Dieu sera glorifié 
en Jui. | (32) Et si Dieu est glorifié en lui, Dieu aussi le glorifiera 


en lui-même : et bientôt il le glorifieru. » | 
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€ Mo. XIV, 22) Et pendant qu'ils imangearemt, ( Mi X\XVZ, 26) 
Jésus prit du pain et bénit et [divisa] rompit et donna à ses disei- 
ples et dut (4 Me, X/F, 27) à eux: (Me. XXI. 215) « Prenez et 
mangez : Ceci est mon corps. » | (Me. XIF, 23) Et il prit une 
coupe et rendit grâce et bénit et leur donna (We. XX 7,279) et dit : 
é Prenez et buvez-en tous. » | (We, XIV, 25°) Et ils en burent 
tous. | (+24) EC il leur dit: (+#Me. NX FL, 28) «Ceci (est) mon SAN g 
(de) la nouvelle alliance, le répandu pour beaucoup, pour la ré- 
mission des pêchés. » | (2%) Je vous dis : Je ne boirai, désor- 
mais, de ce jus de la vigne, jusqu'au jour où je (le) boirai avec 
vous, nouveau, dans le royaume (#Me. X1W, 25°) de Dieu. (Le. 
VA, LP) Et ainsi failes en mémoire de moi. » | 

(31) Et Jésus dit à Simon : « Simon, voici que le démon de- 
mande à vous cribler comme le blé. | (32) Et moi, | je supplie à 
emuse de toi] j'ai prié pour toi afin quel tu ne perdes paslta foi ne dé- 
faille point. Et toi aussi, un jour, courbe toil reviens et affermis tes 
lrêves. | (Jo. NII, 35) Mes enfants, [un peu autre] encore un peu 
de temps je suis avec vous ; et vous me chercherez : et comme jai 
dit aux Juifs : que là où je m'en vais, moi, vous ne pourrez pas 
venir, je vous (le) dis maintenant.» | 

(31) « Je vous donne an commandement nouveau : que vous 
vous aimiez les uns les autres. Et comme je vous ai aimés, que 
VOUS aussi VOUS Vous aimiez les uns les autres. | (35) Et à cela 
tout homme saura que vous êtes mes disciples, s'il v a en vous de 
Famour les uns pour les autres.» | 

(56) Simon Céphas lui dit : « Notre Seigneur, où vas-tu ? » 
Jésus répondit et lui dit: « Là où je vais, toi tu ne peux pas 


Mimue pas, ne défaille pas ! 3 43 an, | + 5, 9 EE enun temps Q Ch 
Un jour | # + Lily courbe-toi Q ,> 1 :19L/ reviens. 

Jo. XIII, 33 X > 1J56 mél Vo un peu autre. À à HG €, encore un 
péu de temps. 
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maintenant mre suivre ;: el tu viendras à Fa fim.s | (We AN, #1) 
Alors Jésus leur dit : « Vous tous [ime trahirez| vous vous seanda- 
iserez à mon sujet cette nuit, I fut écrit : « Je frapperai le pasten: 
elles | béliers] brebis du troupeau seront dispersées, » | (32) Et 
xprés ma résurrection, je vous précéderai en Galilée. » | (33) Si- 
mon Céphas répondit et lui dit : « Si tout homine se scandalise à 
on sujet, moi [un temps des temps] jamais je ne me scandaliserai 
le toi. ? ( Le. XXII, 35") Avec loi, je suis prêt pour la prison et 
our la mort. (Jo. N/11, 37°) EL ma vie, pour toi, Je donne (p d) 





4. » | 

(39%) Jésus lui dit : « Ta vie, pour moi, donneras-tu (pd) 
la ? (38°) La vérité, la vérité je te dis, toi, [notre jour faujourd'hui, 
ù cette nuit, avant que le coq ne chante deux fois, ( Le. XNII,57) 
rois fois, lu me renierus (disant) que tu ne me connais pas. » : 
Me. NIV, 51) Et Céphas augmenta en parole : «Méme sil me fau- 
drait mourir avec toi, je ne te renierai pas, mon Seigneur. » El 
comme lui, dirent tous (# Mt. NX F7, 35°) les disciples aussi. | 

(Jo. NIV, 1) Alors Jésus leur dit : « Que vos cœurs ne [san- 
ottent| se troublent point. Crovez en Dieu et erovez en moi. | 
(2) Les [degrés] demeures, dans la maison de mon Père, sont 
nombreuses. Autrement je vous (Faurais dis : Je vais vous prépa- 
rer une place. | (3) Et si je m'en vais vous préparer une place : 
e reviendrai encore, et je vous prendrai auprès de moi. Et Tà où 
je suis, vous serez aussi. | (#4) Et vous savez l'endroit où je men 


Pais : et vous (en) connaissez la voie. » | 
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(3) Thomas lui dit: « Notre Seigneur, nous ne savons pas où 
u Vas : él comment [la voie pour nous vers la connaissance de 
la | pouvons-nous connaitre cela ? » | (06) Jésus lui dit : «Je suis 
x voie et la vérité et la vie. Et personne ne vient vers mon Pêére si- 
Où par moi. | (/) Si vous m'avez connu, vous connaîtrez mon 
ère. Et dès maintenant, vous le connaissez et vous l'avez vu. » 





S) Philippe lui dit : « Notre Seigneur, montre-nous le Père, et 
ela nous suflit. » 

(9) Jésus lui dit: « Fout ce temps je suis avec vous, Philippe, 
tu me mas pus connu ? Celui qui m'a vu, a vu le Père. Et com- 
nent dis-tu : « Montre-nous le Pére ? | (10) Ne crois-tu pas que 
e suis en mon Pere el que mon Pére est en moi. Et la parole que je 
is, je ne la dis pas de moi-même, mais mon Père, qui demeure en 
noi, lui-même opére ces œuvres. | (11) Crovez que je suis en mon 
ère et que mon Pére est en moi. | (12) Sinon croyez à cause 
les œuvres. La vérité, la vérité je vous dis : celui qui croit en 
noi fera, lui aussi, les œuvres que je fais, et fera plus que cela. Je 
n'en vais vers le Pére»., | 

(13)aËt ce que vous demanderez en mon nom, je vous le ferai, 
hn que le Père soit glorifié en son Fils. | (14) Et si vous me 
lemandez (quelque chose) en mon nom, je (le) ferai. | (15) Et si 
OUS im aimez, gardez mes commandements. | ( 16) Et moi je de- 
nanderai à mon Père, et il vous [transmettra q. c.] donnera un 
wire Paraclet, afin qu'il soit avec vous à jamais. | (17) L'Esprit 
le vérité que le monde ne peut recevoir, parce qu'il ne l'a pas vu, 
til ne lu pas connu. Et vous, vous le connaissez, parce qu'il de- 
heure auprés de vous et qu'il est en vous. | (18) Je ne vous lais- 


@mai pas orphelins : je reviendrai auprès de vous. | (19) [un peu 
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— me 


tre] Encore un peu de temps et le monde ne me verra plus : et 
"OUS, VOUS Me Verrez : que je Suis Vivant; et vous vivrez vous 
uses. À ( 20) Et en ce jour-là, vous saurez que je suis en mon Pére:; 


| VOUS, D MOI: el OI, eh Vous. » | 


Chapitre XLVI. 


(Jo. NIV, 21) « Celui qui à mes commandements et (qui) les 
mrde, e est celui-là qui m'aime ; et celui qui m'aime seru aimé de 
now Père ; et moi, je l'aimer: et je me manifesterai à lui. » 
22) Judas — non pas Piscariote — Tui dit : « Mon Seigneur, que 
igmifie ton dessein de te manifester à nous et non pas au mon- 
le ?n | (23) Jésus répondit et lui dit : « Celui qui m'aime garde 
na parole, et mon Père laimera, et nous viendrons chez lui, et 
ous ferons la résidence chez lui. | (2%) Et celui qui ne m'aime 
"S, me garde pas ma parole. Et cette parole que vous entendez 
est pas ma parole, mais (la parole) du Pére qui m'a envové.» | 

( 2) «Je vous ai parlé de cela, tant que je demeure auprès de 
ous. | (26) Et le Paruclet, FÉsprit-Saint, que mon Père enverra, 
Won nom, ni-inême vous enseigner: toute chose : et lui-même 
ous rappellera tout ce que je vous dis. | ( 27) Je vous laisse la 
AN ; je vous donne ma paix, Et je ne vous donne pas comme Île 
nomde donne. Que votre cœur ne se préoccupe pas et qu'il ne 
vaigne pas. | (28) Vous avez entendu que je vous ai dit: Je 
SC + ass tu] laous Qu te manifestes. 

DRE à |" D jus gt |? SCP bo! la demeure. 

A + ,11 SC «he mes paroles | 3SC > code. ‘où LT pimag leo 
ds et lu parole que vous entendez, et cette parole |? SCP cs 
us mienne | ? À LV SC vw? de celui, | ls du Père. 
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OMME CURE CES Pablo (pl dial JS ei pt Q 553, la 
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n'en vais et je reviendrui à vous. Si vous m'aimiez, vous vous réjoui- 
iez de ce que je men vais à mon Père; car mon Père est plus grand 
je moi. | ( 24) Et maintenant, je vous dis avant que cela ne soit : 
fu que, quand cela sera arrivé, vous crovicz, » 

(30) «Maintenant je ne vous parlerai plus beaucoup, Le prince 
lu monde viendra et n'aura rien en moi. | (3/*) Mais alin que le 
monde sache que j'aime mon Pére : et comme mon Père m'a 
omimandé, ainsi je fais.» | (Le. XXII, 35) Etil leur dit : «[ Là où | 
#rsque je vous ai envoyé sans bourses ni [sacoches à bêtes] 
esaces ni chaussures, est-ce qu'il vous manqua quelque chose ? » 
is lui dirent : « Rien ». | (30) H leur dit: « Désormais, que celui 
jui à une bourse (la) prenne : et de même une besace aussi. Et 
que celui qui n'a pas d'épée [vendraf vende son habit et [s'achète- 
a| s'achète une épée.» | 

(37*) «je vous dis que cette Écriture aussi doit sS'accoimplir 
n moi que « je serai compté parmi les criminels. » Car tout ce qui 
pd) a été dit (37?) à mon sujet s'est accompli (p d) en moi.» | 
38) Ses disciples lui dirent : « Notre Seigneur, voici, ici (il v a) 
leux épées. » Îleur dit : « Elles suffisent. (Jo. XIV, 31°) Levez- 
ous, partons d'ici. » | (p d) Etils se levèrent, (Me. XIV, %6) et 
lrent des cantiques et sortirent ; (Le. XXII, 39) et s'en allèrent, 
ëlon leur coutume, au mont des oliviers, lui-même et ses disei- 
les. | 

Cp d) Etil leur dit: (Jo. XV, 1) «Je suis la vigne de vérité et 
O! SC was à Jésus, SCP Las eux-mêmes | * SP + nm} il Vé: C4 
» M nous avons |? FL, il nous suffit. S + (aù à vous. 

PUBE — ,}2?S{UP los 359 +) Wilo et 1} sen alla comme il était 
äbitué | * SC + Loos qui s'appelle |? SCP In: Rss du verger des 
iviers + CP 40% 9) ( C osas ) ÿùs ile et allérent derrière 
ui (C avec lui) ses disciples aussi. Sox so0çmèlo et ses disciples 
vec lui 
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non Père est [l'agriculteur| le vigneron. | (2) Tout [bots Jsarment 
qui) ne [prolite] produit pas de fruit en mor, il le [revoit] re 
ranche : et celui qui donne des fruits, il lémonde, afin qu'il donne 
etucoup de fruits. | (3) Vous êtes [auparavant déjà purs à cause 
le la paroke pur laquelle je vous aï entretenus. | (1°) Demeure 
n moi, et moi en vous. Et comme le cep (p d) de la vigne (7°) ne 
eut produire de fruits de lui-même, s'il ne demeure pas dans fa 
igne, ainsi, ni vous non plus, si vous ne demeurez pas en MOI,» 

(2) o Je suis la vigne, el vous êtes les sairments. Celui donc 
pui demeure en moi et moi en lui, celui-ci donnera beaucoup de 
eits ;: paree que sans moi vous ne pouvez rien faire. | (0) Et si 
quelqu'un ne demeure pas en moi, il sera jeté dehors comme le 
arment (quiest) desséché, et (qui) est ramassé el jeté an feu 
sour être brülé, | (7) Si vous démeurez en moi et (que) ma parole 
Jemeure en vous, vous aurez lout ce que vous voulez demander. | 
(8) En cela le Père sera glorilié, que vous douniez beaucoup de 
puits et que vous soyez mes disciples. | (7%) EU comme mon Père 
na aimé, moi aussi je vous ai aimés ; demeurez dans mon 
amour. » | 

( 10) « Si vous observez nres commandements, vous demeurez 
dans mon amour : comime moi-même, j'ai gardé les conmande- 
ments de mon Père et j'ai demeuré dans son amour. | (11) de 
vous ai parlé de cela, pour que ma joie soil en vous, el que votre 
joie soil parfaite, | (1/2) Celui-ci est mon commandement (Cest) 
que vous vous aimiez les uns les autres, comme je vous al AIMES 


moi-méme. | (13) Et il nv a pas de plus grand amour que celui- 
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i (p d) à savoir ( 13°) que l'homme offre sa vie pour ses amis. ! 
14) Vous êtes mes amis, si vous faites tout ce que je Vous ai com- 
nandé. | (15) Je ne vous appelle plus des serviteurs, parce que Île 
érviteur ne sait pas ce que fait son maitre ; mais je vous ai appe- 
is mes amis, paree que je vous ai fait connaitre tout ce que j'ai en- 
endu de mon Père, | (16) Ce n'est pas vous qui n'avez choisi, mais 
‘est moi qui vous ai choisis, et vous ui établis pour que vous 
Miez et que vous portiez des fruits, et que vos Fruits demeurent, 
L que mon Père vous donne tout ce que vous demanderez en mon 
ON, D 

(17) «le vous ai commandé cela : que vous vous aimiez les uns 
es autres. | (18) Et si le monde vous haït, sachez qu'avant vous 
ana bai. | (1/9) Et si vous étiez du monde, le monde aimerait ce 
pui (est) à lui: mais vous nu étes pas du inonde (mais) moi je vous 
i choisis du monde : c'est pourquoi le monde vous hait. (20) 
ouvenez-vous de la parole que je vous ai dite: qu'un serviteur 
l'est pas plus grand que son seigneur. S'ils n'ont persécuté, ils vous 
ersécuteront aussi. Et s'ils ont gardé ma parole, ils garderont 
otre parole aussi. | (21) Mais ils feront toutes ces choses contre 
ous à cause de mon nom: car ils ne connaissent pas celui qui 
n'a envové. | (22) Et si je n'étais pas venu et (si) je ne leur avais 
us parlé, ils n'auraient pas de péché. EU maintenant, ils n'ont pas 
l'excuse pour leurs péchés.» | 

(23) a Celui qui me hait, hait aussi mon Père. | (2%) Si je 
avais fait devant eux les œuvres qu'un autre homme n'a faites, 
ls n'auraient pas de péché. Et maintenant ils ont vu et ils mont 
jai moi ct mon Père aussi. | (25) Afin que s'accomplisse la pa- 
ole écrite dans leur loi : « Hs m'ont haï sans raison.» | (26) Lors- 
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le mon Père — l'Esprit de la vérité qui procède d'auprés de mon 
’ére — lui-méme rendra témoignage à moi. | (27) Et vous aussi 
ous rendrez témoisnage, parce que, des Le début, vous êtes avec 
noi. » | 

(Jo. XVI, 1) « Je vous ai entretenus de cela pour que vous 
n'éprouviez pas de dommage] ne vous seandalisiez pas. | (2) Et 
ls vous feront sortir de leurs assemblées. Et viendra une heure 
où) quiconque vous tuera s imaginera qu'il aura fait une offrande 
, Dieu. | (3) Etils feront cela parce qu'ils ne connaissent ni moi 
ii mon Père. : ( #) Je vous ai entretenus de cela, afin que, lorsque 
on temps sera venu, vous vous souveniez que je vous (1) ai 
hit. (5) Et je ne vous ai pas parlé de cela auparavant, parce que 
étais avec vous. EU maintenant je men vais vers celui qui m'a 
mvové : et personne d'entre vous ne me demande où je men 
ras. » | 

(6) «Je vous ai dit cela maintenant, et la tristesse est venue el 
"est emparée de vos cœurs. | (7) Mais je vous dis la vérité qu'il 
St mieux pour vous que je men aille. Car si je ne m'en vais pas, Île 
arlaclet ne viendra pas à vous ; et si je m'en vais, je vous len- 
errai. | (8) Et lorsqu'il sera venu, il reprendra le monde au sujet 
lu péché et au sujet de Ja justice et au sujet du jugement. | 
9) Au sujet du péché, parce quils n'ont pas cru en moi; | 
10) et au sujet de la justice, parce que je men vais vers mon 
ère ; | (11) et au sujet du jugement, parce que le prince de ce 
nonde est jugé. » | 

(12) « Et j'ai encore beaucoup de choses à vous dire, mais 


ous ne pouvez pas | vous arrêter] (les\ comprendre maintenant. | 
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3) Et lorsque ! Esprit de vérité sera venu, 11 vous guidera dans 
ie la vérité. I ne dira rien de lui-méine : mais il redira tout ce 
il aura entendu : et vous fera connaître les choses futures. | 
1) Et lui-méèine me gloriliera, parce qu'il prendra du mien et 
us montrera. | (15) Fout ce qui est à mon pêre, est à moi. C'est 
urquoi je vous aidit: «qu'il prendra du mien et vous montrera.» | 


Chapitre XLVII. 


(Jo. XVI, 16) « (encore) Un peu, et vous ne me verrez plus : et 
core un peu, et vous me reverrez:; Car je m'en vais vers mon 
re.» | (12) Et ses disciples dirent les uns aux autres: «Qu'est-ce 
e cela qu'il nous à dit: Encore un peu et vous ne me verrez 
15 ; el encoré un peu, et vous me reverrez, él que je m'en vais 
rs mon pére ? » | (/S) Etils dirent : « Qu'est-ce que « ce peu » 
il a dit? Nous ne savons pas ce quil parle.» | (19) Et Jésus 
mnut qu'ils cherchaient à linterroger, et il leur dit: « Vous en- 
érez-vous les uns auprès des autres à propos de ceci que je vous 
dit : Encore un peu, et vous ne me verrez plus ; et encore un peu, 
vous me reverrez.» | 

(20) « En vérité, en vérité je vous dis que vous pleurerez et 
us vous [attristerez | lamenterez, et le monde se réjouira; et vous 


us attristerez, mais votre tristesse se changera en joie. | (21°) La 
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nme, lorsqu' (pd) arrive le moment pour qu (?/") elle en 
te. S'attrisle à la venue du jour de son enfantement. Mais, 
and elle a donné le jour à un fils, elle ne se souvient plus de son 
pression. à cause de la joie de la naissance d'un homme dans le 
onde. | (22) Et vous, maintenant aussi, vous êles tristes ; et je 
us verrai de nouveau et votre cœur se réjouira ; et personne ne 
“cevral vous enlèvera votre joie. | (23) Eten ce jour-là, vous ne 
interrogerez sur rien. Et en vérité, en vérité je vous dis que tout 
que vous demanderez à mon Père en mon nom, il vous le don- 
ra. | (24) Jusqu'à présent, vous n'avez rien demandé en mon 
»m : demandez et vous recevrez, afin que votre joie soit par- 
be.» | 

(25%) « Je vous ai parlé maintenant en [symboles | paraboles. 
Lune heure viendra (pd}et un moment(où)(25")je ne vous parlerai 
int en paraboles, mais je vous révèlerai au sujet du Pére une 
vélation évidente. | (26) En ce jour-là (où) vous demanderez en 
on nom ; et je ne vous dirai pas que je solliciterai le Père pour 
us. | (27) Car le Père vous aime, parce que vous m avez aimé, el 
jus avez cru que je suis sorti d'auprès de mon Père. | (28°) de 
is sorti d'auprès du Père (pd) à moi, (26°) et suis venu au 
onde. Et je quitterai le monde et je m'en irai vers le Père (p 4) à 
oi. » | 

(29) Les disciples lui dirent : € Voici, maintenant ta parole 
4 évidente ; et tu [n'as rien dit en symbole] n'as dit aucune para- 
ole. | (30) Maintenant, (p d) voici (30°) nous savons que lu 
jnnais tout : el tu n'as besoin que quelqu'un t'interroge. Et en 
la nous crovons que tu es sorti de Dieu. | (31) Jésus leur dit: 
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rovez (32) qu'une heure viendra — el voici qu'elle est déja 
nue — (où) vous serez dispersés, chacun dans [sa region] son 
droit. et vous me laisserez seul. Et je ne serai pas seul, parce 
e le Père est avec moi. | (33) Je vous ai dit cela, afin que vous 
eZ une paix en moi. Et dans Île monde unetribulation vous 
endra : mais ayez courage, car j'ai vaincu le monde.» 

(Jo. XVII, 1) Jésus dit cela et leva les veux vers le ciel et dit: 
Mon Père, l'heure est venue : Glorifie ton Fils, afin que ton Fils 
glorilie. | ( 2) Comme tu lui as donné le pouvoir sur lout ce qui 
de chair : afin qu'il accorde à quiconque tu lui as donné la vie 
l'éternité. | (3) Et celle-ci est la vie de l'éternité qu'ils sachent 
e Lu es, toi seul, le vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus- 
ist. (4) Moi, je l'ai glorifié sur la terre; el l'œuvre que tu 
as donnée à faire, je l'ai accomplie. | (2) Etmaintenant, slorifie- 
oi. toi-même, Père, auprès de toi, de cette gloire que jai auprès 
Loi, avant l'existence du monde, | (6) F'ai fail connaitre ton nom 
x hommes que tu m'as donnés du monde. Ils étaient à toi et tu 
e les as donnés : et ils ont gardé ta parole.» | 

(7) «Maintenant, j'ai connu que tout ce que tu m'as donné est 
chez toi. | (8) Et les paroles que tu m'as données, je les leur ai 
mnées : etils (les) recurent et connurent vraiment que je suis 
rti d'auprès de toi, et crurent que tu m'as envoyé. | (9) Et moi, 
ur eux, je prie; et ma prière nest pas pour le monde, mais pour 
ux que lu m'as donnés, parce qu'ils sont à toi. | ( 10) Et tout ce 
ie j'ai est à loi, et ce que tu as est à moi; el moi, je suis glorifié 
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(11) « Et désormais je ne suis plus dans le monde : et eux 
ot) dans le monde : et moi je viens vers toi. Ü mon Père Saint, 
ude-les en ton nom que tu m'as donné, afin qu'ils soient un, 
mme nous. | (12) Lorsque j'étais avee eux dans le monde, je 
s'ai gardés en ton nom, Et j'ai gardé ceux que tu mas donnés. 
| pérsonne d'entre eux n'a péri, Sauf le fils de la perdition ; afin 
aë l'Ecriture s'accomplil.» | 

(13) « Maintenant je viens à toi. Et je dis cela dans le monde, 
im que ma joie soit pleine en eux. | (7) Moi, je leur ai donné ta 
role: et le monde les à huïs, parce qu'ils n'étaient pas du monde, 
—mime moi-même je n'étais pas du monde. ! (12*) Et je ne de- 
ande pas (pd) par cela (15°) que tu les enlèves du monde, 
mis que tu les gardes du méchant. | (16) Is n'étaient pas du 
onde, comme moi-même je n'étais pas du monde. | (17) O Père, 
mctifie-les pur ta vérité, parce que ta parole est vérité. [ (15) Et 
mme Lu m'as envové dans le monde, moi aussi je les envoie dans 
monde. | (19) Et pour eux, je me sanctifie, afin qu'eux aussi 
vient sanctifiés dans la vérité. » | 

( 20) « Et je ne prie pas pour ceux-ci seulement, mais pour 
“x qui croiront en moi par leur parole. | (21) Afin qu'ils soient 
js un, comme toi Lu es en moi et moi en toi; afin qu'eux aussi 
pient un en nous, de sorte que le monde croie que lu nas en- 
ové. | (22) Et la gloire que tu m'as donnée, je la leur ai donnée, 
fin qu'ils soient un, comime nous sommes un. | (23) Moi en eux 
Loi en moi, afin qu'ils soient parfaits [à un] dans Punité, et que 
smonde sache que tu m'as envové et que je Îles ai atmés comine 
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248 T5 h. + F FSC Jooss que ne fût. 

OIL GL)e Su auprès de toi. EL Ja Q Jai ou stat bls 1USTEN 
2 BE Ab Le, 
201 BE sb je leur fais connaître |? E Get gi que tu m'as aimé Q 
er Get Gt dont lu m'as aimé, 


Chapitre XLVEIT. 
Jo. MIT, 1 + Sol sem idans l'an dela qui (est) dans Q 2e d 
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(24) «O Pêre, el ceux que tu m'as donnés, je{ préfère [veux que, la 
| je suis, ils soient avec moi aussi, afin qu'ils voient ma gloire, que 
mas donnée : car tu nas aimé avant la fondation du monde. | 
2) Mon Père juste, et le monde ne l'a pas connu ; et moi je t'ai 
manu. fteux connurent que tu m'as envové. | (26) Et je leur ai 
it connaitre ton nom, el je (le) leur ferai connaitre ; afin que 
mour dont tu mas animé soit en eux, et que moi je sois en 


IX. » | 


Chapitre XLVIIE 


(#Jo. X VJ11,1°) Jésus dit cela et sortit avec ses disciples, (#Wr. 
XW7, 50°) vers un endroit appelé, Géthsemani, (#/0 NV//1,1°) au 
à {du lac} du torrent du Cédron, la montagne, où il y avait un 
din. Et Jésus entra là, lui et ses disciples. | (2) Et Judas, le 
vitre, connaissait aussi cet endroit ; car Jésus se réunissait là 
ee ses disciples bien des fois. | 

(Le. XXJJ, 40) EX lorsque fut arrivé (p d) Jésus (40°) à 
maront, (#M£. X\FI, 50) il dit à ses disciples : « Assevez-vous 
, pendant que j'aille prier. | (Le. XXI, 40%) Et priez, afin que 
us uentriez pas dans les tentations. » | (#Me. XX F7, 37*) Et il 


Es 


à au deli {+ sgû PNR lac Q 51, IS 3 vallée, torrent |? P 

MU gi koh pi Q Es où |? BE lt P Say bal où il 
ra. 

SC S{ aussi |? - us Gu; lis: ass longtemps Q swus oi, main- 
S lois ou wixés souvent. 

LAX VI, 36" B ,1% ses disciples ! ? BECa LS pour que ! ? BECu 
= J k 

& ANXJI, 408 BE 110, ° B iv > pour qu'ils entrent. 
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ME AA VI, SIA andt + Quauil renfrogner son visage Q 5 xt 05x95 
à ètre triste. 

361 + 25t est opprimée & zv;> SCP où &a bis est triste |? BECa rx. 
Me. XIV, 351 ans + 3 axû qu'elle le traversät Q ae ja SCP ous js 
qu'elle passât (loin) de lui. 

JO AC — à. SC — Jai Père |? BE — et. 

Tec NA\II 421 D 3 jab Re à ja (<) D Q SE als | : BE + as.) 
heure ic So). 

Mt. AA VI, 41% B j,2ù persévérez. 


DIATESSARON. XEVIIT. G-1A (57 


rit, GeMe. XIV, 33") avec lui (WE. X\7, 37%) Céphas et les deux 
ls de Zébédée (p d) ensemble, (4 Me. XIV, 339 Jacques et Jenn. 
a Mr, XXI, 32°) Evil commença à [renfrogner son visage} étre 
ste et à être dans l'angoisse. | (99) Et il leur dit : « Mon une 
st [opprimée] triste jusqu'à la mort. Demeurez avec moi ici, el 
æillez avec moi.» | 

(æLce. XXII, 41°) Etlui s'éloigna d'eux, (æMt. XXVJ, 39) un 
eu, (æLe. XXI, 41°) autant qu'un jet de pierre : et il fléchit les 
enoux, (#-VW£. XX VI, 39°) et tomba sur sa face. | (Me. NIV, 3°) Et 
| priait pour que, si Célail possible, [le traversàt | S'éloignät de lui 
pd) cette (52°) heure. | (36%) Evil dit: « O Père, mon Père, tu 
eux toute chose. (Le. NAIL, 12%) Si tu veux, que ce calice s'éloigne 
le moi : toutelois que ne soit pas faite [mon dessein] ma volonté, 
mais (p d) que soit faite (42°) La volonté.» | 

(Me XX VI, 44°) EU il revint vers ses disciples et les trouva en- 
dormis : et il dit à Céphas : (Mc. XIV, 37°) «Simon, l'es cou- 
ché ? | (Me. NX VI, 407) Est-ce ainsi que Vous n'avez pas pu veiller 
une seule heure avec moi ? | (41/*) Veillez et priez, afin que vous 
n'entriez pas dans les tentations. (Me. XIV, 38) L'esprit veut et il 
est prêt, mais le corps est faible. » | 

(Me NXF1I,49) Etil s'en alla encore une deuxième fois et pria 
el dit: « O mon Père, s'il n'est pas possible que ce calice s'éloigne 
de moi sans que je le boive, que ta volonté soit faite.» | (Me. NIV, 
He) Etil revint encore et trouva ses disciples endormis, car leurs 
veux étaient appesantis,(#Le.X\/1,5°)de leur tristesse,(pd) et leur 


[sollicitude| affliction.(Mc.\1 40%) Etils ne surent que lui dire. | 


Me. NIV, 381 B sjù action d'éclat. + 553 préférante RQ xs si 
voulante. 

Me XNVL EN C à (explétif) |: X 5e 0 AN e32 J td à 
+219 fon bo mass D HO Q ASIN si8 jyni Take À à s'il n'est pas pos- 
sible que ce calice passe. 

Me. XIV, 400 BECa = 655 |? SCP et les |” BE ,üys | ‘> NW Ke 
Q a% uppesantis. SC Lit accablés. + fus de sommeil. 

tp d)'+ su solhicitude Q ° Ihasis affhiction. 
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(Me. XX VI, 44) Et il les laissa et S'en alla de nouveau et pria 
ne troisième fois et dit la même parole. | (Le. XNI1, 43) Et un 
uige lui apparut du ciel le réconfortant : et quoi qu'il eût peur, 
disait une prière continue, | (44) Et sa sueur devint comime des 
dJobules de sang et tomba par terre. | 

(aWM. XX V2.) Alors (Le. N NII, I»)il se releva de sa prière el 
evint vers ses disciples et les trouva endormis. | (46°) EU leur 
dit : Ce. NX V2. 45) € Dormez maintenant el reposez-vous. | (Mr. 
NIV, 41) Car la fin est arrivée, ct l'heure est venue, et voici que 
e Fils de Fhomime va être livré aux mains des pécheurs. | 
4») Levez-vous, partons. (ME. X\VZ, 46) Car celui qui me livre 
est arrivé. » | 

(#47%) Et pendant qu'il parlait| jusqu'à ce que | voilà que vint 
Judas Le traître, lun des douze, et avec lui une foule nombreuse, 
(#do. X VII1.3%)portant des lanternes et des torches, (M. XN\XV7,4:) 
et des glaives et des bâtons, de la part des grands des prêtres 
(æMe. XIV, 43°) et des scribes, (#4. X\XFVJ, 47°) et des anciens du 
peuple : (#/o. XVI, 3°) et avec lui [les piétons des Romains. la 
cohorte. | (#4. XX 17,18) Et Judas, le traître, leur donna un signal 
et dit : « Celui que je baiserai, c'est lui-même : saisissez-le (Me. 
NIV, 44°) avec précaution, et amenez-le. » | 

(Jo. XVIII, #*) Et Jésus, parce qu'il connut tout ce qui lui 
dérive, sortit (pd) vers eux. | CW. XXI, 49) Et aussitôt s up- 
procha (p d) Judas le traître (49°) de Jésus et dit: « Salut, à mon 
Grand » et il le baisa. | (90) EL Jésus lui dit: (Le. NNII, 487) 





—— EE 


m4 ,,n % les piétons des Romains Q 321 &8æ/ la cohorte. 

Mt. NN VI, 481 B as je le tue  ? BE — 41%, à Q 0, opaul 08 
Saisissez-le. 

Me. XIV, 441 À att. à Mt. |? ABCa 2 en état aMfranchi | BE > 
portez-le. 

Jo. NUIT, 4e A — jy | © SC was he ,%0 vt lorsque Jésus eut \u. 

Mt. XAVI, 49 B 2 il se lève. 

GYM BI: 4 sai à toi | ? SC > 024 da : où lo maso el il le burisa et 


lu dit : salut, mon Grand 
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Mt. NA VE, 50" B aÿf. SC NL ho Na pourquoi es-tu venu. 
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 O' Judas, est-ce par un baiser que tu livres le Fils des homes ” 
Me. XX FI, 0) Est-ce pour cela que tu es venu, mon ami ?» | 

(Le. XXII, 92) Ft Jésus dit à ceux qui étaient venus vers lui : 
Jo: XF, 4°) « Qui cherchez-vous ? » L (5) HS lui dirent : «Jésus 
eNuzaréen. » Jésus leur dit : « C'est moi». Et Judas, le traitre. 
étenail aussi avec eux. | (6) Et lorsque Jésus leur eut dit : «C'est 
noi », ils reculérent et tombérent par terre. ! (7) Et Jésus leur 
lemanda encore : « Qui cherchez-vous ? » Ils répondirent : «Jésus 
eNazaréen. » | (S) Jésus leur dit : « Je vous ai dit que c'est moi. 
Et si cest moi que vous cherchez, laissez ceux-ci s'en aller. » | 
4) Pour que fût accomplie Ia parole qu'il avait dite : « Ceux que 
uum'avais donnés, je n'en ai perdu même un seul. » | 

(Me. AUVZ, 8) Alors avancèrent (p 4) ceux-là qui (étaient) 
ec Judas (20) et saisirent Jésus et le prirent. | (Le, XXII 19) 
Lorsque ses disciples eurent vu ce qui est arrivé, ils dirent : 
Notre Seigneur, les frapperons-nous avec les glaives ? » | (Jo. 
NY, HP) EL Simon Céphas avait une épée : et il la tira et frappa 
e Servileur du Grand des prêtres et lui coupa l'oreille droite. Et le 
vom de (p d) ce ( 0°) serviteur (était) Mälah (Malchus). | 

( #11") Jésus dit à Céphas : (&#/1°) « Le calice que m'a donné 
mon Pére est-ce que je ne le boirai pas ? (#11) Remets le glaive 
lans son fourreau. * (#44. XX PI, 52°) Car tous ceux qui prennent 
es glaives mourront par les glaives. | (23) Crois-tu que je ne peux 
pas demander à mon Père et il me constituera maintenant plus de 
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Le. AXIL, St + 4 doucement Q if 0,5 assez | = D us le guérit. 

MU. NA 6e ACanslest-ce commune. 

DOME ‘ 2 BE + os ainsi [BE GI TACa — 5]° B gsist. 

Le. XATI, 5501 SC (as as votre puissance. 

Mt. NAVI, 561 SC + Gas toutes (tout, | 2 4 25. 

Me. XIV. 5115 nr, ue Pas ve Q Lx | BE avec lui | + av 
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louxze {tribus | légions d'anges ? | (354) Comment done s'accom- 
diront les Ecritures (p d) annonçant (34°) qu'il doit (en) étre 
insie } (Le. A X/I, 91°) [doucement |. Assez, jusqu'à cela, » Et il 
oueha l'oreille de celui qui fut frappé et la guérit. | 

(Mk. XX VI, 52) Et à cette heure-là, Jésus dit aux foules : 
Gomme (p d) on sort (35°) contre nn brigand, vous êtes sortis 
outre moi. avec des glaives et des bätons, pour me prendre. Chaque 
our, j étais chez vous dans le temple assis ; et j'enseignais : et vous 
émavez pas saisi. | (Le. XX/J, 53°) Mais c'est votre heure. et la 
wissance de l'obscurité. » | (ME. XX VI, 56) Et cela arriva pour 
que fussent accomplies les Ecritures des prophètes. Alors tous les 
hsciples l'abandonnérent et s'enfuirent. | 

(Jo. AVZIL 12°) Etfles piétons] la cohorte et les tribuns et les 
atellites des Juifs prirent Jésus (p d) et vinrent. | (We. XIV, 51 
un [seul] jeune homme le suivit. Et il étuit enveloppé [d'une 
erviette| d'un drap, nu (sur sa nudité); et ils le saisirent. | 
35% Et il abondonna le drap et s'enfuit nu. | (#40. NVJIL 12) 
\ors(# 12° )ils prirent Jésus et le lièrent,(#13)et l'amenérent d'abord 
hez Anne, parce qu'il était le beau-père de Caïphe qui était le 
rand des prêtres, cette année-là. | 

(4) Et Caïphe est celui-là qui a conseillé aux Juifs qu'il fal- 
Mi qu un seul homme mourût pour le peuple. | (15) Et Simon 
#phas et l'un des autres disciples suivirent Jésus. Et le grand des 
mètres connaissait ce disciple-là. Etil (le disciple) entra avec 
ésus dans la maison. | ( /6) Et Simon se tenait dehors. près de 
a porte. 1 sortit cet autre disciple, que le grand des prêtres con - 
ssait, éL parla à la portière, et il lit entrer Simon. | 
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(pd) Et lorsque ( #Le. XXII, 90) eut vu Cd. À V/HI, 159) Va 
me fille portière Simon, (#2. XXII, O6) elle Le considéra (#v. 
BEI. 17 et Lui dit : (æ12) « N'es-tu pas aussi Fun des disciples 
cet homane,(pd) à savoir (# Me. X/4,07°) Jésus le Nazaréen ?» | 
æ NAIL 55) Et il mia et dit: « O femine, je ne le connais pas ; 
le. XIV, HN) el je pe sais pas ce que tn dis. (p d) non plus.» | 
Us Jo. À VII, 18") Et les serviteurs et ies satellites se tinrent et 
ent du feu (&Lc.XX11.55°) au milieu de la cour, (#J0. XVIII, 18?) 
ur se chauffer : car il faisait froid. | (p d) Et lorsque( #Le. XIE, 
“je feu fut allumé, (40°) ils s assirent autour de lui. | (pd) Et 
nté Le. X\/1,55") Simon aussi (et) s assit avec eux, (Jo. X VIT, 
4) pour se chauller ; (We. X\FT. 28°) pour voir la fin (p d) de 


qui se passe. | 


Chapitre XLIX. 


du. XVIII, 19) Et le grand des prêtres interrogea Jésus au 
jet de ses disciples, et de [sa science} son enseignement. | (20) 
t Jésus lui dit: « Moi, je parlais ouvertement au peuple. Eten 
ut temps, j'ai enseigné dans la [foule] synagogue et dans Île 
mple où tous les Juifs sont réunis ; et je naï rien dit en se- 
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. (21) Pourquoi m'interroges-lu ? Interroge ceux-là qui ont 
endu ce dont je les entretenais. Car ils savent tout ce que jui 
.» | 

(2) Et quand il eut dit cela, lun des satellites qui se 
aient (là). frappa la [mâchoire] joue de Jésus et lui dit : « Ainsi 
onds-tu au grand des prêtres ?» | (23) Jésus répondit et lui dit : 
à j'ai mal dit, rends témoignage du mal; et si c'était bien, pour- 
où mv'as-tu frappé ?» | (24) Et Anne envoya Jésus lié chez Caïphe, 
srand des prètres. | 

(p d) Et lorsque Jésus fut sorti, (# 2,5*) Simon Céphas se 
ait, (#6. NX F7, 69") dans la cour extérieure, (40. XVII, 257) 
chauffant. | (He. N/1, 69) EL cette jeunc hile le vit de 
Veau et $e mit à dire à ceux qui se tenaient (là) (6. 
CPL, 219) que « celui-ci aussi était là avec Jésus le Nazaréen. » | 
3») Etceux qui se tenaient(la)s a pprochérent et dirent à Céphas: 
En vérité, tu es (Jo. XVI, 95%) Fun de ses disciples.» | CWF. 
(FI, 72) Et il nia encore par serment que : «je ne connais pas 
omine. » | 

(Le. XXII, 28*) Et peu après, le vit (Jo. AFP, 2/5") l'un des 
sviteurs du Grand des prêtres, parent de celui dont Simon 
ait coupé l'oreille. | (Le. XXZI, 59°) EU discutait et disait : 
Vraiment celui-ci était avec lui : et il est Galiléen aussi ; (We. 
W,20°) et son langage ressemble (au sien)» | (Jo.XV1H,26*) Ex il 
(pd) à Simon : (26°) « Ne l'ai-je pas vu avec lui au jardin ?» | 
Me. XX V1,7%) Alors (Me.XIV,71*) commença (p d) Simon ( 1°) 
excommunier] faire des imprécations et à jurer (disant) «Je ne 





mnais pas cet homme que vous avez mentionné. » 
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. XXVJ, 72 P Isis par serments. SC bao et il jura |? SC + be 
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., XXII, 591 SC low matos il s'irritait ! ? 2E + > M homme. 

c. NIV, 701 SCP ÿSssæ ton langage | * ACa 42 lui ressemble. 
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(Le. XXII, 60) Et aussitôt — et lui étant encore en train de 
rler—le cou chanta (& Ve. X/F,,2°) [deux fois | pour Ex deuxième 
s. 4 (aWM.XN\ TI 5) Ua cette heure-là (Le. XNXIZLOT) se retour- 
Jésus. (p d) en sortant, (61°) et considéra Céphas. Et Simon se 
uVint de la parole de Notre Seigneur qu'il lui avait dite, | 
le. XIV, 22) que : à Avant que le coq ait chanté deux fois, tu me 
ieras trois lois,» | (Le. XX/1,02) Et Simon sortit dehors, et pleu- 
des pleurs «mers. 

(#Le.XAII,60")EU lorsque le matin fut proche, S'assemblèrent, 
Me. X F1") de très bonne heure, (#Mt.XN\V71,1°) tous les grands 
S prêtres (#We.XF,19) et les seribes (CHME.XXUZL I) et les anciens 
 peuple,(##c.XF, 19 et toute l'assemblée(#1°); et ils[s'occupèrent 
une ruse] tinrent conseil ; | (#7. XXFZZ, 1°) et se concertérent 
ntre Jésus, (#1°) pour le faire mourir. | (We, XX FI, 59) Et ils 
érchèrent (#29) de faux témoins ( p d ) qui déposeraient 
tre lui, (29%) pour le faire mourir. | (OU) EUils n (en) trou- 
rent pas. Et vinrent beaucoup de faux témoins ; } (Mr. XIV, 507) 
leur témoignage ne fut pas concordant. | 

(Mr. XX, 09) Et à la fin, se présentèrent deux (4e. AFF, 
d) des témoins du mensonge, et dirent : | (58%) « Nous l'avons 

tendu dire : « Je détruirai ce (36. XX VZ, 61) Temple de Dieu, 
le. XIV, 58°) fait des mains (d'hommes) et j'(en)batirai un autre, 
ua pas été fait de mains (d'hommes), trois jours après. » | 
9) Et même ainsi leur témoignage (à eux deux) ne fut pas con- 
rdant. | (ME. XXI, 63) Et Jésus se taisait. (Me. XIF, 607) Et le 
and des prètres se leva dans le milieu (du conseil) et interrogea 
sus et dit: |! (Me. XX V1, 02°) « Ne réponds-tu rien à ce que 


AA PL SON Abu 1555 545 . 
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ux-ci déposent contre-tor ? » (Me. NF, 61°) Et Jésus se taisait 
ne lui répondit rien. | 

(Le. XXII, 66) Et ils le firent monter à leur sanhédrin, | 
07) et lui dirent : « Situes le Messie, dis (le) nous. » [leur 
Lie Si je vous (le) dis, vous ne me croirez pas, | (08) Etsi 
vous interroge, vous ne me répondrez pas, ou bien vous me ren- 
rrez.» | (We. XXI, 65°) Et le grand des prètres répondit et lui 


t# 8 Je l'adjure par le Dieu vivant de nous dire si tu es le Messie, 





Fils de Dieu (p d) vivant.» 
(64*) Aésus lui dit: «Fu as dit (We. 1,02) que je le suis.» 
Le. XX11, 70) Hs lui dirent tous : « Fu es donc le Fils de Dieu » 
sus leur dit : « Vous avez dit que je le suis. | (Mt. XX FI, 04) Je 
us dis que désormais vous verrez le Fils des hommes assis à la 

oite de la Puissance et venant sur la nuée du ciel. » | 

(#Mt. XXI, 69") Alors (Me. NIV, 75") le grand des prêtres 
ira sa robe et dit: (#6. XX, 65) « Il a blasphémé. » | 
Le. XXJI, 71) Etils dirent, (p d)tous : ( 71") «A quoi bon cher- 
1ons-nous encore des témoins ? Nous avons entendu maintenant 
We. XV, 04°) le blasphème (Le. XNXH, 71°) de sa bouche. (Mc. 
1, 04°) Que voyez-vous ? » 

(Me. X\XVJ, 60°) Tous répondirent et dirent : «IF mérite la 
out. » | (#06/*) Alors s'approchèrent (Mec. NIF, 69) cer- 
ims d'entre eux et crachèrent sur sa figure et le souffletèrent. 


Æ. AXII, 65°) Etils le fméprisèrent| raillèrent. | (Me. NIV, 65°) 


EE ———— 
a _—_—— = EE —— ee | I, 
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aules. Æ &xs ses deux égides. + &5,$ arabisé de ouwles sa tunique, 
robe & A (en marge) &U) son vêtement. 

e. AX/] 71011 ga SSL à nous maintenant nous demandons. “+ 
#b Ü & pourquoi à nous nous demandons @ Libi LJ b OÙ du) &b L 


% ot à quoi bon, ou quel besoin avons-nous de chercher. P 


eee lux à quoi sont nécessaires. SC Has bis de quel besoin | ?BE 


— jai entendu. 

DULA NI, 66 BE — à . 

le. NIV, 6521 A1 4 5, ils frappérent (à une porte) >’ 4 1,5 L où anse 
…#p + où .,5ij ils le souffletérent. 
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à les satellites le frappèrent sur les joues, C# ME. XX VI, 68) et dh- 
ent : « Prophétise-nous, à Christ, qui l'a frappé 7e [ (Le. AMP 
5) Et d'autres choses nombreuses ils le calomniaient et disaient 
“entre lui. | 

sLe X\/IL 1") Ettoute leur assemblée se leva (40. X V7, 25*) 
4ils prirent Jésus et l'amenèrent CG4Me. XF, 14) lié (+#J0.X VII, 289) 
au conseil de lempire|au prétoire: (ME XXF/1,2) etle livrèrentà 
Pilute le | juge] gouverneur. | CxJo. NUIT, 28) (Quant à eux, ils 
dentrèérent pas au prétloire, de peur qu'ils ne fussent souillés lors- 
qu'ils manmgeraient la Pâque. | CHE VAYZL 11%) Et Jésus se tint 
devant le gouverneur. (Jo. XVIII, 29) Fi Pilate sortit vers eux 
dehors. et leur dit: « Quelle accusation avez-vous contre cel 
homme ? » | 

(30) HS répondirent etui dirent: « S'il n'était pas malfni- 
teur. mous ne te laurions mème pas livré, | (Le. XXII, 2) Nous 
avons trouvé celui-ci séduire notre peuple et empècher de parer 
le tribut à César et dire de lui-même qu'il est le Roi, le Messie.» | 
Cle. XVI. 31) Pilate leur dit: e Prenez-le donc, vous-mémes, et 
jugez-le selon votre loi. » Les Juifs lui dirent :« Nous n'avons pas 
le pouvoir de tuer un homme. » | (32) Afin que füt accomplie la 
parole que Jésus avait dite quand il fit connaitre de quelle mort il 
devait mourir. | 

(33) Et Pilate rentra au préloire el appela Jésus et lui dit : 
« Es-tu lé roi des Juifs * » | (34) Jésus lui dit: « Est-ce de loi- 
éme que tu dis cela ou d'autres te l'ont dit de moi /» (3%) Pi- 
late lui dit : « Est-ce que je suis Juif, moi ? » [les fils de ton oncle | 
où pon pue yù US, ni à loi nous ne l'aurions lise. Q AN a AS Uk 
bous ne le aurions mème pas hvré. 
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DiaTEssanon. XLIX. 53-09. [L. 1-1 [70 
RE — LÉ RE ——— 
es gens de ta nation et les grands des prêtres LUont livré à moi. 
Ju'as-tu fait ? » | (30) Jésus lui dit : « [mon pouvoir] mon royau- 
ue n'est pis de ce monde. Car si mon rovaume était de ce monde, 
nes serviteurs auraient combattu pour que je ne fusse pas livré 
x Juifs. Maintenant mon révaumne n'est pas d'ici. » { (37) Pilate 
uù dit : « Tu es donc roi ” » Jésus lui dit: « Toi, tu as dit que je 
us roi. Et moi, c'est pour cela que je suis né et pour cela que je 
uis venu dans le monde : pour rendre témoignage à la vérité. Et 
puiconque est de la vérité écoute ma voix. » | (358) Pilate lui dit : 
Qu'est-ce que la vérité ? » Et quand il eut dit cela, il sortit de 


jouvexru vers les Juifs. 


Chapitre LE. 


(Le. XXL, 4) Et Pilate dit aux Grands des prêtres el à la 
foule : « Je n'ai rien trouvé (de criminel) en cet homime,» (9) Et 
US crièrent eux, et dirent : « Ilan séduit notre peuple, en enseignant 
dans toute la Judée : et il a commencé depuis la Galilée jus- 
qu'ici. » | (6) Et quand Pilate eut entendu (citer) le nom de la 
(Galilée, il demanda : «Cet homme est-il Galiléen? » (7) Et 


lôrsqu'il eut su qu'il était sous le pouvoir d'Hérode, il lenvora vers 
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TE 45 ses serviteurs & o aus SCP oaaNs ses hommes d'armes | C 
[aSs Pas de beaux habits. 
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DANS 109040 1415 fLasSl il y eut réconciliation entre Hérode et 


Pilate. 
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‘rode, parce quil était à Jérusalem en ces jours-là. » | (S) Ft 
irode, quand il eut vu Jésus, se réjouit beaucoup ; car il voulait 
voir depuis longtemps, parce qu'il entendait (dire) à son sujet 
en des choses ; et il[appréciait} espérait voir de sa part un mira- 
,.1(9) Et il l'interrogeu avec force paroles. Et Jésus ne lui ré- 
mdit rien. | 

(10) Et les seribes et les grands des prètres'se tenaient là : et 
le calomniaient de forte calomnie. | (1) Et Hérode le méprisa, 
et ses [serviteurs] hommes d'armes. Et après qu'il l'eut mépri- 
il le revètit d'habits écarlates et 1e renvoya à Pilate. (12) Et 
ce jour-là, Pilate et Hérode devinrent amis ; et il v'avait entre 
x inimitié auparavant. 

(13) Et Pilate appela les grands des prètres et les chefs du 
uple | (/#) et leur dit: « Vous m'avez présenté cet homme 
wine séducteur de votre peuple ; ct je l'ai examiné en face de 
us; et je n'ai trouvé en cet homme une cause quelconque de tout 
dont vous l'accusez. | (13) Ni Hérode non plus ; car je le lui ai 
vové. Et il na rien fait de quoi il mérite la mort. | (/6) Je le 
âlierai donc et le relächerai.» | (18°) Toute la foule cria et dit : 
Je-le (p d) de nous, ôte-le.»  (#Me. XF, 5*) Etle calomnièrent 
grands des prêtres (#4 W.XX\XVIL1%)et les anciens (#Mc.XV, 3°) 
beaucoup de choses. | (He. X\XV/I, 19%) Et pendant leur calom- 


ë, (12%) lui-même ne répondit rien | 


Bu, E ©,,, 1? SCP bao et le peuple. SC + 9% tout entier. 


1) mms Lolixlo et vous avez dit qu'il excite |? AC ae °,-:5 vous 


erchez contre lui. Æ ue »,.:5 vous avez dit contre lui. 1? + ,,,.4> 


ab. dial. de Bagdad, même sens qu'arab. lit.) Q de w 0,225 
) KB] Lisæs ce dont vous l'accusez. 


SC + 03 van) UN Law Jaas wo et ce qui mérite Ja mort il n'a pas 
wuvé en lu? BE. 

1 Pl: = Lénoi . 

&. AV, St Buÿ, et trois. 


MAX VII, 12 ABCa em D |? BE — pa 


10 


12 


13 


19 


10 


A7S YA— \Y à: 0: C4 alias 


ns it qe —— qe — ee — rt. nt ne À —+ =— — tr 


(\£) Le ? due en Fes (| 7 LUS AMIE ee Lo cv) 

Us (ia: YVEu) | . LL US gt 2 * Ji \s ae ls 
el US; At» :4 ect us) a Eloi come de olll ie 
Le. ‘ans clé c LMP EME 


Last s |. 3 “ GoWl'isk Lx «ie FS à: (\ RES 
es Chop Lie pue d 08 CNT Gore Gill 5 Lt 
«SJ ? ras A) |: LAS re ati 1 1 
EU le ST jlbi à L'or roll Le es 3 
Las Chi È OR Vo: 1JB, 5 lyloi CE Der sd 
à OS QU ls Les es 2 Gil Carte) LR GE Li ox 
Lo |. & Lol 


| ssl 


«1 oi 20 € Las CA) FC 8) plie) 


= JGs St 7 GO |. et CORONERS 
N'essl 5 ni aY HS bi 4 si se ? Nr 


> 


an Lilas Ca: mt) À «7 5, él (a: \o px) c ES 
| . a “di ei Fe | 


1 Aile, 

[11 SC bam£&a Îe gouverneur. 

M NA I Leo À Cassar | 6 Eususse À EEE 

IG SCP (oo lon ja) ils avaient comme prisonnier |? E Gs es Losans 
RS per gene | AC À (id. infra). SC ass lon o1ag Esses pe SK 
frais oo fs fslis un homme fameux. dont le nom était Jésus 
Barabbas, était jeté dans la prison, SC + Ngeso ‘lon +ass Nas go 
N£o lon à cause des actions criminelles qu’il avait faites et (parce qu’) 


il avait commis le meurtre. 
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DIATESSARON. 1 17-28 1/9 


( 13) Alors Pilate Jui dit : « N'entends-tu pas combien ils te. 
oignent contre toi ? » | (1/4) til ne lui répondit pas même une 
ule parole. Et Pilate s'en étonna. ! (We. XX V7, 19) Et lorsque 
gouverneur se fut assis duns son tribunal, sa femme lui envova 
n messager) el lui dit : « Gare à toi (de faire du mal) à ce juste : 
r j'ai beaucoup souffert en songe, aujourd'hui, à eause de lui.» | 

(Mt. XX VI, 15) Et à chaque fête, c'était Fhabitude du gou- 
rmeur de relâcher un prisonnier pour (le plaisir) du peuple : 
lui qu'ils préfèrent. | ( 16) Et dans leur prison, il ÿ avait un pri- 
nnier faineux, appelé (Ibn-Abba ou Abarabba) Bar abbas. | 
7) Et quand ils furent rassemblés, Pilate leur dit : | (Jo. XV/11, 
)« Vous avez l'habitude que je vous relâche un prisonnier, à 
ique ; voulez-vous que je vous relâche ce roi des Juifs?» | 
0) Ils crièrent tous et dirent : « Non pas celui-ci, mais Barabbas 
bn-abbas). Et ce Barabbas était un voleur | ( Le. XX, 19) qui 
. à cause de la sédition et du meurtre qui avait eu lieu dans la 
Île — fut jeté dans la prison. | 

(Me. XF, 8°) Et cria (p d) tout (5°) le peuple ; et ils commen- 
rent à demander de leur faire comme c'était la coutume. | (9) 
| Pilate répondit et leur dit : (#Me. XX VII, 179) «Qui voulez-vous 
Le je vous délivre ? Barabbas ou Jésus qui s'appelle le Christ, 
Me.XV, ®) roi des Juifs ?» | (ME. X XVII, 18) Car Pilate connut 
ie la jalousie les avait [fait parvenir] portés à le livrer. | 


DA VUI,3N Bs3 |? BECa — à . 

BBECa + & ji nous relâche. À + id. (en marge, d'une autre 
ain) | = ACa + & wi reläche-nous. 

2. ANIII, 1N ACa 22 désordre des cheveux. B Las peuple Æ :- Q 
EU vemsmfæ) Ja sédition |? B— ;|[3%S Ke les meurtres. 

CAN, OO EC ia Q bia [2 BE ou [+ qu avec eux R ,# ço0ù 
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DIATESSARON. 1. 29-41 1S1 


(0) Et les grands des prètres et les anciens demandérent 
x foules de sauver Barabbas et de faire périr Jésus. | (21) Etle 
averneur répondit et dit : « Lequel des deux voulez-vous que je 
us délivre 2 » Ls dirent : « Barabbas. » | ( 22*) Pilate leur dit : 
4 Jésus qui s'appelle le Messie, que ferai-je de Lui ?» | (We. NP 
”) Ils criérent (#4. XX FI, 22) tous et dirent : (We. XF, 159) 
rucifie-le. » | (Le. NA, 20) Et Pilate leur parla de nouveau, 
rce qu'il voulut relâcher Jésus. | (21) Et eux crièrent et dirent : 
rucilie-le, crucilie-le ; (p d) et reläche-nous Barabbas. » | 

Et Pilate (22) leur dit une troisième fois : « Quel mal a fait 
i-ci ? Je n'ai point trouvé en lui de cause qui mérite la mort. Je 
châtierai et le relâcherai.» | (23) Et eux le pressérent davantage, 
haute voix, et lui demandèrent de le crucifier. Et leur voix de- 
il violente et la voix des grands des prêtres. | (Mt. XX VII, 267) 
ors, (#Me. XV, 13") Pilate (æLe. XX, 25) leur délivra celui-là 
i était jeté en prison pour la sédition et le meurtre: (æMe,XV,19°) 
rabbas, (4#Le.XNX1/1,9%5")qu'ils avaient demandé : (ME. XX V7I,209) 
| (fit) flageller Jésus avec les fouets. | 

(27*) Alors, les [piétons] satellites du gouverneur prirent 
sus (p d) et entrèrent (27°) dans le prétoire, et réunirent autour 
Jui toute la cohorte. | (28) Et ils le dévétirent et le vêtirent 
une robe cramoisie, | (4/0. XX, ©) etilsle vêtirent d'habits de 
jurpre ; ( # 2") et tressérent une couronne {de ronces | d'épines et 
posérent sur sa tête : (W. XXI, 29) et (ls firent tenir) un 
seau dans sa (main) droite. | (We. XF. 20") Et pendant qu'ils 
moquaient de lui (p d) et riaient (WE. XXNJI, 29) ils féchirent 


Rate mes. <a nm — men 





tu NXVII 260 BE 6,19 |? SC KKis fouet. 

M ACa > goût JG, toit. + d%, Q LL: Hbatiäæl les satellites. 
ME js B— id. |?+08 y Q LOU 8e) la cohorte SC Has la foule. 
NM Bus B C5 |? Ca — » | SC + hagsle et de pourpre. 

. NIX, 21B 1, 3% sautérent. 1,8 triomphèrent | 2+ ne, ronces Q 9,: 
es épines | * BE 1525 . 

4, XXVI, 29 SC + oo! 1ls firent tenir. 

lc. XV, 28 E à 5,4 B © ,4: s'amusaient de fui. 
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DIATESSARON. 1. 12-51 (S3 


s genoux devant lui (#Wc.X1,19°) et l'adorèrent (#Me.XV/1, 24) 
 dirent: «Salut, 6 Roi des Juifs.» | (30°) EUils Jui crachèrent à la 
gure et prirent le roseau (p d) de sa main ( 30") et le frappérent 
wr la tête (Jo. X/X, 3°) et [frappèrent de poings ses deux mà- 
hoïres | le souffletèrent (ou le frappèrent sur les joues), | 

(4) Et Pilate sortit de nouveau dehors et dit aux Juifs : « Je 
ous Le fais sortir dehors, afin que vous sachiez que je ne trouve 
lans sa poursuite] en lui aucune cause (de condamnation ).» | 
5) Et Jésus sortit dehors, ayant sur lui la Couronne d'épines et 
$ habits de pourpre. Pilate leur dit: « Voici l'homme.» | (6) Et 
wsque les grands des prêtres et les satellites l'eurent vu, ils criè- 
ht et dirent : « crucilie-le, crucifie-le. » Pilate leur dit : «Prenez- 
 tous-mêmes et cruciliez-le ; car moi, je ne trouve pas en lui de 
ause (de condamnation). » | (/) Les Juifs lui dirent : « Nous 
vons une loi: et selon notre loi, il mérite Fa mort ; parce quil s'est 
uit le Fils de Dieu. » | 

(S) Et quand Pilate eut entendu cette parole, sa frayeur 
ugmenta. | (A)Et il entra de nouveau dans [la galerie] prétoire 
| dit à Jésus : « D'où es-tu ? » Et Jésus ne fui répondit rien. | 
10) Pilate lui dit: « Fu ne me parles pas ? Ne sais-tu pas que 
ai le pouvoir de te relâcher, et (que) j'ai le pouvoir de te cruci- 
er ? » | (11) Jésus lui dit : « Fu n'aurais sur moi aucun pouvoir, 
1 ne l'avait été donné d'en haut. C'est pourquoi le péché de celui 
wima livré à toi est plus grand que ton péché, » | (f?2) Et à 
ause de cette parole, Pilate voulut le relâcher. Et les Juifs crié- 
et : « Si tu relâches celui-ci, tu n'es pas ami de César. Car qui- 
Ohque se fait roi est contre César. » | 
LB — ,12P sæawss ce qui (est) dans notre loi | * À — se. 
LACa 5yt?P Nes le, il eut grand peur. 
LB 5, + msn galerie Q av, > <aÿeLis prétoire. 
D BE + :) pourquoi. 
DB — 51752 y dal Vs ve VW 97 pds Reiki. J>1 aucun pou- 
où ACa > ‘jp dis oale Vs |? B dat. 
2 ACa à tu le reläches. 


43 


{1 
49 


46 


47 


+8 


49 


OÙ 


Ni 


4Si 1— ie Los, 


© pale soldl oi 


EE dep ei AU ie LU pee Üs Gras) 
een Labs se ep pal eo ltd coll le le: 
se e b 155 € ail] L (\& des) ES © 8) K, (\£°7) 
certe as Co). RU Lo: 53el ds. ‘ut. 
d Je? RL Lio: LAS a dE ce. “ calice "is 
[e. 5 68e éleliler : SIN 

es SO lt dés La, I LI LS, (EE YVE) 
nes ge Gr ir © ds pli dé au es de di cui 
ds le asviJb, LA LL (tone. Op à si ç 
et ob A CHENE) ie CNE MA x) |  Lsyi 
c bal (\ol#) Fe y Li Crot:Ao y #) € al, Ah 
F'essÿt LIX de (ro: ve Ja) 


Caunes LE 
 ABCa E >. 
do. AUX, 109 BE «5%: AD gear | à + Ass dallag se ie) NS 14 
pavé | & Aus Pme Es QUEUES. 
114 vendredi R 28 sois préparation |? + S&L 2e sui x 
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DIATESSARON. LE 1-6 LSS 


Chapitre EL. 


(Jo.XIX, 13) Et lorsque Pilate eut entendu cette parole, il ht sor- 
Jésus dehors et s'assit sur le tribunal dans l'endroit appelé «dal- 
ge des pierres»; eten hébreu, il s'appellec{ Kabbita]Gabbatha.» | 
4") Et c'était (p d) ce jour-là ( 4”) [le vendredi} la préparation 
[a Pâque ; et (le temps) était arrivé à environ six heures. Etil 
late) dit aux Juifs : «Voici votre roi. » | (15) Et eux criérent : 
Enlève-le. enléve-le: crucilie-le, erucifie-le. » Pilate leur dit : 
Crucifierai-je votre roi?» Les grands des prêtres lui dirent : 
Nous n'avons de roi sinon César.» | 

(Me. XXVII, 24) Et lorsque Pilate eut vu qu'il ne profitait de 
en, mais que le tumulte augmentait, il prit de Peau el se lava les 
nine en face de la foule et dit: «Je suis innocent du sang de ce 
iste : vous, vous savez. » | (25) Et tout le peuple répondit et dit : 
Son sang sur nous et sur nos enfants. » | (+0. XIX, 16°) Alors 
#Le. XXII, 24) Pilate donna ordre de répondre à leur demande 
x Me. XV, 15%) et livra Jésus (# 15°) pour le crucifiement, (# £c. 
XII, 259) selon leur [transmis par tradition] volonté. | 





0e. ete “nent EE 


5 + ,j (bis) prends-le (bis) R somdans (bis) enlève-le(bis) | *B— 4 | 
B 196 . 

fi. XXVIL 2h 2 Set 9 que |? ACa H|*ACa Sn. SC ba bes 
e sang. BE + 5. 

5 BE — Je | ? SC boy m#s le sang de celui-ci. 

Le. XXII, 241 B A être en sûreté | ? E .4wt action de leur répondre 
2 œævyv de répondre. SCP loats que füt (faite). 

We. AV, 15 ACa Lis di. 

Le. XXII, 954 ,%ù leur transmis par tradition & ,s leur préfé- 


nee. + ay R 65213 (Loue) leur volonté. 
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PACA | REC Log, CL [SC vaux Llo où JL se pendit et fut 
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DIATESSARON. LI. 7-17 IS 7 


(Me. XX VII, 5) Alors Judas, le traître, quand il eut vu Jésus 
sé dans ses droits] condamné, S'en alla et rapporta les trente 
èces) d'argent aux grands des prètres et aux anciens. (4) El 
Dit: «J'ai péché, en livrant le saug innocent.» Hs fui dirent : «Que 
us importe 2? Toi, Lu sais inieux (lon affaire)» | (0) Etil jeta 


rent dans le Temple el partit et alla et s'étrangla. | 


(0*) Ft les Grands des prêtres prirent Fargent et dirent: 
int (p d) à nous ( 0”) de pouvoir de le jeter dans le trésor, 
rce qu'il est prix de sang. » | (7) EU ils Linrent conseil, et ache- 
ent avec (eet argent) le [village] champ du potier, pour l'ense- 
lissemeut des étrangers. : (8) C'est pourquoi ce champ fut 
pelé « champ du sang » jusqu'aujourd'hui. | (9) Etalors s'ac- 
mpht ee qui avait été dit (le dit) dans le prophète (Jérémie) qui 
Pit : « J'ai pris trente (pièces) d'argent pour la valeur [du noble] 
celui qui est estiméf{le tranché | qu'on à mis à prix de la part des 
s d'Israël. | (1/0) EL je les ai livrées pour le champ du potier ; 


mine le Seigneur me l'a ordonné. » | 


(p d) Et les Juifs (Jo. XZN, 10°) prirent Jésus (Mc. XV, 24°) et 
n allèrent pour le crucifier. (Jo. X/X,17") Et lorsqu'il eut porté sa 
x et fut sorti, | (xWe. XX V/1, SP) ils le dépouillèrent de ces vè- 
ments (#Mc.XF, 20°) de pourpre (#£Lc.XX111,11°) et de cramoisi, 
& Mt. XXV/I, 31°) qu'il portait, et le revêtirent de ses vête- 
ents. | (#32) Et pendant qu'ils lemmenaient, ils trouvèrent un 


ds UN Q 5 it | potier | * SCP I$aso Rs cunetière | #73 ou 21 
)ffrande. 

UD Su À Je ‘ Jim . 
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321 ACa bis 5 . C'est, comme il est facile à constater, une simple faute 





de copiste de certains manuserits, puisque B et Æ emploient bi, : 
ou bien cela prouve que les deux termes étaient en usage. Cependant, 
en employant 4,253 à la place de 3,45, on entendait toujours un habi- 
tant de la Cyrène et jamais de 1,28 la ville musulmane ; contrairement 
à ce que prétendent certains musulmans fanatiques, pour taxer, 
malicieusement, d'erreur géographique, non une traduction ou un 
manuscrit arabe, mais l'Évangile même qui, pourtant, a été écrit, des 
siècles avant l'existence de la musulmane 01526 . 
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3241 SC vois ils le requirent |? SCP oo sa croix. 
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DIATESSARON. LI. 18-25 489 


mine Cvrénéen,(#Wc.XF,21) revenant du champ, CGÆMeXA VIT, 
») nommé Simon. (#Me. XF, 2/9) père d'Alexandre et de Rufus. 
np. NXVLI, 3%) Et ils requirent celui-ci pour porter la croix 
d) de Jésus. | Etils prirent (Le. XAJII, 267) la croix et la imi- 
nt sur jui, pour qu'il la portät et vint derriere Jésus. (pd) Et 
eus s'en alla et sa croix (étant) derrière lui. | 

(27) Et un peuple nombreux le suivit el des femanes (qui) 
nglotaientet se [consuinaient] laimeéntaient sur (lui)(p d) Jésus. | 
8) Et Jésus se retourna vers elles et dit : «O filles de Jérusalem, 
e pleurez pas sur moi ; pleurez sur vous-mêmes et sur Vos en- 
mis. | (29) Viendront des jours (où) ils diront : « Bieuheureuses 
e stériles et les entrailles qui n'ont point enfanté el les mamelles 
ui n'ont point allaité. » 


( 30) «Alors ils commencerontel diront aux montagnes: «Tom- 
e7 sur nous. » el aux collines : « Couvrez-nous. » | (51) Et s'ils 
aitent ainsi ke (morceau de bois) vert, que sera-t-il du (morceau 
e bois) sec ? » | (32) Etils emmenérent avec Jésus deux autres 
es malfaiteurs, pour être tués. | (33°) Et lorsqu'ils furent arrivés 
un certain endroit, appelé « calvaire » (340. NEX, 17°) et eu hé- 
reux, ilest appelé (Golgotha) « Gagoltha ». (Le. XXI, 53°) ls 
e cruciliérent là. (#Me. NV, 27*) Ils crucihéèrent avec lui (#Le. 


V\A/II, 33°) ces deux malfaiteurs : lun à sa droite, et l'autre à sa 
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Bagdad) se lamentaient R 422 > se lamentaient Peux sur jui. 
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MORAL SDS Css du vin | SCP Ijins du fiel | * SC maxs 
le goûta | # SC oubasd Le boire. 
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che. | (Me. XV, 28) Et S'aceomplit l'Eeriture qui dit: « I fut 
ipté parmi les criminels. » | (Me. XF, 25) Etils lui donnèrent 
oire du viu et de lt amvrrhe ; (We. XX VII, 59°) et du vinaigre 
langé avec de ln myrrhe, Et il (le) goûta et ne voulut pas boire. 


4. AU, 239) Et il ne l'accepta pas. 


( Jo. IX, 23) Et les satellites, quand ils eurent crucifié Jésus, 
rent ses habits et [les tirèrent au sort} en firent quatres parts : 
uw chacun des satellites une part. ET sa Tunique était sans cou- 
é; depuis Le haut tissée tout entière. | (24) EtFun dit à l'autre: 
e La déchirons pas ; mais Girons-la au sort (pour savoir) à qui 
sera. » Et s'accomplit l'Éeriture qui dit: CIS se partagérent 
$ habits entre eux, et ils tiréreut au Sort mon vêtement, » Les 
ellites firent cela. | (We. NX VII, 36) Et ils s'assirent et le gar- 
ent là. | 


(#Jo. XIX, 1%) Et Pilate écrivit sur un écriteau (#3. XA\ V7, 
) le motif de sa mort : (#/o. NIX, 19") et le plaça sur (p d) Île 
is de (#19) la croix, (#We. XXII, 57°) au dessus de sa tête. 
Jo. NIX,191) Et il était écrit ainsi : «Celui-ci (est) Jésusle Naza- 
n, roi des Juifs. » | (20) Et cet écriteau fut lu par beaucoup de 
fs ;: car l'endroit où Jésus fut crucifié était proche de la ville. 
il fut écrit en hébreu et en grec et en latin. | (21) Et les grands 
s prêtres dirent à Pilate : «N'écris pas «Le Roi des Juifs», mais 
é lui-même a dit : «Je suis le Roi des Juifs.» | (22) Pilate leur 


: « Ce qui fut écrit, fut écril » | 
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Le. XXII, 35) Etle peuple se tenait là (et) regardait. (Mr. 
Vi, 39) Et les passants le blasphémaient et branlaient leurs 
tes, | (€ 40°) et disaient : (Me. XF, 29) « O destructeur du Tem- 
le ét son reconstructeur en trois Jours, ( MtXAXVIL,405) sauve-toi, 
tues le Fils de Dieu, et descends de la croix. » | (#1) Et de 
éme les grands des prêtres et les anciens et les séparés se mo- 
aient de lui : (Me. XV, 31°) et riaient les uns avec les autres, | 
We. XXII, 42) et disaient : « Celui qui a sauvé les autres ne 
eut pus se sauver lui-même. | (Le. NAIE, 59°) S'il est le Messie, 
Flu de Dieu, (æWr. XXH/1, 49") le Roi d'Israël, qu'il descende, 
aintenant, de la croix, (#æ Mc. XV, 32°) pour que nous voyrions et 
rovions en lui. | (# Mt. AXAVIY, 13) (est) Celui qui s'est confié 
n Dieu, qu'il le sauve maintenant, s'il se complait en lui. Car il 


dit: « Je suis le Fils de Dieu. » | 


——— 


(Le. XXII, 36) Et les satellites l'insultérent aussi, en S'Appro- 
hant de lui, et en lui présentant du vinaigre. | (37) Et ils lui 
irent : « Situ es le Roi des Juifs, sauve-toi.» | (We. XX FH, 49) Et 
insi. les deux larrons aussi, crucifiés avec lui, l'outrageaient. | 
Le. XXII, 39) Et l'un de ces deux malfaiteurs, crucifiés avec lui, 
s calomniait et disait : « Situ es le Messie, sauve-loi et sauve- 
ous aussi. » | (#0) Et son compagnon le réprimanda et lui dit : 
Ne crains-tu même pas Dieu —étant toi aussi sous ce même Juge- 
nent ? (condamnation). : (41) Car, nous-mêmes, d'aprés la jus- 
ice, et comme nous (l) avons mérilé, el selon notre action, nous 
ons été retribués, Et (quant à) celui-ci, il n'a rien fait d'odieux.» | 


M SC + D Da salut à toi. 
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)) Ft il dit à Jésus : « Souviens-loi de moi, mon Seigneur, 
sque tu seras arrivé dans ton royaume. » | (43) Jésus lui dit : 
A vérité je te dis : [notre jour] aujourd hui tu seras avec moi 
1$ de Paradis. » | 

(Jo. XIX, 25) Et se tenaient, auprès de la croix de Jésus, sa 
re et sa tante et Marie qui (était) attribuée à Clopas, et Marie 
deleine. | (26) Et Jésus vit sa mère et ce disciple qu'il aimait se 
ant là. Etail dit à sa mère: «Femme, voici ton Fils. » | 
7) Et il dit à ce disciple : « Voici ta mère. » Et dès cette heure, 
diseiple l'a prise chez lui. | | 

(We. XXII, 45) Et depuis la sixième heure, l'obscurité 
lendit sur toute la terre, (Le. XXII, #4) jusqu'à la neuvième 
wre. | ( 42“) Et le soleil l'obscureit. | ( Me. NV, 5%) Et à la neu- 
mé heure, Jésus cria, d'une haute voix, et dit: «€ O Il, à Hi, 
rquoi m'as-tu abandonné ? » [celle qui est] qui veut dire: 
fon lieu, mon Dieu, pourquoi nras-tu abandonné ? » | CM. 
WZ1, 47) Et certains de ceux-là qui se tenaient à, quand ils 
rent entendu (cela), dirent : « Celui-ci a appelé Elie. » | 


BE + did : 
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AA, 4e B sept |? >< sets 95 gba Sal Q metsi mit Îa 
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Chapitre LH. 


(Jo. XIX, 28) Et après cela, Jésus sut que tout fut consommé: 
afin que fût accomplie l'Ecriture, il dit : « J'ai soif». (2%) Et 
Vase était posé, rempli de vinaigre, (Mt. XXVII, 58) Een 
te heure, l'un d'eux se précipita et prit une éponge et la remplit 
Cp d) ce (48°) vinaigre. | (GMc.XV,36°) Et attacha (p a) la (50°) 
in roseau, (#/0. X2X,29°) et l'approcha de sa bouche, (#Me. XF, 
t) pour lui donner à boire. | (Jo. XIX, 31°) EU quand Jésus eut 
S ce vinaigre, il dit; « Est consommée (p d) toute chose» | 
ft. XX F1, 19) Etles autres dirent : « Laissez, vovons si Elie 
nmdra pour le sauver.» | 

{ Le. XXI, 34") Et Jésus dit: « Mon Père, pardonne-leur : 
Fils ne savent pas cequ'ils font.» | (46%) EtJésus cria(pd) encore 
G) d'une haute voix, et dit: « Mon Père, dans les mains, je 
mets mon esprit. » F dit eela (/0. XX, 30°) et il inclina la tête ct 
ndit l'esprit. | 

(Me. XX VII, 51) Et aussitôt se déchira [la face de la porte] 
voile du Temple, en deux parties, du haut jusqu'en bas. EUla 
re trembla et les pierres se fendirent : {23?) et les toimbeaux 
uvrirent ; et les corps de beaucoup de saints endormis ressuser- 
“ent et sortirent. | (23) EE après sa résurrection, ils entrèérent 


ms la ville s sainte et apparurent à plusicurs. | 
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IST SC @el assobalr LS: Loos lous ceux qui se trouvaient 1à. Pgo IL 
à ce spectacle | ? SC oo et virent | + 15% ju ils se remirent à 
frapper R 5x as po P &Sif 49 299 revinrent en se frappant. SC 
000! SC se frappaient Fi SC -H pée & 8 40: Oo Hs S uo: Biwfo 
malheur à nous! que nous est-il arrivé ? Malheur à nous de nos 
péchés. 

Jo. AIX, 91 ACa 235 Y que ne demeurent pas. P (obass que ne passent 
pas la nuit | * B Lt | A BCa ss déjeuner ou 23 sommeil du matin. 

E + ins matin ou matinée (arab. d'[raq) À is ou ,te matin ; pré- 
sents offerts par l'époux, ses parents et ses amis, à la nouvelle mariée, 


. à 3 : D Su Te ; » 9 
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(54) Etle [chef des piétons] centurion et ceux qui ébuent 
vec Jui pour garder’ Jésus, quand ils eurent vu le tremblement 
de terre) et les choses qui s'étaient passées, eurent grand peur. | 
Le. XX1I, 45) Etils louérent Dieu et dirent : « Cet homme est 
nSte, (Me. XXII, 04°) et il est vraiment le Fils de Dieu. » | 
Le. XX/ZL, 48) Et tous les groupes assemblés pour voir, quand 
eurent vu ce qui avait eu lieu [de nouveau ils se frappérent | 
en retournèrent en se frappant la poitrine. | 

(Jo. XIX, 51) Et les Juifs, à cause du vendredi] de la prépa- 
ation, dirent : &« Que ces corps ne restent pas la nuit sur leurs 
ibets, car c'est le matin du sabbat »— et ce sabbat était un grand 
où — et ils demandérent à Pilate qu'on rompit les jambes des 
rucifiés et qu'on les descendit. | (32) Et les satellites vinrent et 
ompirent les jambes du premier et de cet autre (qui fut) crucifié 
veé lui. | (33) F1 quand ils furent venus à Jésus, ils virent qu'il 
ait déjà mort ; et ils ne rompirent pas ses jambes. | (3%) Mais 
‘un des satellites le [creva| perça au côté d'une lance, EUaussitol 
1 (en) sortit du sang et de l'eau. | 

(35) Et celui qui a vu (cela) à rendu témoignage 5 et son Lé- 
moignage est véridique. Et Ini-méêime sait qu'il a dit la vérité, pour 
que vous croyiez Vous aussi. | (30) 1 fit cela, afin que S'accomplit 
l'Beriture qui dit: «Aueun os ne sera brisé en lui.» | (37) Etaussi 


Ils 





lÉeriture qui dit: « {qu'ils méditent à celui qu'ils ont crevé 


verront celui qu'ils ont percé. » | 


allait luire |? B Lou la cause [SBE Le A qu'il 
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(Le. XXI, 4°) Et gu loin, se tenaient loutes les eonnais- 
sances de Jésus. et Les femmes qui vinrent avec lui de la Galilée : 
{ Me. \Ÿ. 11%) Celles-là qui le suivsient et (le) servaient. | (We. 
XXWZL 0) L'une d'elles, Marie Madelcine, ( Me.XF, 40°) et Marie 
ba amère de Jacques le mineur et de José, (We. XXI, 56) et la 
mère des deux fils de Zébédée, (Me. XF, 1% )et Salomé, (AE) et 
d'autres nombreuses (qui) étaient montées avec lui à Jérusalem. 
(Le. XXII, 49) Evtils virent cela. | 

(Me. XV, 42) Et lorsque fut arrivé le soir du vendredi, à 
cause de l'entrée du sabbat, | (M4. XX 71, 57°) vint un homme 
él, Ce Le. XXL, 909) notable d'Ar-ramma, ville de Juda, (3 M. 
VA V11, 52%) nommé Joseph ; (#Le. AXTIE, 90°) etilétait un homme 
bon, juste. (Jo. EN, 39") Etilétaitle disciple de Jésus, et il se 
ctéhuit par crainte des Juifs. | (Le. NAIII, SP) EU n'était pas 
d'accord avec les calomniateurs dans leur [passion] volonté et 
leurs actions. Et il attendait le royaume de Dieu. ; (Me. XV, 5°) 
Et eut le courage (p d) celui-ci (4%) et entra auprès de Pilate et 
demanda le corps de Jésus (p d) à lui. | 

(44) Et Pilate s'étonna qu'il fût déjà mort, Et il appela le 
cehturion et s'informa de lui au sujet de sa mort avant le temps. | 
(#45°) Et quand il (l'Jeut appris, (#Me.XXVI1,56") il donna ordre 
(#58 )de livrer(#Mc.XV,45°) son corps à Joseph. | (#40*) EUloseph 
acheta (æ#Me. XX V/1,59) un bandeau de lin pur, GtMc. XF, 0) et 
descendit (p d) le corps de Jésus (#40) et l'y enveloppa.(#Jo.X FX, 
38°) Et ils vinrent et le prirent. | 





#1) (ous, leur volonté | 4? Loouisaæ leur action. 

Me. XV,49 BE 55 (forme dial.) s'avanca. 

win BE + ... 

Mt, XX VII, 58 BE + * lui. 

Me. XV, 46% ACa + 3 à lui. 

168 Pad) le descendit. 

pd)! BE .12 son corps. OU BE — » ,5,. 


Jo. XIX, 384 P was ni% Vaso ILlo et il vint et prit le corps de Jésus. 
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élus A5 OÙ gi) _ (al os (ra?) a)| € g) 1 (ra) 
Cr) QD BU énss Le ge isa Sois 2 Ib 8 sol di 
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PET 
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A Le 07 XV J#) LL Le! (LL ( Fest) Gsk , Co" NY 4) 
31 Co 8) So Cvive ns) de ans LI CEA DR) acts 
eo lé VS € oui (ON y je Gil 

Cle Los di a it, 2, LL ts (ar: Ve) 
du ge EP té seu JB Cjait di CU ESS CLP UE 
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DOME C4: ss | UE des 

GORDON BE sr 35. ro 145055 © 8055 SE RCI 
le médecin, 

AID — à. 
Jo, AIX, BK 1 RQ 15. + 1% 1ls abandonnèrent Q &2, as ils dépo- 
sérent |? 50 +et > Iles l$eso Ras case Pia Al Es Rfsmisso 
‘on ‘Long Fans Vfse BoRS Jon fssios et à la hâte, aussitôt, ils le 
déposèrent dans un tombeau neuf qui était proche de là, parce que le 
sabbat allait poindre. 


M, NXVIT, 601 + 1,»5 étendirent R 1,55 de roulérent | 2? À 
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(39) Et vint (pd) à lui (59) Nicodème aussi - qui aupari- 
ant était venu auprès de Jésus pendant a nuit — et apporta avec 
ni des aromates de myvirhe el d'aloës, environ cent livres 
fu) Et ils prirent le corps de Jésus et lenvelopperent dans le lin 
ailes aromates, comme c'était la coutume des Juifs densexelir. | 
eut) Et dans l'endroit où Jésus fut crucihié, iv avaitun jardin ; et 
dans @e jardin, un tombeau neuf, (+4 Mt. XX VII 60) creusé dans le 
roctæde.\/X, 41°) où personne m'avait encore été nus. | (42) Etals 
jabondonnérent] déposèrent Jésus là, parce que le sabbat était 
déjh entré, et parce que le tombeau était proche. | (ME XA ZI 00) 
Er ils [étendirent| roulèrent une grosse pierre, et la jetérent contre 
porte du [cimetière | tombeau, et ils s'en allèrent. | 

(Me. XV, #5*) Et Marie Madeleine et Marie Faltribuée] celle de 
José CæLe. XXII, 55") vinrent au sépulere à leur suite ; | Car. 
XXWAI, 61°) et Ss'assirent en face du sépulere ; (4#Le. NAIL, 9°) et 
elles virent comment ils Font introduit (4/0. XX, 491) et Ponts 
le poæLe.XXII1,56%) EtCelles revinrent C# Me. XVI, 19) etachetèrent 
dés atromates GeLe. XXZ11,56%) et dufparfum, et préparèrent ee. 
NM, 1°) pour venir et le oindre. | (Le. NAIL, 00°) Et dans (pd) 
lé jour qui est le jour du (26) sabbat, elles [s'abstinrent] se 
réposérent, selon (ce qui était) commandé. | 

CM. NN, 6%) Et les grands des prêtres et les séparés se 


tirent auprès de Pilate, | (63) et lui dirent : « Notre seigneur. 





IOUS nous Sommes souvenus que cel pinposteur avait dit, élant 


pe DE >. SC ls) |. sb «æglo et il jeta une grosse pierre | SC NI 
sen alla. 

MO XIV, 47 À Lu. 

Me XX V11,61% dans À il manque une feuille contenant la partie qui va 
déce mème vers, jusqu'à Le. XAXIV, 2. au début du chapitre suivant 
Me X VI, 101 DB vers | 

Le. A XIII, 56 B vue, 

Me NVI, 0 BE Suns WU. EC ébees Q obmmess . SCI consimsss enr 
Pour qu'elles 1inssent le oindre. 

Le XXI, 56e p Lu + cé elles s'abstinrent R wir. SCP Da 
se meposérent. 
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Ù eau 6 Ji xl Les is ot, GO es si Ai D 
ce Ce ge ei 1 5 au op OÙ 05, ei G 
me 6 » ré Jé (to)lc . Dhs + og x JL #2 

LS xl rs 5e ae UE ie ÊRG 1 2 5 
| ht ÉUS 

QU ENE 9) : a me head Le Do (YA) 
frs AE € y m5 (° YACSE) | SL 3 AE ls ç à Al > 
MN Da C'IYA EE) bi 3,5 3 CFEVE 27) EN 
e NA 2)i-osael Al Li QUE C g) de (\° AD 
6 (ED 49 A ge VE 9 © be à GB 
> ) re Cr: FAC) CII a 16 in g) | lus Le É 
CI2IE CU ee ab db as € LUI 4e J5 "95, + ab 
EM CAIE _ 5j 45 æbl Gas CINE d) Ces 
ul ; el Bree ab GO 8) Ge) de "te (Ti YA) 
. AA les cr 1 mas es Te AE 

JC Da 5 G 2) des CITES) ae (LG 2) 
CO Oral; Co :A1 »)|. EF sl > DA  : (e dE € 3 all 
F. on, RS ds GA dl ge Qté Dé (1 € 


MU, AA VIT, OÙ +, oÿ) maintenant avance Q ol 4 Nissan ga-as 


donne donc ordre | L Bass apprends par cœur Q ou bin lisas Lionshe 


U 


qu'on garde le sépulere | * B1£,. secrètement | ! Cox Q 1,2. 
051 SCP (aa3 R} vous avez. 
DO! + 1455 ils se confièrent Q 1,hi>1 ojostl gardèrent | ? SC iso 


son tombeau. 

Mc AT, 51€, jMecaiera @ rx Vs roulera. 

Gp d)'C6 RS. 

ME. AA VITE, 21 B Ex conversation | ? ACa 3 faire trébucher. + Ji 
écarta Q » ,>5 VW roula. 
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tn 
peore vivant: « Je ressuscilerni uns trois jours. e | (4) [Et 
waintenant avance | Commande done [que tu appretines pa cœur | 
p'on garde le sépulere jusqu'à trois Jours : de peur que ses disci- 
des me viennent elne le dérobent, pendant la nuit, et ne disent 
u peuple: all est ressuscité des morts. » FAT derniére imposture 
ere pire que la premiére. | (65) M leur dit: « Navez-vous 
Joué pars de gardes ? Allez, gardez (le) conrme vous (le) savez. » | 
0) Et eux sen ullèrent et [se confièrent dans| gardérent le sé- 
pulere. et sécllérent cette pierre Hr, avec les surcdes. | 

€ M4. X\ VAE, 1) Et au soir du sabbat qui est le matin du 
d'ümantle, (Le. XAIV, PP) et à l'aurore, pendant que Fobseurite 
dumenrait encore, | (#7. NA ZI, 1) inrent Marie \adeleine et 
l'autre Marie (Le. XANIV IE) et d'autres femmes, C# MXN VIH, T°) 
pour voir le sépulere. (Er. X\/V, 1*) Elles apportérent Cp d) 
mvec elles (1°) les aromates qu'elles avaient prépares. | (Me. NZ, 
1) Et elles se dirent entre elles : « Qui nous {éeurtera] roulera la 
merre de la porte du sSépuiere ? » (17) Car elle était très grande. 
«p dj) Et comme fils! elles parlaient ainsi, ( MINNEHIX) il v eut 
un grand tremblement de terre, Et un ange descendit du ciel, et 
s'approcha et [écarta | roula la pierre de cdevant) In porte. | (pd) 
Pt elles vinrent ( Le. X\/V,2) et trouvérent la pierre déja roulée de 
(devant) Le sépulere ; (p d) et Fange ( We. XX VIII. TX) assis dessus 
de {p d) la pierre. (3) Etson aspect (était) conrme léchur et son 
élément, comme la neige, | (7) EE à cause de Ja crainte qu'il 
inspirait, les gardes tremblérent et devinrent eomme les morts. | 

(p d)Et quand il fut parti, (#Le.XXIV, 3) entrerent (p d) les 
femmes Ca Me, XVI, 5) dans le sépulere .(#Le. XXIV, 9) cl elles 
Mont pas trouvé le corps de Jésus. | ( We. XVI, 5) Et elles virent 
(p d) hi (5) un jeune homme assis à droite, enveloppé d'une robe 

















Le. XXIV, N ÆE 4 St porte. 

Me. XX VIII MC Je Rte 1° P a sur elle SC ox NS au-des- 
sus d'elle. 

#P+ lo mob] Etait. S(:4+ low Lo + ressemblait. 


°1?r - | | + À 
Mc. AVI, 5 Cu ja) blanc Bb BCa sn . SC %-1 elles eurent peur, 
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LE dB Ç cs 5  \ so D : sil ES El be |s Co” ont 
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A2 5 Gall => 5 CE il + JE Se eb 43 € Lals 48 ad (1) 


« : LA 4. 


kel œG by ls US ERA LA és. (4 Yu 

VER SL, és à lies C0 ) |. 334 Kb: ep 
€ Lals 48 4 CADRE L SH il BU» 2 4 V6, 25 
O! >: ds CV). LUE GS 485 4 SL £ O8 L OSSI. Ab œ 
a. pe JE de ic, cle Sub ls pes al ou 
(Y'A 4) de Nr PR Sel" TD (YÉLYA ox) 

dl a 8 lbs € LIN OU à, A + ab Cv”: :VACUH) | Lai 
a YA Nc ST JE Le 3 ai 5 C3 Ny)}e 
CA INA En) . set 2 5 cas CAITE Je. EE à 





CuspiTRe LUI. 


LC RAT JS vo bon Lis elles étaient tristes | ? Lil, R 51. SC + 
ms elles virent | Ke ds vonx VS au dessus d'elles Q saxs ou 
ei poux S près d'elles, 


Di BC 25 une conception de peur. X &35 à le» P RSS Lou Q 


DIVTESSARON. LI. 54995. LH. 1-7 07 
Ù | 
janche : et elles s'étonnèrent. | (#Me. XVIII, 0) Et l'ange prit la 
arolke et dit aux lommés : « Vous, ne vous effravez pas ; eur Je 
ais que vous cherchez Jésus (Cæ#Me. X V7, 07) le Nazaréen, (+ Mr. 
CV ZI, 5%) qui fut crucilié. C6) n'est pas ici : et il est ressus- 
jt, comme il (l') a dit. Venez et vovez l'endroil où fut inis notre 


vcigneur. » | 


Chapitre LIT. 


(Le. XXIV,4) Ettandis qu'elles étaient stupéfaites (de cela) 
voiei que deux hommes se Lenatent fau dessus]près d'elles, et leur 
Vétement brillait. | (5) Et elles eurent de la frayeur: et elles incli- 
nérent le visage vers la terre. Etils leur dirent : 4 Pourquoi cher- 
chez-vous de vivant parmi les morts ? | (b) [n'est pas ici ; 1leslt 
ressuscité. Souvenez-vous de ce dont il vous entretenait, élant en 
Galilée: | (2) et il disait: «Le Fils des hommes doit être livré entre 
les mains des pécheurs et être crucilié el ressusciler le troisitnie 
jour » | 

(æWe. XXVI1,7%) « Mais allez vite el dites à ses disciples 
Wedle. XW1,7%) et à Céphas, C4Mt. XAXVHI,77) qu'il est ressuseilé 
d'entre les morts : et voici qu'il vous précède en Galilée ; | 
(Me. XV1,2%) et la, vous le reverrez [où | comme il vous (F) a dit: 
(Me. XXF/I1,:%) voici que Je vous () ai dit.» | (Le. X\IV,9) 
Etelles se souvinrent de ses paroles. (Mr. XX VIILS") Et elles s'en 
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æ SC Vs elles eurent peur |? SL Q ci 85 elles barssèrent 
DSC pouaÿ leurs têtes + wo so et regardaient [+SC + poids) Le 
de leur crainte. 

MSC + eù à vous (f) 1? SC + Lu! des hommes. 

XVI, 70 A vo, . Mai. AXVIIIL 5 BE — 

Me. VJ, 74: + Le ba) où Q LUF ha, comme. 
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Jo AE LEE Jones l'E D nel | = 5 1e — of | 3 SC umadso) 
ils l'ont transporté. 
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F1 Lis tous® aie (009L tous deux. 
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10 SC \ooù Nil LS op + Hawxl es disciples, après avoir vu ces 
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rent promplement du sépulcre avec Joie el grande fraveur ; et 
»s se précipitèrent (p d) et partirent, | (Me. XFZ,8°) EC une stu- 
ir et une crainte s'emparérent d'elles ; et elles ne dirent rien à 
sonne ; car elles avaient peur. | 

(lo. XX,2*) Et se pressa (p d) Marie 2°) et vint auprès de 
non Céphas et auprès de cet autre disciple que Jésus aimait, et 
dit : « Îs ont pris notre Seigneur du [Cimetière sépulere ; et 
ésais pas | dans lequel endroit Joù ils l'ont mis.» | (3) Et Sinon 
“etautre disciple sortirent et vinrent au sépulcre. | (4) EUils se 
léfent tous deux ensemble, Et ce disciple se pressa et devanca 
mou et vint d'abord au sépulcre. | (5) Et il [apprit] regarda at- 
tivement et vit le linceul gisant ; et il n'entra pas. | 

(6) Et Simou vint après fui au sépulere et vit lc linceul gi- 
xt. | (2) Et le [turban] suaire dont sa tête était bandée n'était 
s avec Île lineeul ;: mais roulé et posé à part dans un certain 
droit. | (S) Alors eutra ce disciple qui était venu d'abord au sé- 
lere, et il vit et cru. | (9%) Etils n'avaient pas encore su par les 
“tures que |p d) le Messie (9°) {doit} devait ressusciter d'entre 
morts. | (/0) Et ces deux disciples s'en allèrent à leur place. | 

(11) Et Marie demeura près du sépulere, pleurant. EUtout en 
eurent, elle [apprit] regarda attentivement dans le sépulcre. | 
2) Et elle vit deux anges assis, en (habits) blanes, Fun du côté 
Poreiller, l'autre du côté des pieds, là où avait été déposé Île 


nps de Jésus | (13) Et ils lui dirent « Femme, pourquoi pleu- 


oses, s en allèrent 

BE m5 pour pleurer. SCP bsso et pleurait | 7 + Lau Q Li . 
lit blancheur @ Las OÙ ja habits blancs | ? + a; endroit 
L l'on se sert de qc. comme oreiller & 551; [12 | oreiller. X eazyzs où 
Les 00 va | R 54,1 l'oreiller ou La la tête | X ei) na —D y, ÿ 
Spieds R ae 1 HR les pieds [FSC © boss 1os cons (= | ee 
DURS +0 \ù ans 2 om l'un du coté (de la tète) des oreillers de 


mruit où était déposé Jésus et l'autre du cûté des pieds 
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Ju ? » Elle leur dit : «Ils ont pris mon Seigneur, et je ne sais 
; où ils l'ont laissé ». | 

(14) Elle dit cela et se retourna derrière elle, et vit Jésus se 
ant (là): etelle ne sut pas qu'il était Jésus. | (15) Jésus lui 

à Femme, pourquoi pleures-tu, et qui cherches-tu ? » Etelle 
fapprécia] pril pour le jardinier, et elle Fui dit : «€ Mon Seigneur, 
loi-mème, tu l'as pris, dis-moi où tu las mis, afin que j aille et 
e je le prenne ». | 

(16) Jésus lui dit: « Marie.» Elle se retourna et lui dit, en 
breu « O Rabouni » qui est expliqué : « O Maitre.» | (17) Jésus 
dit : « [Ne l'approche-pas de moi] Ne me touche pas ; car je ne 
is pas encore monté vers mon Père. Va vers mes frères et dis- 
in: «Je monte vers mon Père et votre Père, el mon Dieu et 
le Dieu». | (Me. XV, 9) Etau Dimanche où ilest ressuscité, 1l 
parut d'abord à Marie Madeleine, de Jaquelle il avait fait sortir 
pt démons. | 

Me. XX VIH") Etcertains de ces g#ardes vinrent en la ville 
aunoncérent aux grands des prêtres tout ce qui s'était passé, | 
2) Et ils se réunirent avec les anciens et délibérérent : et ils 
mnérent pas mal d'argent aux gardes. | (13) Etils leur dirent : 
Dites que ses disciples vinrent et le dérobèrent la nuit, pendant 
je nous dormions. | (1%) Et si le [juge] gouverneur apprend 
la, nous {prétexterons auprès de lui [le persuaderons el nous vous 
élarerons innocents du bläme. » | (45) Eteux, quand ils eurent 
is l'argent, firent selon qu'ils leur avaient appris. Etcette parole 


répandue parmi les juifs jusqu'aujourd'hur. | 





RAA VILL, DIN À Cool . 

LBE 19.0 4? BE val . 15" BE crue ns . 

"BE Lil entend. P xve baba f [ge ( si cela est appris devant}? 
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Jo. AXIS! BE ans | dGa Sean * Hill se GITE ONE SR 
celle-ci | » SC (000 td MoN SK? So et celle leur dit ce quil lui 
ANA TONCIC. 

(p d'il — Æan | o /87 you F3 A J-0, 

ME. AVI, SOOBEMESS . À — me 

NT Sat 1 alla au dévant d'elles @ 469 tous 8 les rencontra. 
Dans PEvangile de ME il s'agit seulement de Marie Madeleine et de 
l'autre Marie ; done, dans son texte arabe, tous les verbes et pronoms 
de ce verset sont au duel et non au pluriel comme ici | ?+ "A reçurentQ 
oo) el salisirent. 
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(Jo. XX,15) Alors Marie Madeleine vint et annoncea aux disci- 
es qu'elle avait vu Notre Seigneur, et qu'il lui avait dit cela. | 
 d) Et pendant la marche des premières femmes dans le chemin, 
#r. XX VZ/1,8°) pour annoncer à ses disciples, | (9) Jésus les ren - 
nra et leur dit: «La paix à vous ». Etelles s'approcherent et 
eurent] saisirent ses pieds et ladorèrent. | (/0) Alors Jésus 
ur dit: « N'avez pas peur; mais allez et dites à mes fréres de 
an aller en Galilée : et là ils me reverront ». | 

(Le. XXIV, #) Et retournèrent (p d) ces femmes (9°) et dirent 
ut cela aux onze, et aux autres (p d) disciples, (We. XF7,10°) et 
ceux qui avaient été avec lui : parce qu'ils étaient tristes, pleu- 
mt. | (Le. XNIVI) Etelles étaient (p d) celles-là : (10°) Marie 
adeleine et Jeanne et Marie mère de Jacques, et le reste de celles 
ni (étaient) avec elles ; et ce sont celles-là (qui) dirent aux Apô- 
es. | (We. XVI, 11) Eteux, quand ils les eurent entendu dire 
AA était vivant, et qu'il leur avait apparu, ne les ont pas cru. | 
Le. NXZV, 11*) Et ces paroles étaient à leurs veux comme des 
roles de folie. 

(Me. XVI, 12°) Et après cela, il apparut à deux d'entre eux, 
Le. XXIV,13) en ce jour-là, et pendant qu'ils se rendaient au vil- 


ge dont le nom (était) Imwäs ; et dont la distance de Jérusalem 
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le. XVJ, 121 BE sé d'elles. 

id. AXIV. pl DE att. nel} cos 3 ft Mc. > A 42" F BE sr | | E 
» Q Se 


DIATESSARON 33 


36 


ol D — 1. NO d37-bbs 


Se ———— ent. ue — 
on mn a D —— _—_… 


me de a Len a) LE os (O1. 0e As) 
€ Me al 2, Lis ‘ol à: (ol. as LE 
a L n PTE CNY) Lgue us cell els < él à 
Je ab \ 
FN ai U LLIE Gba ie Lo à (4 dés (W) 
b Peer SA LA a ei (AA) | «9 ous LE oLÉE En pa 
LS al cel 6 Ass ue Le dues Hi» : à JE, 
CAD 20 O2) 15L» 14 JE CA) fe? NN cie ‘La 
Juil & Lis Lu O6 Tes 15 tt pe Qi 915 pl us 5 4 
LUN LL ali, (Ve). Lu : 135" 3 à 8 MP 
le eyes € Vue Ka J' Au, 

ce LE La eds + LS PE us; di ÉE . Es D 


PATES a F k Ç Lime | 4 De AI ere |. > rt CÉRR. ‘is 


’ Ed 


s 3 a # 


EU | : ' de 
À a dé [LG Oùls cas ca À Us Cr) fe slt di 
I dune . La L.. ps CET. er as Li _... al 
Lars, 2 L eR € Lidl a” 4 NT sd 95 € sl 





14 LA (dans l'etexte )ege | © ASS | g SR 

151 À sût moment | © B Lu. E + tes d'eux ces 

161 + Usnme VoIlés R 3S er Keel empêchés [?— 3%. € 6% xQ 
oÙ5 a) Ÿ > : 

IA X abs se ss d'où vous marchez Q sit Lis ON MEadons += 
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1] se trouva en puissance et en œuvres et en parole | 5 
20! B Sy; Sax le jugement et la mort. 
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ait} soixante milles : | (14) Et l'un parlait à l'autre au sujet de 
tes les choses qui avaient eu lieu. | (19) Et pendant leur 
tretien et leur discussion l'un avec l'autre, Jésus vint et arriva 
prés d'eux et amarcha avec eux. | (46) EX leurs veux (étatent) 
Lasqués | empéchès pour qu'ils ne le reconnussent point |. 

(15) Etil leur dit : « Quelles sont ces paroles dont vous vous 
tretenez l'un l'autre en marchanteten étant tristes?» | (/8) L'un 
Mux, du om Cléophas, répondit et lui dit: « Es-tu donc seul 
ranger À Jérusalem pour que tu ne connaisses pas ce qui SV est 
s$é, ces jours-ci ? » | (19) H leur dit: « Qu'est-ce qu (pd)i 
eut? » (19) HS lui dirent : € [à cause] Touchant Jésus, celui-là 
 Cétait) de Nazareth: Un homme (qui) était un prophète 

puissant dans la parole et les actions devant Dieu et devant 
uble peuple. | (20) Et les grands des prètres el les anciens Îe 
vrérent pour la condamnation à la mort et le crucifiérent. » | 

(21) « Et nous, nous avons [cru | espéré qu'il était celui qui 
litsauver Esrail. Et il v a trois jours depuis que ces choses sont 
rivées. | (22) Mais des femmes d'entre nous aussi, nous éton- 
rent : car elles [ont devancé] se sont rendues de bon matin au 
pulére. | (23) Et comme celles ne trouvérent pas son Corps, ciles 
vinrent et nous dirent qu'elles avaient vu là les anges : etils 
rent de lui qu'il était vivant. | (27) Et certains d'entre nous 
nsSi allérent au sépulcre et trouvèrent li chose comme les femmes 


avaient dite: mais lui, ils ne l'ont pas vu.» | 
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271 SC + (oo ob à leur dire | = BE — JS tous. 

281 BE 155 |? A Les (forme inusitée) leur faire croire ? ? SC lo uisl} 
il parut. 

2NHBE— 5h |? yaux> ‘Loos l2509 Vo CCI loows OL% 0001 MID (AIO + ÿs0 
et ils se nurent, eux, à lui demander d'être (demeurer) auprès d'eux, 


parce que c'était sur le point de faire obscur. 


OV Ç 


DiATESSARON. XLVIIL 91-61 oi 
en mener — — 
(25) Alors Jésus leur dit: «0 homanes de peu de discerne- 


nt, et lents de cœur à croire en toutes les paroles des prophètes! 
ji) (N'est-ce pas) que le Christ [doit] devait supporter ces choses 
entrer dans sa gloire ? » ! (27) Etil commença par Moise et 
r tous les prophètes : et il leur interprétait, à propos de lui- 
de. toutes les Ecritures. | (28) Et ils approchérent du village 
ss lequel ils allaient. Et lui leur faisait semblant qu'il allait dans 
e région lointaine, | (29) Et ils le pressérent et lui dirent : 
este auprés de nous ; Car le jour est déjà incliné vers lFobscu- 
&». Etilentra pour [s'abriter| rester auprès d'eux. | 

(30) Et quand il fut assis avec eux, il prit du pain et bénit et 
risa] rompit et leur donna. | (57) Et aussitôt leurs veux s ou- 
rent et ils Le reconnurent : et il[leur fut ravi] disparut de devant 
x. | (32) Et l'un d'eux dit à l'autre : « Notre cœur nétait- 
pas [lourd] brûlant en nous-mêmes, tandis qu'il nous parlait 
ns le chemin et nous interprétait les Ecritures ? » | (53) Et ils 
lévèrent, à cette heure-là, et retournèrent à Jérusalem, et trou- 
rent les onze réunis et ceux qui (étaient) avec eux, | (5%) disant: 
Vraiment, notre Seigneur est ressuscité el il apparut à Simon.» | 
5) Lt eux-mêmes racontérent ce qui s'était passé dans le chemin, 
comment ils le reconnurent lorsqu'il [brisa} rompit le pain. 
Me. XV/,13") Et ils ne crurent même pas à [cela] ceux-ci. | 


BE 5, 4,.+ ,2 brisa R 5 le rompit. 

M E— Lys LUI. D< loge pJUI 100% où Vois! il leur fut ravi Q Lys Lt 
disparut de devant d'eux. 
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(L00-29L 000 wrelo Je — ss L 0001 9L/ [ss es da Joass mo et en ce 
jour-là du dimanche, là où étaient les disciples, et leurs portes étaient 
closss)| | > 5e. 


Le. XXIV, 36 BE 5,255 5% 
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Chapitre LIV. 


(Le. XXIV, 36%) Et pendant qu'ils s'entretenaient, (Jo. XX 19) 
Squ'à ce que(et)lorsqu'arriva le soir de ce jour-là, qui est le jour 
Dimanche ; les portes étant fermées, là où étaient les disci- 
8, à cause de la peur des Juifs [et[Jésus vint et se tint au milieu 
ux, et leur dit : « La paix (soit) avec vous.» | (Le. XXIF, 50°) 
est moi, ne craignez pas.» (37) Et eux furent troublés et 
rent peur ; car ils crurent qu'ils voyaient un esprit. | (38) Jésus 
dit : « Pourquoi êtes-vous troublés ? Et pourquoi les pensées 
présentent-elles à vos cœurs ? [ (39) Voyez mes mains et mes 
els ; car c'est bien moi-même, Touchez-moi ; et sachez que 
Sprit ma ni chair ni os, comme voyez cela à moi ». | (40) 
quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et ses pieds, 
“0. XX, ”)et son coté. | 


(Le. NNIV, 41) Et (comme) ils étaient jusquà ce moment 
crédules, à cause de leur joie et de leur étonnement, il leur dit: 
Avez-vous ici quelque chose à manger ? » | (42) EtCeux lui don- 


ent une partie de poisson grillé et d'un rayon (de miel) (45) 
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_É 


Ai (en) prit el mange en face d'eux. | (44) EU leur dit: « Ce 
ont là les paroles pur lesquelles je vous ar entrelenus, quand 
Mis AVEC VOUS : « [1 faut que soit accompli tout ce qui à été ecrit 
jañs ba loi de Moise ct les prophètes et les psaumes de moi.» | 
(43) Alors | leur ouvrit le cœur pour la compréhension des 
Éeritures. | (70) Eu il leur dit: « Ainsi a-t-il été écrit et ainsi fal- 
ail que le Christ soultfrit et ressuseitàt d'entre les morts, trois 
jours aprés. | (47) Et quen son nom fut prèchée la pénitence en 


vué de la reinission des péchés parmi les peuples. Et le commen- 





sement sera de Jérusalem. (18) Et vous, vous serez Les témoins 
de cela. | (49) Et moi, je vous enverrai [l'alliance] la promesse 
démon Père ». | 

(p d) Et lorsqu eurent entendu (Jo. XX,20°) les disciples (p d) 
cela, (20°) ils se réjouirent. | (21) Et Jésus leur dit encore : «€ La 
paix (soit) avec VOUS. Comme mon Père m'a envorvé, moi, de 
éme, je vous envoie. » | (22) Et lorsqu'ileut dit cela, il souflla 
sut eux et leur dit : «Recevez le Saint Esprit. | (23) Si vous remet- 
eZ à quelqu'un des péchés, ils lui seront remis : el si vous (les) 


rélenez à quelqu'un, ils seront retenus. » | 











(24) Et Thomas, l'un des douze, appelé didyme, n'était pas 
M, avec les disciples, lorsque vint Jésus. | (25) Et les disciples lui 
dirent : « Nous avons vu notre Seigneur ». | Et il leur dit: « Si je 
ne vois pas, dans ses mains, les endroits des clous: et SijenyY 
mets pas mes doigls ; et si je ne mets pas ma main dans son coté, 


jemne croirais pas ». | 





= | | saaba KoeælE Louis Leo Celui à qui, vous, vous remettrez ses 

péchés, ils lui seront remis: et celui à qui vous retiendrez (ses péchés), 

œæ sera retenu. 
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(26) Et huit jours après, le Dimanche suivant, les disciples 
dient, de nouveau, réunis, à lintérieur, et Thomas avec eux. Et 
ésus vint, les portes étant fermées, et se tint au milieu, et leur 
Ib: « La paix (soit) avec vous ». [| (27) Et il dit à Thomas : 
Apporte lon doigt ici, et vois mes mains ; et apporte La main et 
tends-la sur mon côté :; et ne sois pas incrédule, mais 
rovant. » | 


(28) Thomas répondit et fui dit: « Mon Seigneur, et mon 
heu ». | (29) Jésus lui dit : « Maintenant que tu m'as vu, tu as 
mu. Bonheur à ceux ne mont pas vu et (qui) ont cru ». | (30) Et 
ésus lit, devant ses disciples, d'autres miracles : et ce sont ceux 
ui m'ont pas été écrits dans ce livre. | ($1) Et ceux qui ont été 
érits aussi (sont) pour que vous croviez [en Jésus le Messie, Fils 
le Dieu! que Jésus est le Messie, Fils de Dieu ; et qu'en crovant, 
ous avez, en son nom, la vie de l'éternité, | 

(Jo. XX1,1) Et après cela, Jésus se montra encore à ses disei- 
les, sur la mer de Tibériade ; et il (se) leur montra ainsi. | (2) Et 
aient ensemble Simon Céphas et Thomas, appelé didvme, et Na- 
hanaël qui (était) de Qatna (Cana) de Galilée et les deux fils de Zé- 
dédée et deux autres d'entre les disciples. | (3) Simon Céphas leur 
lit : « Je vais pécher des poissons. » Is lui dirent : « Et nous aussi, 
ous \enons avec toi». Etils sortirent et montèrent dans la bar- 
que. Et cette nuit-là, ils ne péchérent rien. | 

(4) Et lorsque le matin fut arrivé, Jésus se tint sur le rivage 
de la mer ; et les disciples ne surent pas que c'était Jésus. | (9) Et 


lésus leur dit : « Jeunes gens, avez-vous quelque chose à manger?» 
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et lorsqu'ils jetèrent, comme il Jeur avait dit, ils cherchèrent à 
monter le filet dans la barque, et ils ne(le)purent, à cause du poids des 


nombreux poissons quil retint. 
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IS lui dirent : « Non. » | (0) I leur dit: « Jetez votre filet du cote 
droit de la barque, et vous trouverez ». Et ils jetérent et ils ne 
purent tirer Le filet à causve de la grande quantité de poissons qui 
y fut. | 

(7) Et ce disciple, que Jésus aimait, dit à Céphas. « Celui-ci 
el notre Seigneur, » Et Simon, quand il eut entendu que c'était 
notre Seigneur, prit sa tunique et lattacha à [ son milieu] ses 
retns — car il était nu — et se jeta dans la mer, pour venir aupres 
de Jésus. | (8) Et[certains autres des disciples! les autres disciples 
vinrent dans la barque ; et ils n'étaient loin de la terre sinon 
environ deux cents coudées. Et îils tirèrent ce filet des pois- 
sons. | (9) Et quand ils furent remontés sur terre, ils virent des 
braises posées, et des poissons placés sur elles, et du pain. | 

(10) Jésus leur dit: « Apportez de ces poissons que vous avez 
péchés maintenant,» | (11*) Et Simon Céphas monta et tira, vers 
la terre, le filet étant plein de gros poissons : cent cinquante trors 
(p d) poissons. (11°) Et malgré tout ce poids, ce filet n'a pas été 
déchiré. | (12) Et Jésus leur dit: « Venez et asseyez-vous (pour 
manger. )» Et aucun des disciples n'osa lui demander ‘qui est. Car 
is surent que c'était notre Scigneur. (p d) Mais il ne se manilesta 
pas à eux selon sa forme. | (/3) Et Jésus s'approcha et prit du 
Sec (de la terre). Et le reste des disciples venaient dans la barque en 
Wrant ce filet. 
M SC las le sec !: : SC aussl trouvèrent + Sas vaawwso devant 
Jésus | 2SC + les de feu | 14 ee | FSC ue à Paudo (omds bez x3 baso 
et du poisson jeté sur elles (les braises) et du pain posé. 
A + ,5Q _1,;2n ou 5w où apportez. 
11" SC haS au sec | ? SC + 02 00m auxlo et ils y trouvèrent | * BE 
Üyes VW . 
DM + 555 j ne fut pas percée R SSD il pe fut pas déchirée. 
12! SCP 0$8 | dinez : ? SC ooo qe + 0120 ils crovaient L 3 SC 200) 
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he — 


pain et du poisson et leur donna. | (14) Celle-ci fut la troisième 
fois que Jésus se manifesta à ses disciples après qu'il fut ressuscité 
d'entre les morts. | 

(15) Et quand ils eurent diné, Jésus dit à Simon Céphas : 
æ Simon, ls de Yona, m'aimes-tu plus que ceux-ci ? » [lui dit : 
Oui, mon Seigneur, {nu sais que je l'aime », Jésus lui dit : « Pais- 
moi mes agneaux ». | (/6) I lui dit encore une seconde fois : 
«Simon, ls de Yona, m aimes-tu ? » [] lui dit : «&« Oui, mon Sei- 
gneur, Lu sais que je Uaime ». Î ui dit: «€ Pais-moi mes bé- 
fiers ». |! (1/2) I lui dit encore une troisième fois : « Simon, fils de 
Yona, maimes-tu ? » Et il fut pémible à Céphas qu'il Tui eût dit 
rois lois «€ M'aimes-tu ? » FF lui dit: « Mon Seigneur. tu connais 
toute chose, tu sais que je l'aime ». Jésus fui dit : « Pais-moi mes 
brebis m” . | 

(IS)abLa vérité, la vérité je Le dis que : quand tu étais jeune, 
te ceignais Loi-méme, et Lu allais où tu voulais. Et lorsque tu 
sers vieux, tu tendras tes mains el un autre Le ceindra et te con- 
dira où tu ne voudras pas. » { (19) Il Tui dit cela pour montrer 
pa quelle mort il (Pierre) devait glorifier Dieu. Et quand il eut 
dit cela, il lui dit: « Suis-moi. » | 


( 20) Et Simon Céphas se retourna et vit ce disciple, que 





lésus aimait, le suivre - celui-là qui s'était | jeté] penché pendant 





Me festin | la cène, sur la poitrine de Jésus et dit : « Mon Seigneur, 
Qui te livrera ? » ! (2/) Et lorsque Céphas eut vu celui-ci, il dit à 





Jésus : « Mon Seigneur, et celui-ci qu'en sera-t-il ? » | ( 22) Jésus 
lui dit : « Si je veux que celui-ci demeure jusqu à ee que je revien- 
ne, que l'importe ? Pour toi, suis-moi. » | 
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Is ALT à. 
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DIATESSARON. LIV. 47-48. LV, 1-6 529 
À 
(23) Et cette parole se répandit parmi les frères que ce dis- 
ple ne mourra pas. Et Jésus na pas dit qu'il ne mourra pas, 
ais « si je veux que celui-ci demeure jusqu'à ce que je revienne, 
e l'importe ? » ! (24) Celui-ci est le disciple qui rendit témoi- 
age sur cela et qui l'éerivit, Ft nous savons que son témoignage 


tvéridique. 


Chapitre LV. 


(Me. XX VIII, 16)Et les onze disciples se rendirent en Galilée, 
la montagne, [de sorte que leur promit} où Jésus leur avait 
tiné rendez-vous. | (17) Et lorsqu'ils l'eurent vu, ils se pros- 
nérent devant lui: et quelques uns d'entre eux doutérent. ! 


le. XVI, 149) Et quandils se furent mis à lable Fi, 1 leur apparut 


core el | déshonora | LAma leur incrédulité et la dureté de leur 


dur ; parce qu'ils n'ont pas cru à ceux qui lPavarent vu ressus- 
te. | 


(p d) Alors (W. XX VIII, 15°) Jésus leur dit : « Tout pouvoir 


% été donné au ciel et sur la terre. (Jo. XX, 21°) Comme mon 
ère m'a envové (p d)ainsi (2/°) je vous envoie moi aussi. (We. 
W1, 15°) Allez donc par le monde entier el annoncez mon Evan- 
le dans toute la créature. | (We. AN VIH, 199) EE enseignez tous 
s peuples et buptisez-les au nom du Père et du Fils et du Saint- 
ma | ABE — Sy X 1p0u Ds 26 55 09 pau qi AISY R 1er 
5,2 qi P aimeo D 209 emoles (wo ils n'ont pas Cru ceux qui 


wait vu ressuscité. 

& AXXVILI, 18% ACa — de: 
M XX, 2/0 AB att. à M1. 

L XXVIII, 19 BE pps. 
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mn 
sprl. | (20) Et apprenez leur à garder tout ce que je vous ai 
“ommande. lt voici Œque je SUIS Avec vous tous les Jours jusqu'à 
4 fin du monde. Amen. » | 

(Me. XVI 106) « Et celui qui crotra clsera baptisé sera sauvé ; 


condamné. | (15°) Etles 





féelui qui ne croira pas sera [frustré 
marques | miracles qui accompagneront les crovants (p d) en moi 
(47) sont ceux-ci : Is feront sortir les démons en mon nom: el 
ils parleront des langues nouvelles. | (16) Et ils porteront les serr- 
pents : et s'ils boivent le poison de la mort, il ne leur nuira pas; et 
il imposeront les mains sur les malades et ils (les malades) seront 
auéris. | (Le. NXIF, 19») Et vous, demeurez dans la ville de Jé- 
pusalem, jusqu'à ce que vous soyez revêlus d'une force d'en- 
haut. » | 

(Me. XVI, 19") Et notre Seigneur, après leur avoir parlé, (Le. 
MY2F, 50) les fit sortir à Béthanie, et leva les mains et les [age- 
nouilla| bénit. | (51) Et pendant qu'il les bénissait, il s'éloigna 
d'eux et monta au ciel, (Me. XVI, IF) et sassit à la droite de 
Dieu. | (Le. XIV, 52) Et eux se prosterneérent devant lui; etils 
relournèrent à Jérusalem avec une grande joie. | (23) EU en tout 
femps ils étaient dans le temple, louant et bénissant Dieu. 
Amen. | 

(p d) Et de là (Me. XVI, 207) ils sortirent el préchèrent dans 
out lieu. Et notre Scigneur les assistait et confirmait leurs paro- 
ls par les miracles qu'ils opéraient. | (40. XV/,25) 4 1 y « 
Aussi beaucoup d'autres choses que Jésus à faites, lesquelles, si 
des étaient écrites une à une, méme le monde, selon ma pensée, 


é . ë . d s 
Waurait contenu les livres écrits (à leur sujet). 
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Généalogies du Christ 


(Me. 1 1) Livre de la génération de Jésus le Messie, fils de 
David, fils d'Abraham. | (2) Abraham engendra fsaac ; fsaac 
engendra Jacob : Jacob engendra Judas et ses frères. | (3) Judas 
engendra Pharès et Zara de Thamar : Pharès engendra Esron ; 
Esron engendra Aram. | (4) Aram engendra Aminadab ; Amina- 
dab engendra Naasson ; Naasson engendra Salmon. | (9) Salmon 
engendra Booz de Rahab : Booz engendra Obed de Ruth ; Obed 
engendra Yessé. | (0) Yessé engendra le roi David; | 

Le 1oi David engendra Salomon de la femme d'Urie. | (7) Sa- 
loimon engendra Roboum : Roboam engendra Abia:; Abia engendra 
Asa. | (S)Asa engendra Josaphat; Josaphat engendra Yoram; Yoram 
engendra Ozias. | (9) Ozias engendra Yothane ; Yothane engendra 
Achaz ; Achaz engendra Ezéchias. | (10) Ezéchias engendra Ma- 
nussé : Manassé engendra Amon ; Amon engendra Yosias. | (E) 
Yosias engendra Yochonias et ses frères lors de [Féclat] la dé- 
portation à Babvlone, | 

(19) Et après [l'éclat] la déportation à Babylone, Yochonias 
engendra Salathiel ; Salathiel engendra Zorobabel. | (15) Zoroba- 
bel engendra Abioud ; Abioud engendra Éliacim ; Eliacim engen- 
dra Azor. | (14) Azor engendra Sadoc ; Sadoc engendra Achim ; 
Achim engendra Elioud. | (15) Elioud engendra Eléazar ; Eléazar 
engendra Natthan : Natthan engendra Jacob. | (16) Jacob engen- 
dra Joseph, le mari de Marie, de laquelle naquit Jésus qui est 
appelé le Messie. | 
161 À (ty sin) qui, lequel. Cela doit être ou bien une faute de copiste. 
ou bien un emploi dialectal. Car, en arabe vulgaire, on dit sit pour le 
relatif masculin et féminin, à la fois | À — eau |? C où ‘Lo laws 60 
lus man “Le Ua [ons is . Celui à qui était fiancée Marie la 
Vierge, celle-ci qui engendra Jésus le Messie. S où ‘Lou lisa59 ‘ 18æa, 
Juuss liobæwy sa Sol * Dons xwix Joseph, à qui était fiancée 


Marie la Vierge, engendra Jésus qui est appelé le Messie. 


534 FE — Yu : us lbs 
Ç a ce er 5 55 dl CB ou. su HU JE (\VY) 
n-)| A d JL 592 Cr 6 4 ee nl JL sl d] 515 Cr 
# + 


At , te. le b, 
€ es low hs C2 DE ol EF y Gr iv 9) 


(Mo) leo eg à CL GS ù Eee à (OT «de v+ € 


a QU le) CS à € So opte € onle de € Eu à 
a is ÉRIC) [A5 © (any © 6 se A y out, 
(sd si ANG) Sob Cr au Ç "JU à «jo x € Lu, 
el ls & CO lex à 6 ll & c Per x ei à 
ue à Coper Ce) les à € CES LS à cb à 
€ (Qu) Ge & CU 2e CD le GUl € Gb) dés de € 
e jee € de & Cooler CM] costs & CRE RS 
ù € dore à Cell à Ole à CD le oté à ou à 
Cris eslst € Gael Ge € De à (PO) As & € co 


A bo € Abu c io es ù Cole 


\Y 


\A 


ed 


À 


YA 


Yo 


A 


(rFY ) | EI Cr CT» CY A re du € ok à (FU) rras 


.… j DS: . de ; Î 6 ” . 
JS ( VA ) | Ç Os U' Ç be J Ç DT. 6 ou J Ç rev or 
> : FT E 1 ” . 


—— — — ee tnt 4 "nt. — os ms — + ge 2 qq et — - + mt mn Je EN EN NR  s  s eR —Eue d— gs — 0e en 


IN ES | + pu les tribus À Jin les générations | ÆNSSINIM A 


Pont Ut e 


Le. FFE, 201 A US SCP is gel Citt. comme fils) comme ayant ou avait 
CNVIrON. 


1 À Ge. 2. A L. | ? À JE 


vo 


DIATES. GÉNÉALOGIES DU CcHmist 1-55 D.) 


Re ee Sn, € MR CR — 


(17) Done toutes les {tribus! générations, depuis Abraham 
jusqu à David, sont quatorze générations : et depuis David jusqu'à 
la déportation à Babylone, quatorze générations ; et depuis Ia dé- 


porlalion à Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations. 


(Le. LH, 23°) EC Jésus avait trente ans, et on pensait qu'il 
était le fils de Joseph, fils de Fféli, [ (2%) Hls de Matthat, fils de 
Lévi, fils de Melchi, fils de Yannaï, fils de Joseph, | (2) fils de 
Mattathias, Hls d'Amas, fils de Naom, fils d'Esli, fils de Naggaï, | 
(26) fils de Maath, fils de Mattathias, fils de Semeiï, fils de Joseph, 
his de Juda, | (27) fils de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Bari 
(Néri) | (28) fils de Melchi, fils d'Addi, fils de Kasam, fils d'El- 
madad, fils d'Er, | (29) fils de Yosa, fils d'Eliezer, fils de Yoraim, 
fils de Mattbat, fils de Lévi, | (30) fils de Siméon, fils de Juda, fils 
de Joseph, fils de Yotham (Yonam), fils d'Ebiacim, | (37) fils de 
Maléa, fils de Menna, fils de Mattatha, fils de Nathan, fils de 
David, | (32) fils de Yessé, fils de Yobed, fils de Baaz, fils de 


Salomon, fhils de Naasson, | (55) fils d'Aminadab, fils d’Aram, 





fils d'Ésron, fils de Pharès, fils de Juda, | (34) fils de Jacob, fils 
d'Isaac, fils d'Abraham, fils de Thara, fils de Nachor, | (35) fils de 
Sérouch, fils d'Argau, fils de Phalec, fils d'Eber, fils de Sala, | 
(36) fils de Caïnan, fils d'Arfaxad, fils de Sem, fils de Noé, fils de 
Lameck, | (37) fils de Mathousala, fils d'Hénoch, fils de Yared, 


fils de Maléléel, fils de Caïnan, | (38) fils d'Enos, fils de Seth, fils 
d'Adam qui est de Dieu. 
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Colophon du Codex E 

S'est achevé l'Evangile que Tatien avait colligé et qu'il avait 
nommé Dialessaron, c'est-à-dire Le quaterne, (qui fut) réuni des 
quatre Evangiles des saints apôtres, les quatre Evangélistes excel- 
lents, sur eux soit le salut. Et lachèvement de cet Evangile 
vénéré (eut lieu) à neuf heures de la journée du jour de mardi 
béni, le vingt-sept du mois de Bashuns béni, l'an mil cinq cent 
onze (de l'ère) des saints martvrs. Et à notre Seigneur Jésus-Christ 


la vertu et le règne et la grandeur et la sloire, au siècle des siècles, 
en vérité. Amen, amen, amen. 
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Colophon du Codex B 

S est achevé PEvangile que Tatien avait colligé et qu'il avait 
nommé Dialessaron, C'est-à-dire, le quaterne, (qui est) réuni des 
quatre Évangiles des saints apôtres, les quatre Evangélistes excel- 
lents ; sur eux soit le salut. 

Le traduisit le prêtre excellent et savant, Abdul-Farag Abdal- 
lah ibn at-TFavyib — Dieu soit content de lui — du syriaque en 
arabe, sur une copie de la calligraphie de Tssa ibn ‘Ali AÏ-Mtatab- 
bib, disciple de Hunayn ibn Ishàq ; que Dieu ait miséricorde, 
d'eux deux. Amen, 
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APPENDICE 


ÉVANGELIAIRE DIATESSARIQUE 
SYRIAQUE 


SI SON CONTENU 


L'Évangéliaire que nous présentons aux spécialistes dans cet ap- 
pendice est bien diatessarique, parce qu'il contient des leçons d'Évan- 
giles harmonisés selon le procédé du Diatessaron de Tatien. Mais il est 
fragmentaire. Loin, en effet, d'embrasser Îles Évangiles de tout le cycle 
liturgique — ceux-ci n'étant pas tous de ce genre — il n'en contient 
qu'un certain nombre que nous avons, nous mêmes, recueillis des 
Évangéliaires complets où ils se trouvent parsemés parmi d'autres des 
Évangiles séparés, de beaucoup plus nombreux. 

Ces Evangiles diatessariques sont au nombre de quarante. Le titre 
de chacun indique à quelle solennité ou à quel office il appartient. Les 
dix premiers sont de la période du Carème. Les dix-neuf suivants, de 
la semaine sainte, surtout, du vendredi saint dont les Évangiles ont 
pour objet la Passion. Les cinq autres sont de différentes solennités. 
Les cinq qui les suivent sont des extraits de la Passion. Le dernier 
contient trois Évangiles différemment combinés. 

Le texte de l'Évangéliaire est de la Psittà et de l'Héracléenne. 

La partie qui va du premier jusqu'au trente troisième est en Pst{là, 
excepté les deux N° 9 et 33 qui sont en fléracléenne. Le N° 34 est une 
combinaison de fragments pris tantôt à la Psitta, tantôt à l'Héracléenne. 
Les cinq sections qui le suivent sont dans le texte de cette dernière. 
Le dernier, qui a pour thème le reniement de St Pierre, n'est pas pro- 
prement de l'Évangéliaire. C'est un parallèle fait par nous de trois 
Évangiles mêlés — du Diatessaron arabe, de la Psiltà et de l'Héraclé- 
enne —pour montrer la divergence de compilation qui existe entre eux. 

De tous ces Évangiles, il ne reste en usage que ceux de la semaine 
sainte et celui de la consécration du Saint Chrême. Et cet usage existe 
seulement dans le rite de l'Église syriaque d'Antioche, soit catholique 
soit monophysite. Les Chaldéens et les Nestoriens n'ont plus aujour- 
d'hui, comme Évangile dialessarique, qu'une leçon, largement harmo- 


ÉVANG. DIATES. |: 
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nisée, celle des vêpres du samedi saint !. Les Maronites n'en ont plus 
aucun. 

Nous publions cet Évangéliaire d'après les manuscrits de Charfet, 
séminaire patriarcal syrien, au Liban. La partie, en texte de la Psitta 
est éditée selon les deux codices ?/, (KETE s.) et ?/, (XVI s.), et celle, 
en texte de l'Héracléeune, d'après le codex !/,, (XVIT s.) (p. 112 sq.) 

Les EÉvangiles de la semaine sainte qui se trouvent dans le Bré- 
viaire svriaque de Mossoul ? doivent provenir d'autres manuscrits 
puisqu'ils présentent certaines variantes, soit par rapport au texte, 
soit par rapport à l’ordre de la compilation. 
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Pour remonter à l'origine de cet Évangéliaire, il faut chercher à 
savoir quelle fut la destinée du Dialessaron de Talien après sa condam- 
nation par Rabbüla. A-t1l complètement disparu ? De l'usage litur- 
gique, oui; de l'usage privé, non. Car, comme nous l'avons vu dans 
notre introduction, le Diatessaron est resté connu, estimé et cilé par 
les grands auteurs, entre autres les exégètes, jusqu'au début du quator- 
zième siècle. D'après une opinion, il aurait continué à être employé 
dans la liturgie, jusqu'à cette époque, dans l'église nestorienne, par 
esprit d'opposition à l’église jacobite. Mais cette assertion parait être 
une simple conjecture, car elle ne trouve pas d'appui dans les docu- 
ments. En tout cas, il nous semble qu'on doit distinguer l'estime de 
l'usage public. Or, sous ce rapport, nous l'avons vu *, une considé- 
ration égale était décernée, de tout temps, au Diatessaron, par Îles 
savants, tant jacobites que nestoriens. Nous pensons donc plutôt, avec 
d'autres criliques, que cette estime lui venait du grand prestige du 
célébre Docteur de toutes les Églises syriaques, saint Ephrem, qui 
l'avait, précisément, commenté. Indice remarquable : c’est que la plu- 
part des auteurs qui le mentionnent terminent leur lémoignage par 





I Cf. Sancta Évangelia quæ, per totum anni decursum, ab Ecclesia syro- 

rum orientalium, id est Chaldeorum, in Missa lesjuntur. Mausili, 1900. p. 80-85. 
Ces paroles : in missa leguntur, ne sont pas exactes, puisque l'Évangéliaire 

en question contient des leçons autres que celles de Ja messe, comme l'Évan- 
gile que nous mentionnons et plusieurs autres. 

2 Cf. Breviarium juxta ritum Ecclesiae Antiochenae syrorum. Mausili, 
1892, p. 11-282. 

3 Cf. notre introduction, ch. 1, à 2. 
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phrase sigmiieative : Ce livre a lé comtuenté par saint Eplhirens \. 
Quand à son usage dans Li liturgie, 11 à disparu en laissant des 
vestiges qui sont ces Evangeltaires QU Ces Diatessarons d'untlation 


9 La difficulté venait, en eflet, de son texte original qui était difle: 

































de celui de la Psittà, devenue, depuis le décret de Rabbula, la 
sion officielle dans tous les domaines : exégétique, théologique et 
mique. Alors, avec le temps, on est arrivé, tout en lui laissant sa 
diatessarique prhuitive, à en remanier le texte pour le rendre 
“conforme à eelui de la Psittt. C'est ainsi que le codex syriique du 
vième siècle dont s'est servi l'auteur de la version arabe, avait déjà 
F texte, presque totalement, celui de la dite version, comme nous 
ons longuement démontré dans notre introduction ?. 

D'autre part, TFatien avait lancé dans le monde chrétien une idee 
Male et pratique : celle de combiner ce qu'il v a d'essentiel dans les 
Ébangiles pour en faire une histoire complète de Notre Seigneur Jesus- 
Eu cela, 11 ne pouvait manquer d'avoir des tmitateurs, en occident 
mie en orient. Les célèbres harmonies faites d'après san procédé 
téclles : de Théophile, évêque d'Antioche (+186), d'Ammonius 
lexandrie (+ 229), d'Elie de Salannivet (VISS.) %. Pour le Diatessiron 
ibué à Victor de Capoue (VIS s.) qui Pavait découvert, 1 nest que 
ui de Fatien, remanié quant à l'enchainement des passages et repro- 
H en latin selon fa Vulsate. (Codex Fuldensis). 

De plus, 11 v eut en occident un grand nombre d'harmontes posté- 
, dontil reste des vestiges dans le Missel Mozarabe, le Lectionnatre 
Sues et celut de Luxeutrl \. 

Chez les Grecs, on trouve une trace de Diatessaron. Certains Evan 


s Sont composés de versets ou de petites péricopes provenant de 





J. F, Stenning, Diatessaron, dans Mastings, Dicl. of the Bible. extra- 
line, p. 453%. Le commeutaire svriaque de S' Ephrem sur le Dialessaron est 
| Il ést conservé dans nne traduction arménienne, qui, à son tour, fut 
uite en latin. 

Cf. Evangelii concordantis expositio facta à sancto Ephrem doctore svro in 
um iranslata a IP. Joanne Baptista Aucher mechitarista, cujus versionem 
endavit, adnotatianibus illustravit ct edidit Dr Gcorgius Mæsinger, Venetiis, 


À Cf. notre introd. ch. 111, Ÿ 1 sq. 
* Lécléreg, Diatessuron dans Dict. d'urch. chrét. et de itur. L IV, C. 
4 Leclerg, op. cil., C. 765. 
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différents endroits d'un même Evangile, ou même de plusieurs Evan- 


EE nl 


giles !. 

Mais ce sont surtout les syriens, compatriotes de Tatien et déten- 
teurs de son œuvre, qui ont suivi ses traces, en composant des harmo- 
nies similaires, c'est-à-dire avec ressemblance de procédé mais dissem- 
blance d'ordre et de texte. Pour faire des Dialessarons, on s'est donc 
servi, comme cela se comprend bien, des versions courantes. Cest 
pourquoi nous trouvons, chez les jacobites, des Evangéliares diatessa- 
riques ayant pour texte, tantôt celui de la Paula, tantôt celui de l’Hé- 
racléenne. Tandis que les Diatessarons des nestoriens ont exclusive- 
ment le texte de la Psittà, parce que l'Héracléenne n'était pas en usage 
chez eux, étant l'œuvre des jacobites qu'ils abhorraïent. 

Ce genre d'Evangiles diatessariques élail resté, en général, anonyme, 
comme l’attestent l'immense majorité des manuscrits. Car, selon la ju- 
dicieuse remarque de l'abbé P. Martin, ce ne fut pas l'œuvre d'une 
personne parliculière, mais d'un groupe ou d'une école *. Cepen- 
dant à toute règle il v a une exception. Et le même P. Martin nous 
cite un texte où un auteur particulier est donné à l’une de ces harmo- 
nies. Dans les ms. du Mus. Brit. N° 18714 fol. 133*, on lit celte note : 
« Ici finissent les leçons contenues dans les quatre Evangélistes sur la 
Passion salutaire du Sauveur. Elles (lecons) ont été colligées (Has) 
avec le plus grand soin par l'ami de Dieu le savant Rabbân Daniel de 
Beith-Battin, et par Isaac son disciple. Prions pour eux par reconnais- 
sance pour leur travail et à cause de l'utilité qu'on peut en tirer. » Ce 
Rabbän Daniel, dont on ne connait pas l'époque, était surnommé : 
& goes tas D l'homme aux grandes lumières, à cause, certes, de sa 
SCIENCE *. | 

À parlur du huitième siècle, l'arabe devenant de plus en plus la 
langue dominante, dans les pavs des syriens, le Dialessaron, à la suite 
des Ævanques séparés, fut traduit en cette langue. Et les Evangéliaires 
le furent aussi. Aujourd'hui encore, dans le rite syriaque, les Evan- 
giles harmonisés sont, comme les autres, en syriaque et en arabe. On 
est allé plus loin. On a composé de nouvelles harmonies directement 


dans cette même langue arabe. Témoins en sont le Diatessaron arabe 
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UP. Martin, Dialessaron de Talien, extrait de Ja Revue des questions 





ne re aq mn 





historiques (Avril 1883) p. 22. 


2 P. Martin, cité par Leclerq, op. cil., C. 762. 
% P, Martin, Dialessaron de Talien, p. 26. 
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piton tr copte annonce, cite dans notre introduction, ei ceux de se 
sers dont il parle flur-méme. ! 

ous tons dit que ces Evangélinres diatessariques ne sont point 
tes du Diatessaron de Talien, n1 par rapport au te\te, ni par 
1 4 l'ordre de 1 compilation. « Le Diatessaron, nous dit encore 
tin, à été plus ou moins rigoureusement 1mité dans les lection 
selon qu'il a été plus ou moins connu et usité dans les chre- 
que les lectionnaires représentent =. » Quoiqu'il en soit, nous 
s constaté, dans certains passages des Evangiles selon la Psità et 
s. de lu Passion, selon l'Hérarcléenne, une identité avec le PJiu- 
ton arabe. Seulement pour ce dernier cas de la Passion de l'Heru- 
he. nous nous sommes rendu compte, après notre travail el grâce à 
férence, que la même constatation avait déja été faite, avant 
“il x a trente ans, par les professeurs À. Barton et HE Spoer, dans 
lionnaires À et B de la Bibliothèque du Couvent de Saint Marc. 
Yriens monophysites de Jérusalem *. Gräcc à l'obliseance de son 
Mgr Gabriel Anto, évèque actuel du mème couvent, nous avons 
Auiner, à notre tour, les mêmes lectionnaires et constater que Îles 
Sections qui sont identiques au Diulessaron arabe sont les meèmes 
elles trouvées par nous dans le codex !/,, de Clhar/el, excepté la 
éme qui n'existe pas dans ce dernier. Dès lors. renonçant à 
#r, en entier, cette Passion harmonisée selon Tféracléenne, nous 
préféré en présenter, comme spécimen, ces cinq sections. Pour 
ressortir les quelques variantes de combinaison — car l'identité 
8 absolue — nous les avons mises en arabe à travers le texte 
que. Dans le reste de l'Évangéliaire, ces passages identiques. ou 
Que. au Diatessaron arabe, sont d'abord ceux qui sont proprement 
puriques. Nous les indiquerons en les mettant entre parenthèses. 
le ceux qui le sont largement, c’est-à-dire ceux qui consistent en 
opes plus ou moins longues et qui sont les mêmes dans lEvanxeé- 
&i dans le Diatessaron. Nous les mettrons entre deux crochets. 
élon notre habitude dans tout cet ouvrage, nous donnons la tra- 
bn française en regard du texte syriaque. 

L lé Bibliothèque Nationale de Parts, nous avons trouvé un cer- 





. Notre introd. Ch. IV, S 2. 
0 Martin. op. cit., p. 31. 
Barton ct Spoer, Syriac leclionnaires, Journal of biblical Literature, 


Ua] p, 179-195. 
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ain nombre de manuscrits SÿYriaques contenant des Ævangéliaires dia- 
tessariques. Le N° 59 (ATTESs.) renferme les mêmes EÉvangiles, selon la 
Psuta et l'Héracléenne, que nous pubhons d'après les deux codices */, 
et ?/, de Charfet. Les autres ne contiennent que des Evangiles de la 
Passion. Voici les N° de la plupart d'entre eux, tels qu'ils sont consi- 
unés dans le « Catalogue des manuscrits Syrraques et sabéens» de cette 
même Bibliothèqne Nationale. N° 31 (NII: s.), 38 (XIII s.), 51, 52, 
DO 00 10. 

À la Bibliothèque Vaticane, cod. syr. N° 268. Au Mus. Brit. N°5 36, 
681, 18741. À la Bibl. Orient. Beyrouth, N° 455 f. 

Nous terminons cette petite introduction par un mot sur les motifs 
qui nous ont déterminé à mettre cet Evangéliatre en appendice de 
notre ouvrage. 

[l nous a paru conime un corollaire naturel de tout notre travail. 
C'est un Diatessaron. Ge n'est pas une copie de l'œuvre de Tatien, mais 
un vestige, une imitation, quoiquelle soit inférieure à son type origi- 
nal. Pour la majeure parte, 1l est en texte de la Psutà. Il est donc en 
rapport avec le texte arabe qui recèle celui de cette version. Un travail 
comparatif, comme Île nôtre, exige la juxtaposition des différents textes à 
confronter. Pour toutes ces raisons, 11 v a utilité, sinon nécessité, pen- 
sons-nous, de comparer cet Ævangéliatre avec notre texte arabe. Ïl est 
donc avantageux, pour les travailleurs, de le mettre, dans ce mème vo- 
lume, à leur disposition. Pour leur en faciliter la tache, nous avons 
placé, entre le texte syriaque et sa traduction française, la référence à 
notre texte arabe, en face du verset de l'Ævangéliare. Nous prévenons, 
cependant, que les fragments de verset du Diatessaron ne correspondent 


pas toujours à tout le verset de l'£vangéliare. 
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l Pour une listcsassez complète def manuSerrts décris lecchonmnmanmes ci 


Barton et Spoër, op. cif., p. 1943, 194, 
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bosse able las % dimanche de Carêime. 
J! ve ) ps 
L Evangile colligé. Vépres 
1 . fareg . fase ad wo 6 5 | 
. ‘ Et il arriva que lorsque Jésus 
6 Qÿ JDN | " s ' 
wo De me : LÉ: one ME. 0 [1 eut achevé ces discours, les fou- 
Ads + oSdas Na Las co Lil  » n s. « les étaient étonnées de son ensel- 
gnement Car il les enseignait 
pl Vo Hs x pl Ye (OO loo comme investi d'autorité et non 
comme leurs seribes et les phari- 
+ » . 
ve «5 at + fas,90 \O 07 A 50 Mt. S : “1 sens. 
nn _* 08 Et lorsqu'il fut descendu de 
à ) s 
lono + Iles His uoañas 1324 ; , + + la montagne, des foules nombreu- 
| | ses le suivirent — Et voici un 
. $—0 lo où ns IL) mm Là ; VI | 
TR "n lépreux qui vint l'adorer, et dit : 
Pr 
Nu) masse ‘ N/ 1 Quinn « Mon Seigneur, st tu veux, tu 
peux me purifier ». 
mass Ov) 1990 + (ulass,ms  » 3 Et Jésus étendit la main, Îe 
Li LORS. toucha et dit : « Je (le) veux; sors 
«. bolt : Bl B1 ONF os purifié. » It aussitôt sa lèpre fut 
À urifiée. = Et Jésus lui dit : 
, % 10 O2: uSoL [das m20 ») } P mn, à . 
velo + + 29 Garde-toi d'(en) parler à person- 
ul 50! li PS ve D: nas où ne ; mais va te montrer aux pré- 
99 tres. » 
vd 9 OO + han #3 las Nu UN! Me. #,98 © Mais lui, en sortant, se mit à 
nn” | proclamer beaucoup et propage 
œntlo cg 1ine oo is 18 lu chose ; de sorte que Jésus ne 
ouvait entrer publiquement dans 
WW A—As O Lan D 4) . NS . s : . 
lo b bal : | une ville : mains il restait dehors, 
AN NI saut aus RS dans un lieu désert. Etails venaient 
| , __ près de Tui de toute part. 
œLa 00% @llo . Esgas ILES Too .. 
‘Jam ps lon + + os N3 po MI SU ps Et lorsque le soir fut arrivé, 
L. e , ils présentèrent devant lur plu- 
«o8lo . | es Lass umaxw,D ao sieurs démonaques. Et il fit sor- 
s tir leurs démons par la parole. 
Lei Loobado . IS (oo —3.) Et il guérit tous ceux qui étaient 
d ut SU tés +. atteints de maladies. — Afin que 
Le 4 YA ht » . 5 h 2 5 
\ Tr ) fut accomph ce qui à ete dat par 
list es iwllls Joue Hobss y  , ii _e Esaie le prophète, qui avait dt: 
: » 7 « Lui-méme prendra nos infirmi- 
--2b «Des 09 D: els LL; tés et il se chargera de nos ma- 
ladies. » 
+ Dr wm9a30 
l_ [lva sans dire que, dans les manuscrits des Évangéliaires, on ne trouve 


que les sigles des Evangélistes, devant les passages qui en son extraits. La 


mention des chapitres et versets, dans celui-ci, vient de nous. 
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Matines : 


Et lorsque Jésus fut sorti de 
la synagogue, il entra dans |: 
maison de Simon. Et la belle-mèr 
de Simon était accablée par une 
grande fièvre ; et ils le prièrent 
en sa faveur, — Etilse tint a 
dessus d'elle et reprit la fièvre 
et elle la quitta. Et aussitôt ell 
se leva et elle les servait. 

Au coucher du soleil, tou: 
ceux qui avaient des malades, 
atteints de diverses maladies, le: 
lui amenèrent. Et lui-même im- 
posait Ja main sur chacun d'eux 
et les guérissait. 


Et des démons aussi sortaient 
de beaucoup de personnes, en 
criant et disant : « Tu es le Mes: 
sie, le Fils de Dieu. » Et il les re- 
prenait et ne les laissait pas dire 
qu'il est le Messie. 


Et au point du jour, il sortit 
(et) s'en alla dans un endroit dé- 
sert. 


Et 1l arriva que quand Jésus 
sen alla à Jérusalem, il passait 
entre la Samarie et la Galilée. 


Et comme 1} allut entrer 
dans un village, dix hommes lé- 
preux vinrent à sa rencontre et se 
tinrent à distance.—Etils clevèrent 
leur voix et dirent : « Notre 
Maître, Jesus.:uie pitié de nous. » 

9 1 


Et lorsqu'il les eut vus. 1l 
leur dit: «Allez vous montrer aux 
prêtres.»Et comme il s'en allaient, 
ils furent purifiés. 

L'un d'eux, en voyant qu'il 
é.ait purifñé, s'en retourna, et, 
d'une voix élevée, il glorifiait Dieu. 
Et 1l se jeta sur la face devant 
ls pieds de Jésus, le remerciant. 
Et celui-ci, lui-même, était sama- 
ritain. 
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| Jésus prit la parule et 
dut: «€ N'étaient-ils pas dix ceux 
qui ont été guéris, où sont les 
neuf ? 

Ont-ls discerné pour vemir 
rendre gloire à Dieu, sauf celui- 
et qui est d'un peuple étranger ?» 

Et 1l lui dit : « Lève-toi, et 
va ; ta foi t'a sauvé. » 


> dimanche de Careme. 


Vépres. 


Et lorsqu'il eut achevé tous 
les discours à Taudition du peu- 
ple, Jésus entra à Capharnaüm. 

Or, le serviteur d'un centu- 
rlon se trouvait malade : lequel 
lui était cher ; et il étiut sur le 
point de mourir. 

Et 11 entendit (parler) de 
Jésus ; et 1l lui envoya les anciens 
des Juifs : et il lui demandait de 
vellir voir son serviteur. 


Et eux, quand 1ls furent ve- 
nus auprès de Jésus, lui deman- 
daient avec insistance, et disaient: 
« Jl mérite que tu lui fasses cela. 


Car il aime notre peuple : et 
il nous a bâti aussi la synagogue.» 

Et Jésus s'en alla avec eux. 
Lorsqu'il n'était pas très loin de la 
maison, le centurion lui envoya 
ses amis et lui dit : 

a Mon Seigneur, ne prends 
pas de peine : car Je ne mérite 
pas que tu entres sous mon toit. 


\ cause de cela, je ne me suis 
pas cru digne de venir vers toi. 
Mais dis une parole. afin que mon 
serviteur soit guéri. 
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Moi aussi Je SUIS un 
homme qui suis sous une obé- 
diance. Et il y a sous mes 
ordres ( mains ) des soldats. 
Ets je dis éscelui-ci mt 
va; et à l'autre : viens, et 1l 


vient. Et à mon serviteur: fais 
cela, et il (le) fait. » 
Quand Jésus eut entendu 


(cela), 11 fut dans l'admiration et 
dit à ceux qui venaient avec li : 
«En vérité Je vous dis que même 
en Israël Je nat pas trouvé 
comme cette Foi. — Je vous dis 
donc que beaucoup viendront de 
l'orient et de l'occident et se met- 
tront à table avec Abraham ct 
Isaac et Jacob dans le royaume 


du ciel. 


Mais les fils du royaume se- 
ront sortis dans l'obscurité exté- 
rieure. Là 1] y aura des pleurs et 
grincements de dents. » — Et 
Jésus dit au centurion : € Va. 
qu'ilte soit fait, comme tu as 
CFAL. D 


Matinces. 


Quand Jésus fut de retour, 
une foule nombreuse Île reçut : 
car tous l’attendatent. 


Et un homme, appelé daire, 
chef de la synagogue, se jeta de- 
vant ses picds et lui demandait 
d'entrer dans sa maison. 


Parce qu'il avait une fille 
unique, âgée d'environ douze ans ;: 
et elle était sur le point de mou- 
ir. Et comme Jésus allait avec 
lui, une foule nombreuse Île pres- 
sal. 
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Et pendant qu'il parlait en- 
core, un homme vint de la miiu- 
son du chef de la synagogue et 
fui dit : « Ta fille est morte ; ne 
fatigue pas le Maitre. » 


Mais Jésus entendit (cela) et 
dit au père de la jeune fille : « Ne 
crains pas ; seulement, crois; et 
elle sera sauvée. » 


Jésus vint à la maison 
et vit les joueurs de 
foules qui étment 


lt 
du ehef, 
flûte et les 
agitées. 

Et 4l 


VOUS. D 


leur dat « RRetirez- 


Et il ne laissa personne en- 
trer avec lui sinon Simon et 
Jacques et Jean, et le père de la 
jeune fille et sa mère. 


Fous pleuraient et se lamen- 
latent. Et Jésus leur dit: « Xe 
pleurez pas. Car elle nest pas 
morte ; mais elle dort. » 

Et ils viaient de lui; car ils 
savaient qu'elle était morte. — Et 
lui-même fit sortir toute personne 
dehors, et la saisit par la mam 
« Fufant, lève- 
toi. n — Et son esprit revint ; et 
aussitôt, elle se leva. Et il mens 
na qu'on lui donnât à manger. 

Et ses parents s'étonnèrent. 
Et ils leur recommanda de ne 
dire à personne ce qui était arrivé. 


y 


Matin (Prime) 


Or (il y avait) une femme 
qui était atteinte d'une perte de 
sang (depuis) douze ans. 

Laquelle avait souflert beau- 
coup de la part de nombreux 
médecins ; et elle avait dépensé 
tout ce qu'elle possédait ; et elle 
n'avait rien profité ; mais elle fut 
plutôt plus affectée. 
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Lorsqu'elle eut entendu (par- 
ler) de Jésus, elle vint au milieu 
de la pression de la foule, der- 
rière lui. Et elle toucha le bord de 
son vêtement. 

Car elle se disait en elle-mé- 
me : « Si seulement je touche son 
vêtement, Je serais guérie. » E 
aussitôt la perte de son sang s'ar- 
rèta. 

Et Jésus dit : «Qui m'a tou- 
ché? » Et comme tous niaient, 
Pierre et ceux qui (étaient) avec 
hui, lui dirent : « Notre Maître, 
les foules te gênent et te pressent 
et tu dis: € Qui m'a touché ? » 


Et lui-même dit : (Quelqu'un 
m'a touché, car, j'ai su qu'une 
force sortit de moi. » 

_ Etil regardait pour voir qui 
a fait cela. 

Et cette femme, effravée et 
tremblante — car elle sut ce qui 
lui était arrivé — vint tomber de- 
vant lui et lui dit toute la vérité. 


Et àl lui dit : «Ma fille, ta foi 
l'a sauvée, va en paix ; et sois 
guérie de ta maladie. » 


4e dimanche de Carême 
Matines 


Et il arriva que l’un des jours, 
Jésus monta s'asseoir dans une 
barque, lui et ses disciples. 


Et il veut un grand tour- 
billon et du vent. Et les flots sc 
jetaient sur la barque; et elle 
était sur le point de se rempli. 


Et lui, il dormait sur un 
coussin à la poupe de la barque. 
Et 1l vinrent le réveiller et lui 
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dirent : « Notre Maître, ne t'in- 
quiètes-tu pas que nous  péris 
sons ?» Et il se leva et menaça le 
vent et dit à la mer: « Apuise- 
toi ; tu es réprimandée. » Et le 
vent cessa, et 1l y eut un grand 
caline. 

Et il leur dit : &« Pourquoi 
étes-vous 41ns1 peureux ? Et pour- 
quoi n'y a-t-1l pas de foi en vous ?» 


Mais eux, saisis de peur, ad- 
miraient et disaient l'uu à l'autre: 
« Qui est celui-ci qui commande 
méme aux flots et à Ja mer : et 
ils lui obéissent ? » 

Et ils naviguèrent et vinrent 
au pass des Cadréniens qui est de 
l'autre côté, eu face de la Galilée 


1] 


Samedi de la 5 semaine de 
Caréème 


A la messe 


Comime Jésus enseignait, un 
samedi, daus l'une des synagogues, 

Ù v'avait à une femme qui 
avait un esprit de maladie (de- 
puis) dix-huit ons. Et elle était 
courbée et ne pouvait aucune- 
ment se redresser. 

Et Jésus la vit et l'appela et 
lui dit : € Femine, tu es délivrée 
de ton infirinité. » 


Et al lui imposa la main. Et 
aussitôt, elle se redressa et glo- 
il Dieu. 


Et le chef de la synagogue 
prit la parole — étant indigné de 
ce que Jésus guérit dans le Sab- 
bat — et dit aux foules : «six sont 
les jours où 11 faut travailler : en 
ces (Jours) venez vous faire gué- 
rir ; et non au jour du Sabbat. » 
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Jésus répondit et lui dit : 
« Hypocrite, est-ce que chacun de 
vous, le jour du Sabhbat, ne dé- 
tache pas son bœuf ou son âne 
de a crèche et va (les) faire 
boire ? 

Et celle-ci, qui est une fille 
d'Abraham et que le calomniateur 
(Satan) avait tenue liée pendant 
dix-huit ans, ne fallaitil pas 
qu'elle fût déliée de cette chaîne 
dans le jour du Sabbat ? » 

Et quand ïl eut dit ces cho- 
ses, étateut confus tous ceux qui 
s’opposaient à lui. t tout le peu- 
ple se réjouissait de toutes les 
merveilles qui arrivaient par lui. 


Et il arriva que quand il fut 
entré dans la maison de l’un des 
chefs des pharisiens pour (mau- 
ger du pain) prendre un repas, 
le Jour du Sabbat, ceux l'obser- 
valent, Et voici qu'un homme 
hydropique était devant lui. 

Et Jésus prit la parole et dit 
aux scribes et aux pharisiens s'il 
est permis, dans Île sabbat, de 
guérir. 


Et eux se turent. Et ille prit 
et le guérit et le renvoya. 


Et il leur dit : &« Qui d’entre 
vous, si son fils où son bœut 
toinbe dans un puits, le jour du 
Sabbat, ne le (en)retirera pas aus- 
sitôt.» — Et ils ne purent lui rien 
répondre sur cela. 


Ô 


6e chimanuche de Carème 
Matines 


Et lorsque Jésus fut sorti de 
Jéricho, luiet ses disciples et une 
foule nombreuse, ‘Fimée Barti- 
née l'aveugle était assis au bord 
du chemin et mendiait. 
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Et 1l entendit la vois de la 
foule qui passait, et 1l deinandait: 


+) 


« (Jui est celui-er ? » 


Ils lui dirent : « Jésus le Na 
zaréen passe. »—Et il eria et dit : 
«Jésus, fils de David, aie pitié de 
MOI. » 

Et ceux qui allaient devant 
Jésus le reprenaient pour qu'il se 
tüt. Mais lui, il ermuit plus fort : 
«ils de David, aie pitié de moi.» 


Et Jésus s'arrêta et ordonna 
qu'on le lui amenûät. 


Et ils appelèrent l'aveugle et 
lui dirent : «© Prends courage, 
léve-tor, 1l appelle. » 


Lt lus l'aveugle, jeta sen 
manteau et se leva (pour) vemr 
auprès de Jésus. 

Et Jésus lui dit : «Que veux- 
tu que jete fasse ?» Et lui, l'aveu- 
gle, lui dit : «€ Mon Maître, que 
Je VOIC. » 

Et Jésus lui dit : «€ Vois, ta 
loi Ua sauvé, » Et aussitôt 1 vit 
et 1 marchait sur le chemin. 


Et il le suivit et glorifiait 
Dieu. Et tout le peuple qui vit 
rendait gloire à Dieu. 


Matin. (prime) (Iéracléenne) 
(qui est lu, aussi, dans la 
cousécration du St Chrème). 


L'un des pharisiens lui de- 
manda de manger avec lui. Ft 
quand àl fut entré dans la maison 
de ce pharisien, 11 se mit à 
table. 

Et voici qu'une femme dans 
cette ville, laquelle (femme) était 
pécheresse. Et lorsqu'elle eut ap- 
bris qu'il était assis à table dans 
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là maison du pharisien, elle prit 
un vase d'huile parfumée : 

Environ une livre de nard, 
d'un grand prix. 

Et quand elle brisa le vase, 
elle répaudit (le parfum) sur sa 
tète, — derrièrétlur- Et'enplEte 
rant, elle se mit à arroser ses 
pieds de larmes, et avec les che- 
veux de sa tête, elle (les)essuyait. 
Et elle baisait ses pieds et (les) 
oignait de parfum. 


Et la maison fut remplie de 
l'odeur du parfum. 

[y avait certains qui s'(en) 
imdignèrent en eux-mêmes et di- 
rent : € Pourquoi cette perte du 
parfum ©?» 


L'un de ses disciples — Judas 
hils de Simon Iscariote, celui qui 
devait le livrer— dit : «Pourquoi 
ce parfum ne fut-1l pas vendu 
pour trois cents deniers et (le 
prix en) serait donné aux pau- 
Res ? » 


[I dit cela, non pas parce 
qu'il avait de la sollicitude pour 
les pauvres, mais paree qu'il était 
voleur, et la bourse était avec lui: 
et 1l enlevait ce qui (v) était Jeté. 


Lorsque Jésus eût su (cela), 
il leur dit : « Pourquoi faites- 
vous de la peine à la femme ? Elle 
a fait une bonne œuvre en moi. 


Car vous avez toujours pour 
les pauvres ; mais, pour moi, 
vous n'aurez pas toujours. 

Car lorsqu'elle jeta ee par- 
fum sur mon corps, elle (1) a fait 
pour ma sépulture. 


En vérité je vous dis que 
partout où cet Evangile sera 
prêéché dans le monde entier, 1l 
sera aussi parlé de ce qu'a fait 
celle-ci, en mémoire d'elle, 
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Quand ce pharisien, 
l'avait invité, eut vu (cela), 1l dit 
en lui-même : « Si celui-ci était 
prophète, | . sul qui elle est, 
et quelle femme est celle qui le 
touche, puisqu'elle ust pécheres- 
“e. pp 


ui 


Jesus, prenant La parole, dat 
à Simon: « J'ai quelque chose à 
te dire.» I lui dit : «Maître, dis.» 
[Il lui dit : 


Un eréancier avait deux dé 
biteurs: L'un(lui) devait cinq cent 
deniers ; et l'autre, cinquante. 


Coinme ils n'aviient pas de 
quoi paver, 1Î leur remit (la dette) 
Ropeus deu. Lequel donc, dis (le) 
mot, l'aimera le plus ? » 


Repondant, Simon dit : « Je 
crois que celui à quiil fut remis 
en .» Et Jui-méême es dit : 

Tu as jugé justement. 


Et 


se tournant vers Jan femi- 
ie. 11 diet à Saumon: « Voiett 
cette femme” Je suis entré dans 


{a maison, tu nas pas jeté 
d'eau sur mes pieds ; mais celle- 
el arrosa mes pieds de larmes et 
les a essuvés avec ses cheveux. 
Fu ne m'as point donné de 
baiser : inais celle-cr, depuis qu'el- 


le est entrée, elle n'a cessé de 
baiser mes pieds. 
fu nas point oint ma tête 


d'huile, mais celle-cr a oimt 
pieds de parfum. 

C'est pourquoi Je te dis que 
ses nombreux péchés lui seront 
remis, parce qu N a alimé beau- 
coup. Car 1! sera remis peu à 


celui qui aime a. n 


Ines 


lui dit donc : « Fes péchés 


te sont remis. » 

Et eeux qui étaient assis à 
tuble avec lun se mirent à dire en 
eux-mêmes : « Qui est celui-ci qui 
remet même les péchés ? » 
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[ dit donc à la femme : « Ta 
foi ta sauvée, va en paix.» 


10 


De la messe. 


Et lorsque Jésus était à Bé- 
thanie, dans la maison de Simon 
le Tépreux — s’approcha de lui 
une femme qui avait sur elle un 
vase d'huile de parfum, d'un 
grand prix : et elle le versa sur 
la tête de Jésus, pendant qu'il 
était assis à table. 

Et la maison fut remplie de 
l'odeur du parfum. — Ses disci- 
ples virent (cela) et s'indignèrent 
et dirent : «Pourquoi cette perte?» 
Et Judas Iscariote, l'un de ses 
disciples, celui-là qui allait Île 
livrer, dit : 

€ Pourquoi cette huile ne 
fut-clle pas vendue trois cents 
deniers et (le prix en) serait 
donné aux pauvres ? » 

I dit cela, non pas parce 
qu'il avait de la sollicitude pour 
les pauvres — mais parce qu'il 
était voleur, et que la bourse 
était chez lui, et il enlevait ce qui 
(v) était jeté. 


Jésus (le) sut et leur dit : 


€ Laissez-lt, pourquoi la mo- 
lestez-vous ? Elle a fuit une bon- 
10 Œuvre envers ImoIl. }) 


« Cu vous avez toujours les 
pauvres avec vous. Et lorsque 
vous (le) voulez, vous pouvez 
leur fire du bien. Mais moi je 
ne serai pas toujours avec vous.» 


«Celle-ci qui répaudit le par- 
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fur sur mou corps. » 

« Celle-ci a fait ee qu'elle avant: 
et, d'avance, elle n embhaumé 
MON Corps pour la sépulture. ? 


«Et eu vérité je vous dis que 
partout ou sera preché ce men 
Evangile dans le monde entier, 
il sera aussi parlé de ce qu'a fait 
celle-là, en mémoire d'elle. » 


nl 


Lundi de la Passion 
(semaine sainte): vêpres. 


Jésus devait donc monter à 
Jérusalem. Et il prit ses douze 
disciples, entre lui et eux, en 
chemin, et leur dit : — € Voici : 
nous montons à Jérusalem et Île 
Fils de l'homme serx livré 
aux grands des prêtres et aux 
seribes : et ils le conudamneront à 
mort.» 


«Ft ils le hvreront aux peu- 
ples ; et ils le railleront et le fa- 
gelleront et le crucifieront : et le 
troisième jour, 1l ressuscitera. » 

Ft eux ne comprirenut aucune 
de ces choses, mais cette parole 
leur était cachée : et ils ne su- 
vaient pas ces choses qui leur 
étaient dites. 

Alors la mère des(deux) fils de 
JZébédée s'approcha de lui, (elle) 
et ses fils : et elle se prosternait 
devant lui et lui demandait qnel- 
que chose. 


Et il lui dit : « Que veux- 
tu %» Elle lui dit : « Ordonne que 
ces deux miens fils sotent assis, 
l'un à ta droite, l'autre à ta gau- 
che, dans ton royaume ». 


Jésus répondit et dit : «Vous 
ie savez pas ce que vous deman- 
dez. Pouvez-vous boire la coupe 
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que je dois boire. ou être baptisi 
du baptême dont je serai bapt 
sé ?» Îls lui direut : « Nous pot 
VOS. » 


Il leur dit : « Ma coupe vor 
boirez, et du baptême dont : 
serai baptisé vous serez baptisé: 
Aus que vous soyez assis à m 
droite et à mia gauche, il n'es 
pus à noi de (|) accorder ; ma 
a ceux à qui il fut préparé p: 
mon l’ère, » 

Lorsque les dix eurent enter 

du (cela), ils se mirent en colàr 
contre ces deux frères. 
Et Jésus les appela et leur dit 
«Vous savez que les chefs de 
nations sout leurs seigneurs, € 
leur grands les dominent. » 

QÏT n'en sera pas de mêm 
parni Vous : mais quiconque veu 
étre grind parmi vous, qu'ilsai 
serviteur pour tous. » 

« [E quiconque veut être | 
renier parmi vous, qu'il soi 
eselave parmi vous.» 

«Comine le Fils de l'homm 
nest pas venu pour être serv 
MAIS pour servir et donner sa vi 
comme rançon pour plusieurs. » 


10 
2" nocturne de Matines. 


Alors le royauine du ciel ser. 
semblable à dix vierges! celles 
li qui prirent leurs lampes e 
sortirent au devant de l'époux € 
de l'épouse. » 

« Ciuq d'entre elles étaien 
sages ; et cinq, imprudentes.» 

« Et ces imprudentes priren 
leurs lampes et ne prirent pa 
avec elles d'huile.» 

«Mius les sages prirent di 
l'huile dans des vases avec leur 
lampes. » 

«Comme ‘époux tarda, toute: 
s assoupirent et dormirent. Et a 
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milieu de la nuit, il v eut un eri: 
«Voici, l'époux vient : sortez à sa 
l'encontre.p 


« Alors toutes ces vierges se 
levèrent et préparèrent leurs lam- 
pes. Ft ces imprudentes di- 
rent aux sages : « Donnez-nous 
de votre huile ; ear voici que nos 
lampes s'éteignirent. » 


«Ces sages répondirent et di- 
rent : « Peut-être ne suffira-t-elle 
pas pour nous et pour vous, Mais 
allez chez ceux qui (en) vendent, 
et achetez (en) pour vous. » 


«Et comme elles s'en allèrent 
acheter, Flepoux vint ; et eelles 
qui étaient prêtes entrèrent avec 
lui dans la salle de noce et la 
porte fut fermée. » 

QA la fin, vinrent aussi ces 
autres vierges et dirent : & Notre 
Seigneur, Notre Scigneur, ouvre- 
Hous. » t lui répondit et leur 
dit : « En vérité je vous dis que 
je ue vous connals pas.» 


« Veillez donc, puisque vous 
ne savez pas ce jour-là ni l'heure.» 


«One vos reins soient ceints:et 
vos lampes, allumées. » 

« Et soyez semblabies à des 
hommes qui attendent leur maî- 
tre lorsqu'il revient des noces : 
afin que quand à1l sera revenu et 
aura frappé. ils lui ouvrent aus- 
sitôt. Bienheurcux sont ces 
serviteurs dont le maître viendra 
et les trouvera veillants. ln vé- 
rité, je vous dis qu'il se ceimdra 
les reins et les mettra à table, et 
passera (pour) les servir. » 


Qt s'il vient à la deuxième 
ou à la troisième veille, et qu'ils 
les trouve veillants, bienheurcux 
sont ces serviteurs.» 


« Sachez donc cela que si Île 
maître de La maison savait à 
quelle veille vient le voleur, 1 
veillerait et ne laisserait pas que 
Si maison füt percée. » 
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«Vous aussi, soyez donc p 
car c'est à cette heure à la Fi 
vous ne pensez pas que le Fil 
l'homme viendra. » 
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Noire 


Et Jésus se mit à leur p: 
en paraboles et dit: « Un hon 
planta une vigne et l'ent 
d'une haie et y ereusa un pres 
et vx bâtit une tour.» 

Œtil la livra à des agri 
teurs ; et alle en votes & 
longtemps.» 

Qt dans le temps (de la 
colte)1l envoya son serviteur : 
les agriculteurs, afin qu'ils 
donnassent des fruits de la vi; 
Mais les agriculteurs le batti 
et le renvoyèrent à “ide. £ 
nouveau, 1l envoya son ai 
serviteur. Mais ils battirent ce 
là aussi et unes et lei 
voyèrent à vide. 

«Et il envoya encore un t 
sième. Mais eux, ils blessàt 
celui-là aussi et le chassèrent 

«Et ilenvoya d’autres se 
viteurs nombreux. Ils (en) b: 
rent les uns et (en) tuèrent 
autres.» 

Enfin 1l savait un fils b 
aimé sal Flenvoya vérs eux 4 
fin : eaa il a dit: Cat 
auront-ils du __ pour n 
hls. » — Lorsque Îles agriculte 
l'eurent vu, ils pensaient en e 
mêmes et disaient : @ C'est | 
ritier ; venez, tuons-le : et l’h 
tage sera à nous. » 


«Etils le firent sortir hors 
la vigne et le tuèrent. Alors 
ieur fera le Maître de la vigne 
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Ql viendra et fera périr ces 
agriculteurs et donnera la vigne 
à d'autres. » 

Loraiu'ils eurent entendu 
(cela), ils dirent : « que cela ne 
soit pas. » Mais Lui, àl les regarda 
attentivement et dit : « Et qu'est- 
ce que eela qui (est) écrit : La 
pierre qu'ont rejetée les macons 
est devenue la principale de l'an- 


ule. De x part du Seigneur 
cela fut, et c'est un prodige 


à HOS VeUX. D 

Et ils cherchèrent à le saisir, 
et ils craignirent le peuple. Car 
ils comorirent que c'était contre 
eux qu'il avait dit cette parabole. 
Et ils le quittèrent et s'en allèrent. 


1: 


\aurdi de la Passion. 


(Semaine sainte) : vêpres. 


Alors Les pharisiens s'en al- 
lèrent se consulter (pour voir) 
comment le surprendre en parole. 
lt ls cnvoyvèrent vers lui des 
espions qui  feignaient d'être 
justes, afin de le saisir en parole, 
et le livrer au magistrat et à l'au- 
torité du gouverneur. 

« Etils (l) interrogèrent et 
lui dirent : « Maître, nous savons 
que tu parles droitement.» 

Œt que tu ne t'inquiètes de 
personne. Nous est-il permis 
de paver le tribut à César,ou non?» 

« Paverons-nous ou ne pave- 
1 Et il connut 


FONS-NDOUS pas ‘ 
leur ruse et leur dit : € Pourquoi 
Montrez-moi 


me  tentez-vous : 
un denier. De qui va-t-il l'effigie 
et les Dune Ven. JE ur 
dirent : @« De César. » 


D — 


Jésus leur dit : « Donnez 
donc ce qui est à César, à César ; 
et ce qui est à Dieu, à Dien. » 


Etals ne purent saisir de lui 
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une parole devant le peupl 
ils admirèrent sa réponse 
turent. 


Jésus leur dit de nou: 
« Je men vais et vous me 
cherez, et vous mourrez dar 
péchés. Et là où je m'en 
vous ne pourrez pas venir. 


Les Juifs dirent : «Va- 
tuer lui-méme qu'il dit : | 
Je Men vais, vous ne pourr 


nr ? » 


I leur dit : &« Vous ète: 
bas : moi, Je suis d'en haut. 
dtes desce mnraundies : sin. .j 
SUIS pas de ce monde.» 


« Je vous ai dit : vous t 
rez dans vos péchés. Car si 
ne croyez pas que Je Suis 
mourrez dans vos péchés. » 

Les Juifs dirent : « Tu 
es=tu ? à lcuræht : < 
que Jaie commencé à vou: 
ter <p 


Jésus 


« J'ai beaucoup de eho: 
dire de vous et à juger. Mais 
qui ma envoyé est vrai ; et 


ce que jai entendu de lui 
dis dans le monde, » 


Et 1ls ne surtt nus 
leur parka du Père: Jésut 
dit encore : & Quand vous : 
élevé le Fils de l'homme, 
vous saurez que je Suis.» 


«Et celui qui m'a envoy 
avee moi:et mon Père ne m' 
laissé seul, parce que Je fai 
tout temps. ee qui lui est 
able. » 

Et comme :l disait ces 
ses, beaucoup ecrurent en lui 

Et Jésus dit à ces Juif 
crurent en lui : & Si vous de 
rez dans ma parole. vous 
vraiment mes disciples. 

«Et vous connaîitrez la v 
et [a vérité vous affranchira. 
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Ils lui dirent : « Nous som 
mes la postérité d Abraham ; et 
jamais nous n'avons servi per- 
sonne de servitude. (Comment 
dis-tu : «vous deviendrez libres ?» 


Jésus leur dit: « En vérité 
je vous dis que quiconque fait Île 
péché est esclave du péché. 


Et l'esclave ne demeure pas 
toujours dans la maison ; mais Île 
fils (v) demeure toujours. 

Si done le Fils vous affran- 
chit, vous serez réellement hbres. 


Je sais que vous êtes la pos- 


térité d'Abraham. Mais vous 
cherchez à me tuer, paree que 
VOUS ne comprenez pis Di pa- 
role, » 
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Et il arriva que, quand Jésus 
eut achevé tous ces discours, 1l 
dit à ses disciples : 

« Vous savez que dans deux 
jours aura heu la Pâque et que 


le L'ils de l'homme sera livré pour 


être crucihé. 

Car il sera livré aux peuples; 
et ils se moqueront de fui et ils 
lui cracheront à la figure. 

Etails le flagelleront et l'ou- 
trageront et le feront mourir ; et 
le troisième jour il ressuscitera. 

Et eux ne comprirent aucune 
de ces choses, mais eette parole 
leur était cachée. EU ils ne su- 
vaient pas les choses qui leur 
étaient dites 


Alors s'assemblèrent les grands 
des prêtres et les seribes et les 
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uiciens du peuple dans la cc 
du grand des prêtres qui s’ap, 
lait Caïphe. 

Et ils délibérèrent sur Jés 
afin de le saisir frauduleuseme 
et de le faire mourir. 


Ft 1ls dirent : « Que feron 
nous ? Car cet homme fait bez 
coup de miracles. 

Et si nous le laissons ain 
tous crotront en Jui, et les BR 
mains viendront prendre not 
pays et notre peuple. » 


L'un d'eux, nommé Caïphe, (qi 
était le grand des prêtres de cet 
année-là, leur dit: «€ Vous 
Savez rien, 

Et vous ne pensez pas qu 
est MIEUX pour nous qu un sc 
homme meure pour le peuple, 
que Île peuple tout entier nef 
rISSe. » 

On 


méme, 


il ne dit pas cela de 
mais parce qu'il ét: 
grand des prêtres de cette a 
née-là, 1] prophétisa que Jés 
allait mourir pour le peuple. 

Et non seulement pour 
peuple, mais aussi pour réur 
ensemble les enfants de Dien q 
sont dispersés. 

Et depuis ce jour-là ils rés 
lurent de le faire mourir. 

Ft ui, Jésus, ne march: 
plus ouvertement parmi les Juif 
mais 1] s'en alla de là dans 1 
endroit voisin du désert: dans ui 
ville appelée: Ephrem: et là 
demeurait avec ses disciples. 


La Päque des Juifs cta 
proche. Et beaucoup de go 
montèrent des villages à Jérus 
lem avant la fête, pour se purifie 


Et ils cherchaient Jésus 
disaient les uns aux autres, dar 
le.temple : « Que pensez-vous 
Ne viendra-t-1l pas à la fête ? » 
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phurisiens avaient donné ordre 
que, si quelqu'un savait où :1l 
était, il les informeraient, afin 
qu'ils le suisissent. 
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Matin (prune) 


Après cela Jésus descendit à 

*.. Capharnaüm, lui et sa mère et 

ses frères et ses disciples ; et ils 
demeurèrent li peu de Jours. 

Et la Pâque des Juifs était 


proche. Et Jésus monta à Jéru- 
sale. 
j 2 Et 1 trouva dans le temple 


les vendeurs de bœulfs et de bre- 
bis et de pigeons, et les changeurs 
ASSIS. 

? Et il s'est fait un fouet avec 
des cordes ; et il les fit tous sor- 
tir du temple, ainsi que les bre- 
bis et les bœufs et les changeurs ; 
et 1l dispersa leurs monnaies, et 
renversa leurs tables. 

Et il dit aux vendeurs de 

pigeons : € Otez ces choses d'ici : 

et ne faites pas de la maison de 
mon Père une maison de trafic. » 

Et ses disciples se souvinrent 
qu'il est éenit: « Le zèle de ta 
maison ina dévoré » 


Les Juifs prirent la parole et 
lui dirent : « Quel signe nous 
montres-tu pour que tu fasses 


s ces choses ? » 

Jésus répondit et leur dit : 
«Détruisez ce Temple, et en trois 
Jours Je le relèverar. » 


(} 

Les Juifs lui dirent : « Du- 
rant quarante six ans fut bâti ce 
l'emple, et toi en trois Jours tu 
le relèveras ? » 

Lu Mais lui, 1 parlait du temple 


de son corps. 
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Quand il fut ressuscité 
morts, ses disciples se souvin 
qu'il avait dit cela ; et ils cru 
à l'Écriture-ct à la parole 
Jésus avant dite, 


Et Jésus dit : « Pour peu 
leimps Je suis encore avec voi 
el je men vais vers celui qui 
CHOC. 

Et vous me chercherez 
vous ne me trouverez pas. E 
OÙ Je Sseril, Vous ne pourrez 
venir. » 

Les Juifs dirent en eux-mêm 
« Où celui-ci va-t-il aller de fa. 
que nous ne Île trouvions p: 
Va-t-1l aller dans les contrées 
peuples et enseigner les païens 

Qu'est-ce que cette par 
qu'il a dite : « Vous me chere 
Nez el vous ne me iroumerez L 
Et là où Je serai, vous ne po 
rez pas venir ?» 


Jésus leur dit encore : «M: 
lenant a lieu le Jugement de 
monde. Maintenant le prince 
ce monde sera jeté dehors. 

Et moi, quand Je serai él 
de la terre, J'attirerai tout hom 
À MOI. » 

I dit cela pour indiquer 
quelle mort il (allait) mourir. 

Les foules lui dirent : Nc 
avons appris par la loi que 
Christ demeure  éternelleme: 
Comment donc dis-tu que le F 
de l’homine doit être élevé ? € 
est ce Fils de l’homme ? » 


Jésus leur dit: « La lumii 
est avec vous encore un peu 
temps. Marchez tant que vo 
avez la lumière, afin que l’obsc 
rité ne vous atteigne. Et celui q 
marche dans l'obscurité ne s. 
pas où 1} va. 

ant que vous avez la | 
mière, croyez en la lumière, al 
que vous soyiez les fils de la 1] 


ÉVANG. DIATES. — LEC. 17-18 29 









Ë. ©. 5. | }D. A. 
eh, V ch. V. 
vas VD» La on . {oo | gon a 9 nier. » Jésus dit ces choses et 
s'en alla se cacher (loin) d'eux. 
+ (001% al} Vilo 
1/ 
ls 
amy fa fasa Jeudi de la Passion (S.ste) 
; vépres 
La 9 
mn ' Etait proche la fête des 
ep ç4 lo si Le. 2, ._ azvimes, appelée Pâque. 
Woo L220 + 78 [ons  » 2 Et les grands des prètres et 
nul Émis Le 4 les seribes cherchaïent comment 
ps" + » e . ° 
le tuer. Car ils craignatent le 
Vs + ox te MS 000 te) » N: peuple. 
se 1 Satan entra dans Judas, ap- 
ass |5—0û%ws 15002 fie pelé Iscariote, qui était du nom- 
P bre des douze. 
sole }isrso t* low tamo|s 
— > tail alla parier aux grands 
bé usÿ 2 Vox Qilo  » des prêtres et aux scribes et aux 
‘ d chefs de la garde dun Temple, afin 
# & Mn ass La 10 : « ° si , 
peut ump à ) de le leur livrer. Etils se réjour- 
D : 00 jfo + ao . oo W£.26, l: ss Ts |: | 
, » ! Et il leur dit : « Que voulez- 
£ . 
shlo # Saw où} 2] vous me donner, et je vous Île 
. é Le. 99 : hivrerar ? » 
" ameolo + «7? {aa où hic. <<, Lt ils décidèrent de lui don- 
ner de l'argent. 
.,0mMù w90ûalO + m5 O2 » L En é dû 
\ jepal a 9 Eve ol leur & romms; ler 4l 
) ' . : 
cord 339 > lon cherchait une occasion pour Le 
leur hvrer à Finsn du peuple. 
+ VJeas © > 
18 18 
l:9 | Matin (prime) 
J | 44 40 +. 
| Au premier jour des azvmes, 
‘ : en . 
liD99 Lwso ps bass ) M1.26%.1 __ dans lequel les Juifs imino- 
cn À | lasent la Päque., 
QE La 00% pæ3? M3) Me 14,°° | h 4 Les disciples s'approchèrent 
, de Jésus et lui dirent : € On 
dass L ND 2 é : 7 ( : 
ax k L'asio 17.250,17) » M veux-tu que nous te préparions, 
| PR - » d )€ . 
babes ‘ai ls, L au ft ER afin que tu manges la lPâque ?» 
4 Ft Jésus envoya deux de ses 





june » «71038 ml Me. 14 1 


disciples : Céphas et Jean, et leur 


30°: ÉVYANG. DINTES. 


en TE ee ER. ne nn, me nee 0 "<qm@" le MER CU Of RP — 


Ds! 
| 


CN 


ue 3-d0 [SN ‘ 18 010 Ya EL © col bre 20 SD 


LS D) + © (om 5x0 177,20. 1° 
Ou] Es 9 [so for + SE ESS Cle 
Nas 9 | SK (235 SÉ ; [Rue 33 à (ue 
> ,. ss aùi : ass ss 

| INaS 9 MIND Om) * Vb s [aslo s É 
où NS us + : 5] EL D [p.14 
$ (tu Rae L Ns ke L/ 23 Lao 

| Je 0430 9 J=se IN CS [aass loto Me.11,1 
asSo + (XX aol/ lo [sifmo , LG 
+ — >| 9 las] ausslo 0 pa L 


& pes aSaLo OO 


10) 


las sois OH I 


Wass FL? ‘ fes oo -— 30 Li294t 
+ opns Jus pomsglo © ss Anolo 
Hors aINRÇS IKKS) : OO 6wlo on» Lo 


+ Lasts ND James Nas) Let 


\ 
UN Koaws y, 403 ho) is) » 1 
Mass ND fwo,_x uma ds) 
ES blé) px) pe) + Jos 0 LT 
No. DT vaso s LS VS 95 9 L® 9 
«> Vsas eù s —%0 : Vaso 


( > ((. Nos u9ra 9 


Me0ÿ> JLaLlO : Was 50 / «2 or 
br] sw) mX/ px/)7 :islo smælo 
CAL AVS QE +—9 CS 


V gs 


ë 


es pe al Us oi 


| 


LEC. 


D. 


)») ‘ 


p 


» 


» * 


— 
CS 


») 


)) 





À. 
CSS 


» 


D ed 
— 


+1 


F3 


30 


1S-19 


ET CE OR UE CE OR = me 


dit 
Allez dans la ville, chez tel. 


Voici. lorsque vous sere 
entrés dans la ville, vous rencor 
trerez un homme portant un 
cruche d'eau : allez derrière Jui. 


Et là où 1ilentrera, dites a 
maître de la maison :«Notre Mai 
tre dit : Mon temps est arrivé 
et chez toi je ferai la Pâque ave 
mes disciples. » 

Et voici qu'il vous montre 
ra une chambre haute, vaste, ta 
pissée et préparée. Là préparez 
nous.» 

Et ses disciples sortirent € 
trouvèrent comme il leur avai 
dit. Et ils préparèrent la Pâque. 


La veille du Vendredi Saint. 


Et lorsque le temps fut arri 
vé, vint Jésus et sc amit à table 
et les douze apôtres avec lur. 


Ft illeur dit : «d'idée 
d'un grand désir manger ectt 
Pique avec vous avant de souf 
frivr. —: Car Jesvouse dist: Je am 
la mangerai plus jusqu à ee qu'ell 
soit accomplie dans Île rovaumt 
de Dicu. 

En vérité, en vérité Je vou: 
dis : Celui qui recoit celui que 
jenvoie me reçoit. Et celui qu 
me reçoit reçoit GCeluiqui ma 
CNVOYÉ. » 


Jésus dit ces choses : et 1l fut 
troublé dans son esprit, et rendit 
témoignage et dit : «En vérité 
je vous le dis : l'un de vous me 
hvrera. » 

Les disciples se regardèrent 
les uns les autres parce qu'ils ne 
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Et ils furent très attristés et 
se mirent, chacun . d'eux, à lui 
dire : « Estece moi, Seigneur ?» 

[répondit et leur dit: «Celui 
qui plonge la main avec moi dans 
le plat, celui-là me Livrera. 


Et Le Fils de l'homme s'en 
va selon qu'il fut écrit de lui. 
Mais malheur à l'homme par qui 
le Fils de l'homme est livré. 
\ieux vaudrait pour cet homme 
qu'il ne Füt pas né. 


Cependant voici la main de 
celut qui me livre sur la table, 

Et le Fils de l'homme s’en 
\a selon ee qui est déterminé. 

Mais malheur à eet home 
par qui il sera livré.» Et ils com- 
mencèérent à se demander les uns 
lés autres : qui était celui d'entre 
eux qui allait faire cela. 

IV avait un de ses disciples 
qui était couché sur son sein, 
celui- que Jésus :nmait. 


A celui-ci Simon Céphas ft 
Signe de fui (à Jésus) demander 
qui était celui dont il parla. 

Et ve disciple se pencha sur 
la poitrine de Jésus et lui dit : 
« Seignenr, qui est celui-ci ? » 

Jésus répondit et dit : «C'est 
celui à qui je tremperar du pain 
et je donnerar, » 

Jdunas lé traitre prit La pa- 
role et dits «fst-ce moi, maître ‘» 
Jésus lui dit: € Tn las dit. » 


Et Jésus trempa un morceau 
de pain et (le) donna à Judas His 
de Simon Iscariote. 


Et après le pain, alors Satan, 
entra en dur. Et Jésus dm dit 
« Ce que tu Fais, Fais-le prompte- 
ment 

Mais personne dé ceux qui 
étaient à table ne sut pourquoi 1l 
hu dit ele. 

Lur quuiques-uns pensérent 
que somme lo bourse était are 
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Judas, il (Jésus) lui donna ordr 
d'acheter ce qui était nécessaire 
pour Ja fête, ou de donner quel. 
que chose aux pauvres. 


Judas prit le morceau de pair 
aussitôt et sortit dehors. Et 1 
était nuit quand 1l sortit. 


20 


De la messe 


Et Jésus dit : «Maintenant le 
Fils de l’homme a été glorifié ; et 
Dieu a été glorifié en lui. 


Et si Dieu a été glorifié en 
lui, Dieu aussi le glorifiera en 
lui-même et le glorifiera bientôt. 


«Mes enfants, Je suis pour 
peu de temps encore avec vous, 
et à où Je m'en vais, vous ne 
pourrez pas venir. 


« C'est vous qui êtes demeu- 
rés avec moi dans nies épreuves. 

Et moi je vous dispose un 
royaune comme mon Père m'a 
disposé. 


Afin que vous mangiez et 
buviez à ma table dans mon roy- 
aume et que vous soyez assis sur 
des trônes et'.vous jugiez les 
douze tribus d'Israël. » 

Et pendant qu'ils mangeaient, 
Jésus prit du pain et bénit cet 
rompit et donna à ses disciples ct 
dit : « Prenez,mangez : c'est mon 
COrps. 


Qui sera donné pour vous. 
Faites ceci en mémoire de moi. » 


Et il prit un calice et rendit 
grâce, et leur donna et dit 
« Prenez et buvez en tous. 


C'est mon sang de la nou- 
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| _ 2 Alors Jésus leur dit : « Vous 
buis D : wass ,0 3 26. |  4n,* LR 
dl LS ini pe M.20, , tous, vous serez scandalisés à 
LAS bons «> jadaoll (ass mon sujet, cette nuit. Car 1l est 
écrit : Je frapperar le berger, et 
2000 aid fuolg : LSQ La toutes les brebis de son troupeau 
| _ SP 4 "+. ,, Seront dispersées. 
il xhos ss t—*# + ous [se » ”. Fr Après que Je serai ressuscité, 
° ° | 
e vous précéderar en Galilée. 
SSSR (a3> L/ Ny—-0 LS ] | 
s Et Jésus dit à Simon : «€ S:i- 
| as ») ‘ a) aù NAS 9%/0 Le. 27. 31 )) 17 e e * e « 
N \ mon, voici, Satan a demandé à 
= | ? , ; de . À à . ü 
HAS + el çaasoius NL life vous €] ibler ctrm me le fi oment. | 
; Mais moi jai prié pour toi, 
laissons pee Vs ds Ress Elo  » 12 D IS afin que ta foi ne défaille point. 
. For aussi, un jour, retourne et 
(( — . L 2 D «à ; : = | 
pl iso uStf Loi CM | affermis tes frères. » 
, : ie ed AS à ! Ù ; e 
Sin :où iwlo fl Lis M6. 26,12 » Céphas répondit et lui dit 
« Quand chacun sera seandalisé 
1)  xoûxmx b/ ‘us Was à ton sujet, moi Je ne serai Ja- 
sd Mb Mais scandalisé à ton sujet. 
: b} signe yaas ‘vin + 143 Le.22,5 À - Seigneur Je suis prêt (à 
| : aller) avec tor et en prison et à 
D pe) + «Lamdo [sam] Ro » ml  ... ] ) : | 
a mort. » 
A on Jésus lui dit: «Je te dis, 
D LP? ARE: Simon 
: , 
Bt jose 20,0 ‘EN boss M. 20,4 D. | que, dans cette nuit, avant 
+ = | | , que le coq ne chante, tu me re- 
ph om + (us pañsl Lust DSL Me. 1.51 » mieras trois fois. » 
s: 2 Dlad É Et lui, 1l disait davantage : «Si 
Pom Je : lo bel 01 je dois mourir avec toi, Jenete 
up 45 jeans) D yes Brad renierais pas, Seigneur. » 
Et comme ui dirent tous les 
06%) [mL Lo 8/ œlaslo disciples. 
, = Jésus leur dit : « Crovez : 
n | Voici, une heure viendra — 
. ) . de , . 
we>lls — LL] Joo — fiss EL]  p» 4 » 17 et voici qu'elle est déjà venue 
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où vous serez dispersés, chaci 
dans son endroit ; et vous 1 
laisserez seul. Mais je ne suis p 
seul ; car le Père est avec moi. 

Je vous ai dit ces choses al 
que vous ayez la paix en mot. » 


Et 1l leur dit : « Lorsque 
vous al envoyé sans bourses 
sans besaces ni sandales, vous 
t-il rien manqué ?» ils lui diren: 
«Rien.» [leur dit : « Désorma 
celui qui a une bourse qu'il (| 
prenne ; et de même, la besac 
Et celui qui n'a pas d'épée qu 
vende son vêtement et qu'il s' 
chète une épée. 


Car je vous dis : « Ceci aus 
qui est écrit doit s'accomplir € 
moi: [l est compté parmi | 
malfaiteurs. Car toutes les chos: 
qui me concernent se sont accor 
plies. » 

Et eux lui dirent : « Not 
Seigneur, voici, ict, il ya det 
épées. » Îl leur dit : « Elles su 
fisent. » 


Jésus dit ces choses cet sort 
avec ses disciples à l'autre cô: 
du torrent du Cédron où il 
avait un jardin, dans lequel 
entra lui et ses disciples. » 


Or, Judas, le traître, connai 
sait cet endroit, parce que bic 
des fois Jésus se réunissait | 
avec ses disciples. 


Alors vint Jésus à l'endro 
appelé Gethséman. Et il dit à sc 
disciples : «Asseyez-vous ici pet 
dant que J'irai prier. » 


Et 1l prit Céphas et les deu 
his de Zébédée ; et il commence 
à s'attrister et s'aflliger. 


Et il leur dit : «Mon âme es 
triste Jusqu'à la mort. Restez-mc 
ici et veillez avec moi. » 
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Et il s'éloigna un peu, comme 
un jet de pierre. 


Et il se jeta sur sa face. Et 
il priait et disait : « Mon Père, 
sil est possible, que ce calice 
s'éloigne de mor. Mais, non 
coimane je (le) veux, mais conmme 
toi (tu le veux), Ô Père.» 


Et il vint vers ses disciples 
et les trouva endormis. Et il dit 
à Céphas : QAinsi n'avez-vous pu 
veiller une heure avec moi? 

Veillez et priez afin que vous 
n'entriez pas dans la tentation. 

L'esprit est prompt; mais le 
corps est faible. » 


Ensuite, il alla une seconde 
lois, pria et dit : € Mon Père, si 
ce calice ne peut s'éloigner de 
moi sans que je le boive, que ta 
volonté soit faite, » 

Et il vint de nouveau, (et)les 
trouva endormis. Car leurs Yeux 
étaient appesantis. 

Il les laissa et s'en alla de 
nouveau, pria pour la troisième 
fois et dit la même parole. 


Alors il revint vers ses dis- 
ciples et leur dit : « Dormez, 
maintenant, et reposez-vous. Voi- 
ci, l'heure est proche et le Fils 
de l'homme sera livré aux mains 
des pécheurs. 

Levez-vous, allons ; voiert que 
celui qui me livre est arrivé. » 


> 


d nocturne 


Et pendant qu'il parlait en- 
core, voici que Judas le traître, 
l'un des douze, vint, et une foule 
nombreuse avec lur. 

Or, lui, Judas, prit la cobarte, 


avec des épées et des bâtons 
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de la part des grands des prêt 
et des anciens du peuple. 

Et il prit des soldats et v 
là avee des lanternes et des fla 
beaux et des armes. 

Et Judas, le traître, Île 
donna un signe et dit: «Ce 
que je baiserai, c’est lui-même. 

Saisissez-le avec préeauti 
el emmenez-le. » 

Et aussitôt il s’approcha : 
Jésus et dit : « Salut, Maître » 
il le baisa. 

Jésus lui dit : € Judas, c'e 
par un baiser que tu livres le F 
de l’homme ? » 

Et Jésus qui savait tou 
chose qui allait lui arriver, sor: 
et leur dit : «Qui cherchez-vous 


Ils Jui dirent : «Jésus le Naz 
réen. » Jésus leur dit : « C’e 
moi, » Et Judas le traître set 


nail aussi avec eux. 


Et lorsque Jésus leur dit 
«C'est moi» ils reculèrent et ton 
bèrent par terre. 


De nouveau Jésus leur d 
manda : € Qui cherchez-vous ? 
Et ils dirent : «Jésus le Naz 
reel. » 

Jésus leur dit : «de vous. 
dit: c'est moi. Et si c'est moi qi 
vous cherchez, laissez ceux-ci se 
aller. » 

Afin que s'accomplit la p: 
role qu'il avait dite: «Je n': 
perdu aucun de ceux que tu m': 
dounés. » 

Alors ils s’approchèrent « 
Jetèrent les mains sur Jésus « 
le saisirent. 

Quand ceux qui (étaient 
avec lui eurent vu ce qui éta 
arrivé, ils lui dirent : «Notre Se 
gneur, les frappcrons-nous de 
épées ?» 

Simon Céphas avait sur lu 
une épée, et 11 la tira, et frapp 
le serviteur du grand des prêtre 
et lui coupa l'oreille droite. Et 1 
nom du serviteur était Melech. 
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Jésus prit la parole et dit : 
« Assez, jusqu à R.v Et 1] toucha 
l'oreille de celui qui fut frappé et 
la guérit. 

Et Jésus dit à Céphas : CRe- 
mets l'épée dans son fourreau. 
Le culiee que non Père m'a don- 
né ne le boivai-je pas ? 

Car tous ceux qui prirent Îles 
épces, mourront par les épées. 

Ou bien penses tu que je ne 
puisse pas demander à mon Père, 
et il me constituerait à l'instant 
plus de douze légions d'auges ? 

Mais comment s'accomplhiront 
les Ecritures qu'ainst 11 doit en 
ètre. » 

Et Jésus dit à ceux qui 
étaient venus contre lui, Îles 
grands des prêtres et les anciens 
et les chefs de la garde du Fem- 
ple : « Comme après un brigand, 
vous êtes sortis contre mot, avec 
des épées et des bâtons, pour me 
SAISIT. 

Chaque jour, j'étais avec 
vous dans le Temple, et vous 
n'avez pas étendu les mains sur 
moi. Mais c'est votre heure et la 
puissance de l'obseurité. » 

Mais cela qui est arrivé (arri- 
va) afin que s'accomplissent Îles 
Eeritures des prophètes. Alors 
tous les disciples l'abandonnèrent 
et s'enfuirent. 

Et un jeune homane le sui- 
vait ; et il était enveloppé d'un 
drap, nu ; et ils le saisirent. 

Mais il abandonna le drap 
et s'enfuit nu. 

Alors la cohorte et les tri- 
buns et les soldats des Juifs sai- 
sirent Jésus et le lièrent. 


Et ils l'amenèrent chez Anne 
d'abord, parce qu'il était le beau- 
père de Caïphe, celui-là qui était 
le grand des prêtres de cette 
année-là. 


Et Caïphe était celui qui 
avait conseillé aux Juifs qu'il va- 
lait mieux qu'un homme mourüt 
pour le peuple. 
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Et ceux qui saisirent Jésus l’em 
menèrent chez Caïphe, le gran 
des prêtres, là où se réunissaien 
les seribes et les anciens. 

Simon Céphas et l'un de 
autres disciples suivaient Jésu: 
Et le grand des prêtres connais 
sait ce disciple. Et il (le disciple 
entra avec Jésus dans la cour. 


Et Simon se tenait dehors 
près de la porte. Et cet autre dis 
ciple, que connaissait le gran 
des prêtres sortit et dit à la por 
tière ; et 1l fit entrer Simon. 


Et il (Simon) entra s'asseoi 
dedans avec les serviteurs, pou: 
voir A4 fin. 

Et les serviteurs et les garde: 
se tenaient (là), et mettaient di 
feu pour se chauffer, paree qu'i 
faisait froid. Et Simon se tenar 
(là) aussi avec eux et se chauffait 


Le grand des prêtres inter 
rogea Jésus sur ses disciples e! 
sur sa doctrine. 


Et Jésus lui dit : « J’ar park 
ouvertement au peuple ; et Ja 
toujours enseigné dans la Syna: 
gogue et dans le Temple, où tou: 
les Juifs se réunissent ; et Je n'a 
rien dit en secret. 


Pourquoi m'interroges-tu : 
Interroge ceux qui ont entendt 
ce que Je leur aï dit. Voici, eux: 
mêmes savent tout ce que Ja 
dat. » 


Et quand il eut dit ces cho: 
ses, l’un des gardes, qui se tenait 
là, frappa Jésus sur la joue et lu 
dit : «Est-ce ainsi que tu réponds 
au grand des prêtres ? » 
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EX 39° 


Jésus ropondit et lui dit : 
«Si j'ai mal parlé, témoigne eon- 
tre Le mral. Mais si j'ai bien parlé, 
pourquoi m'as-tu frappé ? » 


Et les grands des prêtres et 
les anciens et toute l'assemblée 
cherchaient des témoins contre 
Jésus pour le faire mourir. 

Et ils ne trouvèrent pot. 
Et vinrent plusieurs témoins de 
fausseté. Finalement deux se pré- 
sentérent 

et dirent : & Celui-ci a dit : 
Je peux détruwe ce temple de 
Dieu, et, en trois Jours, Île rebà- 
tir. 

Et le grand des prêtres se 
leva et lui dit : « Tu ne donnes 
aucune réponse à ce que ceux-ci 
témoignent contre toi. » Mais 
Jésus se taisait. 

Et le grand des prêtres prit 
la parole et lui dit : « Je t'adjure 
par le Dieu vivant de nous dire 


si tu es de Messie, le Fils de 


Dieu. » 


l'as dit. 
Désormais 


Jésus lui dit : à Tu 
Car je vous le dis : 
vous verrez de Fils de l'homme 
assis à la droite de Î1 Puissance 
(de Dieu) et venant sur les nuces 
du ciel. » 

Alors Île grand des prêtres 
déchira son  vétement et dit, 
«Voier qu'il blasphème. Qu'avoirs- 
nous encore besoin de témoins ? 
Voici, maintenant vons avez en- 
tendu son blasphème. 


Que voulez-vous ?» [ls répon- 
dirvent ?: GI mérite a mort. » 


Alors ls lui erachèrent à la fi- 
gure, et ls lui donnaient des 


coups. D'autre le soutfletaient, 


el disarent : « Prophétise- 
o 


nous, à Messie, qui t'a frappé ?» 
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Lors done qu'il fut matin, 

49,1, les grands des prêtres et les an- 

cienus du peuple tinrent conseil 

contre Jésus pour le faire mourir. 

Etils le lièrent et l’emme- 

nerent et le livrèrent à Pilate le 
gouverneur. 
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[Hs firent done venir Jesus de 
chez Caiphe au  Prétoire. Et 
e était matin ; el eux-mêmes n'en- 
trèrent pas au Prétoire, alin de 
ne pas ètre souillés avant de 
manger la Pâque. 


Pilate sortit dehors vers eux 
et leur dit : « Quelle accusation 
avez-vous contre cet homme ?» 

Is répondirent et lui dirent : 
«S il n'était pas malfaiteur, nous 
ne te l'aurions même pas livré.» 


Pilate leur dit : « Prenez-le 
vous-méêmes et Jugez -le selon 
votre loi. » Les Juifs fui dirent : 
« [l ne nous est pas permis de 
tuer personne. » 


Et Jésus lui-même se tint 
devant le gouverneur. Et le gou- 
verneur linterrogea et lui dit : 
« Es-tu le roi des Juifs, ? » Jésus 
lui dit : € Tu las dit. » 


Et comme les grands des 
prêtres le calomniaient, 11 ne ré- 
pondit rien. 

Alors Pilate lui dit : 
tends-tu pas combien ils 
gnent contre 101 ? » 


« N'en- 


témoi- 


Et il ne Jui répondit pas 
même un mot. Et de cela Pilate 
s'étonna beaucoup. 


Pilate rentra dans le Prétoire 
et appela Jésus et lui dit : «Es-tu 
le roi des Juifs ? » 


Jésus lui dit : « Est-ce de toi- 
méme que tu as dit cela, ou bien 
d'autres te l'ont dit à mon sujet?» 


Pilate lui dit : « Suis-je Juif, 
moi ? Les gens de ton peuple et 
les grands des prêtres t'ont livré 
à moi. Q'as-tu fuit ? » 


Jésus lui dit : Mon royaume 
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| mon royaume était de ce monde. 
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OO M es NS “law Lo ‘Loo | mecs serviteurs auraient combattu 
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royaume n'cst pas d’ici-bas. 
> ‘Low N us ulaads Lu y ncst pas d’ici-bas. » 





Lr® D) 1 mais où js] + (as pe je 19, 5 Pilate lui dit : « Tu es donc 
° : ’ . ° . . 
9 roi ? » Jésus lui dit : « Toi tu as 
)) : Nana m0) (€ { ! Faso | ; . . . , 
oi où io dit que je suis roi. C'est pour 
JS os bl. LI'ISNSS LS) | cela que Je suis né, et c'est pour 
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ve pas même une seule cause (de 
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| + . 02 | | 
[+al ns « >S Dsl «2 [2 » 30 | = à Vous avez la coutume que je 
. Vin) 5 À k à 22 
uso ol] mar -feeas (a vous relâche quelqu'un à la Pi 
à « Ÿ que; voulez-vous donc que je vous 
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UT bois [fn : Rismlo Loos asxoo  » “| » 24 Et ils crièrent tous : « Non 
pas celui-ci, mais Barabbas. » 
> m9 lols Vas + @ Hs 111,27 1 » 20 À chaque fêtc, le gouverneur 
avait la coutume de relâcher un 
Pass pe lis] li ras Kos Too | prisonnier au peuple : celui 
| 15 | op  ŒU'eux-mêmes voulaient. 
O 00{ ++ . O0 sa2 AJ O1 Le » ») - UE : : 
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+ frsæl Res Joo og iRurxs Jours avait été Jeté en prison. 
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voulez-vous que je vous relâche : 
Barabbas ou Jésus qui s'appelle 
lc Messie ? » 


Car Plate savait que c'était 
par envie qu'ils l'avaient livré. 
Comme le gouverneur était 
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2 Pilate 


assis sur son tribunal, su femme 
lui envova (uu anessager) et lui 
dit : « Gare À toi (de Î faire du 
mal), à ce juste! Car aujourd'hui 

Jai beaucoup souffert en songe à 
cause de lui.» 

Les sai rands des prètres ct les 
anciens persuadèrent les foules 
de demander Barabbas, et de 
faire périr Jésus. 


Et le gouverneur prit la pa- 
role et leur dit : « Lequel des 
deux voulez-vous que je vous re- 
liche ?» Etils dirent: darabbas.» 


leur dat : « Et Jésus qui 
s'appelle le Messie, qu'eu ferar Je?» 
Is dirent : « Qu'il soit erucrhé. » 


Le gouverneur leur dit 
« Quel mal a-t-1l fait ? » Et ceux 
crièrent plus fort et dirent 


«€ Qu'il soit crucilié ! » 


Quand Pilate eut vu qu'il ne 
profitait rien, mais que le tumul- 
te augmentait, 1] prit de l'eau, se 
lava les mains, aux veux de la 
foule et dit : « Je suis imnocent 
du sang de ce Juste ; vous mêmes, 
Vous Savez. D 


Et tout le peuple répondirent 
et dirent : € Son sang (soit) sur 
nous et sur nos enfants. » 

Lt leur 
celui des grands des 
vint très fort. 

Et Pilate donna ordre 
leur demande füt (exaucée). 

Et il leur relâächa celui-là 
qui, à cause de la sédition, et du 
meurtre était jeté en prison 
celui-là qu'ils demandèrent, et il 
hvra Jésus à leur volonté. 


propre cri comme 
prêtres de- 


que 


Alors Judas le traître, quand 
il eut vu que Jésus était condam 
né, se repentit et s'en alla rendre 
ces trente pièces d'argent aux 
grands des prêtres et aux anciens. 
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Et il dit : « J'ai péché, Dar 
que Jai livré le sang innocent. 
ee eux, lui dirent : « Que nous 
importe ? Toi, tu (le) SAIS.» 


Et il jeta l'argent dans le 
Temple et s'éloigna et alla se 
pendre. 

Les grands des prêtres pri- 
rent l'argent et dirent : « Il n'est 
pas perinis que nous le jetions 
dans le trésor, parce qu'il est le 
prix du sang. » 

Et ils délibérèrent et ache- 
tèrent avec (cet argent) le champ 
du potier pour la sépulture des 
étrangers. 

C'est pourquoi ce champ a 
été appelé « champ du sang » jus- 
qu'aujourd'hui. 

Alors s’accomplit ce qui à 
Eté dit: «J'ai pris les trente 
pièces d'argent, la valeur de celui 
qui a été estimé, qu'on a estimé 
de la part des enfants d'Israël : 
et je les ai données pour le 
champ du potier, comme Île Sei- 
gneur m'avait ordonné.» 


Ticrce 
Et quand il fut matin, 
Et c'était environ trois heurcs 


Les anciens et les grands des 
prêtres et les scribes s'assemblè- 
rent et le firent monter à leur 
sanhédrin. 

Et ils lui dirent : « Situ es 
le Messie, dis (le) nous.» H leur 
dit : & Si je vous (le) dis, vous ne 
ne croirez pas. 


Et si je vous interroge, vous 
ne me répondrez pas, ou vous me 
renverrez. 

Désormais, le Fils de l’hom- 
me sera assis à Ja droite de Îla 
puissance de Dieu. » 


Et tous dirent : « Tu es donc 
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le Fals de Dieu. » Jésus leur dit : 
« Vous, vous avez dit que je (le) 
SUIS. » 


Is dirent : « Qu'avons-nous 
encore besoin de témoins ? Nous- 
nièmes, nous avons entendu de 
sa bouche. » 


Et toute leur foule se levèrent 
et le conduisirent chez Piate. 


Et ils se mirent à le calomnier 
et à dire : € Nous avons trouvé 
celui-ci séduire notre peuple et 
empéeher de paver le tribut à 
César ; et dire de lui-même qu'il 
est roi-Christ. » 


Pilate l'interrogea et lui dit : 
« Es-tu le roi des Juifs ? » H lui 
dit : «Foi, tu (F) as dit. » 


Et Pilate dit aux grands des 
prêtres et à la foule : « Je ne 
trouve pas de cause (de condam- 
nation) dans cet homme. » 

Mais eux criaient et disaient : 
« [a soulevé notre peuple, en 
enseigbaut par toute la Judée ; et 
I commença depuis li Galilée 
Jusqu'ici. » 


Et Pilate, quand il eut entendu 
le nom de Galilée, demanda si cet 
homme était Galiléen. 

Et lorsqu'il eut appris qu'il 
était de la juridiction d'Hérode, 
Il lenvoya chez Hérode : car il 
était à Jérusalem en ces jours-là. 


Quand Hérode eut vu Jésus. 
il se réjouit beaucoup. Car il 
désirait le voir depuis longtemps. 
Parce qu'il avait entendu dire 
bien des choses de Jui. Et il 
espérait voir de lui un miracle. 


Et il l'interrogeait avec beau- 
coup de paroles. Mais Jésus ne 
ui répondit rien 
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Les grands des prêtres et les 
scribes se tenaient là, et ils l’ac- 
cusaient avec violence. 


Et Hérode le méprisa, lui et 
ses serviteurs, Et en se moquant, 
(de lui) il le revêtit de vêtements 
éclatants ; et le renvoya chez 
Pilate. 


Et en ce jour-là Pilate et 
Férode devinrent amis ensemble. 
Car 1 y avait inimitié entre eux 
auparavant. 


Pilate convoqua les grands 
des prêtres et les chefs du peuple. 


Et il leur dit : « Vous m'avez 
présenté cet homme comme sé- 
duisant votre peuple. Et voici que 
je l'ai interrogé devant vous, et 
Je n'ai trouvé en cet homme au- 
cune cause (de condamnation) de 
tout ce dont vous l’accusez. 

N1 Hérode non plus. Car je 
le lui ai envoyé. Et voici qu'il n’a 
rien fait qui soit digne de mort. 


Je le châticrai donc cet le r'e- 
licherat. » 


Les Juifs lui dirent : « Nous 
avons une loi ; et selon ce qu('il y 
a), dans notre loi, il mérite la 
mort. Car :1l s'est fait le Fils de 
Dieu. » 

Lorsque Pilate eut entendu 
cette parole, 1l eut grand peur. 

Et il entra de nouveau au 
Prétoire et dit à Jésus : € D'où 
es-tu ? » Mais Jésus ne lui répon- 
dit point. 


Pilate ui dit : «Fu ne me 
parles pas ? Ne sais-tu pas que j'ai 
le pouvoir de te relâcher, et que 


jai le pouvoir de te crucifier ? » 


Jésus lui dit : QTu n'aurais 
e + se 
sur moi aucun pouvoir, s'il ne 
+ o _ _ # , 3 
t'avait été donné d’en haut. C’est 
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pourquoi le peché de celui qu 
ma livré à toi est plus grand que 
le tien. » 


À cause de cela, Pilate vou- 
fuit Le relâcher. Mais les Juifs 
eriaient : « Si tu relâclres celui-ci, 
tu nes pas ami de Césur. Car 
quiconque se fait roi est l'advei-- 
saire de César. » 


21) 
Miheu du Jour (sexte) 


Lorsque Pilate eut entendu 
cette parole, il fit sortir Jésus 
dehors ; et il S'assit sur le tribu- 
nal dans l'endroit appelé : dallage 
des pierres, (ithostrotos), en hc- 
breu, nommé G/ifta. 


Et c'était le vendredi (la 
veille) de la Pâque. Et c'était en- 
viron six heures. Et il dit aux 
Juifs : & Voici votre roi.» 

Mais eux s'écriaient : « Ote- 
le, ôte-le ; crucifie-le, erucifie-le » 
Pilate leur dit : « Crucifierai-je 
votre roi ? » Les grands des pré- 
tres dirent : « Nous n'avons de 


roi sinon César. » 
N 


Alors 1l leur relächa Barabh- 
bas, et il fit battre Jésus de ver- 
ges ct le livra pour être crucific. 

Alors les satellites du gou 
verneur prirent Jésus, 

et le conduisirent à l'intérieur 
de la cour qui est le Prétoire. 

Et 1ls asscmblèrent autour 
de lui toute la cohorte. 


Et ils lui ôtèrent ses habits et 
le revêtirent d'une tunique d'écar 
late.—{#t 1ls le couvrirent d'un ha: 
bit de pourpre.— Et ils tresséren 
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une couronne — d'épines — 


de ronces, et la posèrent sut 
sa tête ; et un roseau dans sa 
main droite. Et ils s'agenouil- 
lèrent devant lui, et 1ls se mo- 
quaient de lui et disatent : « Sa- 


lut, Roi des Juifs. » 
Et ils lui crachèrent à la 
figure, et prirent le roseau ct le 


frappaient sur la tête. 


Ft après s'être moqués de 
lui, ils lui ôtèrent la tunique et 
le revêtirent de ses habits. 

Et ils le firent sortir portant 
SEC. 

Et comme ils sortaient, ils 
trouvèrent un homme Cyréncen, 
du nom de Simon, — père d’Alc- 
xandre et de Rufus, 

qui revenait des champs. 

Ils requirent celui-ci 
portier sa Croix. 

Et ils posèrent sur lui la croix 
pour qu'il(la)portit derrière Jésus, 

Ft une foule de peuple le 
suivit ; et des femmes qui le dé- 
ploraient et se lamentaient sur lui. 


Dour 


Et Jésus se retourna vers 
elles et dit : «Filles de Jérusa- 
lem, ne pleurez pas sur moi: 


mais pleurez sur vous-mêmes et 
sur vos enfants. 

Car, voici, des Jours vien- 
dront où ils diront : « Heureuses 
les (femmes) stériles et Îles en- 
trailles qui n'out pas enfanté, ct 
les  mamelles qui n'ont point 
NOUrrI, D) 

« Alors vous commencerez à 
dire aux montagnes : € Tombez 
sur nous» et aux collines : «Cou- 
VreZ-NOUS, » 

Et si l'on traite sunsi le bois 
vert, qu'en) sera-t-il du (bois) 
sec »—[Et venaient avec lui deux 
autres malfiuteurs pour être exé- 
cutes. 


Et ils l'amenèrent à Golgotha, 
l'endroit interprété le cräne. 

Et ils lui donuèrent à boire 

du vin avec lequel (était) mélangé 
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de La anprrhe. Mas 1] ne (|) a 
pas pris. 

Et Jésus hii-méme disait : 
« Père, pardonne-leur, eur 115 ne 
savent pas ce qu'ils font » 

Et lorsqu'ils l'eurent erucihé, 
ils se partagèrent ses vêtements, 
en tirant au sort. 

Etoils étaient assis et le Œaut- 
durent Îà, Ets placèrent au- 
dessus de sa tête le motif de su 
mort, par écrit. 


Et Pilate écrit ausst un écri- 
teau et Île placa au dessus de sa 
croix. C'était écrit ainsi : « Celui- 
ci est Jésus le Nazaréen, le roi 
des Juifs. » 

Et beaucoup de Juifs hrent 
cet écriteau. Car le lieu où Jésus 
fut erucifié était proche de la 
ville. Et c'était écrit en hébreu et 
en grec et en latin. 


Et les grands des prêtres 
dirent à Pilate : « N'éeris pas : roi 
des Juifs », mais que lui-même a 
dit : & Je suis le roi des Juifs. » 


Pilate «a dit : 
écrit, J'ai écrit. » 


« Ce que J'ai 


Les soldats, quand ils eurent 
crueihié Jésus, prirent ses vête- 
ments et (en) firent quatre parts : 
une part ponr chaqne soldat. Ft 
Sa tunique était sans couture, t1s- 
sue tout entière depuis le haut. 


Et ils se dirent lun à l'au- 
: € Ne la déchirons pas : mais 
(pour sa- 


tre 
tirons dessus au sort, 
voir) à qui elle sera. » 

Et fut accomphe FlEceritnre 
qui dit: «Ts ont partagé mes 
vèétements entre eux. et ils ont 
tiré ma tunique au sort. » Les 
soldats firent ces choses. 


Et se tenaient près de la 
croix de Jésus sa mère, et la Sœur 
de sa mère, et Marie (femme) de 
Cléopas, et Marie Magdaleine. 

Et Jésus vit mère et 
disciple qu'il aimant tenant 
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(près). Lt il dit à mère : 


Del 


« Femme, voici ton fils. » Et il 
dit à ce disciple : «Voici ta mère.» 
Ét depuis cette heure-là, le dis- 
ciple la prit chez lui. 


Et ils crucifièrent avec lui 
deux brigands : l'un à sa droite : 
l'autre à sa gauche. 


Et s'accomplit l'Écriture qui 
dit: QÏT fut compté parmi les 
malfaiteurs. » 


Ft ceux qui passaient Je 
blasphémaient, et branlaient la 
tete, 


ct disaient : « O toi qui dé- 
truis le Temple et le rebâtis en 
trois Jours, sauve-toi, toi-même, 
situ es le Fils de Dieu, et des- 
cends de la croix. » 

De même les grands des pré- 
tres aussi se moquaient de lui 
avec les scribes et les anciens et 
les pharisiens. 


Et ils dirent : «IL a sauvé les 
autres : Il ne peut se sauver lui- 
méme. S1l est Île roi d'Israël, 


qu'il deseende maintenant de la 
Croix, ct nous croirons en lui. 

I sest confié en Dieu; qu'il 
le sauve maintenant, s'il se com- 
plait en lui. Car il à dit : « Je 
suis le Fils de Dieu. » 


L'un de ecs malfaiteurs qui 
étaient crucifiés avec lui le blas- 
phémait et disait : « Situes le 
\essie, sauve-tot : et sauve-nous 
AUSSLD 


Et son compagnon le reprit 
et dit : & Tune crains pas même 
Dicu, puisque tu es, tot aussi. 
sous la même condamnation. 

Pour nous, c’est justice ; car 
comme nous l'avons mérité et 
selon ce que nous avons fait, 
nous avons été châtiés. Mais ce- 
lui-ci n'a rien fait de blämable.» 
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| Lt nù dit à Jésus : « Souviens- 
toi de moi, Seigneur, quand tu 
mendras dans ton rovtrunre » 


Jésus lui dit: @En vérité je 
te is: aujourd'hui, tu sérns, 
avec moi, dans le Paradis. » 


Ft ec était environ six heures: 
Et il v eut de lobseurité sur 
toute la terre, jusqu'à neuf heu- 
res. 


lt Le soleil Sobseureit. 
2, 
None 


Et à neuf heures, Jésus eria 
d'une voix élevée ; «El, EL Imana 
Sbaqtâne.» Qui veut dire : Mon 
Dieu, mon Dieu, pourquor im'as- 
tu abandonné ? 

Et quelques uns qui enten- 
dirent, parmi ceux qui se tenaient, 
disaient : @« [appelle Elie. » 

Quelqu'un se précipita et 
remplit une éponge du vinaigre 
et (l) attacha à un roseau, pour 
lui donner à boire. 


Les autres disaient : «€ Lais- 


sez, vovons si Elie viendra Île 
SAUVE. ) 
Après cela, Jésus sut que 


tout était consommé ; et, afin que 
lôt sevcoimplhie l'éeriture 1 dit : 
€ J'ai soif.» EU IT v avait, posé là, 
un vase rempli de vinaigre. Ceux- 
1 done remplhrent une éponge du 
vinaigre et la fixèrent sur (une 
branche) d'hvsope et Fapprochè- 
rent de sa branche. It lorsque 
Jésus eut pris ee vinaigre, 1l dit : 
« Voici que tout est consommé. » 


Et désus emma d'une voix éle- 
vée et dit: © Mon Père, entre tes 
nains, je remets mon esprit. » fl 
dit cela et expira. 

Et il inclina la tête et rendit 
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son esprit. 

Et aussitôt le voile du Fen 
ple se déchira en deux, du hm 
en bas ; et la terre trembla et le 
pierres se fendirent. 


Et les tombeaux s'ouvrire 
ct beaucoup de corps des saint 
qui reposaient ressuscitèrent. 

Etils sortirent. Et après leu 
résurrection, ils apparurent à pl 
sICUrS. 


Et le centurion et ceux q 
(Gtaient) avec lui, gardant Jésu: 
lorsqu'ils eurent vu le tremble 
ment et les choses qui arrivèrent 
eurent grand peur et dirent 
Vraiment celui-ci était le Fils d 
[hieu. » 

Ft toutes les foules qui s'étai 
ent rassemblées pour ce specta 
cle, quand elles eurent vu ee qu 
s'était passé, retournèrent en s 
frappant la poitrine. 

Et toutes les counaissanec 
de Jésus se tenaient à distance, € 
les femmes qui étaient venue 
avec lui de la Galilée ; et ils voy 
aient ces choses. 


26 


Adoration de la croix. 


Ï vavait à aussi plusieur 
femmes qui regardaient de loin 
celles-Fà qui avaient suivi Jésu: 
de la Galilée et (qui) le servaient 


L'une d'elles Marie Magda 
leine et Marie mère de Jacque: 
et de José, et la mère des fils di 
LZébédée — cet Salomé. 


Celles-là qui, quand il étai 
en Galilée, le suivaient et le ser 
valent. Ft plusieurs autres qu 
étaient montées avec lui à Jéru: 
salein. 
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Les Juifs, parce que ce'étiut 
la préparation dirent : « Que ces 
coRps ne restent pas la nuit sur 
leurs croix, car le sabhat apparaît 
— ce jour de Sabhbat était, en 
eflet, un grand jour — Et ils de- 
mandèrent à Pilate qu'on rompit 


les jambes de ces erucifiés et 
qu'on les deseendit. 
Et Îles soldats vinrent et 


rompirent les jambes du pæemier 
et de cet autre qui avait été cru- 
cifié avec lui. 

Et lorsqu'ils furent venus 
auprès de Jésus, ils virent qu'il 
était déjà mort. Et ls ne lui 
rompirent pas les jambes. 

Mais l'un des soldats lui 
donna un eoup dans le côté, 
avec une lance. Et aussitôt 1l sor- 
tt du sang et de l'eau. 

Et celui qui a vu(en) a rendu 
témoignage, et son témoignage 
est vrai til sait qu'il dit vrai, 
afin que vous croviez aussi. 

Ces choses-là sont arrivées 
afin que füt accomplie lEcriture 
qui à dit : « Aucun os ne sera 
brisé en lui. » 

Et l'autre Ecriture qui a dit : 
« Ils verront celui qu'ils ont per- 
CÉ. D 

29 
Samedi des bonnes nouvelles 
(s. ste.) Vépres. 


Quand fut arrivé le soir 


du vendredi qui est avant le 
sabbat, — vint un homme riche, 
d'Arimathie, ville de Judée, 

nommé Joseph, qui, lui aussi, 

était devenu diseiple de Jésus — 
homme bon et juste. 

Celui-ei n'avait pas consenti 
à leur résolution et à leur action : 
et il attendait le règne de Dieu. 


Et il (le) cachait par crainte 
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No mas La Woo iso Me. 15,13 52€" Et 1l osa et entra chez Pilate 
et demanda le corps de Jésus. 
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> Uslo { LS vass Lad 5,0 apporta avec lui un mélange de 
À | myrrhe et d'aloëés(pesant) environ 
| fso pal 120722 40 [a 9 [fu as cn ee: 
: Et ils prirent le corps de 
DAY HinuDd UHDsOo + 4 LS Hu) ») 32 je 16 « ; 
7 NE # Nes ? Jésus et l'enveloppèrent de ban- 


delettes et dans des aromates, 
comme c'était la coutume d’ense- 
velir chez les Juifs. 

Il y avait dans cet endroit 
où Jésus fut crucifié un jardin, et 
dans Île jardin un sépulcre neuf 
dans lequel personne encore 


DacoLL)Ù Kiss us | LS tb ÿ 4 avait été mis. 
° ; ° Et là ils mirent Jésus—Dans 
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Nas [NUS 30 ‘ EU NA sa > 


ina 30 É ne. > . 
+ Nascù æl “HAM&O + . m2 lom  ? É un sépulcre qui était creusé dans 
le roc 
e e , 6 i6 é . 
+ fsass oo raog |i—5sos We. 15, os Parce que le Sabbat entrait 
et parce que Île tombeau était 
Vgwo ‘ ‘Lo x [Assg {iso Jo.19, 82b »» 4 
VS ' proche. 
‘Ins$ [als s0 + [530 fooumios 171.97 te » _ PACE QE roulèrent une grosse 
; pierre, et [a posèrent contre la 
€ ye . a , , 
#aù1fo [$ano Ass [5 Ùs awslo porte du tombeau, et ils s'en al- 
log [Asso ‘ :'L [Nsoix fwaso Le. 25,91 lérent, mr : : 
% 90 + RTS D: Et c'étaitle jour de la prépa- 
- >> d ration, et le sabbat commeneait à 
DL 030 L 00 No) + “Loo ,}// 27 dl. | : ee ES 
NV è PS j luire, — Et il y avait là Marie 
. | ) k : 
Lu ls Cisvo ‘ le ou CD Re Magdaleine et l'autre Marie qui 
TS étaient assises en face du sépul- 
æ Se <)s« mp 
L2:r0 + Îisos osa_ak Low Le. 23,7 » »  cre. 
. : 5 Et ces femmes, qui étaient 
Le ones ells do fias 9 1-00 venues avec Jui de la Galilée, 
° s'étaient approchées ; et elles vi- 
Haslo ‘isa véto . UN ee 
| + nes SR rent le tombeau et comment était 
UD 2900 + miLS mil) x déposé son corps. 
NN » à) = æ 
Et elles retournèrent prépa- 


al Lada JAnaso . fwoÿoo [sacs rer des aromates et des parfums. 
Et pendant le sabbat elles se re- 
( : r°5) | posèrent comme :1l est prescrit. 
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Dimanche de lu Résurrection. 
latines. 
Le dimanche matin, elles 


vinrent au sépulcre, lorsque le 
soleil se leva. 

Et elles se disient entre 
elles-mêmes : « Qui nous rouler: 
la pierre de la porte du tombeau?» 

Et elles regardèrent, (et) 
virent que l1 pierre était roulée. 
Car elle était très grande. 

Et elles entrèreut dans le sé- 
pulere et virent un jeune homme 
assis à droite, et vêtn d'une robe 
blanche : et elles furent épouvan- 
tées. 

Et lui-même leur dit : «Ne 
eraignez pas. Vons cherchez Jésus 
le Nazaréen qui fut cerucifié. 1] 
nest pas ic Voici le lieu où on 
l'avait posé. 

Mais allez dire à ses disciples 
et à Céphas que: «Il vous pré- 
cède en Galilée; là, vons le verrez, 
comme il vous l'a dit. » 


Et lorsqu elles eurent entendu 
(cela). elles s'enfuirent et sorti- 
rent du sépulcre. La peur et le 
trouble Îles avaiéent saisies. Et 
elles ue dirent rien à personne. 
Cur elles avaient peur. 


Le dimanche matin, 1l res- 
suscita, et apparut d'abord à 
Marie Magdaleine de laquelle 1l 
avait fait sortir sept démons. 


Et clle-méêime alla annoncer 
(cela) à ceux qui avaient été avec 
lui (et) qui étaient affigés et 
pleuraient. 

Et eux, quand ils les eurent 
eutendu dire qu'il (était) vivant 
et qu'il leur avait apparu. ne Îles 
crurent point. 
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Le dimanche matin. (quar 
1 faisait) envore vbseur : elles : 
rendirent an sépuleie, Et el 
portérent avec clles ces aromt 
quelles avaient préparés. Et fl 
avait avec elles d'autres femme 


Et elles trouvèrent la pier: 
roulée de (devant) le sépulere. 

Et elles entrèrent et we tro: 
verent pas le corns de Jésus. 

Et il arriva que. camme elk 
étaient étommées de cela, voiei qi 
deux hommes se tinrent au-de 
sus delles : et leur habit re 
plendisentt. 

Ft elles furent smsies € 
traveur, et elles baissèrent Le à 
sage contre terre. Et als leur d 
rent : #Pourque cherches-vous | 
Vivant parmi les morts ? 

['uest pas rei : il ect rescu 
cité. Souvenez-vous de ce qu 
veus a dit quand 1 était envers 
en (Galilée 

Et 1] disait que de Fils d 
l'homme devait être livré entt 
les mains d'immimes pécheurs « 
re erucihé, et le troisième jou 
| resswstiters . à 
Et elles se souvinrent de se 


de © 


mx 


paroles. — Et elles s'en retour 
nèrent du sépulue et dirent tot 
tes ces choses aux onze ct au 
Rertres. 

Et'elles étatent Marre Magda 
leine et Jeanne et Marie mère d 
Jacques et les autres qui étaien 
avec elles! Celles-à qui diren 
AUX ApPOires. 

Fi ves discours parurent 
leurs Feux conme des réveries 
Et ils ne les { femmes) ertirent pas 

Ft Simon se ley& et couru 
au Sépulere. et il se pencha fet 
vit les linges. qui (étatent) posés 
seulerment. Ftil s'en alle. 6tomm 
en lui-même de ce qui était aeri 
\e. 
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Dimanche après la Pentecôte. 


Matin (prime) (Féracléenue ). 


Et lorsque Jésus fut monté à 
Jérusalem, 1l prit les douze dis- 
ciples, à l'écart, dans le chemin, 
et leur dit : 

« Voici, nous montons à Jé- 
rusalem, et le Fils de l'homme 
sera livré aux chefs des pretres et 
aux scribes, et ils le condamne- 
ront à mort. 

Etils le livreront aux peu- 
ples pour être raillé et battu de 
verges et cr ucifié, lt le troisième 
jour 1} ressuscitera.» 

Mais eux, ils ne comprirent 
rien de ces choses. Et cette pe 
le leur était cachée. Et ils à 

saisissaicnt pas ces choses qui se 
diséiénnt. 

Alors s'approcha de lui la 
mère des fils de Zébédée avee ses 
his, Se prostérnant devant lui ct 
lui demandant quelque chose. 


Et lui-même lui dit : « Que 
veux-tu ?» Elle dit : «Dis que ces 
deux miens fhls soient assis l’un à 
ta droite et l’autre à ta gauche. 


dans ton roYaUme.» 


Et, répondant, Jésus dit 
« Vous ne savez pas ce que vous 
demandez. Pouvez-vous boire Île 
calice que Je dois boire, ou être 
baptisés de ce baptéme dont je 
serai baptisé ? » Ils Jui dirent : 
«Nous pouvons.» 


Pit il leur dit : « Vous boirez 
mon calice ; et du baptême dont 
je serat baptisé vous serez bapti 
Sé ; mais que vous sovez assis à 
ma droite et à ma gauche, ce n'es! 
pas à mot de le donner, mais à 
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LAS Qas/ Jio +5 ass y 00  ? Mis Jésus, lui, les appelan 
. Nil se VE auprès de Jui, leur dit : « Vou: 
SO PERS IE CM ER re SO ONRE, vas savez que les chefs des peuple: 
g + sont leurs seigneurs : et que leurs 
(00m (003 Dex fraars AT 8 qu 
grands les dominent. 
de  . CURE cb ROSE 29009 9 
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ls UumanD,%330 + .ûhwas Na 36 23 : 1 : 
e : à n Et les enuemis de l'homme 
bol of 151 Xeÿs Lo +. ms es ) à , 21 Sont les gens de sa maison. 
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Le0 . ù Jan D Sy po in, une mère plus que moi n'est pas 
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Vus po te Lis of les ess un fils ou une fille plus que moi 
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[Lio 02-01 Kos He VSoo 4.48 Jan NS » 25 n'est pas oi Le. 
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(aañsfg 00 + US fas #35 à $ SCOPUS suit pas n'est 
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que nous avons tout quitté et 


à 55 + (C. IN vLlo AUS: Vs M} o 
° V » nous l'avons SUIVI. » 

ND aid D} 50/7 pw/n : nas Jésus lui dit : « Je vous dis, 
0, : . en vérué, 11 ny a personne qui 

Lei of 1é2l o{ IR mm «sv | lnisse des maisons, ou des pères, 
| 7. 4 ou des frères, ou une épouse, ou 
ass go ‘ Lis 67 IL] à] des enfants, à cause » mea 

: ‘ ds ‘ ‘ ù à: 


IL Ge DA UN LÉ CRU , + . de Dieu, 


et qui ne reçoive beaucoup 


4 ILls Hsa_dsso lisy fbos—5 plus? dans ce siècle, et dans Île 


Miel 4 à venir, la vie éternelle. 
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contre sa mère ;: la belle-mèr 
contre sa belle-fille : et la belle 
fille contre sa belle-mère.— Et di 
nouveau 1l envoya un troisième 
Mais cux, ils blessèrent mêm 
celui-et et le chassèrent. 

Le maître de la vigne dit 
« que ferai-je? J'enverrai mou fil 
bien-uimé. Peut-être, en le voy 
ant, auront- ils honte.» 

Mais quand les agriculteurs 
l'eurent vu, ils pensaient en eux. 
mêmes et disaient : « Celui-ci es 
l'héritier, venez, tuons-le, et l'hé 
ritage sera le nôtre. » 


Etils le firent sortir en de 
hors de la vigne et le tuèreut 
Que leur fera donc le maître de |: 
vigne ? — I] viendra et fera pérn 
ces agriculteurs et donnera |: 
vigne à d'autres. » Quand ils eu: 
rent entendu (cela), ils dirent : 
Qu'il n'en soit pas ainsi.» 

Ft lui-même les regarda el 
dit : « Et qu'est-ce donc cela qui 
est écrit: la pierre que les maçons 
ont rejetée est devenue la princi- 
pale de l'angle. 

Et quiconque tombera sui 
cette pierre se brisera, et celui 
sur qui elle tombera, elle l'éera- 
sera. » 


Et les grands des prêtres ct 
les seribes cherchèrent à Jeter les 
mains sur fui, à cette heure-là 
même ; inais ils craiguirent le 
peuple : eur ils surent que c’est 
sur eux qu'il dit cette parabole. 


34 
Pour les apôtres. 


(Evangile mêlé des deux textes 
de la P£ittà et de Héracléenne). 


Alors, prenant la parole 
Pierre Jui dit : «Voici, nous AVOIIS 
tout quitté et t'avons suivi : 
qu'aurons-nous ?» 
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Alors Jésus leur dit : « En 
vérité je vous dis que vous qui 
m'avez suivi dans la génération 
du renouvellement, lorsque Île 
Fils de l'homme sera assis sur le 
trône de sa gloire, vous serez, 
vous-mêmes, assis sur douze 
trônes, jugeant les douze tribus 


d'Israël. 


Eu 


n'y 4 personne qui aît quitté des 


vérité je vous dis qu'il 


maisons ou des frères ou des 


sœurs où un père où une mère 
ou une épouse ou des enfants ou 
des champs à cause de mot et à 


cause de l'Evangile, 


(et) qui ne reçoive, au cen- 
tuple, maintenant, dans ce temps, 
des maisons et des frères et des 
sœurs et une mère et des fils et 
des ehamps, avec persécution, et 
dans le monde qui va venir, la 


vie éternelle. 


Beaucoup seront premiers, 
derniers : et, des dermiers, pre- 


miers. » 


dit : 
semblable le royaume de Dieu, et 


Et Jésus « À quoi est 


à quoi le comparerai-je ? 


Il ressemble à un grain de 
sénevé qu'un homme a pris (et) 
jeté dans son jardin : et 1l poussa 
et devint un grand arbre : et les 
font 


dans ses branches. » 


oiseaux du ciel leurs nids 


Jésus dit encore : « À quoi 
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comparerai - je le royaume de 
Dieu ? 
Il ressemble à du levain 


qu'une femme a pris et enfoui 
dans trois mesures de farine, 
Jusqu'à ce qu'elle fût tout entière 
fermentée. 

ŒMorcez-vous d'entrer par la 
porte étroite. Car je vous dis que 
beaucoup chercheront à entrer et 
ne (le) pourront pas. 

Dès le moment où le maître 
de la maison sera levé et aura 
fermé ia porte, et vous commen- 
cerez à vous tenir dehors ct à 
frapper à la porte, disant : «Notre 
seigneur, ouvre-nous. | Quand ül 
répond et vous dit que: Je ne 


vous connais pas, d’où vous êtes. 


Alors vous commencerez à 
dire : «Nous avons mangé devant 
toi, et nous avons bu; ct tu as 
enseigné dans nos places publr- 
ques. » 


Et il 
connais pas, d'où vous êtes. lloi- 


vous dira : Je ne vous 
gnez-vous de moi, vous tous, au- 


teurs d'iniquité. 


Là il y aura des pleurs, 

et grincement des dents. 

Lorsque vous verrez Abra- 
ham et [sauc et Jacob et tous les 
prophètes dans Île rovaume de 


Dieu, 


et que vous, vous sortirez 


dehors. 

Et 1ls viendront de lorient 
et de l'occident, et du nord et du 
table 


sud, et 1ls se mettront à 


dans le royaume de Dieu.» 
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Er 1l s'eloigna d'eux, 


quelque peu, 


autant qu'un Jet de pierre. 
Et 11 fléchit les genoux ; 


et 1l tomba sur sa face. 


Et, en avançant un peu, 1l se 
jeta par terre; et 1l priait que, 


sil était possible, cette heure 


s éloignät de lui. 


Et en fléchissant le genou, il 
priait en disant : « Abba, Père, 


toutes choses te sont possibles. 


Si tu (le) veux, éloigne de 
moi ce calice ; toutefois que non 
ma volonté, mais la tienne soit 
faite. 

Cependant non ce que Je 
veux, mais ce que toi (tu veux). 

Et il vint auprès des disciples 
et les trouva endormis. Et il dit 
à Pierre : 

Simon, tu dors! 


Ainsi navez-vous pu veiller 
une heure avec moi ? 
Veillez ct priez, afin que 


vous n'entriez pas dans la tenta- 
tion. 


FL esprit est 


por et (dis- 
posé) ; mais la c 


air est fatble. 


selon la /léracléenne, du codex 1 3, forme un tout sans 


division selon les offices. Mais cette répartition existe dans celle des Evangé- 


liaires À et B du couvent des svriens monophysites de Jérusalem. 


(2) Ces cing sections, qui correspondent au quart de toute la Passion 


harmonisée, font partie de l'office du vendredi saint. Cette première est la leçon 


du 1% nocturne. N° 201. Elle se trouve en bas de la colonne IX du lectionnaire. 
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Puis 1l s’en alla une seconde 
fois : 


et 1 tomba sur sa face : 


Et 1l pria en disant : « Mou 
Père, s'il n'est pas possible que 
ce calice s'éloigne de moi, sans 
que Je le boive, que ta volonté 
soit faite. 


90 


Et aussitôt s'approcha 


Juda le traître 

auprès de Jésus et dit : «Sa- 
lut, Maître » et le baisa. 

Et Jésus, lui-même, lui dit : 


« Judas, est-ce par un baiser 
que tu livres le Fils de l'homme?» 


Mon ami, est-ce pour cela 
que tu es venu ? » — Et Jésus 
dit à ceux qui étaient venus vers 
lui : — «Qui cherchez-vous ? » 


Ils lui dirent : « Jésus le Na- 
zaréen. » Jésus leur dit : « C’est 
moi.» Et Judas le traître se tenait 
avec eux, 

Lors donc qu'il leur dit : 
« C'est moi. » ils reculèrent et 
tombèrent par terre. 


Il leur demanda de nouveau : 
« Qui cherchez-vous ? » Et cux 
dirent : CJésus le Nazaréen.» 


Jésus répondit : « Je vous ai 
dit que c'est moi. Si donc c'est 
moi que vous cherchez, laissez 
ceux-ci s'en aller.» 

Afin que s'accomplit cette 


— 


nocturne cet une partie de celle 
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parole qu'il avait dite : « Je 
perdu aucun de cenx que 
m'avais donnes, » 


Alors, en avancant, cuux-là, 
qui (étuient) avec Judas, jetèrent 
les mains sur Jésus et le saisirent. 


Quand ceux qui étaient avec 
lui (ses disciples) eurent vu ce 


qui ést arrivé, 1lS ur dirent 
«Seigneur, les  frapperons-nous 
+) D 


des cpées 


Simon Pierre qui avait une 


épée, la tira et (en) frappa le ser- 
viteur du grand des prêtres et 
lui eoupa l'orcille droite. Et le 


nom de (ee) serviteur était Mal- 


chus. 


Réponilant, Jésus dit à Pierre : 
”, . ts « 
« Laissez, jusqu à là. 


Le calice que m'a donné Île 
Père ne le boirat-je pas ? Remets 
l'épée dans son fourreau. 

Fous ceux qui prirent 
épées mourront par les épées. 


les 


Ou bien penses-tu que je ne 
puisse pas maintenant invoquer 
mon Père et il me constituerait à 
l'instant plus de douze légions 
d'anges ? 

Comment donc s'accompli- 
rout les Ecritures (qui annoncent) 


qu'il doit en être ainsi ? 


Doucement, jusqu'à là. 


Et avant touché son oreille 
(de celui qui fut frappé), 1 la 
guérit. 

Et à cette heure-là, Jésus dit 
aux foules : « Comme (pd on 
sort) contre un brigand, vous 
êtes sortis contre moi, avec des 
glaines et des bâtons, pour me 
Brett Chaque Jour j'étais chez 
vous, dans le temple assis et en- 
selgnant, et vous ne m avez pas 
SAIS.) — qui étaient venus contre 
lun, les gl rands des piètres et los 
chefs de garde du  Femple 
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«Comme contre un brigand vous 
êtes sortis avec des glaives et des 
bâtons pour me saisir. — Alors 
que chaque jour j'étais avec vous 
dans le temple, vous n'avez pas 
étendu les mains sur moi. 

Mais c'est votre heure et la 
puissance de l'obscurité. » 

Et tout cela qui est arrivé 
(fut) pour que les écrits des pro- 
phètes fussent accomplis. Alors 
tous les disciples, en l’abondon- 
nant, s'enfuirent. 


Et [les piétons] la cohorte et 
les tribuns et les satellites des 
Juifs prirent Jésus (p d) et viu- 
l'elrte 

Et un Jeune homme le suivit, 
qui portait, un drap sur sa nudi- 
té. Ft ies Jeunes gens le saisirent. 


Mais ui, laissant le drap, 
S cnfuit d'eux tout nu. 


Alors la cohorte et les tribuns 
et les serviteurs des Juifs saisirent 
Jésus ct le lièrent. 


Et 1ls l'emmenèrent d’abord 
chez Anne. Car il était le beau- 
père de Caïphe, celui-là qui était 
le chef des prêtres de cette année- 
ii. 

Caiphe était celui qui avait 
cons@illé aux Juifs qu'il était 
avantageux qu'un seul homme 
mourüût pour Île peuple. 

Simon Pierre et 
disciple suivaient Jésus, 


un autre 


de loin, jusqu'à la cour dn chef 
des prêtres. — Lui-même, ce dis- 
ciple était connu du chef des 
prêtres. Et 1l entra avec Jésus 
dans la cour(du chef des prêtres). 


Et Picrre, lui, se tenait près 
de la porte, dehors. Mais cct 
autre disciple, qui était connu du 
chef des prêtres, sortit cet parla 
à Îa portière, et il fit centrer 
Pierre. 
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Et, en entrant à l'intérieur, 
il était assis avec les serviteurs, 
pour voir la fin. 


Et quaud eut vu, 


la jeune fille, gardienne de la 
porte, Simon, elle le regarda at- 
tentivement, 

et lui dit : 


Or cette jeune fille, la por- 
tière, dit à Pierre : 


N'estu pas, toi aussi, des 
disciples de eet homme, 


(p d)ie. | Jésus le Nazaréen. 


#1 


Alors les satellites du gou- 
verneur prirent Jésus, 


le conduisirent à l'intérieur 
de la cour qui est le Prétoire. 


Et ils rassemblèrent autour 
de lui toute la cohorte. 

Et ils iur otèrent ses vête- 
ments et mirent sur lui une tuni- 
que d'écarlate. 

Et ils le revêtirent d'un vè- 
tement de pourpre : et, tressant 
une couronne d'épines, (la) mi- 
rent sur sa tête : 
et un bâton dans la main droite. 


Et pendant qu'ils se moquat- 
ent de lui (p d) et riatent : 


et fléchissant les genoux de- 
vant lui, ils se moquaient de lui ; 


et 1ls l'adorèrent. 


première partie de Ta leçon de sexte. 
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Et ils commencèrent à le sa- 
luer 
Et ils venaient autour de lui, 


et lui disaient : € Salut, roi 
des Juifs. » 


Et ils lui donnaient des souf- 
flets. 


Et crachant sur lui (sur sa 
face) 1ls prirent le roseau (p d de 
sa main) et ils le frappaient sur 
la. vête. 

Et ils le frappèrent sur ses 
(mâchoires) joues. 


Pilate sortit de nouveau de- 
hors et leur dit(aux Juifs): (voici) 


Je vous Île fais sortir dehors, afin 


que vous sachiez que Je ne trouve 
en [ut (dans sa poursuite) aucune 
cause (de condamnation)» 


Et Jésus sortit dehors portant (et 
sur lui) la couronne d'épines et le 
vêtement de pourpre, et 1l (Pilate) 
leur dit : «Voilà l'homme.» 


Lorsque les chefs des prêtres 
et les serviteurs l'eurent vu, ils 
crièrent disant : € Crucifie-le : 
crucilie-le.» Pilate leur dit : «Pre- 
nez-le vous-mêmes et cruciliez-le. 
Car noi je ne trouve en lui de 
cause (de condamnation). » 


Les Juifs lui répondirent : (Nous, 
nous avons une lot; et selon 
notre lot, 1l mérite la mort. Parce 
qu'il s'est fait le Fils de Dieu.» 


Quand Pilate eut entendu 
cette parole, 1} craignit davantage 
(sa crainte augmenta). 


Et il entra de nouveau dans 
le Prétoire et dit à Jésus : « D'où 
es-tu, toi ? @ Mais, lui, Jésus ne 
lui donna aucune réponse. 
€ un ne me 


Pilate lui dit : 
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parles pus ? Ne sais-tu pas que 
jai le pouvoir de te crucifier, et 
que j'ai le pouvoir de te relâcher"®» 
0 Jésus répondit: €Fu n'aurais 
aucun pouvoir sur moi, s'il ne 
tavait été donné d'en haut. C'est 
pourquoi celui qui m'a livré à toi 


a pour lui un plus grand péché. » 


» ©! Dès lors Pilate cherchait à le 
relâcher. Mais les Juifs criaient 
en disant : « Si tu relîches celui- 
ci, tu n'es pas ami de César. 
Quiconque se fait roi, se déclare 


ennemi de César.n 


LU R, Quand done Pilate cut en- 
tendu ces paroles, il fit sortir 
Jésus dehors et s'assit sur le tri- 
bunal, dans l'endroit appelé «dal- 
lage des pierres » et en hébreu 
«Grabbita.» 

Cétait le vendredi de la 
Pâque. Et c'était environ la si- 
xième heure. Et il dit aux Juifs : 
« Voilà votre roi ». 
>», Et eux criaient : Œnlève(le), 


1 


enlève (le) : crucilie-le, crucilie- 
le.» Pilate leur dit : « Crucitierai- 
Je votre roi?» Les chefs des prè- 
tres répondirent : & Nous n'avons 


de roi sinon César. » 


29 


Et le peuple se tenait aussi, 
regardant. 


dernière partie de la lecon de sexte. 
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Et ceux qui passaient près 
de lui le blasphémaient, secouant 
la tête, 


et disant : 


«O toi qui détruis le Temple 
et, en trois Jours, le reconstruis, 


sauve-toi. Si tu es le Fils de 
Dieu, deseends de la croix. 


De même aussi les chefs des 
prêtres se moquaient (de lui) 
avec les anciens et les scribes (et 
les scribes et les anciens} et les 
pharisiens. 


Etils riaient l'un avec l'autre, 
disant : 

&« [l a sauvé les autres (le 
sauveur des autres) il ne peut se 
sauver lui-même. 


S'ilest le Messie, l'élu de Dieu. 


roi d'Israël. S'il est le roi 
d'Israël, qu'il descende de la croix. 


afin que nous voyions et que 
nous crovions (en Iui). 

I s'est contié en Dieu; qu'il 
le sauve maintenant, s'il se com- 
plait en Lui. Car il a dit : « de 
suis le Fils de Dieu. » 


Les satellites aussi se mo- 
quaient de Jui en s'approchant 
(de lui) et en lui présentant du 
VIDAISrC, 

et (en lui) disant: « Situ es 
le roi des Juifs, sauve-toi. » 


Et de même les deux larrons 
aussi qui étaient crucifiés avec 
lui l'outrageaient. 

L'un de ces (deux) malfui- 
teurs qui furent crucifiés (avec 
lui) le blasphémait en disant : 
«Si tu es le Messie, sauve-toi, et 


nous AUSSI. } 
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Prenant la parole, cet autre 
(sui compagnon)(le) reprenait en 
(lui) disant : «Ne crains-tu méme 
pas lieu, étant toi-même sous la 
même condamnation. 


Et nous, nous recevons avec 


justice ce que méritent les choses 


que nous avons faites. 


Car nous, d'après la Justice 
et comme nous l'avons mérité et 
selon notre aetion nous avons été 
rétribués. Mais celui-ci n'a rien 
fait de mal. » 


Et 1 dit à Jésus : «Souviens- 
tot de mot, Seigneur, lorsque tu 
viendras dans ton royaume. » 

Et Jésus lui dit : «En vérité 
je te dis qu'aujourd'hui tu seras 
avec mot dans le Paradis, » 


39 


Et lui-même était devenu Île 
disciple de Jésus. Et il (le) ca- 
chait par crainte des Juifs. 


Celuirer ne consentait pas à 
leur volonté ni à leurs actions. 
(avec les calommniateurs dans leur 
passion et leurs actions). 
et lui-même attendait le règne de 
Dieu. 


Et (celui-ci), ayant osé, entra 
chez Pilate et (lui) demanda le 
corps de Jésus. 


Pilate s étonna de ce qu il fut 
déjà mort. Et ayant appelé le 
centurton, 11 Jui demanda s'il 
était mort avant Île temps, (au 
sujet de sa mort avant le temps). 

Et lorsqu'il (l) eut su (du 
centurion) 


Cette cinquième est une partie de la leçon de l'adoration de la croix. N° 207. 
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À la fin de cette impression, nous avons le plaisir d'adresser nos 
compliments el remerciements au R. P. Rigoultet, le précèdent directeur 
de l'Imprunerie Catholique, pour le soin tout particulier qu'il a mis, avec 
sa compélence de maitre, à rendre la présentation typographique de notre 
ouvrage aussi nette que belle. 

Un mere bien sincère aux RR. PP. Dumeste, Benoit. professeurs à 
l'Ecole Biblique, et Armala, du clergé syrien catholique, pour certains 


renseignernents qu'ils ont eu l'obligeance de nous donner. 


ERRATA 


Dans un ouvrage, comme le nôtre, hérissé de minutieux détails, 
on ne doit pas s'étonner de trouver, par ci, par là. des errata. Nous les 
relevons dans la présente liste que nous faisons précéder des avis 


SUIVants : 
I) Dans toute page où des fautes sont indiquées, les lignes du 


lexte et des notes sont comptées ensemble. 


2) Les fautes qui sont les mêmes dans les deux textes ne sont 
signalées que pour l'arabe, le reste étant facile à faire. 


3) La plupart de ces errata étant de nature à donner lieu à des 
références inexactes, ce sera à chaque chercheur de les corriger, une 


lois pour toutes, dans l'exemplaire qui sera en sa possession. 
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